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 HIPPIE NA CESTÁCH
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„Len pozrite na tú zberbu!“ povedal vodič kamióna
it odpľul si z okna kabíny. „Radšej by sorp vzal malomocného ako tieto monštrá.“
Harry Mitchell sa opieral širokým chrbtom o chvejúce sa kožené sedadlo. Škúlil z jednej strany širokej cesty na druhú, na skupinky hipíkov čakajúcich s vakmi, lepenkovými škatuľami a gitarami, popri ktorých sa rútili.
„čvarga špinavá!“ zavrčal vodič. „A vraj budúcnosť národa! Na smiech! Smradľaví všiváci, ktorí za groš podrežú hrdlo vlastnej materi!“
Kamión sa približoval k trom dievčatám v džínsoch a košeliach. Oplzlými posunkami kývali na vodiča.
„Kurvičky!“ znovu si odpľul z okna. „Som len šťastný, že som nikdy nemal deti. Stará chcela, ale ja som povedal nie. Naša generácia síce za veľa nestála, ale táto bagáž...!“
Harry Mitchell vytiahol z vrecka na košeli zhúžvanú škatuľku cameliek a ponúkol vodiča.- Keď si obaja muži zapálili, vodič povedal: „Určite sa čudujete, prečo som vás vzal.“ Ostro pozrel na Harryho a potom znovu obrátil oči na cestu. „Nuž teda vám to poviem. Práve ste sa vrátili z vojny. Viem rozoznať chlapa, čo si odslúžil svoje... tak ako ja. Ja som tiež zažil to kórejské peklo. Kedy ste sa vrátili?“
Harry zaškúlil na ubiehajúci pás čierneho asfaltu.
„Pred desiatimi dňami,“ odvetil.
„Aha,“ prikývol vodič. „Ešte vždy z vás cítiť armádu. Chvíľu trvá, kým sa to stratí. Ako sa vám tam vodilo?“
Harry mykol plecom.
„Ako ostatným.“
„Ste rád, že ste sa vrátili?“
„No, asi.“
„Aha,“ prikývol vodič s porozumením. „Nie ste si istý, čo? Prekliata, potvorská vec... tá vojna. Trochu vás to zasiahne, čo? Keď ste tam, posielate ju do čertovdiablov. Ale len čo ste z toho vonku, čosi vám chýba... cítite sa akýsi osamelý. Ja to poznám. Zažil som to isté, keď som sa odtiaľ dostal.“ Vtiahol dym do pľúc a potom ho v hustých kúdoloch vypúšťal z rozšírených nozdier.
„Bolo to až natoľko kruté, ako to servírujú tí novinárski svrabi?“
Harry sa nepokojne zahniezdil.
„Krutá tam bola nuda.“ Odmlčal sa; v duchu sa vracal do sparnej horúčavy ryžových polí, do džungle a ku krvavým prepadom. Rozhodol sa na všetko zabudnúť. Preňho sa to skončilo. Odslúžil si svoje tri roky. Teraz to bola už len špinavá voda pod mostom.
Vodič vycítil, že tohto veľkého, plavovlasého chlapíka otravujú reči o vojne práve tak ako jeho, keď sa vrátil domov. Trochu ho to sklamalo; rád by si bol vymenil s ním zážitky a vypočul, ako to tam vyzeralo naozaj, ale nechcel o tom rozprávať, nemalo zmyslu naliehať.
Vodič, ktorý sa volal Sam Bentz, si pred cestou zašiel na pivo a obložený chlebík do snackbaru na okraji Dayton Beach. Išiel do Orangevillu, kde mal prebrať náklad ovocia a odviezť ho na sever. Robieval túto cestu dva razy do týždňa, ale pomaly ju začal nenávidieť kvôli tým vagabundom, čo zamorovali diaľnicu, tiahnuc dolu za slnkom a morom, a takmer sa mu vrhali pod kolesá, aby ich vzal.
Ten vysoký, plavovlasý muž so živými bledomodrými očami a trochu vykriveným nosom, akoby mu ho bol kedysi niekto päsťou potlačil doľava, ktorý sedel pri bare, pil cólu a jedol trojmo obložený chlebík, mal okolo tridsať rokov. Jeho vzpriamené držanie tela, štíhlosť a dôveryhodný výzor Bentzovi hneď prezradili, že sa práve vrátil z armády.
Pustili sa do reči a Bentz sa ponúkol, že ho zvezie, keď mu Harry Mitchell prezradil, že má namierené na juh. Bentz sa už ani nevedel rozpamätať, kedy sa naposledy niekomu ponúkol, že ho zvezie, ale tento chlap mu bol sympatický. Chcel sa s ním pozhovárať a bol rád, že jeho ponuku prijal.
No, pomyslel si Bentz, ak je armáda tabu, neznamená to ešte, že nemáme o čom hovoriť.
„Idete do Miami?“ opýtal sa. „Nemôžem vás odviezť až ta. Moja konečná je Orangeville... to je stosedemdesiat kilometrov pred Miami.“
„Mám namierené do Paradise City,“ povedal Harry. „Poznáte to tam?“
"Nikdy som tam nebol, ale dosť som o ňom počul. Možno by ste sa cítili viac doma v Miami. Je tô desmokratickejšie mesto. Paradise (’.ity je výlučne pre zazobancov. Poliši tam nesympatizujú s ľuďmi nášho typu. Azda vám tam držia nejaké miesto?“
„Nie, ale hádam sa čosi nájde. Na začiatku sezóny je tam vraj veľa príležitostnej práce,“ odvetil Harry. „Nie som prieberčivý. Túžim iba po troche slnka a morského vzduchu.“ Uškrnul sa. „Možno si myslíte, že som toho mal dosť vo Vietname, ale ja chcem slnko, na ktorom si môžem polihovať a užívať.“
„Dám vám radu!“ Bentz náhle zvážnel. „Keď vás v Orangeville vyložím, držte sa len vedľajších ciest, vyhýbajte sa diaľnici. Akiste nechcete natrafiť na tú zberbu. Pochopiteľne, viete sa o seba postarať. Všetci si myslíme, že si sami vystačíme, ale nijaký osamelý chlap, akokoľvek ostrý, si nemôže trúfnuť na ôsmich alebo deviatich tých darebákov... vždy sa pohybujú vo svorkách.“ Hodil pohľadom 11a nový plecniak zaklinený medzi Harryho nohami. „Uvidia ho,hneď si budú robiť chúťky. Aj tie vaše hodinky ich budú pokúšať a verte mi, keď tí všiváci po niečom pasú, dostanú to.“
„Dám si pozor,“ povedal Harry trochu netrpezlivo, so sebadôverou človeka, ktorý sa vie o seba postarať.
Bentz položil ťažkú ruku Harrymu na koleno.
„Samotár ako vy by bol ako chromý lev pre svorku šakalov. Táto cesta nie je bezpečná. K veciam, čo ma žerú, patrí predstava, že sa mi pokazí auto. Videl som už v živote kadečo a zažil som fúru bitiek, ale priam ma desí myšlienka, že by som zostal trčať na tejto hradskej s pokazeným autom. Tí usmrkaní pankharti by sa na mňa a na všetko, čo je v aute, vyrojili ako biele mravce a nič by som proti nim nezmohol.“
Bentzov tón a sfarbenie hlasu prinútili Harryho, aby naňho skúmavo pozrel.
„Je to až také zlé?“ opýtal sa. Napriek sebadôvere to naňho zapôsobilo.
„Hej. Toto ročné obdobie, keď sa roja na cestách v celých húfoch, je hotová tragédia.“ Bentz pokyvkal hlavou. „Jeden môj kamoš ostal trčať dvadsať míľ od Orangevillu so zlomenou osou. Viezol pomaranče ako ja. Policajti ho našli so zlomenou nohou, s tromipolámanými rebrami, s tvárou rozkopanou na kašu a s pol tonou zhnitého ovocia. Tí všiváci mu vzali šaty a všetky peniaze, čo mal pri sebe; a dokonca vybrakovali aj motor. Karňoš si poležal zo desať týždňov v nemocnici. Keď z nej vyšiel, prestal robiť šoféra. Nervy má v pekle. Teraz sa piple kdesi vgaráži. Hovorím vám: táto cesta je smrteľne nebezpečná, tak sa držte bokom. “ Mykol hlavou. „Pozrite, tu je ďalšie klbko.“ Pridal plyn.
Piati mládenci s vlasmi po plecia, niektorí so strapatými, špinavými bradami, v džínsoch a voľných ufúľaných bavlnených bundách kývali na približujúci sa kamión.
Keď videli, že nezastaví, jeden z nich, mladší ako ostatní, vyskočil z trávy na cestu. V desivom zlomku sekundy mal Harry dojem, že nárazník chlapca zachytí, ale Bentz sa autom vyhol. Obaja muži zazreli bledú, chudú tvár s divokým výrazom, lesknúce sa oči s obrovskými zreničkami, chumáč chlpov na poklesnutej brade, a potom všetko zmizlo. Za nimi sa ozývali výkriky, spŕška kamenia zabubnovala na streche kabíny a odskakovala na cestu.
„Vidíte, čo som vám vravel? Ten všivavý sopliak bol nadrogovaný až po uši... vôbec nevedel, čo robí.“ Bentz si odpľul z okna. „Keby bolo v protismere išlo nejaké nákladné auto, bol by som doň narazil.“
„Nehliadkuje na tejto ceste polícia?“
„A čo keby aj? Toto je slobodná krajina, nie? Chodiť pešo nie je protizákonné.“ Bentz sa uškrnul. „Stali len počkať, kým poliši prejdú, a hotovo.“
Harry pokrčil plecom. Cesta, čo ho čakala, nevyzerala už taká príjemná.
„Paradise City je okolo stopäťdesiat kilometrov od Miami, však?“
„Asi. Z Orangevillu to bude zo tristo. Dajte sa po prašných cestách. Mám tu jednu mapu, môžete si ju vziať.“
O hodinu neskôr Bentz, ktorý zväčša hovoril o vláde, športe, o svojej žene a o poslednej rakete na Mesiac, čo bolo podľa neho prekliato hlúpe mrhanie peňazí, spomalil a odbočil z hlavnej cesty na vedľajšiu.
„Sme už skoro na mieste,“ vyhlásil. „Ja to mám ešte niekoľko kilometrov. Rovno pred nami je vaša cesta.“ Ukázal na úzku prašnú cestu, ktorá odbočovala z vedíajšej a kľukatila sa v zalesnenej krajine. Pristavil pri okraji cesty. „Kúsok budete musiet ísť peši, ale možno vás niekto vezme. Farmári používajú túto cestu, ale dávajú si |Kizor. V tomto okrese to nikde nie je celkom bezpečné.“ Z priehradky na prístrojovej doske vybral mapu. „Je to pekný kraj, tu a tam trochu močaristý a nájdu sa i hrady.“ Uškrnul sa. „Nemyslím, že vám budú prekážať, keď sa vezme do úvahy, odkiaľ ste prišli.“ Znovu siahol do priehradky a vybral z nej krátky kyjak. „Vezmite si ho. Mám ešte jeden do páru. Znamenitá zbraň... človek nikdy nevie; možno sa vám zíde.“
Harry potriasol hlavou.
„Ďakujem vám, ale nebudem ho potrebovať.“
„Len si ho vezinite,“ nástojil Bentz. „Človek nikdy nevie, kedy sa mu podobná vecička môže zísť.“ Strčil kyjak Harrymu do ruky. „Nuž do videnia... užite si slnka a'zábavy.“
Potriasli si ruky.
„Ďakujem za zvezenie,“ povedal Harry. „Budem vás vyzerať na spiatočnej ceste. Nechcem tam ostať dlhšie ako zopár mesiacov.“ Zoskočil na zem. Kyjak si trochu sebavedome zastrčil do plecniaka, ktorý si vyhodil na plecia.
„Dobre,“ uškrnul sa Bentz. „Cez celú sezónu som tu každý pondelok a štvrtok. V Orangeville sa hocikoho môžete opýtať na Sama Bentza. Každý vám povie, kde ma nájdete. Rád vás zveziem späť. Možno budeme mať čas pohovoriť si, ako ste sa mali na vojne... trochu ma to zaujíma.“
Harry sa usmial.
„Ale mňa nie. No, do videnia, a ešte raz vám ďakujem.“
Keď sa kamión pohol, Mitchell zakýval vodičovi a potom dlhým, pružným krokom zamieril po zaprášenej kľukatej ceste.
Na okolí nebolo živej duše. Harry kráčal v páľave osem kilometrov, no nezazrel človeka ani auto. Keď sa priblížil k eukalyptovému lesu, zišiel z cesty, sadol si, oprel sa chrbtom o strom a zapálil si cigaretu. Vytiahol mapu, ktorú mu dal Bentz. Cesta, po ktorej šiel, krútila sa zo pätnásť kilometrov k vidlicovitému rázcestiu: ľavá vetva sa vracala k hlavnej ceste, pravá viedlak malému mestečku Little Orangeville. Cesta za týmto mestečkom pokračovala cez lesy k mestu Yellow Acres. Harry si vyrátal, že má pred sebou asi tridsať kilometrov, kým sa dostane do Yellow Acres. Rozhodol sa noc stráviť tam.
Znovu vykročil. Po troch tvrdých rokoch v armáde bol v znamenitej kondícii a plný síl. Z chôdze mal priam pôžitok.
Okolo jednej popoludní sa uvelebil v tieni stromu na kraji cesty, zjedol obložený chlebík s vajíčkom a paradajkou a vypil vlažnú cólu. Zapálil si cigaretu a práve keď vstával, začul huk auta. Pozrel napravo a uvidel policajné auto. Zabočilo a blížilo sa k nemu.
Sedeli v ňom dvaja mocní policajti, a keď vodič uvidel Harryho, zrýchlil a potom zastavil tesne pri ňom. Dvere sa rozleteli a obaja muži vykĺzli z auta. Jeden, dva metre vysoký, s červenou tvrdou tvárou a malými fízlovskými očami, zastal rovno pred Harrym. Vodič, mladší, ale s podobnou tvrdou červenou tvárou a tvrdými očami, ostal vzadu s rukou na pažbe pištole za opaskom.
„Kto ste a čo tu robíte?“ vyštekol starší.
Harry zbadal na jeho rukáve seržantské pásiky.
„Iba tadeto prechádzam,“ odvetil krotko.
„Áno?“ Seržantove oči prebehli po Harryho kaki košeli s krátkymi rukávmi, po čistých športových kaki nohaviciach s pukmi ako ostrie noža a po nových, ale zaprášených turistických bagančiach. Trochu sa uvoľnil. „Ako sa voláte?“
„Harry Mitchell.“ *
„Odkiaľ ste?“
„Z New Yorku.“
„Máte papiere?“
Harry si rozopol vrecko na košeli a vytiahol prepúšťacie papiere z armády, vodičský preukaz a pas. Podal ich seržantovi.
Seržant prezrel prepúšťacie doklady a zažrriurkal na Harryho.
„Práve ste sa vrátili, čo? Výsadkár, čo?“ Zrazu sa priateľsky zaškeril. „Určite ste si tam vonku užili zábavy neúrekom, seržant.“
„Vy by ste to tak mohli nazvať,“ odpovedal Harry pokojne. „Ja nie.“
Seržant mu vrátil papiere.
„Kam idete?“
„Do Paradise City.“
„To je ešte poriadny kus. Idete peši, lebo musíte, alebo pretože chodíte rád peši?“
Dobromyseľný výraz sa z Harryho tváre vytrácal. Tieto otázky ho začali otravovať.
„Je vás do toho niečo, seržant?“ opýtal sa a pozrel priamo do tvrdých policajtských očí.
„Áno, je to moja robota. Každého, kto má namierené bez peňazí na juh, zadržíme. Máte nejaké peniaze?“
„Áno, mám: dvestodesať dolárov,“ odvetil Harry, „a rád chodím peši.“
Seržant prikývol.
„Čaká vás v Paradise City zamestnanie?“
„Nie, ale niečo si nájdem. Nechcem tam ostať dlhšie ako dva mesiace: zamestnanie ma čaká v New Yorku.“
Seržant prikývol.
„Možno tomu neuveríte,“ začal uvoľnenejším, zhovorčivým tónom, „ale tento okres je asi takisto nezdravý a nebezpečný ako vaše ryžové polia vo Vietname.“
Harry sa nepokojne pomrvil ako človek, ktorý iba zo zdvorilosti krotí svoju netrpezlivosť.
„Myslíte? A napokon, vy ste neboli na tých mojich ryžových poliach, ako ich nazývate, kým ja som na vašich cestách celé posledné dva dni. Myslím, že sa nebezpečie tohto okresu trochu zveličuje. Pravdu povediac, ja sa neznepokojujem.“
Seržant si vzdychol a pokrčil mohutnými plecami.
„Pred niekoľkými hodinami sa päť výrastkov, jedno dievča medzi nimi, zastavilo na farme asi osem kilometrov odtiaľto. Ukradli tri kurčatá a tranzistor. Na farme boli štyria dospelí ľudia. Videli, ako tí galgani berú kurčatá a ako vchádzajú do domu a vynášajú tranzistor. Nikto z tých dospelých ani prstom nepohol. Nechali tie decká, nech si robia, čó chcú, a keď odišli, zavolali nás: Povedal som im, že urobili dobre, keď nechali tých zasranov na pokoji. Ak ich dolapím, porozprávam sa s nimi s pištoľou v hrsti... to je jediný spôsob, ako sa s nimi možno zhovárať. Nie, nepovedal by som, že sav tomto okrese zveličuje: to je posledné, čo by som bol povedal.“ Harryho modré oči sa náhle zapálili hnevom.
„čo sa to v tejto krajine porobilo, odkedy som bol preč?“ zašomral napoly pre seba. „Prečo sa dospelí ľudia ľakajú špinavých, mľandravých faganov?“
Seržant pohodil hlavou a pozrel na Harryho.
„Aj za tri roky sa môže kadečo zmeniť. Zabudli ste, že u nás máme problém s drogami, s ktorými je čoraz väčšia patália. Väčšina tých chuligánov tiahnúcich na juh sú narkomani. Pevne veria, že sú desať ráz väčší ako v skutočnosti. Robia veci, o ktorých by sa im ani nesnívalo, keby neboli drogovaní. Ľudia na okolí to vedia. Nechcú sa dať zmrzačiť, dopichať alebo dostať sa do nemocnice práve v čase žatvy. Pamätajte na to, seržant. Dávajte si pozor na tie decká, stráňte sa ich a nepokúšajte sa o nijaké hrdinstvá. Nepáči sa mi myšlienka, že by sa vám prvá dovolenka po troch rokoch nevydarila. Azda len nechcete najbližšie dva mesiace stráviť na nemocničnom lôžku?“ Obrátil sa k svojmu spoločníkovi. „Okej, Jackson, poďme.“ Zakýval Harrymu a vliezol do auta.
Harry sa díval, ako odchádzajú. Potom zdvihol plecniak, zamyslene si pošúchal bradu, pokrčil plecom a znovu vykročil po dlhej prašnej ceste.
Nad hlavnou ulicou mestečka Yellow Acres svietil nápadný červený neónový nápis Dobré jedlá. Pod reklamou stála drevom obložená budova pripomínajúca škatuľu, s oknami so záclonami a s verandou, kde si mohli hostia posedieť, popíjať a pozorovať všetko, čo sa cez deň vonku deje. Po zotmení sa tu zriedkakedy niekto zastavil.
Táto budova bola jedinou reštauráciou a zároveň barom v meste. Jej majiteľom bol Tôni Morelli, tučný, dobromyseľný Talian.
Morelli sa prisťahoval do Yellow Acres asi pred dvadsiatimi rokmi. Keď sa trochu poobzeral, zistil, že toto malé farmárske mestečko potrebuje'reštauráciu. Pretože rád každému pomáhal, podával výdatné, chutné a lacné jedlá a vždy bol ochotný vypočuť si ponosu, prosperoval. Keď mu zomrela žena na akúsi pľúcnu chorobu, na pohreb prišlo celé mesto. Táto účasť prezradila Tonimu okatejšie ako čokoľvek iné, že je nielen hlavou okolitej pospolitosti, ale že je vskutku obľúbený. Tento objav do značnej miery zmiernil jeho žiaľ. Jeho dcéra Maria zaujala matkino miesto a prevzala vedenie baru a reštaurácie, kým on ostal v kuchyni.
Morelli mal najväčší obrat medzi jedenástou a treťou. Vtedy sa tu na pohárik a na obed zastavovali farmári, ktorí prichádzali do Yellow Acres. Večer okolo ôsmej hostí zjavne ubúdalo. Obyvatelia Yellow Acres zastávali názor, že večerať treba doma: všetci do jedného boli vášnivými televíznyhii fanúšikmi. Morelli však reštauráciu nezatvoril. MalVrád spoločnosť, a ak k nemu nazrel nejaký okoloidúci cudzinec alebo hladný vodič kamióna, ktorý nemienil vydržať bez jedla až do Orangevillu, vždy ho milo uvítali.
Harry Mitchell sa zjavil okolo pol desiatej večer. Bol trochu unavený, hladný ako vlk a tešil sa na studené pivo. Pri pohľade na červenú reklamu zrýchlil krok, vyšiel štyrmi schodmi na verandu, potlačil dvere a vstúpil do reštaurácie. Zastal a poobzeral sa.
Bolo tam zo dvadsať stolov s červenobielymi kockovanými obrusmi z umelej hmoty. Na každom stole bolo úhľadne prestreté pre štyroch. Napravo bol barový pult a vyblýskané zrkadlo. Na povale sa pomaly krútil veľký ventilátor, ktorý víril horúci, hustý vzduch.
Za barovým pultom čítala noviny tmavovlasá, buclatá dievčina so smotanovobielou pokožkou. Keď si Harry dával dolu plecniak, zdvihla hlavu, uznanlivo si ho premerala a obdarila ho žiarivým úsmevom.
,;Vitajte v Yellow Acres,“ povedala. „Čosi vypijete?... Vidím, že si potrebujete vypiť.“
Harry jej opätoval úsmev, nechal plecniak na zemi a podišiel k baru.
„Máte pravdu,“ prisvedčil. „Pivo, prosím... čo najviac studeného piva.“
Vytiahla fľašu oroseného piva, otvorila ju, naliala do pohára a po tisla ho k nemu.
Zdvihol pohár s pohľadom upretým na ňu. „Na svetlo vo vašich očiach a slnko vo vašom úsmeve,“ povedal a napil sa.
Márii ešte nikto nikdy nič podobné nepovedal. Trochu s začervenala, ale páčilo sa jej to.
„Ďakujem vám,“ povedala.
Harry položil pohár, oblizol si penu, čo mu ostala na perách a pomaly sa zhlboka nadýchol.
„Človeku, ktorý také niečo potrebuje... to náramne dobre padne Mohol by som si, prosím, dať ešte jedno? A nebolo by nevhod, keb~ som si chcel zajesť?“
Maria sa veselo zasmiala, keď mu nalievala druhé pivo.
„Tu je na jedenie vždy vhodný čas. čo by ste povedali na špagety dva bravčové rezne so zemiakovými hranolkami a hráškom z naše, záhrady a jablčník?“
Harry vypleštil oči. Očakával nejaký obložený chlebík.
„Chcete povedať, že si to všetko hneď teraz môžem dať?“
Maria sa obrátila a odsunula okienko za sebou.
„Ocko, máme hladného zakázníka. Našu špecialitu, ako rýchlo ju len vieš pripraviť.“
V okienku sa zjavila tučná žiariaca tvár. Morelli si obzrel Harryho, súhlasne prikývol a oznámil: „Špagety budú hneď. Rezne o desať minút. Máte rád cibuľu, pane?“
Harrymu sa vydralo z hrdla akési zaskučanie a plesol sa po plochom, svalnatom bruchu.
„Ďakujem, mám rád všetko.“
Morelliho žiariaca tvár zmizla.
„Sadnite si a vezmite si pivo,“ povedala Maria a ukázala na stôl obďaleč.
Harry zdvihol plecniak, zaniesol ho k stolu a potom sa usadil. Poobzeral sa po prázdnej reštaurácii.
„Máte dnes voľný večer, alebo je to tu takto vždy?“ opýtal sa.
„Vždy. Sústreďujeme sa na podávanie obedov, ale aj po večeroch sa tu i tam niekto pritrafí, preto nezatvárame. Idete iste zďaleka?“
„Z New Yorku.“ Harry sa znovu poobzeral. Cítil sa teraz uvoľnene. „Máte to tu pekné. Nič podobné som tu nečakal. Viete o nejakom mieste, kde by som mohol dostať nocľah?“ -
Maria sa usmiala. Oprela si okrúhle lakte o pult a pozerala na Harryho. Pripomínal jej jednu filmovú hviezdu, ktorú raz videla.
K to to len bol? Paul Newman? Áno, pravdaže, Paul Newman. Také inté prenikavo modré oči a navlas rovnaký účes.
„Môžete spať u nás. Tri doláre s raňajkami, to znamená jednou z oteckových špecialít... znamenitá pochúťka.“
„V poriadku, tak môžete rátať so zákazníkom,“ vyhlásil Harry.
V okienku sa zjavil tanier vrchovato naložený špagetami s bolon-ftkou omáčkou. Maria ho vzala a položila pred neho. Chvíľku pri ňom postála, pozorujúc, ako dvíha vidličku, potom rezko vykročila k servírovaciemu stolíku nakrájať chlieb.
„Všetko varí váš otec?“ opýtal sa Harry.
„Áno.“ Maria položila chlieb pred Harry ho. Hľadela naňho očarená. Takého mocného, driečneho a krásneho chlapa videla iba na filmovom plátne. „Verte či nie, sme tu s ockom už dvadsať rokov. Narodila som sa tu.“
„Páči sa vám tu?“ opýtal sa Harry, špagety si znalecky nakrútil na vidličku a vopchal si do úst celý kotúč. V nose ho náhle zašteklila vôňa pražiacej sa cibuľky.
„Áno, páči,“ odvetila Maria. „Večery sú trochu nudné. Ani ocko, ani ja nestojíme veľmi o televíziu. Ale keď na obed prichádzajú chlapci, je to veľká zábava.“
„Najlepšie špagety, aké som kedy jedol,“ pochvaľoval si Harry a myslel to naozaj.
„Dobrú chuť.“ Maria obišla barový pult a vošla do kuchyne oznámiť otcovi, čo jej Harry práve povedal.
Harry sa hltavo napchával. Keď dojedol, spokojne si odfúkol a odtisol tanier. Potom dopil pivo. Maria práve prichádzala s naloženým podnosom. Položila ho na servírovací stolík, odniesla prázdny tanier, pozrela na prázdny pohár, a keď prikývol, odniesla ho k baru a znovu ho naplnila.
O chvíľu mu priniesla dva bravčové rezne na dva palce hrubé a posypané chrumkavou praženou cibuľou. K tomu prišla misa zemiakových hranolkov a zeleného hrášku.
„Dobrú chuť,“ povedala a odniesla prázdny tanier do kuchyne.
Harry zatúžil, aby ostala, chcel sa s ňou porozprávať. Patrila k tým prirodzeným, jednoduchým talianskym dievčatám, aké mal rád. Na spiatočnej ceste zo Saigonu strávil mesiac v Neapole a na
Capri. Obľúbil si talianske dievčatá. Zdali sa mu jednoduché a milé: bez problémov. Dievčatá, ktoré nakrátko stretol za ten týždeň v New Yorku, ho nudili. Zdalo sa mu, že všetky majú problémy: ak to nebol sex, tak to boli peniaze, ak to neboli peniaze, tak to bola diéta, ak to zasa nebola diéta, potom to bola ich budúcnosť. Akoby na ne ,5 doliehala celá budúcnosť sveta. Jednostaj čosi prežúvali: bombu, pilulku, slobodu, politiku a bohviečo ešte; veci, ktoré jemu, keď bol v ich veku, mohli byť ukradnuté, problémy, ktoré navidomoči kazili |j radosť zo života.
Práve dojedal druhý rezeň, rovnako mäkký a šťavnatý ako prvý, keď začul akýsi zvuk, pri ktorom mu ruka s vidličkou, na ktorej mal kúsok mäsa a zemiak, zastala na polceste k ústam. Niekto v ťažkých bagančiach bežal dolu ulicou, na dlažbe náhlivo ' plieskali podpätky: niekto zúfalo upaľoval. Harry položil vidličku.
Zakrátko utekajúci človek dvoma prudkými skokmi, ktoré otriasli celým domom, vybehol hore schodmi. Dvere reštaurácie sa rozleteli dokorán.
Ešte kým Harry hľadel na muža, ktorý vrazil do miestnosti, uvedomil si klopkajúce kroky, ktoré sa približovali po ulici; dupot viacerých nôh. Bežali zľahka, ale v tej ľahkosti bolo niečo hrozivé: ako v cvale svorky vlkov obkľučujúcich korisť.
Harryho bystré oči fľochli na upachteného muža vo dverách. Mal okolo dvadsaťšesť rokov a bol ponižší, asi o j»lavu menší od Harryho. Čierne vlasy mu siahali po golier a chudú, úzku tvár mal opálenú do ahagónová. Po jednom líci mu stekala krv z ohavnej rany nad j. pravým okom a na brade mal modrinu. Ako lapal dych, úzke prsia ; sa mu dvíhali a pot mu prilepil vlasy na lebku. Červenobielu kockovanú košeľu mal roztrhanú a biele džínsy špinavé a zastriekané. V ľavej ruke zvieral gitaru v plátennom puzdre. Na pleci mal i malý plátenný vak. Harry si toto všetko všimol jediným rýchlym pohľadom.
Muž sa vyplašené poobzeral okolo seba ako prenasledovanézviera. Očami zavadil o Harryho a trasľavým prstom ukázal na ulicu.
„Sú mi v pätách! Kam sa môžem schovať?“
Neutajovaná hrôza v jeho očiach vymrštila Harryho na nohy.
„Čupnite si za barový pult a nehýbte sa!“ rozkázal mu.
Muž sa pritackal k baru, prešmykol sa zaň a zmizol.
Harry si sadol. Pritiahol si plecniak, vopchal doň ruku a prsty sa mu zovreli okolo kyjaka, ktorý mu dal Sam Bentz.
Čakal, načúval približujúcim sa krokom prenasledovateľov. Keď už boli veľmi blízko, Maria vyšla z kuchyne. Zbadala muža čupiaceho za pultom, prudko zastala a lapala dych.
„To je v poriadku,“ upokojoval ju Harry. „Len choďte nazad do kuchyne. Možno budú nejaké ťažkosti, ale nechajte to už na mňa. O všetko sa postarám.“
Maria pozrela na pramienky krvi stekajúce mužovi dolu tvárou, na jeho prestrašené oči a náhlivo sa stiahla do kuchyne.
Na chvíľu zavládlo ticho, potom sa dvere pomaly otvorili.
Vchádzali jeden za druhým ticho ako duchovia: štyria výrastkovia a dievča s tranzistorom. Harry hneď uhádol, že sú to tí piati, o ktorých mu hovoril seržant od polície.
Zasekol si kyjak pod obrusom medzi kolená a vyložil si ruky na stôl po obidvoch stranách tanifcra.
Štyria mládenci akoby si z oka vypadli: mali medzi sedemnásť a dvadsať. Všetkým splývali na plecia mastné, špinavé vlasy, traja si nechávali rásť bradu. Všetci boli neopísateľne ufúľaní a pach špiny sálal z nich v závanoch, z ktorých sa dvíhal žalúdok.
Dievča malo asi šestnásť rokov: malá, chudá, zlomyseľná nehanebnica. Mala na sebe čiernu blúzku a červené priliehavé nohavice, fľakaté a umastené. Harry usúdil, že zapácha ešte väčšmi ako chlapci.
„Vrazil sem, Chuck,“ povedal jeden z chlapcov. „Videl som ho.“
Chuck bol zjavne vodca. Bol z nich najstarší, najvyšší a vyzeral najzlomyseľnejšie. Obzeral sa po reštaurácii, kým malými, lesklými očkami nezachytil Harryho. Dlho hľadel naňho s hlavou nachýlenou nabok. Harry mu jeho meravý pohľad opätoval.
Ostatní štyria znehybneli, keď si uvedomili Harryho prítomnosť. Nastalo ticho, potom Harryho meravý pohľad začal Chucka znervózňovať. Bledomodré oči sa ani nepohli. Nebol v nich ani náznak strachu. Na čosi podobné nebol Chuck zvyknutý.
„Nevidel si chlapa s gitarou, ty ožran?“ spýtal sa.
Harry sa nenápadne posunul so stoličkou dozadu. Aj naďalej* hľadel na Ghucka nehybite a mlčky.
Chuck sa nepokojnepomrvil.
„Čo si hluchý, fešák?“ zavrčal.
„Počujem ťa a čuchám ťa,“ odvetil Harry pokojne. „Zmizni aj] s tými svojimi zasranmi do pekla. Zasmradíte tu celú miestnosť. “ ;
Chuck zaspätkoval a zasipel pomedzi zuby. Jeho úzka, zlomyseľná tvár zbledla.
„So mnou nikto takýmto tónom nehovorí,“ povedal. „Já...“
„Ech, odpáľ,“ oboril sa naňho Harry, „a popros mamku, aby ťa; okúpala.“
„V poriadku, ty sráč,“ Chuck zovrel špinavé ruky do pästí, „prosil si si o to, tak to dostaneš. Len preto rozbijeme tento pajzel: a rozmlátime papuľu aj tebe.“
„To sa ešte uvidí,“ povedal Harry a posunul sa na stoličke ešte kúsok dozadu. Stôl mu teraz nebránil v pohybe a ruka mu klesla pod i obrus ku kyjaku. „Iba si ublížite. Nerád ubližujem malými chlapcom...“
Zarazil sa, lebo Chuck schmatol najbližší stôl a prevrátil ho,poháre a príbory sa zošmykli na dlážku. Zarinčalo sklo. „Rozmláťte ten pajzel!“ reval. „Rozmláťte všetko!“
Harry sa vyšmykol spoza stola a rýchlo priskočil k Chuckovi, | ktorý si ani nestihol uvedomiť, že Harry vstal. Kyjak dopadol | Chuckovi na plece. Kosť zaprašťala, ako keď sa láme suché drevo! Chuck zvrieskol a padol na kolená, skučiac od bolesti.
Harry odskočil od Chucka a obrátil sa k ostatným.
Divý, bojovný výraz jeho tváre ich navidomoči schladil, lebo ! všetci zaspätkovali.
„Zmiznite!“ osopil sa na nich. „Von... rýchlo!“
Harry videl, že zaváhali, a znovu sa pohol. Zahnal sa na najmladšieho, ten zaskučal od strachu a uskočil, potom kyjak zasvišťal vzduchom, dopadol na plece druhého výrastka a zrazil ho na kolená, vrieskajúceho od bolesti.
„Von!“ zareval Harry znovu.
Dievča si odpľulo smerom k Harrymu, potom sa zvrtlo a upaľovalo preč. Dvaja mladší sa ozlomkrky, sácajúc jeden druhého, usilovali dostať von. Zasiahnutý výrastok sa viechal a stískajúc si plece, potkýnal sa k dverám. Keď bol pri nich, Harryho noha vyletela, jeho ťažká baganča trafila chlapca do kostrče a vystrelila do dopredu, takže zletel dolu schodmi a skotúľal sa na cestu.
Harry pristúpil k Chuckovi, ktorý ešte vždy kľačal, vzlykal a nariekal, držiac si zlomené plece.
„Von!“ zrúkol Harry. „Rýchlo!“
Chuck sa zhrbil, pozviechal na nohy a vytackal sa do noci.
Harry vyšiel na prah. Pozoroval výrastkov, ako utekajú po ulici. Ani jeden sa nezastavil, aby pomohol Chuckovi, ktorý bedákal a tackal sa za nimi.
Harry zatvoril dvere a podišiel k barovému pultu. Nachýlil sa nadeň a pozrel na čupiaceho muža.
„Odišli,“ povedal. „Myslím, že by sa vám zišlo čosi vypiť.“
Muž vstal. Doposiaľ sa triasol a oči mal ešte vždy vyľakané.
„Ja... určite by ma boli zabili, keby ma boli našli,“ jachtal, opierajúc sa o barový pult.
„Nič si z toho nerobte!“ Aby mu Harry poskytol čas trochu sa pozbierať, zašiel k prevrátenému stolu a postavil ho na nohy.
Z kuchyne vyšla Maria a za ňou jej otec, ktorý sa trochu chvel.
„Ľutujem, že to takto dopadlo,“ povedal Harry Márii. „Nemal som mu dovoliť, aby rozbil poháre.“ Uškrnul sa. „Mohli by ste sa postarať o nášho priateľa. Má nepríjemnú reznú ranu.“
Maria si prezrela ranu, prikývla a odbehla do kuchyne. Morelli schmatol Harrymu ruku a prudko mu ju zvieral.
„Nádherná robota! Každý tu na okolí má z tej zberby panický strach1'. Ďakujem vám, pane. Potrebujeme mužov, ako ste vy.“
Harry rozpačito navrhol: „Vypime si niečo.“ Obrátil sa k mužovi s gitarou. „Čo tak škótska?“
„Som Randy Roache,“ predstavil sa muž a podal mu ruku. „Hej, škótska by mi urobila dobre.“
„Harry Mitchell,“ predstavil sa Harry a potriasli si ruky. „Dajme si všetci škótsku.“
Rozžiarený Morelli im priniesol nápoje. Maria sa vrátila s misou hofúcej vody, uterákom a náplasťou. Rýchlo zastavila krvácanie a priložila na ranu náplasť. Randy jej poďakoval, potom sa načiahí za pohárom a zdvihol ho smerom k Harrymu.
„Ďakujem, kamarát. Šli po mojej gitare. Priplietol som sa im dej cesty asi kilometer odtiaľto, ale podarilo sa mi utiecť. Bol som lein ovlások rýchlejší ako oni. Nebyť vás, bol by som prišiel o gitarui o živnosť.“
Harry si usrkol škótskej a potom sa opýtal: „Kam mäte namierené?“
„Do Paradise City. Vy ste tiež na ceste?“
„Áno, a idem tým istým smerom.“ Harry sa obrátil k Morellimu. „Čo je s tým jablčníkom, ktorý ste mi sľúbili?“ Pozrel na Randyho, „Jedli ste už? Tunajšia špecialita, hotový zázrak.“
Randy prikývol, že si dá tú špecialitu, obaja muži prešli k Harryho stolu, sadli si a Morelli odpálil do kuchyne. Maria začala krájať chlieb.
„Ak idete do Paradise City, mohli by sme sa dať dokopy,“ povedal Randy a s nádejou pozrel na Harryho. „Dvom je bezpečnejšie ako jednému.“
„Zaiste,“ prisvedčil Harry. „Budem rád.“
Maria prišla s tanierom špagiet a s obrovskou porciou jablčníka, na ktorom bola navŕšená zmrzlina. Položila taniere pred nich,
„Ocko povedal, že je to všetko na účet podniku,“ poznamenala s rozjasanými očami. „A izba tiež.“
„Ale... pozrite...“ jachtal Harry v A>zpakoch, no Maria potriasla hlavou.
„Ocko tak povedal, a čo ocko povie, to platí.“
Vrátila sa do kuchyne.
Harry pozrel na Randyho a zdvihol plecia.
„Milí ľudia... ale to naozaj nemusia.“
„Nuž, neviem. Asi ste im zachránili reštauráciu. Tí všiváci boli dopovaní. Ak by som vám niečím mohol vyrovnať svoj dlh ja, len to vysypte, ‘ ‘ povedal Randy vážne. „Keby som bol prišiel o gitaru, bol by som naozaj v svrabe. Zarábam si ňou na živobytie.“ Nakrútil si na vidličku trochu špagiet. „V Paradise City ma čaká fajn robota,“ pokračoval. „Toto bude tretia sezóna, čo tam pracujem: pekná, prvotriedna reštaurácia, naozaj originálna, vedie ju jeden Mexičan
, n dcérou. Trochu ako tento podnik, ale oveľa originálnejšia, a tá dcéra...“ Zagúľal očami. „Treba ju vidieť, aby ste uverili.“ Chvíľu jedol. „Pána! To sú špagety!“ llarry prikývol.
„A ten jablčník tiež. Kedy asi začnete pracovať?“
„Len čo sa ta dostanem.“ Randy sa odmlčal, prehltol a potom sa opýtal: „Hľadáte prácu?“
„Áno. Myslíte, že tam mám vyhliadky? Pokiaľ ide o robotu, nie . som prieberčivý.“
„Mohol by som sa za vás prihovoriť u Sóla... on vedie tú reštauráciu: Solo Dominico. Čoskoro bude prijímať personál. Viete plávať?“
„Plávať?“ Harry sa uškrnul. „To je hádam jediné, čo viem naozaj dobre. Na poslednej olympiáde som získal bronzovú medailu vo voľnom štýle a v skokoch.“
Randy naňho vytreštil oči.
„Na olympiáde! Preboha! Nestrieľate si zo mňa?“
„Nie... naozaj.“
Randy si nakrútil na vidličku ďalšie špagety.
„Keď ste boli v armáde, dostali ste sa do Vietnamu?“
„Odslúžil som si tam tri roky... Ale čo to má spoločné s tým miestom?“
Randy sa zasmial a potľapkal Harryho po pleci.
„Tak máte to miesto v suchu. Solov syn slúži tam vonku. Starý bude vyhadzovať klobúk od radosti, keď sa mu naskytne príležitosť * hovoriť osobne s človekom, ktorý sa odtiaľ práve vrátil. Okrem toho aj tak potrebuje plavčíka... Podľa zákona musí zamestnávať kvalifikovaného plavca a vždy mu dá sakramentskú robotu, kým niekoho takého nájde. Tým, čo vedia dobre plávať, nechce sa robiť to ostatné... rozprestierať slnečníky, udržiavať čistú pláž, podávať nápoje; a zasa tí, čo sú ochotní robiť toto, nevedia plávať.“ Randy sa uškrnul. „Vyhovovala by vám taká robota? Plat nie je bohvieaký, ale nenadriete sa a strava je vynikajúca.“
„Celkom by mi to vyhovovalo. Ale možno už niekoho prijali.“ „Určite nie. Sezóna sa začína až na budúci týždeň. Solo má rád peniaze. Začne hľadať iba v poslednej chvíli.“
„A čo robíte u neho vy?“
„Starám sa o bar, počas večere mám niekoľko speváckych vystúpení a jedno v čase obeda. Tá reštaurácia je poriadne drahá. Solo na tej cadillacovskej smotánke veľa trhne; nie je to zapadák ako toto.“
„To neznie zle.“ Harry dojedol jablčník, spokojne si vydýchol, oprel sa a zapálil si cigaretu.
„Čo myslíte, ako dlho potrvá, kým sa ta dostaneme?“
„To závisí od toho, či budeme mať šťastie v stopovaní. Ja chodievam v noci. Je to bezpečnejšie. Hipíci cestujú cez deň. Keď pôjdeme v noci, vyhneme sa im, ale je menej príležitostí zviezť sa. Povedal by som tri dni, ak budeme mať šťastie, ináč štyri.“
„No, ja sa neponáhľam,“ povedal Harry. „Páči sa mi myšlienka ísť v noci... nie je tak horúco. Dnes som sa poriadne spálil.“
„Tak je. V noci môžeme ísť rýchlejšie a ďalej zájdeme. Čo by ste povedali na to, keby sme vyrazili zajtra večer okolo siedmej? Môžeme sa tu ubytovať, celý deň polihovať a večer sa vydáme na cestu.“
Harry prikývol. Bola to dobrá myšlienka. Odstrčil stoličku a vstal.
„Zariadim to s tým dievčaťom.“
Prešiel k barovému pultu, za ktorým Maria umývala poháre. „Chceme odtiaľto vyraziť zajtra večer. Budete s tým s vaším ockom súhlasiť?“ opýtal sa. *
„Po tom, čo ste pre nás urobili,“ odvetila Maria vážne, „budeme súhlasiť so všetkým. Ak sa chcete okúpať, máme horúcu vodu... ak chcete ešte niečo, len povedzte.“
„Kúpeľ by bol fajn.“
„Idem hore ustlať. Chcete sa okúpať teraz?“
„Dobre. Idem s vami hore.“
Podišiel k Randymu, ktorý sa práve chystal pustiť do bravčových rezňov, čo mu Morelli priniesol z kuchyne. Povedal mu, že sa ide okúpať a že sa stretnú na druhý deň ráno,
Morelli si s ním znovu potriasol ruku a opäť mu poďakoval, že mu zachránil reštauráciu. Pozoroval Harryho a Máriu, ako vystupujú hore schodmi.
„Je to dobrý človek,“ povedal Randymu. „Chcel by som takého Nyna.“
„To vám verím,“ povedal Randy a zarezal do mäsa. Keď sa Morelli vrátil do kuchyne, Randy prestal jesť a zrazu sa zamyslel, čo ak si Solo nenajme toho chlapa? pomyslel si. Solo bol zavše hlavatý ani mulica a nedal sa presvedčiť. Ale napokon, povedal si Randy, Harry mu zachránil život a gitaru. Bude lepšie zistiť to.
Keď dojedol, zašiel do telefónnej búdky a zavolal si Solovu rrštauráciu. Ozval sa mu Joe, čierny barman, ktorý mu povedal, že Solo tam nie je.
„Ale je to dôležité, Joe,“ povedal Randy, horiac od netrpezlivosti. „Kde by som ho mohol zohnať?“
Joe mu dal mimomestské telefónne číslo.
„Kde to je, preboha?“ opýtal sa Randy a naškrabal číslo nechtom na stenu búdky.
„To neviem,“ povedal Joe. „Je to len pre nevyhnutné prípady.“
Randy prerušil spojenie, vhodil do prístroja ďalšie mince a vykrútil číslo.
V telefóne sa ozval Solov hlboký, hundravý hlas.
„Áno... hej? Kto je tam?“
„Pamätáte sa na mňa?“ opýtal sa Randy. „Randy Roache. Som na ceste. Mám pre vás plavčíka, Solo... olympijského víťaza. Tak počúvajte...“
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Kráčali už asi tri hodiny.
Mesiac visiaci na bezoblačnej oblohe vrhal čierne tiene a ostro osvetľoval bielu prašnú cestu. Vzduch bol nehybný a horúci, husté mangrovové kríky na obidvoch stranách cesty vytvárali mohutnú čiernu hradbu.
Kráčali mlčky, Harry trochu popredu; obaja boli zabratí do vlastných myšlienok, ale každý si uvedomoval prítomnosť toho druhého a bol spokojný, že nie je sám.
Vyrazili z Yellow Acres čosi po siedmej večer. Každý dostal balíček, ktorý Morelli nazval malým zahryznutím pre prípad, že by j cestou vyhladli. Pritom si dlho potriasali ruky a Harry prisľúbil, že k nim na spiatočnej ceste nazrie.
Teraz myslel na Máriu; porovnával ju s dievčaťom, s ktorým I strávil dve noci v New Yorku; to dievča ho neustále oslovovalo „miláčik“, fajčilo jednu cigaretu za druhou, dokonca aj keď sa j milovali, bolo preplnené nudnými problémami ako lusk hrachom, Uvažoval o Máriinej prirodzenosti a zjavnej jednoduchosti. Možno, J pomyslel si, aj ona má problémy, ale vie sa ovládať. Zamyslene sal poškrabal na zátylku. Dnes má každý problémy. Dôležité je však to, či si s nimi človek poradí. Niektorí ľudia si vedia dať rady sami, iní musia o svojich problémoch hovoriť, ostatní zase nevedia prestať o nich hovoriť. Zakladal si na tom, že on neunavuje druhých svojimi problémami. Skľúčene sa uškrnul. Mal ich sám vyše hlavy, ale teraz nebol vhodný čas, aby na ne myslel. Vypestoval si v sebe akýsi mechanizmus, ktorým vedel ovládať svoje myšlienky. Na tie tri roky vo Vietname bolo zakázané myslieť. Aj na zničený rodinný život či na hru v kocky, do ktorej sa hlúpo zamiešal na lodi a prišiel vlastne o všetky peniaze, čo dostal od armády za poskytnuté služby. Ach áno, mal veľa starostí, ale teraz nebol vhodný čas, aby na ne myslel. Aspoň to zamestnanie v reštaurácii vyzeralo isté. Randy mu povedal, že zatelefonoval Solovi a Solo prejavil veľký záujem.
Zrazu sa Randy ozval: „Ešte niekoľko kilometrov, a sme na hlavnej.“ Odmlčal sa, pri mesačnom svetle pozrel na hodinky. „Pol jedenástej. Pri troche šťastia by sme mohli pristaviť nejaké auto.“ Dobehol Harryho. „Na hlavnej ceste by už teraz nemali byť nijakí stopári.“
„A čo hlava?“ opýtal sa Harry.
„V poriadku... trochu bolí a je citlivá, ale je to v poriadku.“ Randy naňho zvedavo pozrel. „Ešte vždy som vyjavený z toho, ako si si poradil s tými faganmi. Zlomil si mu ruku... vieš o tom, nie?“ „Znepokojuje ťa to?“ Harrymu zrazu zaznel v hlase ostrý tón.

„Nie. Neznepokojuje... ale predsa... zlomená ruka.“
„Tak predsa ťa to znepokojuje. Bol si v armáde?“
„Ja?“ Randy vystrúhal komickú zhrozenú grimasu. „Kdeže!
Spálil som povolávací rozkaz. Keby ma chceli dostať do Vietnamu, museli by ma omámiť a uniesť.

„Niekto ta musí.“
„Dobre... ale prečo práve ja?“
„Čo je na tebe také mimoriadne?“
„Jednoducho netúžim po nijakom tučnom, starom sviniarovi, ktorý by rozhodoval o mojom živote. V odvodovej komisii sú samí starí, tuční sviniari, ktorých by trafil šľak, keby ich ta chcel niekto poslať. Prečo teda by mali mať právo poslať ta mňa?“
Harry sa zasmial.
„Dobrý argument.“ Chvíľu kráčali mlčky, potom zrazu povedal: „Keby som bol vedel, do čoho idem, možno aj ja by som bol povolávací rozkaz spálil, ale vtedy sa mi to zdalo celkom obstojné riešenie... únik.“
„Únik z čoho?“ opýtal sa Randy zvedavo.
„Z toho i onoho.“
„Poznám všelijaké iné spôsoby úniku.“
„Ale vedia byť tvrdí na tých, čo sa pokúsia ujsť pred odvodom.“ „Najprv ma musia chytiť,“ vyhlásil Randy samoľúbo.
„Myslíš si, že ťa nechytia?“
„Doteraz sa im to nepodarilo. Ja si robím starosti, až keď sa niečo stane, dovtedy si hlavu nelámem.“
„Ako keď som tomu všivákovi zlomil ruku?“
Randy si prehodil plátenný vak z jedného pleca na druhé. „Niežeby ma to neviemako trápilo, ale vyzeralo to, akoby si mu ju chcel zlomiť. Chcem povedať, že to nebola nehoda. Dal si mu poriadne na bendžo.“
„To je pravda. Naozaj som mu chcel zlomiť ruku. Jedno, čo sa medziiným v armáde naučíš, je v bitke nikdy neschybiť. Keď musíš nejakého chlapa udrieť, udri ho tak, aby to pocítil. Kedy som bol toho všiváka len štuchol, všetci ostatní by sa boli na mňa vrhli. Mysleli si, že sú bohovia. Tým, že som mu zlomil ruku, otriasol som nimi tak, že vytriezveli, a to bolo potrebné. Keď som mu zlomil ruku, zabránil som im, aby sa pustili do teba.“ Pozrel na Randyho. „Ešte vždy ťa to škrie?“
„V istom zmysle máš pravdu,“ uškrnul'sa Randy.
O desať minút prišli na diaľnicu. Randy si položil na zem gitaru.
„Počkajme tu pol hodinky, či sa niečo nenatrafí,“ povedal. „Možno budeme mať šťastie. Zo päťdesiat míľ odtiaľto je snackbar ; s nočnou prevádzkou. Zastavuje tam väčšina kamiónov. Ak sa nám podarí zviezť až ta, určite nájdeme nejakého šoféra, ktorý ide do Miami, a za Miami je to už v suchu.“
Čakali na okraji qesty. Po niekoľkých minútach sa nad vzdialeným kopcom zjavili svetlá veľkého kamióna. Randy vyšiel na cestu i a začal kývať so zdvihnutým palcom.
Kamión nevšímavo prefrčal.
Randy si čosi zahundral popod nos. Harry si sadol na okraj trávnika a zapálil si cigaretu. Obaja pozorovali cestu.
V priebehu ďalších pätnástich minút prešli popri nich štyri kamióny, ale nikto si Randyho palec nevšímal.
„Asi prídeme skôr peši,“ navrhol Harry. „Nezdá sa mi, že by si sa im páčil.“
„Počkaj ešte štvrť hodinky. Možno sa tým všivákom nepozdáva I môj účes. čo keby si to skúsil ty?“
Vymenili sa, ale ani to nepomohlo. Okolo prehrmeli tri ďalšie I kamióny.
Randy si vyzul mexické čižmy a chladil si nohy v tráve.
„Len to skús aj ty,“ povzbudzoval Harryho. „Človek nikdy nevie.“
Vtom sa na kopci zjavili svetlá auta. Vo svite mesiaca Harry videl, že je to mustang, ktorý ťahá za sebou malý dvojlôžkový príves.
„Nijaká nádej v tomto prípade,“ povedal, „ale skúsim to.“
Vyšiel ďalej na cestu, takže hmatkajúce prsty svetiel, silné ako divadelný reflektor, si ho vypichli. Mykol palcom a nasadil široký, odzbrojujúci úsmev.
Počul mäkký sipot pneumatík zahryzávajúcich sa do betónu pri brzdení a nä jeho prekvapenie auto spomalilo a zastalo pri ňom.
Randy náhlivo schmatol do jednej ruky gitaru a vak, do druhej čižmy a pripojil sa k Harrymu.
Harry čakal, kedy vodič vyzrie.
„Idete do Miami?“ opýtal sa. „Mohli by ste nás zviezť?“
Keď pristúpil bližšie, vo svetle prístrojovej dosky uvidel, že vodičom je dievča, a to ho zarazilo. Z jej tváre nevidel nič. Mala tmavožlté okuliare proti oslepovaniu, biely šál jej celkom zahaľoval vlasy a zvyšok tváre. Konce šálu mala zastrčené do čiernej rozhalenky.
Cítil, ako jej oči za okuliarmi skúmajú jeho tvár.
„Viete šoférovať?“
Hlas mala hlboký a zastretý, s takmer nebadateľným cudzím prízvukom, ktorý Harry nevedel bližšie určiť.
„Prečo? Viem.“
„Máte pri sebe vodičský preukaz?“
„Áno, mám.“
Dievčaťu sa vydral z pŕs dlhý unavený vzdych.
„To je skvelé. Vezmem vás, ak budete šoférovať.“
„Vzťahuje sa to aj na mňa?“ opýtal sa Randy s obavami.
Obrátila hlavu, pozrela naňho a potom na Harryho.
„Je to váš priateľ?“ opýtala sa.
„Áno. Je v poriadku. Nosí také vlasy, aby mu nebola zima na hlavu.“
„Poznáte cestu?“
„Priamo vpred.“
„Presne tak. Sedela som za volantom osemnásť hodín. Som utrmácaná.“ Otvorila dvere na aute a vykĺzla von. „Ak si trochu nepospím, vletím do priekopy. Veziem ten príves do Miami. Ten ťuknutý, čo si ho objednal, povedal, že odriekne objednávku, ak mu ho nedodáme zajtra.“
Harrymu sa to všetko zdalo trochu čudné.
„Teda obchodujete s prívesmi?“
„Nie, len patrím k tým ksichtom, čo ich dodávajú. Nasadnite a pohnite. Ja si idem ľahnúť do prívesu. A nebuďte ma, preboha, skôr, ako prídeme do Miami!“
„Sú tam dve postele?“ opýtal sa Randy s nádejou. „Aj ja už padám od únavy.“
„Ak nebudete trochu krotiť toho idiota, zostane na ceste,“ povedalo dievča Harrymu a jej hlas plesol ako bič, až Randy stuhol. „Nastúpte a pohnite sa.“ S meravo vystretým telom zašla dozadu do prívesu. Počuli, ako sa dvere otvorili a potom zabuchli. Naostatok zapadla závora.
Pozreli na seba, potom Harry vkĺzol za volant.
„Poď, ty idiot,“ povedal, „ak nechceš ísť peši.“
Randy prebehol okolo auta, prudko potiahol dvere a sadol si k Harrymu, ktorý vyrazil na plný plyn.
„Tak čo ty na to?“ povedal Randy. „Bohovské šťastie, čo?' O siedmej by sme mohli byť v Miami.“
„Môže to byť šťastie alebo aj niečo iné,“ odpovedal Harry. „Vlečú v dnešných časoch dievčatá osemnásť hodín nonstop prívesy? Neviem o tom. Zaostal som o tri roky.“
„Tak ja ti to poviem, ty Van Winkle,“ uškŕňal sa Randy. „Ženské robia teraz všetko, starký. To je práve tá ich chyba. Vôbec nás mužov nerešpektujú... všetky sú pavúky čierne vdovy!“
„Obdivuhodná chladnokrvnosť,“ uvažoval Harry, „z ničoho nič zastaviť a potom len tak hocikomu zveriť auto. Mohla celkom pokojne dostať jednu po hlave a byť znásilnená, ani by sa nenazdala.“
„Rady sa nechajú znásilňovať, je to ich nová profesionálna zábava,“ utrúsil Randy trpko. „Stavím sa, že ju sklamalo, keď zistila, že si staromódny gentleman.“ *
„Pozri do priečinka, či tam nie sú nejaké doklady,“ povedal Harry. Ručička tachometra sa ustálilaŕna osemdesiatke.
Randy otvoril priečinok a našiel v ňom obal z umelej hmoty. Vybral z nfho akési papiere, zažal malú lampku, nahol sa dopredu a začal ich skúmať.
Keď si ich prečítal, oprel sa dozadu.
„Je to auto požičané z firmy Hertz, prenajaté vo Vero Beach Joelovi Blachovi, tisícdvestoštyridsaťštyri, Sprinfield Road, Cleveland.“
„Poznačili stav tachometra?“
„Áno, dvetisícštyristoosemdesiat kilometrov.“
Harry pozrel na tachometer a prerátal si to v hlave.
„Toto auto prešlo tristoosemdesiatštyri kilometrov, odkedy ho prenajali. Nijakých osemnásť hodín za volantom.“
Randy sa obrátil a zízal naňho.
„Vždy sa takto správaš? Celkogi ani fízel.“
„Nie je Joelom XY. Nesedela za volantom osemnásť hodín. Vôbec sa mi to nepáči. Možno auto ukradla.“
„Pozri,“ povedal Randy vážne, „nepokúšajme šťastie. Sedíme v aute. Do siedmej sme v Miami. Stade odtancujeme do Paradise (lily. Môžeme dokonca ísť aj autobusom, ak sa nám nepodarí niekoho stopnúť. Tak načo Si robiť starosti?“
„Budeš si musieť robiť starosti, ak toto auto hľadajú a zastaví nás nejaký poliš.“
„Ach, ježišikriste! Teraz a na tejto hradskej!? O tomto čase sú už poliši dávno v posteli!“
Harry váhal. Čosi tu nesedelo, ale povedal si, že jeho do toho napokon nič nie je. Keby ich zastavila polícia, bez ťažkostí z toho vyjde čistý. Ak je Randy ochotný riskovať, načo by sa znepokojoval on?
Jemne pritlačil na plynový pedál a ručička na tachometri vystúpila na stovku.
„Už si sa upokojil?“ opýtal sa Randy.
„Teba z toho bude bolieť hlava. Ja nič neriskujem. Ak si ty nerobíš starosti, načo by som si ich mal robiť ja?“
„Tak sa mi páčiš, chlapče.“ Randy siahol do plátenného vaku a vytiahol balíček od Morelliho. „Už mi škvŕka v žalúdku.“ Otvoril balíček. Bolo v ňom úhľadne rozštvrtené pečené kurča, dve dolky a štyri krajce chleba natretého maslom a majonézou. „Ten Talian je teda macher. Dáš si niečo?“
„Teraz nie.“
„Ale ja si dám.“ Randy sa spokojne pustil do jedla. „Keď už bola reč o dievčatách,“ poznamenal s plnými ústami, „aké boli vo Vietname?“
„Beztak ta nepôjdeš, tak čo ťa to zaujíma?“ odvetil Harry skrátka.
Randy naňho pozrel, zahryzol do chleba, dlho žul a potom sa opýtal: „Robia to normálne alebo nejako inakšie?“
„Nepôjdeš ta, tak čo ťa to zaujíma?“ opakoval Harry a uprene hľadel na cestu osvetlenú silnými reflektormi.
Randy sa zaškeril.
„Prepáč. Máš pravdu... prečo by ma to malo zaujímať?“ Vyhodil kuraciu kosť von oknom a poslúžil si veľkým kusom prsičiek.
Harry sa s clivotou rozpamätal na vietnamské dievča, ktoré poznal v Saigone. Kedykoľvek sa mu podarilo dostať z frontovej línie, vždy naňho čakala. Zarábala si na biednu obživu predajom vareného jedla na rohu ulice. Vždy ju obdivoval, že vládze uniesť na! pleciach piecku a malé nádoby zavesené na bambusovej palici. V tom svojom ružovom sarongu mu pripomínala krásneho motýľa, j ale neskôr zistil, akú má výdrž a aká je mocná. j
Za tie smutné tri roky sa stala tým najvzácnejším v jeho živote: j myšlienkou, ku ktorej mohol lipnúť za tmavých, hrozivých nocí. I Predstavovala mu nežnosť, starostlivosť a lásku, a keď ju bomba ] vedno s inými roztrhala na kúsky, Harry tam už nepozrel na inú, nikto by ho neprinútil hovoriť o vietnamských dievčatách, ba ani] kamaráti či chlapi ako Randy, ktorí ich videli iba na fotografiách] a mysleli si, že sú dobré len do postele. Akékoľvek dvoj zmyselné] narážky na ne kazili Harrymu náladu. To dievča, veselé, spoľahlivé, ] čo ho vždy verne vyčkávalo, zastupovalo v jeho predstavách všetky | Vietnamky: znevážiť ktorúkoľvek z nich znamenalo znevážiť juj samu.
V spätnom zrkadielku zbadal reflektory nejakého auta asi] trištvrte kilometra za ním, preto ubral plyn. Na tejto ceste bola I rýchlosť obmedzená na deväťdesiat kilometrov za hodinu a auto zaj ním mohla byť hliadka. Nechcel zbytočná riskovať.
Randy si všimol, že spomalil, a pozrel naňho.
„Auto za nami,“ vysvetlil mu Harry. :
Znovu pozrel do zrkadielka. Auto išlo takou rýchlosťou ako on. . Ustavične sa držalo trištvrte kilometra pozadu.
„Poliši sú v posteli,“ povedal Randy. „Poznám túto cestu. Po jedenástej som na nej nikdy nijakého nestretol.“
„Tak či onak, deväťdesiatka nám stačí.“
Randy si zapálil cigaretu a zaboril sa do sedadla.
„Naozaj si nechceš dačo zahryznúť? Viem šoférovať.“
„Ešte nie.“
„Dal by som si poriadnu šálku tuhej kávy.“
„To by som si dal aj ja.“
„Asi o pätnásť minút sa dostaneme do toho snackbaru, ktorý som ti spomínal. Majú tam dobrú kávu."Zas- tavme sa tam. Nestratíme ani päť minút. Možno aj tej pipke by káva dobre padla.“ „Povedala, aby sme ju nebudili, kým neprídeme do Miami,“ pripomenul mu Harry. „Ak chce spať, tak ju nechaj.“
„Podarilo sa ti obzrieť si ju?“
„Nie viac ako tebe.“
„Asi vie byť pichľavá.“
„Tak prečo sa o ňu zaujímaš, ty idiot?“
Randy sa zasmial.
„To je u Sóla nádherné. Hmýri sa to tam babkami. Ako plavčíkovi sa ti ujde, koľko si len trúfaš. Práca za barovým pultoln mi síce trochu dodáva námornícky štýl, ale nemám také príležitosti, aké budeš mať ty. Solo inzeruje hodiny plávania, a to bude tvoja úloha. Hneď by som vzal takú robotu, chlapče! Hojdať nejakú pipku s bujnými vnadami v mori, tak si predstavujem dobrý život.“
„Ty si ešte vždy tak trochu malý chlapec, nie?“ Harry sa priateľsky uškrnul.
„A čo je na tom zlé?“
„Nič. Možno ti závidím.“
„Ale čo! Tváriš sa, akoby si mi bol otcom! Azda mi len nechceš povedať, že ti na ženských nezáleží?“
Harry si spomenul na svoju ženu, ako leží vo vani s podrezanými žilami. Spomenul si na krvavú kašu rozmazanú na tehlovom múre, čo zostala z Nhan. Všetky jeho spomienky na ženy sa spájali s čímsi nepríjemným. Nevedel si v duchu vybaviť ani jednu, na ktorú by mohol spomínať s potešením.
„Nechcel by som byť tvojím otcom,“ odpovedal vyhýbavo. Randy sa zasmial a pustil sa do dolky.
„Keď je už reč o ženských,“ povedal s plnými ústami, „oboznámim ťa s Ninou.“
„S Ninou?“
„Áno... Solova dcéra. Možno by som ti mal prv porozprávať o Solovi, Pred dvadsiatimi rokmi to bol najlepší kasár vo svojom fachu. Nenašiel sa trezor, ktorý by nebol otvoril. Naostatok ho dolapili a posedel si pätnásť rokov. Kým sedel, narodila sa Nina a pani Solová umrela. Keď odtiaľ vyšiel, rozhodol sa nechať remeslo tak a zariadil si tú reštauráciu v Paradise City. Ešte vždy ho pokladajú za najlepšieho kasára a z času na čas dostáva návrhy, aby sa vrátil, ale nič ním nepohne. Jeho živnosť prosperuje, má slušný zisk a Ninu.“ Randy sa odmlčal, pokutral sa v spľasnutom balíčku a vytiahol druhú dolku. „So Sólom treba zaobchodiť v rukavičkách. Hoci má cez päťdesiat, je to skutočne ostrý chlap, zlomyseľný a hrubý, ak má zlú náladu. Vo svojom podniku zastáva zároveň funkciu vyhadzovača, a ak sa nejaký opilec začne rozdrapovať, Solo ho raz-dva uzemní. Videl som, ako si poradil s tromi zelenáčmi, ktorí si priveľa dovoľovali k Nine, a všetci skončili v nemocnici: Ale Solo je veľkorysý. Neprekáža mu, ak sa personál bavká s pipkami, pokiaľ sa im to páči, ale nikto, vrátane teba i mňa, sa nesmie ani pokúsiť o zblíženie s Ninou.“ Randy sa odmlčal a zahryzol do dolky. Chvíľku prežúval a potom pokračoval: „Hovorím ti to preto, lebo nechcem, aby si sa dostal do maléru. Nina je extra trieda. Musíš ju vidieť, aby si pochopil, nakoľko je extra. Keď som ju prvý raz uvidel, nespal som niekoľko nocí. Nevedel som z nej spustiť oči, ale Manuel — to je hlavný čašník — ma vystríhal. Povedal, že Nina je vyhradená čisto pre pracháčov. Ak si s ňou niekto začne, Solo urobí rázny koniec, a ak vravím koniec, tak myslím naozaj koniec.“
Harry sa netrpezlivo pomrvil.
„Pozri, Randy,“ povedal, „cením si,žq/mi to hovoríš, ale ďalšou vecou, ktorú ma armáda naučila, je nerobiť to na vlastnom prahu. Ak budem pracovať pre Sóla, jeho dcéra bude pre mňa iba ďalší slnečník.“
Randy si spakruky utrel cukor z úst.
„Nebuď si taký istý. Ešte si ju nevidel.“
„To je fakt. Nevidel som ju, ale som asi o štyri roky starší ako ty, a to je dosť. Ak potrebujem ženu, nájdem si ju bez zbytočných komplikácií. Som už starý na to, aby som sa zaplietol s pipkou, ktorá mi môže spôsobiť mrzutosti.“
„človeče, to znie horšie, ako keď som počúval svojho fotra. Ten mal vždy takéto reči,“ povedal Randy. „Ale myslel som si, že bude ; lepšie, ak sa to dozvieš odo mňa ako od Manuela. Ten Manuel sa ti možno nebude páčiť. Myslím, že ti vôbec nebude sympatický.
Vlastne ani mne nie je sympatický. Ak má možnosť zatiahnuť niekoho do nepríjemností, hneď to využije. Ale nemusíš si s ním robiť starosti. Budeš mimo podniku, priamo pod Solom. Stavím sa, že Manuel na teba hodí okom a nechá ťa na pokoji.“
„A čo robí ona?“ opýtal sa Harry.
„Má na starosti kanceláriu, objednávky a účty. Večer sa pohybuje v bare a v reštaurácii. Solo nakupuje a varí. Je to jedna z troch prvotriednych reštaurácií v meste, a to už čosi hovorí. Konkurencia je tvrdá, ale Solovi to neprekáža. Vo svojom fachu sa naozaj vyzná.“
Ďaleko vpredu Harry uvidel veľké žiariace červené a žlté písmená:
SNACKBAR OTVORENÝ DVADSAŤŠTYRI HODÍN.
„Tu je to,“ povedal Randy. „Najlepšia káva na tejto strane Paradise City.“
„Tak teda zastavíme,“ povedal Harry. „Potom môžeš šoférovať ty a ja sa najem.“
„Dobre. Čo myslíš, nemali by sme zobudiť tú pipku?“
„Nechaj ju tak.“
Keď sa priblížili k jasne osvetlenému snackbaru, Harry spomalil. Na parkovisku stáli štyri veľké kamióny a niekoľko zaprášených áut.
Harry našiel voľné miesto a zatiahol s mustangom a prívesom medzi dva kamióny.
„Nestrácajme čas,“ povedal a vykĺzol z auta. Na chvíľu zastal a obzrel Sa na cestu. Reflektory auta, ktoré ich sledovalo, sa rýchlo približovali.
Randy bol už vo dverách snackbaru a Harry sa k nemu pripojil. Vošli do veľkej miestnosti, kde štyria hrmotní vodiči kamiónov sedeli pri pulte, jedli a pili kávu. Tu a tam sedeli za stolmi muži, zjavne zo zaparkovaných áut: zväčša vyzerali ako unavení obchodní cestujúci. Niektorí si prezerali papiere a pili kávu, zopár ich jedlo nočnú špecialitu, ktorú, ako si Harry všimol, predstavoval guláš pripomínajúci lepkavú kašu.
Spolu s Randym podišli k baru a objednali si kávu. Harry vytiahol camelky a zapálili si. Vodiči si obzerali Randyho. Podľa výrazu ichtvárí Harry hneď usúdil, že ani jeden z nich by nestrácal čas s chlapom, ktorý nosí také dlhé vlasy.
Harry počul, ako vonku zastalo nejaké auto. Vyzrel z okna, a keď uvidel biely mercedes SL 180, začal uvažovať, či je to auto, ktoré hdí sledovalo. Pristúpil bližšie k oknu, ale auto sa už medzitým znovu pohlo. Sotva si stihol uvedomiť, že muž za volantom má na hlave klobúk s previsnutou strieškou, ale bolo priveľmi tma, aby si ho mohol lepšie všimnúť. Motor zaburácal a mercedes vyrazil do tmy.
„Čo povieš na tú kávu?“ opýtal sa Randy.
Harry si usrkol a prikývol. Po armádnej káve mu chutila každá káva. Kúpil si dve škatuľky cameliek a opýtal sa pomocníka pri pulte, či by mu nemohol dať na cestu pol litra kávy v nejakom papierovom vrecku.
O päť minút sedeli už znovu v aute, Randy za volantom.
Harrymu ešte vždy vŕtalo v hlave to dievča. Otvoril priečinok na rukavice a sám preskúmal doklad firmy Hertz. Ako mu povedal Randy, auto požičali Joelovi Blachovi z Clevelandu. Doklad j vystavili vo Vero Beach pred dvoma dňami. Znovu si pozrel tachometer: dvestoosemdesiatštyri kilometrov. Prečo mu dievča povedalo, že sedelo za volantom osemnásť hodín? Priehľadná lož. Jedinou príčinou, ktorá sa núkala, bolo, že tak mala zámienku odovzdať mu volant. Ale prečo? Prečo sá stiahla dozadu? Bolo to auto ukradnuté? Asi nie, lebo cestuje s^iimi, a keby ich zastavila polícia, ani ona by sa nevyhla vytriasačkám.
,,Ešte vždy sa hráš na Marlowa?“ opýtal sa Randy, hľadiac Harrymu do zamyslenej tváre, osvetlenej malou lampkou.
Harry pokrčil plecom a vložil papiere nazad do priečinka.
„Nemám rád veci, ktorým neviem prísť na koreň,“ povedal. „A toto mi naozaj nejde do hlavy.“
„Čo tak požiadať ju o vysvetlenie, keď sa zobudí? Načo si lámať hlavu, keď ti to všetko môže vysvetliť sama?“
„Máš pravdu.“ Harry začal otvárať balíček od Morelliho. Po káve voľajako vyhladol.
„Ak nechceš druhú dolku, pomôžem ti,“ ozval sa Randy s nádejou.
„Chcem ju. Ty si mal už dosť!“
„A toto má byť kamoš!“ poznämenal Randy s predstieranou trpkosťou. „Azda len nechceš zjesť aj celé kura?“
„Môžeš mi veriť, že sa o to pokúsim.“
Randy nedôverčivo pokrútil hlavou.
„Nenaučila ťa armáda medziiným aj vedieť sa rozdeliť, a to spravodlivo na polovicu?“
„Čo ťa do toho?“ odsekol Harry a zahryzol do kuracieho stehna.
„Hej, zobuď sa!“
Harry sa zamrvil, zívol a otvoril oči. Cez zaprášené sklo sa zahľadel na oblohu so žltými, červenými a sivými farbami a na palmy, ktoré sa mu mihali pred očami, ako sa mustang rútil po ceste.
„Práve sme prešli cez Fort Lauderdale,“ oznámil mu Randy. „O dvadsať minút sme v Miami.“
Harry si pošúchal tvár a zacítil strnisko na brade. Neznášal, keď musel spať oblečený, hoci počas služby v armáde to bolo normálne, ale nikdy si na to nenavykol. Túžil sa oholiť, dať si studenú sprchu a kávu.
„Zastavme pri prvej kaviarni. Zobudíme to dievča a uvidíme, kde nás chce v Miami vyložiť.“
„Toto auto mi bude chýbať,“ vzdychol si Randy ľútostivo. „Hentam už vidím nejakú kaviareň.“
Malá drevená budova s jasnými neónovými svetlami stála celkom pri ceste. Dnu sa svietilo. Keď Randy spomalil, Harry pozrel na hodinky. Bolo štvrť na šesť. Zaškeril sa. Sakramentsky hlúpy čas na vstávanie, pomyslel si.
Keď Randy zastal, Harry otvoril dvere.
„Ja zájdem po kávu a ty ju zatiaľ zobuď.“
Randy sa zazubil.
„S radosťou. Vieš čo? Naozaj si myslím, že neletíš na ženské.“
„Ach, drž hubu!“ vyštekol Harry. Nemal náladu na Randyho drsný humor. Vošiel do kaviarne.
Za pultom stál černoch. Hľadel na Harryho ospalo a bez nadšenia.
„Dve vrecká tuhej kávy,“ povedal Harry, keď zastal pri pulte. „Čiernej a veľa cukru.“
„Chcete aj dolky?“
Harry nechcel, ale možno by malo chuť to dievča a Randy určite.
„Áno, prosím si štyri.“
Pozoroval černocha, ako nalieva kávu do vreciek z voskovaného papiera. Vôňa kávy ho zašteklila v nose. Zapálil si cigaretu a rozkašlal sa, keď sa mu dym zahryzol do hrdla.
černoch vložil do papierového vrecka štyri dolky.
„Nebojíte sa pľúcnej rakoviny, pane?“ opýtal sa, keď mu pošuchol vrecko po pulte.
„Vy sa jej bojíte?“ opýtal sa Harry a vybral z peňaženky dolár.
„Ja nefajčím.“
Harry sa naňho zahľadel.
„Tak čo vás do toho?“
Černoch zažmurkal, pokrčil plecom a vzal dolár.
„Ešte tridsať centov.“
Harry doložil zvyšok, a práve chcel vziať vrecká, keď začul dve ostré zahúkania. Bol to mustang. Zamračil sa, schmatol aj vrecko s dolkami a rýchlo vyšiel z dverí.
Randy sedel za volantom. Len čo zbadal Harryho, rýchlo mu kývol, aby sa ponáhľal.
Harry podišiel k autu a pozeral na Randyho cez otvorené okienko. Stačil mu jediný pohľad na Randyho bledú, spotenú tvár, aby sa dovtípil, že sa stalo niečo zlé. Nestrácal čas otázkami. Otvoril dvere, vkĺzol na sedadlo a potom dvere zabuchol.
Randy vyrazil na plný plyn, takmer celou váhou stláčal pedál.
„čo sa robí?“ opýtal sa Harry pokojne, „a spomaľ, prosím ťa. čo si myslíš, že si na pretekárskej dráhe? Spomaľ!“
Randy sa chvel. Rukou si siahol na spotenú tvár, ale Harryho rozvážny, pevný hlas ho upokojil. Znížil rýchlosť ha sto kilometrov za hodinu.
„Je mŕtva,“ povedal chvejúcim sa hlasom. „Na prikrývke je krv a ona je tvrdá ako poleno.“
Harry pocítil, ako ho vnútri niečo štuchlo: slabý, ovládnutý výbuch hrôzy. Prvý pohľad na Randyho tvár mu prezradil, že to bude zlé, ale nečakal, že to bude až natoľko zlé.
„Kam sa tak ženieš?“ opýtal sa vyrovnaným a pokojným hlasom. „Zastav! Pozriem sa na to.“
„Na tejto ceste nemôžeme zastať,“ odsekol Randy prudko. „Policajti už každú chvíľu začnú hliadkovať. Nenechám sa prichytiť s mŕtvolou! Budú si myslieť, že sme ju zavraždili my!“
Harrymu sa napäla tvár. Na to nemyslel. Áno... ak ich pristaví policajt a nájde... Stúpil na malú iskierku paniky a zašliapol ju.
„Si si istý, že je mŕtva?“
„Som. Zabúchal som na dvere, a keď sa neozvala, skúsil som ich otvoriť a ony sa otvorili.“ Randy nasucho preglgol a potom pokračoval: „Ležala na dolnom lôžku zakrytá prikrývkou. Bol tam taký smrad, až sa mi žalúdok obracal. Potom som na prikrývke zbadal krvavý fľak. Skoro som odpadol. Zavolal som na ňu, potom som sa načiahol a chytil som ju za ruku. To mi stačilo. Akoby som držal kus dreva.“
Harry uvidel pred sebou odbočku so smerovkou, na ktorej bolo napísané: Pláž. Kúpanie bezpečné.
„Spomaľ,“ rozkázal, „a odboč tam.“ Pozrel do spätného zrkadielka. Cesta bola prázdna.
Randy spomalil a zabočil na prašnú cestu. V napätom tichu sa viezli asi osemsto metrov. Cesta ústila do širokého pásu zlatožltého piesku, vrúbeného kríkmi a pahorkami. Zo dvesto metrov za pahorkami bolo more.
„Zastav tu,“ povedal Harry. „Príves jasne naznačuje, čo tu robíme. Každý si bude myslieť, že sme tu prenocovali.“
Randy zastal pri piesočnej dune zarastenej trávou. Len čo vypol motor, začal sa triasť.
„Pozbieraj sa,“ osopil sa naňho Harry, Strčil Randymu do roztrasenej ruky papierové vrecko s kávou. „Napi sa trochu!“
„Nemôžem. Vyvrátil by som to!“ zastonal Randy.
„Pi, a švihom!“
Randy s odporom gánil na papierové vrecko. Harry stratil trpezlivosť a vykĺzol z auta.
„Ostaň tu! Ja sa trochu poobzerám.“
Prešiel po mäkkom piesku k zadnej časti prívesu. Zastal a poobzeral sa vpravo i vľavo. Pláž dlhá tri kilometre bola opustená, iba v príboji sa prechádzalo niekoľko čajok. Sivá farba sa už vytratila z oblohy, a ako slnko začalo vystupovať, žltá a červená sa rozlievali v jemne modrej.
Harry vytiahol vreckovku, omotal ňou kľučku na dverách prívesu, skrútol ju a dvere sa otvorili dokorán.
Zvnútra sa vyvalil pach smrti, s ktorým žil posledné tri roky. Zmraštil sa. Na dolnom lôžku uvidel skrútené telo, zahalené šedivou prikrývkou. Pozdĺž dolného okraja prikrývky sa tiahol dlhý fľak zaschnutej krvi, tak ako mu povedal Randy.
Harry vliezol dnu, nadvihol prikrývku, potom ju stiahol dozadu a nechal padnúť na dlážku.
Uvidel muža, určite mal dobre cez päťdesiat, i keď mal hustú šticu tmavohnedých vlasov; jeho chudá, opálená tvár s malým zahnutým nosom, zlomyseľnými ústami bez pier a ľadovosivými očami hľadela hore na Harryho s hrôzou ešte i po smrti.
Na pravom líci mal odreninu. Ostré, zažltnuté zuby škeriace sa za pootvorenými perami boli zakrvavené a dodávali mŕtvej tvári posmešný, zvierací, útočný výraz.
Harry odvrátil oči, rýchlo sa poobzeral po prívese a fľochol na horné lôžko. Okrem mŕtveho nebolo dnu nikoho.
„Je mŕtva, však?“ Randy sa chvel. Podišiel k prívesu, ale potom zaváhal a ostal stáť obďaleč, pozorujúc Harryho mdlými, prestrašenými očami.
Harry vyšiel von a prehrabával sa vo vreckách. Keď konečne našiel camelky, zapálil si. Ruka sa mu ani trochu nezachvela. Žil predsa tak dlho v spoločnosti mŕtvych zapáchajúcich tiel, že táto mŕtvola neznačila už preňho nič iné ako problém.
„Zmizla... toto je muž,“ povedal a výdatne si potiahol z cigarety.
Ľahký vánok, ktorý sa zdvihol ako predzvesť slnka, privial k Randymu pach smrti. Zbledol, obrátil sa a začal vracať. Harry podišiel k mustangu, našiel papierové vrecko s kávou a poriadne si glgol.
Vlažná káva mu osviežila ústa. Opieral sa o bok auta s papierovým vreckom v ruke a mozog mu usilpvne pracoval.
Cítil sa nesvoj už od chvíle, keď prichytil dievča pri klamstve, že sedelo za volantom osemnásť hodín. Mal sa spoľahnúť na svoj inštinkt a vytiahnuť z nej pravdu, len čo zistil, že klame.
Mykol plecom, vykročil k Randymu, ktorý teraz sedel v piesku s hlavou v rukách, a zastal nad ním.
„Zastavil si niekde, kým som spal?“
Randy zdvihol hlavu.
„Nie. Celý čas som išiel. Niet jej?“
Harry si čupol k nemu.
„Niet. Tento chlap je už dlhšie mŕtvy... zo štyridsaťosem hodín... možno aj viac. Stavím sa, že tam už bol, keď nás zobrala. Musela sa vytratiť, keď sme boli v tej kaviarni.“ Zrazu si spomenul na biely mercedes. „Ten mercedes, čo nás sledoval! Na chvíľu zastavil pred kaviarňou. Už to mám! Držal sa po celý čas za nami, Čakal, kým nezastaneme. Keď sme zastavili, prestúpila doň.“ Zamračene hľadel na more. „Tento mŕtvy muž môže byť Joel Blach, ktorý si požičal auto od Hertza.“
Randy vyskočil. V očiach mal paniku.
„Straťme sa odtiaľto!“
Harry naňho pozrel.
„Sadni si!“ zrúkol ostro. Randy si znovu poslušne sadol. „Zdá sa, že si vôbec neuvedomuješ, do akého svrabu sme sa ďostali,“ pokračoval Harry. „Keď polícia nájde príves a to, čo je v ňom, začne sa vypytovať. Dám krk na to, že nás niekto s tým mustangom videl. Keď raz polícia dostane náš popis, zanedlho nás nájde. Vieš si predstaviť, ako by reagovali, keby sme im porozprávali, čo sa stalo? Mysleli by si, že tento mŕtvy nás vzal a my sme ho odkrágľovali kvôli autu a peniazom... takto vždy rozmýšľajú, a práve to tá ženská chce.“ Odmlčal sa s úškrnom na tvári. „Znamenitý plán: zavesiť na krk mustang aj s prívesom prvému stopárovi, ktorý sa cestou natrafí. Teraz mi je už jasné, prečo sa jej ani jeden z nás nemohol bližšie prizrieť. S tými okuliarmi a šálom na hlave ju nemožno identifikovať.“
„Tak čo urobíme?“ zalomil rukami Randy.
„Chcem sa o tomto chlapovi dozvedieť trochu viac.“
Harry zatlačil cigaretu do piesku, vstal a podišiel k prívesu. Zhlboka sa nadýchol, vliezol dnu a úplne stiahol prikrývku z tela Dlho tam stál a zízal naňho; cítil, ako mu vysychá v ústach a ako h napína na dávenie. j
Ľavá noha mŕtveho bez ponožky a topánky bola obhorená d čierna. Harry rýchlo zdvihol prikrývku a nohu zakryl.
Chvíľu váhal, potom chytil telo, napoly ho vyvliekol, napol vyniesol von z prívesu a položil na piesok.
Randy naňho splašene vytriešťal oči.
Harry rýchlo prekutal mŕtvemu vrecká, ale nič nenašiel. Všetk boli prázdne a pri ďalšom skúmaní zistil, že aj krajčírsky š tí to z vnútorného vrecka na saku vytrhli.
Prehodil cez telo prikrývku, zapálil si ďalšiu cigaretu a podišiel k Randymu.
„Mučili ho. Niekto mu strčil nohu do ohňa a držal mu ju tam Ináč nemá nijaké zranenia až na modrinu na tvári. Možno dosta srdcovú porážku, keď ho pálili. Azda ho. ani nechceli zavraždiť. Ale určite z neho chceli dačo vytiahnuť. Podľa tej nohy asi nechce hovoriť, ale možné je aj to, že prehovoril, prv ako zomrel. Podľa mňa keď zistili, že majú na krku mŕtvolu, naplánovali si obesiť ju nejakému hipíkovi — stopárovi, ktorý to automaticky bude mať u fízlov prehraté.“
Randy si oblizol suché pery.
„Ako ja.“
„Hej... ako ty.“
„Č-čo teda urobíme?“
„Zbavíme sa ho,“ odvetil Harry. „Nemôžeme urobiť nič iné. Sme v kaši, tak ho teda pochováme. Potom príves zavlečieme niekam preč odtiaľto a auto odtiahneme zasa niekam inam. To je vari jediný ; spôsob, ako môžeme zahladiť svoje stopy. Ale aby ti bolo jasné: ak nás polícia chytí, budú nám to chcieť prišiť a možno sa im to aj podarí. Tak poď, ideme kopať!“
Harry si neďaleko vyhliadol pieskovú dunu, do ktorej vyhĺbili plytkú jamu, ale dosť veľkú, aby sa do nej zmestilo telo.
„Zasypeme ho pieskom, čo sme vykopali,“ povedal Harry, keď si obzrel jamu, ,,a urobíme jednu dlhú dunu. Pomôžeš mi s ním!“
Randy sa roztriasol a zaspätkoval.
, Ja sa ho nemôžem dotknúť! Zvracal by som!“
Harry pozrel na hodinky. Bolo päť minút po šiestej. Čas plynul. A navyše sa bolo treba zbaviť auta a prívesu. Podišiel k telu, chytil ho za pravú nohu a odvliekol po piesku k jame.
Randy sa odvrátil a zatvoril oči.
Harry posotil nohou mŕtvolu, ktorá sa prevalila do jamy. Keď sa zošmykla dolu, hlavou udrela do steny jamy. Vtom sa stalo niečo, pri čom Harrymu vystúpil studený pot. Hustá, sýto sfarbená štica hnedých vlasov odletela z hlavy ako pokrkvaný klobúk a hlava, teraz holá ako koleno a v lúčoch slnka až modrobiela, klesla na piesočný vankúš..
Harry na chvíľočku znehybnel, prehítajúc sliny, ktoré sa mu tisli do úst, no vzápätí si uvedomil, že mŕtvy nosil parochňu.
S odporom obišiel hrob a zdvihol parochňu dvoma prstami. Chcel ju šmariť do hrobu, ale v poslednej chvíli zadržal ruku. Všimol si, že vo vnútri parochne je kúskom náplaste pripevnený akýsi malý predmet.
Odtrhol náplasť a našiel pod ňou lesklý oceľový kľúčik. Bolo na ňom vyryté: Paradise City. Letisko. Skrinka 388.
Oči sa mu zúžili. Azda toto hľadali vrahovia? Toto bola príčina, prečo tak surovo mučili mŕtveho?
Parochňu pustil do hrobu a kľúčik si strčil do vrecka.
„Poďme, Randy!“ povedal ostro. „Treba ho pochovať.“
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Reštaurácia Dominico stála na ideálnom miestenaproti malej zátoke, oddelenej od šíreho mora radom pieskových násypov. Umiestnili ju do tieňa paliem, cyprusov a pavúkovitýčh orchideovníkov, ktoré ju chránili pred vetrom a slnkom.
Bola to dlhá jednoposchodová budova z tvrdého dreva so strechou pokrytou palmovými listami a s priamym prístupom k starostlivo pohrabanému piesku, ktorý sa mierne zvažoval k moru.Časi reštaurácie bola zasklená a mala klimatizáciu, zvyšok bol nepokrytý, aby si prišli na svoje i tí, ktorí majú radi horúčav a dávajú prednosť nočnému vánku pred chladnejšou miestnosťou.
Na pláži bol bar, matrace a slnečníky, pekne rozostavené jeden c druhého v patričnej vzdialenosti, aby sa zabezpečilo súkromie.
Ako sa približovali zdola po širokej piesočnatej ceste, Harry zast prekvapený eleganciou, svojráznosťou a atmosférou okázalé' prepychu.
„To je ona,“ povedal Randy s nádychom hrdosti v hlase. „Ter je najkrajšia; ani jeden zákazník na obzore. O týždeň sa to tu bu hmýriť veľkými ceckami, tučnými zadkami a nafúknutými brúch mi. Vtedy to tu nevyzerá také ohromné.“ Pozrel na hodinky. Bo čosi po ôsmej. „Solo bude možno na trhu, ale to nič. Manuel bude.“
Zašli k budove do tieňa terasy. Keď zastali medzi neprestretýji stolmi, na terasu vyšiel mohutný chlap. Jeho malé čierne oči prekĺzli z Harryho na Randyho. Tvár mu rozžiaril úsmev r privítanie.
„Randy... ty smrad! Tak si konečne prišiel!“ Obrovská chlpat laba zovrela Randymu ruku a nadšene ňou potriasla, druhá dopad Randymu na chrbát a tak zvučne po ňom plesla, až sa Rand zatackal.
Harry uhádol, že je to Solo Dominico, majiteľ reštaurácie. Poč krátkeho zvítania si Sóla preskúmal.
V bielom tielku a bielych bavlnených nohaviciach, vysoký dv metre, s telom ako gorila vyvolával dojem prekvapujúcej sili a autority. Hnedá pokožka, ovisnuté čierne fúzy a bystré, preniká" oči len dokresľovali jeho malebný výzor.
„Prichystaný do roboty?“ spýtal sa Dominico. „Budeš za spievať a obsluhovať mašinu?“
„Nato som tu,“ odvetil Randy, ktorý si vyslobodil ruku a otria stŕpnuté prsty. „Solo, predstavím vám Harryho Mitchella: býva seržant, parašutista, tri roky vo Vietname a olympijský plavec. Hovoril som vám o ňom. Hľadá miesto.“
Dominico sa obrátil k Harrymu. Obaja muži si pozreli priamo d
„Vietnam, čo? Nestretli ste môjho syna: Sam Dominico, tretia námorná stotina?“
„Nie, nestretol, ale tretiu stotinu poznám; dobré mužstvo,“ povedal Harry.
„To si myslím. Aj parašutisti sú dobré mužstvo.“ Dominico podal Harrymu ruku. „Chcete prácu? Viete plávať?“
Harry mu opätoval stisk, pevný, tvrdý, ale nie vyzývavý. „Plávať? Veď som vám povedal!“ zamiešal sa Randy netrpezlivo. Mfikoro vyhral zlatú medailu. Pravdaže vie plávať!“
„Teraz nehovorím s tebou.“ Dominico ešte vždy hľadel na Harryho. „Chcete u mňa robiť plavčíka? Platím tridsať týždenne plus celé zaopatrenie. Beriete to?“
„Hľadám trochu slnka a vzduchu,“ odvetil Harry. „Pokiaľ ide o prácu, nie som prieberčivý. Ak chcete plavčíka, budem plavčíkom. Rkndy spomínal, že k tomu patria ešte nejaké služby... tak v poriadku, budem slúžiť.“
Dominico si ho skúmavo premeral a potom sa usmial.
„Teda ste prijatý. Ale už musím ísť na trh. Meškám.“ Obrátil sa k Randymu. „Vezmi si svoju starú chatku. Harry sa môže nasťahovať hneď vedľa. Ukáž mu všetko... ubytuj ho.“ Znovu sa Obrátil k Harrymu. „Tento týždeň je ľahký. Sezóna sa začína na budúci týždeň. Odpočiňte si, zoznámte sa s nami, poobzerajte sa, Ulite si slnka a vzduchu. Budúci týždeň začnete pracovať, sedí?“ „Sedí.“
Dominico upieral na Harryho čudný, odhadujúci pohľad. Zrazu natiahol ruku a stlačil Harrymu pravý biceps.
„Tvrdý chlapík,“ zamrmlal si napoly pre seba. „Máte v ňom silu, Harry.“
„Asi to tak bude.“
„Ste bitkár?“
„Ak musím.“
. ..Aj ja.“
Harry len-len že zachytil úder; krátky, rýchly a smrteľný, inštinktívne sa trochu uhol, unikol zásahu mierenému na hruď, takže Dominicova päsť sa mu šuchla medzi rebrami a ramenom, a takisto inštinktívne umiestnil krátky, ostrý zásah Dominicovi domohutného boku. Mal pocit, akoby bol narazil päsťou do dverí trezoru.
Dominico sa zatackal, zažmurka] a preglgol.
Hľadeli si do očí, potom sa Dominico uškrnul.
„Súci chlapec, úderu sa vieš vyhnúť a vieš ho aj umiestniť. To je veľmi múdre. Ale vieš úder aj prijať, Harry?“
„Ak musím.“
Dominico sa zasmial. Potľapkal Harryho po pleci.
„Budem ťa mať rád. Cíť sa tu ako doma. Pozhovárame sa o Vietname. Môjmu synovi robí veľké ťažkosti písať listy, celkom ako mne. Porozprávaš mi, čo sa tam vonku deje, čo?“
„Iste,“ prikývol Harry.
Päsť vyrazila z ničoho nič dopredu, ale Harry ju čakal. Uhol hlavou a preletela mu okolo ucha. Tento zásah by ho bol načisto zložil. Jeho pravačka opäť štuchla do mohutného hrudníka a Dominico sa znovu zatackal, zažmurkal a preglgol.
„Veľmi bystrý chlapec,“ povedal, len čo sa spamätal. V očiach sa v mu miešalo sklamanie s obdivom. „Budeme dobrí priatelia. Bol to nádherný úder.“ Pozoroval Harryho s hlavou nachýlenou nabok. „Krásny únik. Nezišlo ti niekedy na um dať sa k profíkom?“
„Pán Dominico,“ odvetil Harry pokojne, hľadiac rovno do malých čiernych očiek, „chcem od vás prácu. Nemal som vás udrieť, ale keď niekto na mňa zaútočí, inštinktívne sa m ujo usilujem vrátiť. Ľutujem. Prepáčte mi to.“
Dominico doširoka vypleštil oči.
„Ľutuješ! Nemusíš ľutovať. Mám rád dobrý úder. Otrasie mi pečeňou a to.mi robí dobre. Ale niečo ti poviem: keby si nebol taký rýchly, môj úder by ťa bol vyradil na celý týždeň.“
„Naozaj?“ povedal Harry veľmi vážne. „Rád budem vaším priateľom, pán Dominico, ale už na mne neskúšajte nijaké ďalšie finty. Znervózňujú ma. Možno sa nabudúce nebudem krotiť.“ Dominicovi sa úsmev vytratil z tváre. Malé očká výsmešne pozreli na Harryho.
„Tak ty si sa krotil, čo?“
„Nechcel som vám ublížiť,“ povedal Harry.
Tentoraz Dominicov úder Harryho skoro zachytil. Päsť sa mu mihla o tvár, keď uhol hlavou. Protiúder zasiahol Dominica do hrady, sotil ho dozadu do stola, ktorý sa prevrátil, a Dominico sa složil na chrbát. Ostal ležať na dlážke ako veľryba na suchu; oči nevidomé, veľké ramená doširoka rozhodené.
„Kurník šopa!“ zažiapal Randy. „Zbláznil si sa?“ Vymrštil sa s vypleštenými očami, ale Harry ho chytil za plece.
„Nechaj ho. Nič mu nie je,“ povedal. „Má rád dobrý úder. Počul si, keď to povedal.“
Dominicovi sa do očí vrátil život. Pozrel hore, pošúchal si oči, zabodol pohľad do Harryho a uškrnul sa; nebol to úsmev, iba pokus. Natiahol obrovskú labu, Harry ju chytil a pomohol mu vstať.
„Dopekla, bol to najlepší úder, aký som kedy utŕžil.“ Dominico si núchal bradu a neprirodzene sa usmieval. „Dobre, Harry, už sa nehrám. My dvaja budeme veľkými priateľmi, čo som to povedal? Tridsať dolárov? Ten úder si zaslúži štyridsať a najlepšiu stravu, len lo najkvalitnejšie. Cíť sa ako doma! Staraj sa oňho, Randy!“ Trochu neisto sa odknísal po piesku k svojej dodávke — buicku.
Na dlhší čas zavládlo ticho; Harry s Randym pozorovali Dominica, ako nasadá do auta a odchádza, a potom Randy rozpačito povedal, ani nepozrel na Harryho: „Ukážem ti tvoje bývanie.“ Jeho chudá tvár prezrádzala, že je ohromený a znepokojený tým, čo sa stalo.
„Nie! Nech sa hneď prace odtiaľto!“
Vo dverách reštaurácie sa zjavilo dievča. Harry uhádol, že je to Nina Dominicová. Pri pohľade na ňu ho čosi vnútri pichlo, akoby sa bol dotkol elektrického vedenia.
Spomenul si, čo hovoril Randy: Nina je extra trieda. Musíš ju vidieť, aby si pochopil, nakoľko je extra.
No, pomyslel si, Randy nepreháňal. Mohla mať zo dvadsaťdva, dvadsaťtri rokov; bola strednej postavy, ale pevné telo s plným poprsím a dlhé nohy zužujúce sa v členkoch mala také štíhle, že vyzerala vyššia. Havranie vlasy spustené na plecia a uprostred rozdelené pútcom lemovali tvár vyžarujúcu divú, zmyselnú krásu, ktorá zapôsobila na Harryho ako azda nič iné predtým. Keď sa díval na jej tvár rozpálenú hnevom, pomyslel si, že tigrí výraz a blčiace čierne oči z nej robia najvzrušujúcejšiu ženu, akú kedy videl.
„Nepáči sa mi tvoj priateľ, Randy!“ vybuchla hlasom, ktorý sa triasol od prekypujúcej zlosti. „Nech zmizne! Dvíha sa mi z neho žalúdok!“
Harrymu sa napäla tvár a jeho modré oči sa. zmenili na oceľovosivé.
„Čo sa deje, slečna Dominicová?“ opýtal sa pokojne.
„Vy!“ pohla sa od dverí a postavila sa mu zoči-voči. Hľadel na ňu zhora. Mala na sebe šarlátovočervené tielko s ramienkami okolo krku, ktoré zdôrazňovalo jej plné poprsie, a biele priliehavé nohavice, čo jej obopínali pevné úzke boky a dlhé nohy. „Prečo neudriete niekoho vo svojom veku, vy zbabelý hrdlorez?“
„Chcete povedať, že váš otec si nevie dať na seba pozor?“ Harry prenikavo vnímal jej jemnú smotanovú pokožku. „Keď nejaký chlap vyhľadáva maléry tak ako váš otec, skôr či neskôr do nich určite Zabŕdne. Mrzí ma, že som vás rozrušil. Ale ešte väčšmi by ma mrzelo, keby som bol taký hlupák, aby som dovolil, nech ma udrie on.“
„Ak si myslíte, že tu dostanete prácu, tak sa veľmi mýlite!“ jačala. „Nechcem vás tu. Vypadnite a už sa nevracajte!“
Harryho tvár ostala bezvýrazná.
„Neprijímam rozkazy od malých dievčatiek. Najal si ma váš otec. Ak ma pošle preč on, tak pôjdem.“
Prudko a zlostne vymrštila ruku, ale Harrymu vôbec nerobilo ťažkosti uhnúť sa. V návale hnevu stratila rovnováhu a narazila doňho. Prv ako uskočila, na krátku chvíľu pocítil na hrudi obliny jej pŕs. Lapala dych, zízala naňho a triasla sa od zlosti.
„Čo sa tu robí?“
Na terasu vyšiel malý chlap v čiernych nohaviciach a v bielej rozhalenke s červeným opaskom.
Harrymu sa ihneď znepáčili jeho malé zlomyseľné očká a ústa i arogantný postoj.
„Manuel!“ zvrieskla. „Povedz tomuto hrdlorezovi, aby vypadol! Vyhoď ho!“ Rázne sa zvrtla, prebehla popri Manuelovi a zmizla v reštaurácii.
Manuel si premeral Harryho a potom spýtavo pozrel na Randyho.
„Kto je to? Ty si ho sem doviedol?“
Randy nepokojne zašúchal nohami.
„To je nový plavčík. Solo ho práve teraz najal.“
Manuelovi sa zúžili oči.
„Tak prečo tu kvákala?“
„Je rozrušená.“ Randy bezradne zdvihol ruky. „Solo mal s Harrym priateľskú potýčku. Poznáš Sóla. Nadobudlo to trochu drsnejší spád a Nine sa to nepáčilo.“
Manuel zaváhal, potom mykol plecom.
„Nemáme tu radi výtržnosti,“ povedal Harrymu. „Ak tu chcete robiť, nezabúdajte na to.“
„Ak vy nemáte rád výtržnosti, porozprávajte sa s pánom Dominicom,“ odvetil Harry pokojne. „Zdá sa, že on ich má rád.“
Manuelovi zaiskrili oči a ústa sa mu stiahli. Chvíľu otáľal, potom pozrel na Randyho a povedal: „O pol hodiny ťa chcem mať v bare. Je tam robota.“ Znovu si premeral Harryho a potom sa vrátil do reštaurácie.
„Azda by som sa radšej mal odtiaľto vypratať,“ poznamenal Harry. „Nechcem ti to tu znepríjemňovať.“
„Nič si z toho nerob,“ povedal Randy. „Solo si ťa najal a je spokojný. Ak bude chcieť, aby si odišiel, povie ti to. Poď, ukážem ti chatku.“
Harry pokrčil plecom, zdvihol svoj plecniak a kráčal za Randym po vybetónovanom chodníku okolo zadnej strany reštaurácie k štyrom dreveným chatkám za kríkmi.
Randy otvoril dvere druhej chatky.
„Táto je tvoja.“ Stal si bokom. „Moja je vedľa. Manuelova je vedľa tvojej z druhej strany. Tá štvrtá je prázdna.“
Harry vošiel dnu. V malej izbietke so skladacou posteľou, jednoduchou stoličkou, skriňou a skrinkou so zásuvkami, ktorá vyzerala ako lepenková škatuľa, bolo neznesiteľne horúco. Za závesom z umelej hmoty bola sprcha a toaleta.
Zhodil plecniak na dlážku, prešiel krížom cez izbu, otvoril okno a potom vyšiel von za Randym, ktorý si vo svojej chatke odložil gitaru a plátenný vak a teraz čakal na Harryho pri dverách.
„Spokojný?“
„Hilton to nie je, ale zbaví,“ odvetil Harry. Zapálil si cigaretu, zahľadel sa na Randyho a pokojne pokračoval: „Tak spusť! Podľa teba som toho starého nemal udrieť... však?“
Randy sa vyhol Harryho očiam.
„Ranil si jeho samoľúbosť. Solo sa pokladá za najtvrdšieho chlapa v celom okrese. Ešte nikto ho nezložil.“ Randy si vopchal ruky hlboko do vreciek. „Dopekla, ty si mu teda dal.“
„Patrilo mu to. Nikto nemôže rozdávať údery len tak, aby si ich skôr či neskôr nemusel splatiť. Prvý a druhý raz som pribrzdil iba preto, že je tučný a oveľa starší ako ja. Udrel som ho iba pre výstrahu, ale on si myslel, že ma môže dostať, a nevedel odolať, aby sa o to znovu a znovu nepokúšal.“ Hľadel na Randyho chladnými bledými očami. „Ja som sa práve vrátil z džungle, kde ide o to, kto z koho. Je ťažké mať trpezlivosť s idiotmi, hipíkmi, zberbou a zbabelcami, ktorými je preplnená táto krajina. Ak mi dajú pokoj, budem s nimi dobre vychádzať, ale keď začnú dobiedzať, nech sa majú na pozore.“
„Iste.“ Randy sa nútene usmial. „Ťažkosť je v tom, že to ľudia od teba nečakajú. Možno by si si mal zavesiť na prsia tabuľu: Pozor, nebezpečie!“
Harry sa zrazu uvoľnil.
„Možno,“ uškrnul sa.
Po desiatej Harry videl Sóla, ako sa vracia z nákupov. Pozoroval dvoch čiernych čašníkov, ako utekajú po piesku k dodávke napoly zapratanej rozličnými škatuľami a košmi, aby ich poodnáŠali do reštaurácie.
Harry sedel v tieni palmy zo desať metrov od svojej chatky. Sedel tam už dve hodiny, držiac sa bokom, aby neprekážal, a čakal na Solov návrat.
Ako čakal, ustavične rozmýšľal. Záhada mŕtveho muža ho zaujala oveľa väčšmi ako Dominico a jeho prchká dcéra.
Keď s Randym pochovali telo, odviezli sa na predmestie Miami, kde našli parkovisko prívesov. Nad vchodom visela tabuľa o bezplatnom parkovaní a na priestranstve už bolo asi dvesto prívesov.
I larry rozhodol, že toto je najlepšie a, najbezpečnejšie miesto, kde sa možno prívesu zbaviť.
Tak zavčasu ráno ešte nablízku nikoho nebolo. Odpojili príves n nechali ho v rade s inými prívesnými vozmi. Nikto ich nevidel.
Za Miami našli priestranné parkovisko preplnené autami, podľa všetkého zase ideálne miesto, kde sa bolo možno zbaviť mustanga. Predtým ako ho tam nechali, Harry ho pre istotu pretrel vlhkou jrlenicou, aby na ňom ani dnu neostali nijaké odtlačky.
Keď s ľútosťou opustili mustang, vyšli na hradskú a pristavili autobus, ktorý ich odviezol k Dominicovej reštaurácii.
Teraz, keď si Harry spomínal na každý krok, ktorý podnikol, zdalo sa mu, že urobil všetko, aby zahladil stopy. Kým neobjavia telo, uvažoval, nenastane nijaký zhon. Bolo málo pravdepodobné, že na tom obrovskom parkovisku sa nájde mustang skôr ako za niekoľko týždňov, a keby sa to aj stalo, ešte vždy sa tým nezačne honba za vrahom.
Harry strčil ruku do vrecka a nahmatal kľúč, ktorý našiel pripevnený vo vnútri parochne. Randymu nepovedal o tomto objave a ešte vždy sa nevedel rozhodnúť, či mu to prezradiť alebo nie.
Vytušil, čo tento dôvtipný úkryt naznačoval: ten, kto tak surovo mučil mŕtveho, zúfalo sa pokúšal nájsť práve tento kľúč. Keď si Harry spomenul na zuhoľnatenú čiernu nohu, usúdil, že sotva by iliekto spôsobil druhému také zranenie, keby ten kľúč neodomykal nejaké životne dôležité tajomstvo.
U ž predtým sa opýtal Randyho, kde je mestské letisko. Randy mu povedal, že zo dvadsať kilometrov na východ od mesta, a Harry si vyrátal, že odtiaľto by to bolo asi tridsať kilometrov.
Uvažoval, ako rýchlo by sa ta dostal, či premáva nejaký autobus, ktorým by sa ta zaviezol, alebo či by si mohol požičať Solovo auto. Rozhodol sa niekoľko dní počkať, ale nie tak dlho, až nastane v reštaurácii taký ruch, že si nebude môcť pýtať voľno.
Prekvapilo ho, ako rýchlo Randy pustil z hlavy tú ťaživú myšlienku na mŕtvolu; stačilo mu presvedčenie, že zahladili všetky stopy. Záhadná žena, ktorá im nechala na krku mustang a príves, ani biely mercedes a jeho vodič, o ktorom bol Harry presvedčený, že vzal tú ženu, ho už nezaujímali. Harryho to zato ešte vždy zaujímalo, ale rozhodol sa, že kým sa nedostane ku skrinke na batožinu a nezistí, čo obsahuje, je stratou času myslieť na tú záhadu. Obrátil teraz pozornosť na súčasnú situáciu.
Pozoroval Sóla, ako sa ťažkým krokom blíži k reštaurácii. Keď vystupoval hore schodmi na terasu, zjavila sa Nina.
Harry aj odtiaľto videl, že ešte vždy zúri. Začala čosi vzrušene vykladať Solovi, ktorý stál nad ňou a uškŕňal sa.
Harry počul jej ostrý hlas, ale slová nerozoznal. Podchvíľou kývla smerom k chatkám a Harry vedel, že si naňho sťažuje.
Uvažoval, či je jej vplyv na otca taký veľký, aby ho vyhodil.
Napriek nevraživosti toto dievča urobilo naňho veľmi hlboký dojem, a to ho znepokojilo. Odkedy stratil Nhan, jeho vzťah k dievčatám bol neosobný a zdržanlivý. Bral tie, čo sa mu ponúkali, a bolo ich dosť, ale ihneď na ne zabudol; teraz však vedel, že by mohli vzniknúť komplikácie, keby toto dievča alebo on, prípadne obaja dovolili, aby sa im situácia vymkla z rúk.
Povedal si, že ďalší problém je to posledné, po čom túži, a predsa mala v sebe čosi, čo v ňom zapálilo oheň. S nepríjemným pocitom si pomyslel, že možno má pred sebou ešte jeden problém a že dokonca vari i stojí za námahu.
Videl, ako Solo odrazu zdvihol ruku a zastavil Ninine prudké gestá. Chvíľu čosi hovoril, hrozil jej pritom hrubým prstom, potom Nina pokrčila plecom, zvrtla sa a odbehla. *
Solo zamyslený stál na terase, potom pozrel smerom k Harrymu a kývol mu.
Harry vstal a vykročil po piesku k Solovi, ktorý zišiel dolu schodmi a pohol sa mu naproti.
Solo sa usmial, keď Harry k nemu pristúpil.
„Trochu si sa pochytil s mojou dcérou, čo?“
„To by som nepovedal,“ odrazil ho Harry s bezvýraznou tvárou, „ona sa trochu pochytila so mnou.“
Solo sa zasmial s hlbokým basovým zahučaním.
„Je to milé dievča, a ja ju kazím.“ Potriasol hlavou a v očiach sa mu zjavil sentimentálny výraz. „Ponáša sa na svoju mŕtvu matku, a to bola veru krásna žena! Dávaj si pozor, Harry. Moja malá ťa nemá v láske. Povedal som jej, že si súci chlap a že tu ostaneš, ale dávaj si pozor.“ Zapichol prst Harrymu do hrude, „čosi ti poviem, I larry. Má o mne privysokú mienku, vždy ju mala. Nemôže uveriť, že starnem, a keď si ma zrazil, rozbilo jej to jeden malý sen.“ Solo sa uškrnul. „Chápeš, ako to myslím? Pamätáš sa na Dempseyho? Obdivoval som ho, keď som bol mladý. Videl som všetky jeho zápasy. Keď ho Tunney zložil, niečo sa vo mne zlomilo... zničilo mi to môj sen.“ Zaíučal širokými nozdrami. „Nikto by si nemal o nikom priveľa myslieť, ale napokon, je ešte mladá.“ Pozrel Harrymu do očí. „Rozumieš, čo?“
„Áno, rozumiem, pán Dominico,“ odvetil Harry. Zaváhal u potom pokračoval: Možno by som mal radšej vypadnúť. Nechcel by som svojou prítomnosťou znepokojovať vašu dcéru. V tomto meste sa nájde veľa iných miest.“
„Nikdy sa nezľakni ženskej, Harry,“ povedal Solo.
„O to. nejde.“ Harry vyvrátil oči dohora a pozeral na iskrivú modrú oblohu. „Ťažkosť je v tom, že som pridlho žil v džungli, kde sú ľudia nedotkliví, zlomyseľní a náchylní vybuchnúť pre nič. Smrť im tak dlho sedela na krku, že už za svoju popudlivosť ani nemôžu. Návrat do tejto krajiny ma urobil trochu netrpezlivým voči tým, ktorí nemajú opodstatnenú príčinu byť zlí. Teda, ak vám na tom nezáleží, poberiem sa ďalej a nebudem si nič zazlievať. Čo vy na to?“
„Nie. Chcem, aby si ostal. Prosím ťa, aby si ostal. My dvaja si máme veľa čo porozprávať a potrebujem aj tvoju pomoc. Ak budeš mať s Ninou nejaké ťažkosti, len von s nimi. Ja to už vybavím. Je to fajn dievča, ale piá matkinu povahu. Prosím ťa, aby si ostal.“
Harry chvíľu váhal.
„V poriadku, pán Dominico. Ostanem.“
Solo sa usmial a potľapkal Harryho po pleci.
„A prestaň mi vykať. Nemám to rád. Volaj ma Solo ako každý tu na okolí. Ale teraz sa už musím pustiť do obeda. Dnes nepríde veľa ľudí, ale musíme byť pripravení. Chceš mi pomôcť?“
„Nato som tu.“.
„Tak prekontroluj inventár v tamtej chalupe. Pošlem ti na pomoc dvoch chlapcov. Chcem, aby sa návodu spustili pristávacie pontóny a aby sa prichystali vodné bicykle. Si teraz zodpovedný za pláž, Harry. Chcem, aby sa udržovala v čistote a aby boli všetky matrace a slnečníky v poriadku. Zvládneš to?“
„Samozrejme.“
„O dvanástej príď do kuchyne, hej? Vtedy obedujeme.“ Solo znovu potľapkal Harryho po pleci. „A nerob si starosti s Ninou. Ak ťa bude otravovať, povedz mi a ja jej nasekám na zadok, dobre?“
Harry prikývol, ale neusmial sa. Nemal na to náladu. Inštinktívne cítil, že robí chybu, keď sa nepoberá ďalej, ale to dievča ho natoľko priťahovalo, že bol rád, keď ho Solo prehovoril, aby ostal.
Dve hodiny pracoval s dvoma farebnými chlapcami. Zoradili na piesku a prekontrolovali dvadsať vodných bicyklov. Harry rozkázal, aby trinásť z nich opravili, a keď chlapci odišli po farbu a štetce, pozrel na hodinky a zistil, že je desať minút po dvanástej.
Vošiel do svojej chatky, rýchlo sa osprchoval, vzal si čistú košeľu, potom zašiel k reštaurácii, pohľadal zadný vchod a vošiel do veľkej, vzdušnej kuchyne.
Solo, Nina, Randy a Manuel už jedli.
„Len poď,“ zavolal naňho Solo a ukázal na stoličku vedľa seba. „Nemusíš tak tvrdo pracovať. Sadni si a jedz, kým tu ešte dačo je. Poznáš Ninu, moja dcéra.“
Nina ani nezdvihla hlavu. Vyjedala morskú lastúru fantastických rozmerov. Tvárila sa, akoby tam Harry ani nebol.
Solo naňho žmurkol, predstavil ho Manuelovi, ktorý mu krátko kývol hlavou, a potom posunul misu s lastúrami pred neho.
„Nech sa páči, Harry, nalož si. Videl som, že si vytiahol vodné bicykle. V akom stave sú?“
Harry ho informoval. Sedel oproti Nine a nemohol sa ovládnuť, aby na ňu aspoň nezaškúlil, ale ona ani nezdvihla oči, a keď zjedla ešte ďalšie dve lastúry, odtisla stoličku a vstala.
„Do videnia, ocko,“ povedala a vyšla z kuchyne.
Harry sa pokúsil skryť nevrlý úškrn, ale nepodarilo sa mu to.
„Nevšímaj si ju,“ povedal Solo, ktorý to spozoroval. „S obedom sa nikdy nebabre. Zajtra ma čaká na trhu poriadna fuška. Nechcel by si ísť so mnou, Harry? Nie je ti pol šiestej priskoro?“
„Nie, pôjdem.“
Randy zostavil dlhý zoznam alkoholických nápojov, ktoré potreboval do baru, a kým ho so Soloiji preberali, Harry sa najedol. Manuel odišiel, keď Harry jedol jablčník. Nepokúšal sa skryť nevraživosť, ale Harry si ho nevšímal. Bol najmenším z jeho problémov.
Randy sa vrátil do baru a nechal Sóla s Harrym. Solo nalial Harrymu biele víno.
„Nebudem mať čas hovoriť o svojom synovi, až kým nepôjdeme na trh,“ povedal. „Chcem počuť, ako to tam vonku vyzerá. Sam je skvelý chlapec. Chýba mi. Pre mňa by tu znamenal veľkú pomoc, ale odviedli ho, tak musel ísť.“
Harry vypil víno.
„Áno.“ Vstal. „Nuž, nie je jediný.“
„To je pravda.“ Solo si zhlboka vzdychol. „Je to zlé. Celé to nezmyselné zabíjanie.“ Potriasol hlavou a odstrčil stoličku. „Večera je o siedmej. Keby si niečo chcel, pohárik, kávu, hocičo, príď sem a vypýtaj si! Joe sa už o teba postará.“ Kývol na veľkého, usmiateho černocha, ktorý napĺňal soľničky obďaleč na lavičke.
„Možno si niekedy večer budem chcieť pozrieť mesto,“ nadhodil Harry nedbanlivo. „Aká je tu doprava? Chodí tu nejaký autobus?“
„Pravdaže, každú polhodinu. Posledný prichádza o druhej v noci.“
„Neostanem až tak dlho.“ Harry si všimol, že Solo nemá v úmysle ponúknuť mu svoje auto. „Nejako si už poradím.“
Zvyšok popoludnia a večera strávil na pláži. Bolo tam veľa práce a čoskoro sa spriatelil s dvoma farebnými chlapcami, Charliem a Mikeom. Všetci traja spolu natreli vodné bicykle, naolejovali stroje a rozostavili držiaky na slnečníky, bola to ťažká robota a Harry sa pri nej poriadne zapotil, ale neodradilo ho to.
Tesne pred siedmou si išiel zaplávať a vyvliekol jeden z pontónov. Desať minút skákal do vody rozličnými spôsobmi a mrzelo ho, že tam nie je skokanská veža, aby si mohol dobre pretiahnuť svaly. Rozhodol sa, že sa o tom so Solom pozhovára. Mohla by to byť atrakcia.
Osušil sa, obliekol si košeľu a voľné nohavice a zašiel dozadu do kuchyne. Hoci meškal iba päť minút, Nina už dojedla a práve vstávala od stola, keď vošiel. Prešla okolo neho a ani naňho nepozrela. Aj Manuel už skončil a vracal sa do reštaurácie.
Solo stál pri veľkom sporáku a pripravoval nejakú omáčku. V bielom plášti a čiapke šéfkuchára vyzeral veľmi profesionálne. Prezradil Harrymu, že na večeru má prísť nejaká spoločnosť, osem ľudí.
Joe privítal Harryho širokým úsmevom a položil pred neho hrubý kus mäsa so zemiakovými hranolkami.
,,Aj pivo, šéfe?“
„Áno, a veľa, prosím.“ Harry sa obrátil k Solovi: „Randy nebude jesť?“
„Večer sa stravuje v bare.“ Solo privoňal k omáčke a spokojne prikývol. „Mal si príjemný deň, čo? Dosť slnka a vzduchu?“
„Skvelý.“ Harry začal hovoriť o skokanskej veží.
Solo ďalej miešal omáčku, ale pritom pozorne počúval.
„Vedel by si to zariadiť, Harry?“
„Iste. Našiel som pre ňu správne miesto. Koralový podklad a hlboké more. Budeme potrebovať stavebné drevo, nejaké kokosové rohožky, oceľové zábradlia, trochu cementu, a to je všetko. Ak sa ti ten nápad páči, po večeroch by som mohol robiť exhibíciu. S niekoľkými reflektormi by sme zákazníkom mohli poskytnúť skvelé show.“
Solo ochutnal omáčku, spokojne zakrochkal a kývol Joeovi, aby jedlo naservíroval. Potom prešiel k stolu a prisadol si k Harrymu.
„Čo myslíš pod tou... exhibíciou?“
„Ukážkové akrobatické skoky. Chýba mi tréning, ale časom prídem do formy.“
Solo sa rozžiaril.
„Úžasný nápad. V poriadku, Harry. Zajtra pôjdeš so mnou na trh. Keď budeme hotoví, vyložím ťa pri Hammersonovom sklade stavebného dreva. Povieš mu, čo chceš, a on to už vyexpeduje. Potom sa vrátiš autobusom, hej?“
„V poriadku.“
Po večeri sa Harry pobral do svojej chatky s hárkami papierá, pravítkom a ceruzkou. Urobil si hrubý náčrt skokanskej veže. Kýmvyrátal, koľko dreva bude potrebovať, a ukončil presný nákres veže, ImiIo skoro desať hodín. «
Rozhodol sa, že si pred spaním ešte raz zapláva. Z teplej, pokojnej vody bolo dobre vidieť na osvetlenú reštauráciu. Zo desať ľudí večeralo a štyria či piati sedeli v bare. Videl Randyho v bielom saku, Nko mixuje nápoje. Manuel, vyfintený a so svojím červeným opaskom, mihal sa medzi stolmi, ceril zuby, nalieval víno a lúskal prstami na čašníkov.
Ale Harry si Randyho a Manuela veľmi nevšímal. Hľadal očami Ninu. A potom ju zrazu uvidel. Mala na sebe biely nohavicový kostým a štíhly pás jej obopínal retiazkový opasok. Čierne hladké vlasy jej voľne splývali, a keď potriasla hlavou, aby ich odhodila dozadu, v elektrickom svetle sa jej v náušniciach zablýskali diamanty.
Stála na terase a hľadela smerom k nemu, ale pochyboval, že by ho mohla vidieť. Pozoroval ju, kým sa náhle neodvrátila a nevošla do baru, kde začala hovoriť s nejakým mužom v bielom smokingu h s pohárom v ruke.
Harry sa zhlboka nadýchol a potom rýchlo a ticho priplával k brehu.
Solo Dominico urobil posledný nákup, keď hodiny na trhu odbili desať.
,, V poriadku... to by sme mali, “ povedal, keď si Harry vyhodil na plece ťažké papierové vrece plné syrov. „Teraz ideme na kávu. Potom ťa vyložím u Hammersona kvôli tomu drevu.“
Harry prikývol a kliesnil si cestu pomedzi masu nakupovačov y. reštaurácií a hotelov, ktorí ešte vždy obklopovali stánky so syrom. Vložil vrece do dodávky, zabuchol dvere a zamkol ich. Potom sa pripojil k Solovi, ktorý ho viedol bočnou uličkou ku kaviarni.
Veľká miestnosť bola nabitá. Zdalo sa, že Sóla každý pozná. Niekoľko minút strávil pri stoloch, kde sa pristavoval a predstavoval Harryho so širokým úsmevom a vtipkovaním.
Konečne sa dostali k pultu a Solo objednal dve kávy.
„Ochutnaj toto,“ posunul k nemu misu s tmavými chrumkavými klobáskami. „Špecialita podniku: bravčové v rume. Veľmi dobré po rannej námahe.“ Upieral oči na Harryho. „Páčila sa ti robota, čo?“
Harry prikývol. So Solom sa mu dobre pracovalo. Počas dvadsaťpäťkilometrovej cesty do mesta odpovedal Solovi na mnohé otázky o Vietname. Keď dorazili na trh, pozoroval a počúval Sóla, obdivoval jeho nakupovaciu techniku a hneď si uvedomil, že Solo sa vyzná vo svojom remesle práve o tú potrebnú byľku lepšie ako predavač.
Jedli už tretiu klobásku a Harry vysvetľoval Solovi, v akom teréne bojoval, keď sa k pultu priblížil vysoký, šľachovitý muž s výraznou opálenou tvárou a čistými ľadovomodrými očami.
„Ahoj, Solo, tak ako sa máme?“
Solo zažiaril a potriasol si s ním ruku.
„čo tu robíte, pán Lepski? Viete predsa, že na tomto trhu nenájdete zlých ľudí.“
„Za čo ma máte? Viete takisto dobre ako ja, že sú to všetko klamári a že by za groš podrezali hrdlo vlastnej materi.“ Chladné oči prebehli po Harrym skúmavým pohľadom, ktorý mu prezradil, že to je policajný dôstojník.
„Harry, zoznám sa s detektívom Tomom Lepským z mestskej polície: veľmi bystrý chlapec,“ povedal Solo. „Pán Lepski, toto je Harry Mitchell, môj nový plavčík.“
„Naozaj?“ Lepski pozoroval Harryho.„Viete plávať? Ten posledný ťuťmák, ktorého Solo najal, nevedel ani veslovať.“
„Na mňa sa môžete spoľahnúť,“ odvetil Harry pokojne. „Keď bude treba, zachránim vás.“
Solo si so smiechom plieskal po mohutnom stehne.
„To je výborné! Naozaj, pán Lepski, príďte sa raz ku mne zabaviť: všetko zadarmo... len to najlepšie. Zaplávate si a Harry vás zachráni, hahaha!“
Lepski sa mrazivo usmial.
„Aj by som mohol.“ Vybral si klobásku a zahryzol do nej. „Kedy ste naposledy videli Holohlavého Riccarda, Solo?“
Solove malé očká sa doširoka otvorili.
„Riccarda? Toho som nevidel už roky. Zaujímate sa o Holohlavého, pán Lepski?“ o
„Dozvedel som sa, že Holohlavý tu bol vo štvrtok a zastavil sa u vás, Solo.“
„Omyl, pán Lepski. To už musia byť dva roky, čo som Riccarda nevidel.“
Lepski zamyslene hľadel na Sóla, uškrnul sa, potom pokrčil plecom.
„No dobre. Keď to vravíte vy. Holohlavý tu bol tri dni. Teda vás neprišiel navštíviť? Prečo?“
„Ako to mám vedieť?“ Solo naňho nechápavo hľadel. „Nikdy sme s Riccardom veľmi nepaktovali. Prečo by vôbec mal vedieť, že som v Paradise City?“
„Ja som to počul ináč. Počul som, že vy dvaja ste si spolu veľmi dobre rozumeli. Keďže každý tulák vie, kde vás nájde, prečo by to nevedel práve Holohlavý?“
„Vy ste na mňa priveľmi múdry, pán Lepski,“ povedal Solo, potriasajúc hlavou. „To je pravda, že sme sa onoho času s Holohlavým trochu priatelili, ale teraz som ho už nevidel vyše dvoch rokov.“
Lepski znovu pokrčil plecom.
„Dobre, dobre. Môžete mi o ňom povedať niečo nové, hocičo, čo ste počuli, odkedy ste sa s ním naposledy stretli?“
Solo siahol po ďalšej klobáske.
„No, pán Lepski, z času na čas naozaj čoto počujem. Ako viete, chlapci ma vyhľadávajú, aby som pre nich urobil nejakú maličkosť, ale ja odmietam. Malé kšefty už nepotrebujem.“ Namočil klobásku do mišky s chili omáčkou, ktorá stála na pulte. „Počujem všeličo. Naozaj som počul, že Riccard spravil veľký záťah vo Vero Beach. Nijaké podrobnosti. Ani som ich nechcel počuť. Už sa o tie veci nezaujímam.“
„Žartujete? Vo Vero Beach?“ Lepski naňho upieral zrak. „Čo za
záťah?“
„Neviem. Ak mám byť úprimný, pán Lepski, neveril som tomu. Vo Vero Beach niet ničoho, čo by stálo za reč.“
„Okrem toho, že to je pašerácky raj,“ utrúsil Lepski.
„Pravdaže, to hej, ale Holohlavý bol kasár. Keď som ho poznal, nebol pašerák.“
„To ešte neznamená, že sa ním nestal. Kedy mal urobiť ten veľký záťah?“
„Pred dvoma mesiacmi, ako som počul.“
Harry to všetko počúval s rastúcim záujmom. Napoly sa obrátil, takže sedel chrbtom k Lepskému, a pustil sa do ďalšej klobásky.
„Pozrite, Solo, potrebujem pomoc,“ povedal Lepski. „Toto by mohol byť obrat v mojej kariére. Žena sa mi vyhráža, že ma nechá o hlade, ak sa mi v krátkom čase nepodarí postúpiť. Naokolo sa šíria chýry, že Riccarda odstránili. Viem, že zmizol. Vo štvrtok bol tu v meste. Jeden z mojich ľudí ho spoznal, keď odchádzal z letiska. No bohužiaľ mám pod sebou samé prázdne tekvice a táto prázdna tekvica mi nehlásila, že Riccard zavítal k nám. Nechal ho odísť v taxíku a vonkoncom sa nenamáhal sledovať ho alebo aspoň upozorniť hlavný štáb. Keď taký vtáčik ako Riccard čo len zavadí o toto mesto, hneď sa zažne červené svetlo, alebo aspoň by sa malo zažať, ale ja som o tom nič nevedel, až keď na druhý deň tá prázdna tekvica nezačala prevetrávať svoje rozumy a medziiným nespomenula, že Riccard sa tu zjavil. Chopil som sa však aj malej nádeje a prekontroloval som si všetky požičovne áut. Riccard iste potreboval auto, a keďže prišiel bez neho, predpokladal so'm, že si nejaké požičal. Od Hertza vo Vero Beach nám oznámil^ že muž, ktorý zodpovedá Riccardovmu popisu, si najal mustanga na meno Joel Blach z Clevelandu. Overili sme si Cleveland: nijaký Joel Blach na uvedenej adrese. Tak som zašiel s Holohlavého fotografiou k Her-tzovi a oni ho jednoznačne identifikovali ako Joela Blacha. A teraz zmizol Riccard aj mustang.“
Solo smutne zdvihol zrak.
„Ľutujem, pán Lepski, ale nemôžem vám pomôcť. Okrem toho, čo som vám povedal, už dva roky neviem o Riccardovi nič. Neprišiel ma navštíviť. Povedal som, čo som počul... to je všetko. Veľmi ľutujem.“
Lepski uprene hľadel Solovi do bezvýrazných očí.
„Dobre, ale dávajte si pozor, Solo! Päť rokov ste nepchali nos do nijakej špiny, tak sa toho držte aj naďalej!“ Plecami si prekliesnil cestu pomedzi dav pri bare a vyšiel na ulicti zaliatu slnkom.
Solo dopil kávu a prívetivo pozrel na Harryho. „Pôjdeme, čo?“ Vyšli z kaviarne k dodávke. Solo sa uvelebil so svojím veľkým zadkom za volantom, naštartoval a vycúval z parkoviska.
Na hlavnej ceste sa Solo ozval: „Ten Lepski je veľmi ambiciózny chlapík: bystrý, ale priveľmi ambiciózny. Ja mu veľmi nepomáham. Randy ti o mne porozprával, čo?“
„Áno, spomínal niečo,“ odvetil Harry opatrne.
„Polepšený kasár... to ti povedal, čo?“
„Tak je.“
Solo sa usmial.
„A je to pravda. Tento spôsob života mi vyhovuje. Policajti ma stále strážia. Možno by som mohol urobiť záťah, ktorý by mi stačil na dôchodok, ale nechcem ísť ešte do starého železa a nechcem ani stráviť zvyšok života v cele. Hovorím ti to, lebo si mi ako syn. Je to pre mňa veľmi zlé, že mám syna v armáde. Nina je fajn dievča, ale dievčatá tomu nerozumejú. Sam to chápal.“
„Chápal... čo?“ opýtal sa Harry.
„Ambície. Dievčatá nechápu, že ambiciózny chlap má nutkanie niečo dokázať: podobné nutkanie, aké cítiš, keď pozeráš na peknú ženu. A veru v niektorých okamihoch ma to nutkanie znovu chytá. Keď nejaká tupá hlava príde za mnou s nejakým nádherným návrhom, ale bez nápadu, ako ho uskutočniť. Niekedy ma to veľmi pokúša, Harry, ale myslím na svoj podnik a na Ninu. Keby sa mi niečo stalo, nevedela by ho viesť, a čo by s ňou potom bolo?“ „Hej.“ Harry sa odmlčal a potom sa opýtal: „Kto je ten Holohlavý Riccard?“
„Druhý najlepší kasár v branži. Ja som prvý. Kedysi sme sa dali dokopy. A vtedy ma aj chytili. To bola pre mňa lekcia, Harry. Nikdy s nikým nespolupracuj a nikdy nikomu nedôveruj, ak ide o niečo protizákonné. Holohlavý je už na takéto akcie pristarý. Bolo by načase, aby to nechal ako ja. Nespoliehal by som sa na jeho úsudok, a to je veľmi dôležité.“
„Chcel ťa vtiahnuť do nejakej akcie?“ Harry dbal, aby mu hlas znel nedbanlivo; hľadel cez sklo s ľahostajným výrazom na tvári.
„Nie, o to nešlo. Tváril sa veľmi tajnostkársky a bol náramne vzrušený. Chcel...“ Solo sa zrazu odmlčal a ostro pozrel na Harryho. „Priveľa táram. Prečo sa pýtaš?“
„Povedal si mi, že Lepskému veľmi nepomáhaš. Z toho som usúdil, že ťa Holohlavý minulý štvrtok naozaj navštívil.“
Solo sa trochu hanblivo uškrnul.
„Veľmi bystré: bol by z teba dobrý poliš, Harry. Áno, máš pravdu, ale Lepskému by to nestačilo. Naozaj prišiel za mnou. Chcel si odo mňa požičať čln.“ Solo vystrúhal grimasu. „Choď si ho požičať, keď ho potrebuješ, povedal som mu, ale môj nedostaneš. Ja som si musel poriadne priťahovať opasok, aby som si ho mohol kúpiť. Poradil som mu, aby si nejaký najal. Ale on tvrdil, že nemá nijaké peniaze a že mi zaplatí päťtisíc koncom mesiaca, ak mu čln požičiam na tú noc. Vysmial som sa mu. Päťtisíc! Čo ma mal za blázna? Okrem toho bol nervózny ako blcha na horúcom tanieri. Prečo by som mu mal požičiavať čln, keď bol v takom stave? Ešte by s ním niekde narazil, alebo uviazol.“ Solo si hladkal fúzy. „A teraz zmizol. Možno keby som mu bol požičal čln, aj ten by bol zmizol.“ • Položil ťažkú ruku Harrymu na koleno. „Necháš si to pre seba, dobre?“
„Iste,“ prikývol Harry.
Viezli sa asi kilometer v tichu, potom Solo prehovoril, akoby nahlas rozmýšľal: „Ja osobne si myslím, že .Holohlavý je mŕtvy. Určite ho prenasledoval nejaký mizerák. Nestáva sa často, že by z niekoho páchol strach, no z Holohlavého veru páchol.“
Harry si pomyslel na zuhoľnatenú očemetú nohu a hrôzu v mŕtvych očiach. Nepokojne sa zamrvil.
„Holohlavý bol márnivý čudák,“ pokračoval Solo. „Pomíňal kopu peňazí na parochne. Neznášal, keď ho volali Holohlavý. Skoro ho tým dohnali do šialenstva, keď si odpykával trest... sedeli sme spolu. Ešte aj strážca ho volal Holohlavý.“ Solo potriasol hlavou. „Bolo mi ho ľúto, aj keď bol hlúpy. Keď sme pracovali na tej kase, stiahol si rukavicu, aby si napravil parochňu, a zanechal odtlačok prstov. Tak nás chytili... kvôli jeho parochni!“ Solovi sa trochu natriasalo veľké brucho, keď sa smial. „Predstav si!“ Ubral plyn a začal spomaľovať. „Tak sme tu... Hammerson: môj veľmi dobrý
|iľtnlrľ. Tu ťa vyložím. Objednaj toľko dreva, koľko len potrebuješ, ilnminerson ti povie, kde dostaneš ostatný materiál. Tá myšlienka *o skokanskou vežou sa mi páči, Harry... znamenitý nápad.“ Pristavil pri chodníku a Harry vystúpil.
„O polhodinu pôjde tadeto autobus,“ povedal Solo cez otvorené okienko. „Príď na obed včas. A nijaké ďalšie reči o Holohlavom, llitrry, hej? Človek nikdy nevie. Fízli nikdy nespia. Dávaj si pozor, ak náhodou stretneš Lepského, dobre mu to zapína a je veľmi ctižiadostivý. Už o tom nebudeme hovoriť, dobre?“
Harry pozoroval, ako dodávka naberá rýchlosť, a potom zamyslene vošiel do veľkého dvora so stavebným drevom.
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Bol čas siesty.
Na pláži pred Dominicovou reštauráciou ležalo pod slnečníkmi zo tridsať mužov a žien; zažívali obed. Boli rozličných postáv a tak málo oblečení, ako im to len slušnosť dovoľovala.
Nad reštauráciou, ktorá pred hodinou bola činorodým úľom, viselo teraz ticho. Jemné chrápanie niekde v zadnej časti domu oznamovalo, že Solo spí.
Skoré popoludňajšie slnko rozpaľovalo piesok i more a podúval mierny horúci vietor, ktorý vysúšal z nenásytne sa opaľujúcich tiel olej a pot.
Harry sedel v tieni palmy, naberal si do dlane horúci piesok, ktorý presýpal pomedzi prsty, a rozprával. Randy ležal vedľa neho na chrbte so slnečnými okuliarmi na očiach a počúval.
Harry už predtým pouvažoval o tom, čo hovoril Lepski a čo sa o Holohlavom Riccardovi dozvedel od Sóla. Po chvíľke váhania sa rozhodol, že to treba porozprávať aj Randymu. Harry k tomuto rozhodnutiu dospel preto, lebo s Randym stáli vedno zoči-voči riziku, že im prišijú vraždu Holohlavého. Randymu to bolo treba oznámiť.
„No, a to je všetko,“ skončil. „Ten, čo ho odstránil, hľadal kľúč, ale nenašiel ho. Našiel som ho ja.“
„Odhoď ho,“ povedal Randy bez zaváhania. „Je to už za nami. Teraz sme z toho vonku, tak sa zase do toho nepleťme.“
„Nie je to až také jednoduché.“ Harry sa vzpriamil v sed a rukami si objal kolená. „Mŕtvolu obesili na krk nám. Ak sa nájde, začne sa honba za vrahom. Polícia už teraz šípi, že ho odstránili. Pravdaže, zatiaľ nie sú si celkom istí, ale majú podozrenie, teda sú už v strehu. Lepski je šikovný chlapík. Ak nájde mustang, začne sa v tom hrabať a mohol by vyhrabať nás. Nie sme z toho vonku. Chcem zistiť, čo je v tej úschovnej skrinke.“
„Napriek tomu ti radím, aby si ten kľúč odhodil!“
„Šíria sa chýry, že Holohlavý urobil veľký záťah,“ pokračoval Harry, nevšímajúc si Randyho. „Bol prvotriednym špecialistom na otváranie trezorov. Z toho všetkého usudzujem, že ho najali, aby nejaký otvoril. Len čo sa dostal k jeho obsahu, zahral dvojakú hru a uložil korisť do tej úschovnej skrinky. Ľudia, pre ktorých pracoval, ho dolapili a pokúšali ša donútiť ho, aby prehovoril. Nepodarilo sa im to, a kým ho mučili, umrel. V tej skrinke by mohla byť obrovská kopa peňazí, Randy. Ak sú tam, tak sa na tom zúčastníme aj my.“ Randy sa zrazu vztýčil á spýtavo pozrel na Harryho. „Nerozumiem ti. Čo tým chceš povedať?“
Harry aj naďalej hľadel ponad horúci biely piesok.
„Polícia vie len toľko, že Holohlavý údajne podnikol veľký záťah. Nevedia, o čo išlo. Keby išlo o nejaké legálne prachy, bolo by sa o tom písalo. Holohlavého akcia sa nehlásila, teda to musí znamenať, že tie peniaze boli nelegálne, dajme tomu vydieranie, alebo peniaze či nejaká cennosť, čo patrili kriminálnikom, takže si nemôžu ísť sťažovať na políciu. Tie peniaze mohli patriť hocikomu.“
Randy teraz od vzrušenia ožil.
„Chceš povedať, že ak v tej skrinke nájdeme peniaze, môžeme ich zhrabnúť?“
„Nechápem, prečo by sme nemohli... právo nálezcu.“ Pozrel na Randyho. „Ešte vždy chceš, aby som ten kľúč zahodil?“
„Nie, ak sú za tým peniaze. Naozaj si myslíš, že v tej skrinke sú peniaze?“
„Neviem, ale viem, že je v nej niečo cenné. Keby som si ja osobne kvôli kľúču nechal spáliť nohu ako Holohlavý, musela by to byť jjoriadne mastná suma. Tak ak to aj pie sú práve peniaze, musí to byť niečo veľmi hodnotné.“
„To je pravda.“ Randy zahrabol prstami do piesku. Chudú tvár mal vzrušenú. „Harry, ja ťa nechápem. Veď si mi toto všetko nemusel porozprávať. Nemusel si mi povedať, že si našiel kľúč. Mohol si otvoriť tú skrinku, sám si vziať peniaze, alebo čo by si už v nej našiel, a nič si mi o tom nemusel hovoriť. Prečo ma do toho zasväcuješ?“
Harry naňho skúmavo pozrel.
„Ak si nás polícia niekedy vytipuje, mohli by sme skončiť v elektrickom kresle. Zdá sa mi, že sme obaja v rovnakej kaši, tak by sme sa mali podeliť aj o zisk.“
Randy obdivne potriasol hlavou.
„Ty si čudák, Harry... ale vďaka.“ Chvíľu premýšľal, potom sa mu tvár vyjasnila. „Hej! Naozaj si myslíš, že budeme bohatí, Harry?“
Harry mykol plecom.
„O to by som sa nestavil.“ Oči mu zrazu zbystreli pozornosťou, lebo uvidel Ninu, ktorá vychádzala z reštaurácie. Mala na sebe červené bikiny a niesla si uterák. Harryho trochu pichlo pri srdci, keď ju pozoroval, ako beží po piesku. Pri pohľade na jej poskakujúce prsia a natriasajúce sa boky prebehla ním prudká vlna žiadostivosti.
„Ruky preč, Harry,“ povedal Randy pokojne, pozorujúc ho. „Povedal som ti, že tá nie je pre nikoho, ak sa len nechceš pochytiť so Solom.“
Harry vstal a pozrel za Ninou, ktorá utekala do vody.
„Povedz mu, že som si požičal buicka,“ ozval sa. „Idem objednať zábradlie na skokanskú vežu.“
„Je to niekde blízko letiska?“ opýtal sa Randy.
„Nie veľmi ďaleko.“
„Dobre... poviem mu.“
Harry sa vrátil do svojej chatky, prezliekol sa do košele s krátkymi rukávmi a do voľných nohavíc, a potom zašiel na parkovisko. Keď nastupoval do dodávky, znehybnel.
V protiľahlom rade áut pod strechou z palmového lístia stál biely mercedes SL 180. Také auto nevidieť každý deň, pomyslel si Harry a zaváhal. V mysli sa mu zjavil biely mercedes, o ktorom si teraz už bol istý, že vzal to dievča, čo viedlo mustang. Náhoda? Viac ako pravdepodobne, ale armáda ho vytrénovala pridobre, aby prijímal len fakty.
Prebehol očami hore i dolu po dvoch radoch áut, a keď nikoho neuvidel, zašiel k mercedesu. Okienka boli stiahnuté, bez ťažkostí vopchal dnu hlavu a preskúmal vodičský preukaz. Bol vystavený na meno
Emmanuel Carlos 1279 Pine. Tree Boulevard Paradise City.
To mu nehovorilo nič. Odstúpil od auta, znovu pozrel napravo a naľavo a opäť zaváhal.
To auto ho vystríhalo a znepokojovalo. Pravdaže, povedal si, v tomto okrese musí byť kopa bielych mercedesov SL 180, ale myseľ sa mu vzpierala pustiť to auto z hlavy.
Rýchlo vykročil po dlhom tienistom chodníku do baru.
Joe umýval poháre a nôtil si popod nos. Keď zbadal Harryho, čierna lesklá tvár sa mu rozžiarila.
„Chcete si vypiť, šéfe?“ opýtal sa.
„Ďakujem, dám si cólu.“ Harry si sadol na barovú stoličku a lakťami sa oprel o pult. Bar bol prázdny. Cez veľké okná videl pláž a telá pod slnečníkmi.
Joe mu nalial cólu, hodil ľad do pohára a posunul ho k Harry mu.
„Poznáte pána Emmanuela Carlosa?“ opýtal sa Harry po dlhom dúšku.
„Pána Carlosa? Pravdaže, šéfe.“ Joe zagúľal očami. „Jeden z našich najlepších hostí. Prichádza sem pravidelne tri až štyri razy do týždňa. Má kopu peňazí: je to dôležitý pán. Teraz je vonku s pani Carlosovou.“
Harryho podozrenie začalo opadávať.
„čo robí, Joe?“
„Robí?“ Joe naňho nechápavo zfeal. „Nemyslím, že by niečo robil. Otec mu zanechal fúru peňazí.“
„čo robil jeho otec?“
Joe vytiahol spod pultu škatuľku cigár a položil ju pred Harryho.
„To je jeho otec. Cigary Havana Carlos.“
Harry hľadel na ozdobný štítok na škatuľke a na farebnú fotografiu bradatého muža vo fraku.
„Myslel som si, že prestal dovážať havany, Joe.“
„To je pravda. Toto je teraz tovar pod pultom. Pán Dominico má veľkú zásobu. Predávame ich iba hosťom, ktorých poznáme.“
„Hovoríte, že pán Carlos je teraz tu?“
„Iste. Prišiel iba pred chvíľkou, aby si zatelefonoval. Teraz je vonku s pani Carlosovou... štvrtý slnečník vpravo.“
Harry podišiel k oknu a vyzrel na pláž.
Pod slnečníkom videl muža a ženu. Muž zavalitej postavy ležal na boku obrátený chrbtom k Harrymu. Žena v bielych plavkách zo žraločej kože ležala na chrbte. Väčšinu tváre jej zakrývali obrovské slnečné okuliare. Mala tehlovočervené vlasy, rovnomerne opálenú orechovohnedú pokožku, malé špicaté prsia a ploché brucho, čo bolo oveľa viac, ako mali dokopy ostatné ženy, ktoré ležali okolo nej.
Harry na nich dlho a skúmavo pozeral a potom pokrčil plecom.
„Do videnia, Joe,“ povedal a vyšiel z baru.
Kým vypísal objednávku na chrómované zábradlie na skokanskú vežu, boli štyri hodiny. Ponáhľal sa k dodávke a vyrazil smerom k letisku. Mal ťažkosti so zaparkovaním. Napokon sa mu predsa podarilo auto odstaviť a zamieril do rušnej haly. Trvalo mu niekoľko minút, kým našiel oddelenie úschovných skriniek, potom kráčal dlhou chodbou a hľadal Číslo 388.
Keď ho našiel, zastal, obzrel sa napravo i naľavo. Kúsok ďalej tučná žena v strednom veku zápasila s kufrom, ktorý nevedela dostať von zo skrinky. Po chodbe prichádzal zavalitý muž v ľahkom zamastenom obleku. Niesol príručný kufrík a netrpezlivo hľadal prázdnu skrinku. Ani jeden z nich nevzbudil v Harrym podozrenie.
Vybral kľúčik z vrecka, vsunul ho do zámky a otvoril dvierka. V skrinke ležal veľmi ošúchaný biely kufor z umelej hmoty, dorezaný a doškriabaný. Naokolo mal namaľovaný široký červený pás, aký si ľudia dávajú na batožinu, aby ju rýchlo a ľahko našli.
Harry vytiahol kufor zo skrinky a položil ho na zem. Jeho váha ho sklamala: nebol o nič ťažší ako obyčajný kufor nabalený na víkend. Harry pochopil, že v ňom nie je nijaký veľký poklad v hotovosti.
Kľúč nechal v zámke, zatvoril dvierka, potom zdvihol kufor a nenáhlivo vykročil k hale.
Roje cestujúcich sa hmýrili a vírili okolo neho. Do zmesi hlasov a šuchotania nôh zaznel vysoký dievčenský hlas, ktorý oznamoval odlet linky 507 do New Yorku. Zmätok odchodu dokresľoval detský smiech, vrieskanie a fňukanie.
Harry si kliesnil cestu, uhýbal ľuďom, púšťal deti, aby bol čím skôr vo svojej chatke a preskúmal kufor.
„Hej! Vy tam!“
Z hlasu, ktorý zaznel ako plesnutie biča, vyšľahla autorita. Harry, ešte vždy v pohybe, pozrel doľava, ale keď zazrel, ako naňho kýva detektív Lepski, ihneď zastal.
Kufor, ktorý niesol, ho odrazu začal páliť v ruke ako rozžeravené železo. Čakal, kým si Lepski bez okolkov neprekliesni cestu davom.
Lepski zastal pred Harrym: ľadovomodré oči si ho skúmavo premeriavali. y
„Pamätáte sa na mňa?“ opýtal sa drsným policajtským hlasom.
Harry mu bez žmurknutia opätoval pohľad.
„Pravdaže,“ povedal. „Detektív Lepski... dôstojník, ktorého zaujímalo, či viem plávať.“
„Áno, to som ja.“ Lepski sa odmlčal, trochu pribrzdený Harryho zjavnou bezstarostnosťou. „Čo tu robíte?“
„Ak vás do toho niečo je, prišiel som si po svoj kufor,“ odvetil Harry.
„To je vaše?“ Lepski zaškúlil na biely kufor v Harryho ruke.
„Áno. Minulý večer som si ho tu nechal. Teraz, keď už pracujem u Sóla, potrebujem svoje veci. Ešte nejaké otázky?“
Lepski sa naježil. „Len sa nehrajte na chytráka, Mitchell!
Môžem vás ubezpečiť, že chytrákov v tomto meste nemám rád.“ „Nie? A koho máte rád? Panákov?“
Lepskému sa opálená tvár zachmúrila.
„Povedal som, aby ste sa nehrali na chytráka! Odkiaľ ste?“ Harry vytiahol z vrecka na košeli plastické puzdro so svojimi papiermi a podal mu ho.
„Ak ste taký zvedavý, pán Lepski, môžete si dať tú námahu a zistiť ní to.“
Lepski vzal papiere, dlho ich skúmal, potom ich starostlivo poskladal, vložil do puzdra a vrátil Harrymu.
„Parašutista, čo?“ Hľadel teraz na Harryho s úctou. „V poriadku, seržant, prepáčte mi. Ste tu vítaný. Mestom prechádza veľa tulákov; Jednou z mojich úloh je podpaľovať im raketu pod zadkom. Nehneváte sa?“ Podal mu ruku.
Harry mu ju potriasol.
„Ja sa neviem hnevať!“
„Zdržíte sa tu dlho, seržant?“
„Zopár mesiacov. V New Yorku ma čaká zamestnanie. Prišiel som sem za slnkom a vzduchom.“
„To ste prišli na správne miesto.“ Lepski si poškrabal konček nosa a potom sa opýtal: „Prezradil vám Solo, či ho navštívil Holohlavý Riccard, seržant?“
Harryho tvár ostala bezvýrazná.
„Nie, pán Lepski. Nič také mi neprezradil.“
„Povedal niečo o mne, keď som odišiel?“
„Ach, pravdaže! Povedal, že ste veľmi šikovný policajt a Veľmi ctižiadostivý.“
LepBki vyzeral potešený.
„On je zasa šikovná stará líška. Raz si zájdem k nemu aj so ženou."
„Bude rád.“
„Myslíte?“ Lepski sa zasmial. „Ja by som sa veru nestavil. No, do videnia, a príjemné prázdniny,“ pozdravil a odišiel, pretláčajúc sa davom k východu. '
Harry sa zhlboka nadýchol. Uvedomil si, že je spotený. Prešiel cez halu, vyšiel z budovy letiska a kráčal k parkovisku.
Kufor položil na sedadlo vedia seba, naštartoval a vycúval z parkoviska.
I keď ním neočakávané stretnutie s Lepským trochu otriaslo, ozval sa jeho inštinkt bdelosti. Tento inštinkt ho za dlhých hodín hliadkovania v džungli viac ráz zachránil, kým u niekoľkých iných v jeho čate zlyhal. Harry mal pre nebezpečenstvo velmi vyvinutý cit a mohol sa naň spoľahnúť ešte aj teraz, tri mesiace po návrate z džungle.
Keď zabočil k východu z parkoviska, všimol si zaprášený zelenobiely Chevrolet, ktorý rýchlo cúvol, zastavil so škrípajúcimi brzdami a pustil sa za ním. V spätnom zrkadielku Harry videl, že vodič je zavalitý muž tmavej pleti s panamovým klobúkom stiahnutým do očí, ktorý mu napoly skrýval tvár.
Inokedy by bol Harry to auto pustil z hlavy, ale teraz, keď bol v strehu, začal o ňom uvažovať.
Zamieril k hradskej, pristavil pri značke a ukázal smerovku, že odbočí doprava. V spätnom zrkadielku videl, ako Chevrolet spomaľuje a ako jeho pravá smerovka začína tiež blikať.
Harry sa zaradil do prúdu áut. Z času na čas pozrel do zrkadielka a videl, že Chevrolet sa ho nepúšťa.
Je to iba jeho fantázia, že ho to auto sleduje? Krylo sa za dvoma inými vozidlami, preto jeho poznávaciu značku nebolo vidieť. Držalo sa ho, až kým neprišiel na odboqku k Dominicovej reštaurácii. Keď zabočil, spomalil a pozoroval Chevrolet, prechádzajúci okolo. Vodič sa obrátil a pozrel na zadok dodávky.
Harry zatiahol na parkovisko pri reštaurácii, odstavil dodávku a zamieril s kufrom k svojej chatke. Vo dverách kuchyne sa zjavil Solo. Zlostne sa mračil, tučnú tvár s hrubými črtami mal tmavú od hnevu.
„Neber si moje auto, keď sa ma vopred neopýtaš!“ osopil sa naňho ostro. „Nenajal som si ťa, aby si sa prevážal v mojom aute!“
Harry zastal. Bdelo pozoroval Sóla.
„Povedal som Randymu, aby vám vysvetlil, prečo som si ho vzal,“ odvetil pokojne. „Bol som objednať zábradlie na skokanskú vežu.“
Solo nahnevane zafrflal.
„Ja odkazy nepreberám. Tvojou robotou je starať sa o pláž. Keď potrebuješ zábradlie, tak mi to povedz!“
Harry sa pomaly blížil k Solovi, a keď mu stál zoči-voči, zahľadel sa mu priamo do malých, nahnevaných očiek.
„V poriadku, odteraz sa ja starám o pláž a ty sa postaráš o skokanskú vežu, ak ju ešte chceš.“
Dlho hľadel na Sóla, potom sa zvrtol a pustil sa piesočnatým chodníkom k svojej chatke.
„Hej! Harry!“
Harry sa obrátil.
„Kedy dodajú to zábradlie?“
„O sedem dní.“
Solo sa rozpačito zamrvil. Odkašlal si, potom sa poškrabal na zátylku.
„Tak sa o to postaráš, čo? A zabudneš na to, čo som povedal, dobre?“
Harry sa obrátil a znovu vykročil k Solovi.
„Ako chceš,“ povedal, keď zastal pred ním. „Je to tvoj podnik, Solo. Rob si, ako sa ti páči.“
„Tak to urobíme po tvojom.“
„Ako chceš.“ Harry zaváhal, potom pokračoval: „Už som ti povedal, že nemám trpezlivosť s ľuďmi, ktorí vyskakujú bez príčiny. Prepáč mi, že som sa neovládol.“
Solo sa hanblivo usmial a tľapkal Harryho po pleci.
„Máš pravdu. V poriadku, Harry, vezmi si to prekliate auto, kedy len chceš, kedykoľvek ho budeš potrebovať. Zabudni na to, dobíe?“
„Už som zabudol.“ Harry prikročil trochu bližšie. „Skús to s tým svojím úderom ešte raz... niečo na ňom nie je v poriadku.“
Solo doširoka vypleštil oči.
„Nerozumiem.“
„Udri, Solo.“
Uder sa zošmykol Harrymu popri rebrách.
„Veľmi šikovný chlapec,“ povedal Solo so sklamaním v očiach. „Uder máš dobrý! ale zle ho zasadzuješ,“ poznamenal Harry.
„Príliš odtlácaš lakeť od tela. Drž si ho pekne pri tele ako pri golfe.Skús to znovu.“
Napäl svaly, keď mu Solova päsť zasiahla bok. Telo sa mu vymrštilo a prekoprcol sa na chrbát. Otrasený ostal ticho ležať; cítil, ako mu pri Solovom údere hrkali kosti v celom tele. Úmyselne sa mu vystavil, lebo vedel, že iba tak môže Sóla potešiť.
Solo sa hodil na kolená a chytil Harrymu hlavu.
„Panenkamária! Si v poriadku? Nechcel som to, Harry. Prepáč...“
Harry odstrčil horúce, upotené ruky a posadil sa. Chytil si ubolené rebrá a usmial sa.
,,To by bolo posadilo na zadok ešte aj Dempseyho,“ vyhlásil. „Naozaj máš dobrý úder, Solo... uf!“
„Si v poriadku?“ spýtal sa znovu Solo.
Harry pomaly vstal a začal si oprašovať piesok z nohavíc.
„Ale áno.“ Šúchal si rebrá. „Pamätaj si, že máš držať lakeť pri j tele, a si pánom situácie.“
Solo sa potešene uškŕňal.
„To by som nepovedal. Aj ty máš tvrdý úder, Harry, ale asi sme i v jednej triede, čo?“
Harry teraz už vedel, že so Solom nebude mať nijaké ďalšie jťažkosti.
„Váha je dôležitá, Solo. Dobrá ťažká váha vždy porazí dobrú ľahkú, šéfe!“ Prudko štuchol Sola do rebier
Solo sa skrúcal od radosti.
„No, možno. Ideš teraz na pláž, čo? Ja sa vrátim k hrncom.“ Harry zdvihol kufor.
„Hneď som tam.“
Solove oči prebehli po bielom kufri s červeným pásom.
„To je tvoje?“
„Áno... priniesol som si to teraz sem, keď tu ostávam.“
„Pravdaže ostávaš.“ Solo tľapkal Harryho po pleci. „Dáš to do i poriadku s tou skokanskou vežou, však?“
„Dám.“
Harry zamieril do svojej chatky. Keď otvoril dvere, uvedomil si, jaká je biedna. Vošiel do izbičky, vyzliekol si šaty a navliekol plavky, ľolom vyskúšal zámky na kufri, ale zistil, že sú zamknuté. Teraz bol čas zisťovať, čo je vo vnútri. Solo čaká, že sa každú chvíľu zjaví im pláži. Otáľal, potom sa rozhodol, že nie je dobré nechať kufor v chatke.
Vyniesol ho von, a keď sa ubezpečil, že ho nikto nepozoruje, zamieril dozadu za chatu k skladacím stoličkám. Ukryl kufor pod lír, zahladil svoje stopy v piesku a potom sa vrátil do chatky.Z plecniaka vytiahol klbko čiernej bavlny. Kúsok z nej odtrhol, vyšiel z chatky, zatvoril dvere a na spodok dverí pripevnil bavlnu lak, aby sa roztrhla, keby niekto vošiel dnu.
Potom zišiel dolu na pláž.
Uvidel dvoch farebných pomocníkov, Charlieho a Mikea, ako nosia nápoje ľuďom rozvaleným pod slnečníkmi. Zastal neďaleko štvrtého slnečníka, pod ktorým predtým ležal Carlos so svojou ženou. Carlos tam už nebol, ale jeho žena tam ešte ležala, čítala časopis.
Zvedavosť ho nutkala obzrieť si ju zblízka. Podišiel k nej.
„Môžem vám priniesť niečo na pitie, pani Carlosová?“ opýtal sa.
Zložila časopis a zdvihla k nemu tvár. Veľké slnečné okuliare jej ju sčasti zakrývali, ale videl, že má krátky nos a starostlivo namaľované úzke pery. Hádal, že má bližšie k štyridsiatke ako k tridsiatke; bola to žena., ktorá sa stará o svoje telo masážami, saunovými kúpeľmi, dennou návštevou u kaderníka, žena súťažiaca v zápase, do akého sa púšťa väčšina žien, aby vyzerali mladšie, ako sú.
Ppcítil na sebe skúmavý pohľad očí za slnečnými okuliarmi.
„Nie, ďakujem.“ Harrymu sa zazdalo, že jej v hlase zaznel takmer nepostrehnuteľný prízvuk, ktorý mu bol povedomý. Bol si teraz takmer celkom istý, že to je žena, čo viedla mustang. „Kto ste?“
„Harry Mitchell, nový plavčík.“
„čau, Harry,“ usmiala sa. „Solo vám povie, že my — totiž môj muž a ja — sme tu často. Viete plávať? Posledný chlapec, ktorého si Solo najal...“ Zdvihla ruky a zasmiala sa.
„A vy viete, pani Carlosová?“
Pozrela naňho.
„Možno lepšie ako vy.“
„Naozaj? Idem si teraz zaplávať. Stavíte sa, pani Carlosová?“ i Potriasla hlavou.
„Nie na čierneho koňa.“
„Ak ste taká dobrá, čo tak päťdesiatmetrový náskok k tomu pontónu o desať k jednej?“
„Ale, ale! Musíte si byť istý, že ste dobrý. Môžete si dovoliť prehrať desať dolárov?“
„To je moja vec, nemyslíte, pani Carlosová?“
„Prepáčte.“ Hľadela naňho, potom potriasla hlavou. „Nie. Som naozaj dobrá, ale teraz vidím, že vy by ste boli lepší. Dám si radšej gin s tonikom.“
„Ako si želáte, pani Carlosová,“ odvetil úsečne. Hnevalo ho jej ; presvedčenie, že by nemohol vyplatiť stávku. Náhle sa zvrtol a šiel za Charliem, ktorý už rozniesol všetky nápoje. Keď ho Charlie uvidel, so širokým úsmevom na tvári sa mu rozbehol naproti. Harry mu povedal, aby odniesol pani Carlosovej gin s tonikom, a potom zamieril k najbližšiemu vodnému bicyklu. Sadol si naň, ešte vždy ho zožieral hnev.
Spoznala ho, ako on spoznal ju? Uvažoval. Ani náznakom neprezradila, že by ho bola spoznala, ale to nič neznamenalo. Bola veľmi uvážlivá a chladná: žena, ktorú nič len tak ľahko nerozruší. Mračil sa na piesok. Mýli sa? Opäť si predstavil ženu v mustangu: tá istá postava, ten istý prízvuk, ale pravdaže, mohol sa mýliť, čo by manželka takého zazobanca ako Carlos robila s mŕtvolou? Nedávalo to nijaký zmysel.
Škrabal si nos a hľadel smerom k nej. Už opäť zdvihla časopis a čítala.
Podráždený nerozriešeným problémom mykol plecom, zoskočil z vodného bicykla a vykročil k moru. Stál tam, pozoroval kúpajúcich sa a myslel na tú ženu a na biely kufor z umelej hmoty.
Harrymu sa podarilo vrátiť do chatky až tesne pred večerou. Prišla za ním totiž s chichotom nejaká okrúhla, plavovlasá, ani nie dvadsaťročná žabka a žiadala od neho lekcie plávania. Po polhodine ťukala naňho ďalšia chichotavá pipíška. Podlá toho, aké robili kroky, Harry vedel, že obe vedia plávať a že si to vymysleli, len why si s ním mohli trochu zašantiť. To však k jeho práci patrilo, nuž mi do toho pustil so zápalom.
Potom si všetci začali objednávať nápoje a musel pomôcť Harrymu a Mikeovi, aby zvládli ten nával. Až o siedmej, keď sa kúpajúci vrátili dnu osprchovať a preobliecť na večeru, mal volno,mohol sa vrátiť do chatky.
Pri dverách zastal, pozrel na čiernu bavlnu a oči sa mu zúžili, keď /istil, že vlákno je pretrhnuté. Otvoril dvere a vošiel do malej, preplnenej izbietky. Poobzeral sa okolo seba. Navonok sa nič nezmenilo, ale vedel, že tam niekto bol.
Opatrne vykročil von, poobzeral sa napravo i naľavo, potom ušiel dozadu presvedčiť sa, či je kufor ešte vždy pod hŕbou skladacích stoličiek. Upokojený sa osprchoval, dal si pohodlné nohavice a košeľu a išiel sa do kuchyne navečerať.
Za stolom sedel sám. Nina ani Manuel tam neboli a Solo zamestnaný pri sporáku sa naňho veselo usmial.
„Len do toho,“ povedal. „Videl som, že si dával hodiny. Milé, maznavé žabky, čo? Všetci sú spokojní, Harry... aj ja som spokojný.“
Joe naložil na tanier marylandské kurča so smaženými banánmi.
„Tuším ma chceš vykŕmiť,“ povedal Harry.
Solo sa zasmial.
„Taký veľký muž ako ty potrebuje dobré jedlo. Potrebuješ toľko jedla’ako ja.“ Odmlčal sa a nazrel do sporáka. „Pýtala sa na teba pani Carlosová. Veľmi sa o teba zaujíma.“ Solo zatvoril dvierka na sporáku a žmurkol na Harryho. „Je to môj najlepší a najbohatší hosť.“
Harry zapichol nôž do kurčaťa.
„čo chcela vedieť?“
„Kto si... odkiaľ pochádzaš... ako si sa sem dostal.“
Harry pozoroval kúsok kurčaťa na vidličke.
„Ako som sa sem dostal? Prečo?“
Solo začal polievať šťavou päť kureniec, ktoré sa krútili n elektrickom grile.
Ženy niekedy kladú paromsky čudesné otázky. Chcela vedieť,
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si prišiel po ceste.“
Harry položil vidličku.
„A čo si jej povedal?“
Solo naňho hľadel.
„Povedal som jej, že si prišiel s pomocou Randyho a palca, ktorý si pristavoval autá. Povedal som niečo nesprávne?“
Harry potriasol hlavou.
„Tak sme predsa prišli. Ostáva aj na večeru?“
„Nikdy u nás nevečeria. Obed, ten si dá... ale večeru nikdy. Odišla domov.“
Solo začal krájať kurence, pohvizdujúc si popod nos. Harry jedol T ak teraz už vedela, kto je, a jej otázky potvrdili, že ona je tou ženo z mustangu. Čo teda z toho vyplýva?
Bez chuti dojedol a potom vstal.
„Idem do baru. Randy možno bude potrebovať pomoc.“
„Iste.“ Solo sotva počúval. S láskyplnou starostlivosťou aranžoval na podnose kúsky kurčaťa, obkladal ich smaženými banánmi, čerešňami a ananásom.
Harry prešiel popri reštaurácii. Večeralo tam asi štyridsať ľudí.
štyrmi mužmi. Hľadeli na ňu, smiali sa, vyzliekali ju očami.
Harry vošiel do prázdneho baru. Randy umýval poháre. Pozrel na Harryho a spýtavo zdvihol obočie.
Harry mu rýchlo povedal, že kufor vybral, ale narazil na Lepského, a vraj si je teraz istý, že pani Carlosová je tá žena z mustangu.
Randy počúval s vypleštenými očami a ruka s pohárom mu znehybnela.
„Pani Carlosová?... Nie, to je nezmysel!“ vyhŕkol, keď sa Harry odmlčal. „To nie je možné.“
„Tak prečo sa pýtala, či sme prišli po ceste?“ Harry si sadol na
Imrovú stoličku a oprel si lakte o pylt. „Taká istá postava, taký istý prízvuk... a teraz táto otázka. Určite je to ona.“
Randy položil pohár.
„Ale tá má prachov ako pliev! čo by za tým... čo by za tým dočerta mohlo byť?“
Harry si zapálil cigaretu.
„Neviem. Možno sa to dozvieme z kufra. Kedy budeš voľný?“
„Až po pol dvanástej.“
„V poriadku. Budem ťa čakať.“ Kývol mu a vyšiel z baru. Kráčal po chodníku, ktorý viedol vedia kuchyne, a nazrel dnu oknom. Solo 6»i robil obrátený chrbtom. Joe stál pri ňom a držal mu misu. Harry sa nezastavil na ceste k svojej chatke. Keď sa približoval ku kroviu, zbadal, že sa pred ním čosi pohlo. Ihneď zastal a napäto sa nahľadel do tmy. Bol si istý, že niekto sa pred ním stiahol do tieňa pri jeho chatke. Rýchlo a potichu ustúpil z chodníka a pritlačil sa ku kmeňu stromu.
čakal, sliediac očami v tme.
Vtom začul škrtnutie zápalky a uvidel plamienok. V jeho svetle zbadal Nininu tvár orámovanú čiernymi lesklými vlasmi. Zapálila si cigaretu a odhodila zápalku.
Harry zaváhal, potom znovu vykročil na chodník a zamieril k červenému žiariacemu končeku cigarety.
Keď sa k nej priblížil, zacítil jemnú vôňu parfumu. Bolo priveľmi tma, aby z nej viac videl, ale zato rozoznal tmavé kontúry jej |>ostavy. Qpäť ním prebehla prudká žiadostivosť, hoci predtým dúfal, že ho to už viac nebude trápiť.
„Chcem sä s vami porozprávať,“ ozvala sa z tmy.
„Som dobrý poslucháč,“ povedal tak tíško, že to bol sotva šepot. „Spustite... hovorte.“
Odhodila cigaretu do piesku; horiaci konček zažiaril a vyhasol.
„Tu nemôžeme hovoriť.“ Uvedomil si, že má hlas priškrtený a bez dychu. „Poďte so mnou... dajte mi ruku.“
Pocítil silné sklamanie. Jej zlosť a pohŕdanie boli preňho dôležité. Vy zbabelý hrdlorez — tak ho nazvala. On to však uvítal, lebo to bolo aspoň celkom iné ako nežné oslovenia, z ktorých mu bolo nanič a ktorými ho zasypali ženy zažiadané za sexum, čo vzdychá skrúcali sa pod ním a zabárali mu nechty do chrbta.
Natiahol ruku. V tme ju chvíľku márne hľadala, ale potom mu j suché, horúce prsty zovreli zápästie.
Vykročila do tmy. Šiel s ňou bez váhania, ale aj bez nadšenia. M dojem, že mu srdce bije ťažko, akoby mu bola zhustla krv.
Konečne sa dostali ku skupinke paliem uprostred piesočnýc dún; úzkym priechodom medzi dunami bolo vidieť priamo na mor pripomínajúce čierne zrkadlo, v ktorom sa odrážal mesiac.
Pustila mu ruku a klesla na kolená; teraz už bolo dosť svetla, ab ju jasne videl. Jej šarlátovočervený nohavicový kostým vyzeral čierny a jej pokožka v porovnaní s ním biela ako sneh.
Stál pri nej a zhora na ňu hľadel. Netrpezlivo ho schmatla za ruk a stiahla ho k sebe, takže teraz aj on kľačal obrátený tvárou k nej.
„To bol môj najkrajší zážitok,“ vychrlila prudko, „keď si zraz z nôh tú starú, tučnú sviňu.“
Pocítil v sebe výbuch hrôzy. Toto bolo to posledné, čo by bol od nej očakával. Zmeravel s päsťami zaťatými na stehnách.
„Keby si vedel, ako som dúfala a modlila sa, aby to raz niekt urobil,“ pokračovala. „Keby si len vedel, ako veľmi som potrebova la dôkaz, že v skutočnosti nie je taký bohovský a absolútn neporaziteľný, ako tvrdil mojej matke, ako tvrdil mne, ako tvrd' môjmu bratovi, až sme tomu všetci začali ypriť. Pozorovala som, ak sa s ním zahrávaš. Tri razy si mu dovolil vyrútiť sa na teba Potom!... Bolo to najkrajšie zadosťučinenie, akého sa mi ked; dostalo!“
Ešte vždy nič nehovoril, iba hľadel na ňu.
„Nenávidím ho!“ Zľakol sa náruživej prudkosti v jej hlase „Utláča ma a ničí mi život, ako ho ničil mojej matke a ako sa h pokúsil zničiť Samovi. Ale Sam mal tú odvahu vypadnúť odtiaľť a ísť na vojnu. Vidí vo mne svoj majetok, tak ako ho videl v matke, beztvaré stvorenie, ktoré nesmie mať vlastné city, myšlienky a ambície, ktoré nesmie mať muža ani milenca. Keby som mu. nebola povedala, že chcem, aby si odtiaľto vypadol* nebol by zo mňa spustil oči, kým si tu. Ale ja som ho prekabátila! Naozaj verí, že ťáf nenávidím, lebo si ho zrazil. Ty si po Samovi prvý ozajstný chlap,
nk^ho sme tu mali. Iní prišli a odišli, a neodvážili sa čo len pozrieť na ttiňu.“
„Prečo mi to všetko rozprávate?“ opýtal sa Harry.
„Lebo si chlap a ja potrebujem chlapa,“ odvetila.
Dvoma rýchlymi pohybmi zhodila zo seba nohavice a vrch kostýmu. Počul, ako sa jej dych zadrháva v hrdle, keď sa nahla i dopredu a začala mu rozopínať košeľu. Váhavo jej odstrčil ruky. Potom túžba po nej, takmer rovnako zúrivá ako jej túžba po ňom, Kvfťazila nad opatrnosťou. Vyzliekol sa a vzal si ju.
Svojou nedočkavosťou len-len že všetko nepokazila, ale Harry ju pevne držal, pritlačil ju tak, že sa nemohla pohnúť, pritískal si tvár \ k jej tvári, jemne sa jej prihováral, aby vyčkala, aby spomalila. Po chvíli sa vzopla k nemu, akoby konečne pocítila, že on vie, čo je pre Au najlepšie, a potom sa upokojila a uvoľnila. Trvalo to nekonečné minúty, kým podľa jej rýchleho dychu a spôsobu, akým začala prehýbať chrbát, zistil, že je pripravená na vyvrcholenie.
Jemne jej šepol: „Hej... teraz... spolu.“
A potom sa tie veľké, vzdúvajúce vlny privalili s hukotom v ušiach n strhli ich na plavbu do prázdna, v ktorej by boli chceli pokračovať naveky.
Keď sa Randy blížil k Harryho chatke, za záclonkami uvidel svetlo. Zastal pred dverami a zaklopal. Počul, ako Harry prechádza cez izbu, a potom sa dvere otvorili.
„Poď ďalej.“
„Hovor potichu,“ povedal Randy tlmene. „Manuel si práve išiel ľahnúť.“
„Tak potom vezmeme kufor k tebe.“ Harry podišiel k posteli a zdvihol biely kufor z umelej hmoty.
„Čo je v ňom?“
„Ešte som nepozrel... je zamknutý. Máš šraubovák?“
Randy si obzrel zámky.
„Mám dobrý nôž... ten by mal stačiť.“
Vyšli do horúcej noci, prešli niekoľko metrov po chodníku a vstúpili do Randyho chatky.
Randy zažal svetlo, zatvoril dvere a zastrčil závoru.
„čo si celý ten dlhý čas robil?“ opýtal sa. „Myslel som si, že sis už určite doň pozrel.“
„Čakal som na teba. Ak sú v ňom nejaké peniaze, nebude toh veľa.“
Randy vytiahol zásuvku na bielizníku, vybral z nej rybársky nô so širokou čepeľou a podal ho priateľovi. Harrymu netrvalo dlho kým otvoril západky. Potom zdvihol vrchnák.
Randy stál nad ním, pozoroval ho a ťažko oddychoval.
Harry opatrne povykladal obsah kufra na posteľ. Potom zlož kufor z postele a začal si prezerať veci uložené v dvoch "úhľadnýc" radoch.
Bol tam sivý obnosený ľahký oblek, tri biele košele, štyri pá~ čiernych ponožiek a ošúchaný necesér z umelej hmoty, v ktorom b strojček na holenie bez šnúry, zubná kefka, špongia, mydlo a zubn pasta, ďalej modrá pyžama, zodraté šľapky a šesť bielych vreck viek. Druhý rad vyzeral zaujímavejšie. Bola tam automatická pišt značky Luger kalibru 7.67, škatuľka so sto nábojmi, stovk chesterfieldok, pol fľaše whisky značky White Horse, útly zväzo päťdolárových bankoviek a ošúchaná čierna kožená náprsn“ taška.
Harry vzal zväzok bankoviek, stiahol z nich gumku a spočítal ich.
„Tu je náš poklad, Randy. Dvestodésať dolárov.“
„Lepšie ako nič.“ Randymu sa nepodarilo zakryť sklamanie.
Harry si sadol na posteľ, zdvihol náprsnú tašku a vytriasol ju. Bolo tam niekoľko vizitiek s menami, ktoré mu nič nehovorili, úverová poukážka American Express na meno Thomas Lowery, účet na sto dolárov a vodičský preukaz na meno Villiam Riceard s adresou v Los Angeles.
Harry ukázal preukaz Randymu.
„Aspoň s istotou vieme, že mŕtvy je Holohlavý Riccard.“
„A čo z toho?“
Harry sa zahľadel na veci na posteli.
„Niet tu jedinej veci, ktorá by stála za mučenie, aké si Holohlavý vytrpel,“ povedal napoly pre seba, „a predsa by som sa stavil, že nechcel za nič na svete dopustiť aby sa tento kufor dostal do cudzích rúk.“ Zdvihol prázdny kufor, otvoril ho a Randyho nožom začal rozrezávať plátennú podšívku. Na vrchnáku objavil obal na vizitky /. umelej hmoty, pripevnený lepiacou páskou, v ktorom bola iba Jedna obyčajná ceduľka. Vytiahol ju, obrátil a prečítal si nápis písaný drobným, úhľadným rukopisom:
Lievik. Sheldon. n. h. 07.45. 27. mája.
„Toto musí byť ono... ale čo to znamená?“ Harry podal ceduľku Randymu.
Randy si ju prečítal, potom potriasol hlavou.
„Jediný Sheldon, ktorý poznám, je ostrov Sheldon v zátoke zo desať míľ od úskalia. Ten by to nemohol byť, či áno?“
„A čo je to za ostrov?“
„Nič zvláštne. Sú tam len skaly a vtáky. Nina ta chodieva, keď si chce zaplávať nahá.“
„Ten lievik ti niečo nehovorí?“
„Mne nie... ale Nine možno hej. Mám sa jej opýtať?“
„Nie.“ Harry vzal ceduľku, dlho si ju prezeral, potom pokrčil plecom a vložil si ju do vrecka na košeli. „Pospíme si trochu. Je už neskoro.“ Rozdelil zväzok päťdolároviek na polovice a jednu podal Randymu. „To je tvoj podiel.“
„Íha! Ďakujem! Mám ich na čo použiť.“ Randy kývol smerom k veciam na posteli, „čo urobíš s tými haraburdami?“
„Zbavím sa ich.“ Harry začal baliť kufor.
„Teda tak je to... nijaký poklad,“ povedal Randy. „Aká smola!“
„To ešte nevieme... tá ceduľka by mohla byť kľúčom.“ Harry zatvoril kufor a zaklapol vrchnák.
Randy uvažoval, čo sa asi odohráva v jeho mysli, a keď naňho pozrel, zbadal v jeho modrých očiach ten neprítomný výraz.
„Do videnia zajtra,“ povedal Harry. Zdvihol kufor a vyšiel von.
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Ticho visiace nad kanceláriou policajného štábu
v Paradise Cite narúšalo iba bzučanie mäsiarky, ktorá ustavične vrážala do špinavej povaly.
Max Jacobi, detektív tretej triedy, sedel za svojím písacím stolom a študoval Assimilovu Francúzštinu bez námahy. Potichu si artikuloval vety ako: Le pauvre diable est sourd comme un pot a Oui, mais il est malin comme un singe.
Mladý, vysoký Jacobi s tmavou pokožkou sa dostal po lekciu stoštrnásť. Ostávalo mu ešte dvadsaťšesť lekcií a bude s kurzom hotový. V očakávaní tejto udalosti si nasporil peniaze, ktoré mu mali vystačiť na dovolenku v Paríži, kde chcel prekvapiť Parížanov znalosťou ich jazyka.
Oproti nemu sedel za písacím stolom seržant Joe Beigler s papierovou šálkou vlažnej kávy v ruke, s cigaretou visiacou v ústach, s napoly zatvorenými očami a pokúšal sa rozhodnúť, na ktorého koňa vsadiť v handicape, ktorý sa začínal o pätnástej hodine.Beigler sa rozhodol, že Mladá nádej pri 18:1 môže byť troch riskantná, ale môže aj príjemne prekvapiť, a tak si zaznačil jej men do zápisníka. Pozrel na nástenné hodiny, a keď zistil, že do uzavretí stávky mu zvyšuje ešte polhodina času, znovu sa vrátil mysľo k svojej práci.
„Prestaňte poskakovať, akoby ste malí zápchu,“ povedal. „Kd ste našli to auto?“
„Pozrite, seržant, strácame čas. Radšej by som hovoril s šéfom.“
„Ja som šéf,“ zahrmel Beigler hrozivo. „Práve teraz som za tent prekliaty zbor zodpovedný ja. Kde ste ho našli?“
„Pozrite, seržant, pre mňa je to dôležité...“
„KDE STE HO NAŠLI!“ reval Beigler a trieskal päsťou do stola.
Lepski videl, že je to beznádejné.
„Napíšem správu.“ Zamieril k svojmu stolu.
„Vráťte sa! Správu napíšete neskôr. Kde ste ho našli?“
„Našlo sa na parkovisku za Mearovou samoobsluhou,“ odvetil Lepski neochotne.
„Našlo sa? Znamená to, že ste ho nenašli vy osobne?“
„Našiel ho jeden člen hliadky,“ odpovedal Lepski mrzuto. „Mal som ten vynikajúci nápad, že som zavolal Miami... teda vlastne som ho nenašiel ja.“ ’
„Choďte napísať správu,“ povedal Beigler. Spustil veľkú, pehavú ruku na slúchadlo telefónu, a keď Lepski začal s mrzutou tvárou trieskať do písacieho stroja, Beigler už hovoril s hlavným policajným štábom v Miami.
Beigler položil niekoľko otázok, zachrochtal, položil zopár ďalších otázok a potom povedal: „V poriadku, Jack. Budem chcieť kompletnú správu. Pošlem k vám Hessa. Na okolí sa povráva, že Holohlavého odbachli... Hej... v poriadku,“ položil slúchadlo.
Vykrútil Terrellovo domáce číslo. Musel chvíľu čakať, kým policajný kapitán Terrell prišiel k telefónu.
„Našlo sa Riccardovo auto, pán kapitán,“ oznámil Beigler.
Lepski prestal písať na stroji a rázne ukazoval na seba, ale Beigler si ho nevšímal.
„Polícia v Miami si overuje odtlačky prstov. Posielam ta Hessa. V poriadku, kapitán, budem s vami v kôntakte,“ a zavesil.
„Nepočul som, že by ste boli spomenuli moje meno,“ utrúsil l.rpski trpko.
„Nespomenul som ho,“ odvrkol Beigler. „Napíšete už tú správu?“ Obrátil oči k Jacobimu, ktorý ešte vždy drmolil vetičky. „Max! Vezmite si auto, zájdite k Fredovi, vyzdvihnite ho a choďte k Mearovej samoobsluhe.“
„Dobre, seržant.“ Jacobi náhlivo odložil knižky a vypálil z miestnosti.
„Aj Hess strihá doma trávnik?“ opýtal sa Lepski trpko.
„Má chorého syna. Vzal si na popoludnie voľno.“
„Ten malý zbojník a chorý? To je na smiech. Ten malý postrach by nemohol ochorieť, ani keby chcel. Stavím sa, že Hess do zblbnutia vyspáva na slnku.“
Beigler sa uškrnul.
„Možno máte pravdu... ale pokračujte s tou správou.“
O desať minút neskôr Lepski vyšklbol hárok papiera zo stroja, prečítal si, čo napísal, s rozmachom to podpísal a položil na Beiglerov písací stôl.
„Mám nápad,“ povedal. „Danny O’Brien si odkrútil päť rokov s Holohlavým a s Dominicom. Čo keby som za ním skočil a trochu ho pritisol? On by teda mohol vedieť, čo tu celé tie tri dni Holohlavý robil.“
Beigler si prečítal správu, potom pozrel na Lepského.
„Myslíte si, že Solo klame?“
„Praydaže klame, lenže je trochu priveľký a priveľmi bystrý, aby sme ho tiež pritisli. Som si istý, ako že tu stojím, že ho Holohlavý navštívil, a chcem vedieť prečo. Ak mi to niekto bude vedieť povedať, tak je to Danny.“
Beigler si šúchal široký nos.
„No dobre. Choďte sa s ním pozhovárať.“
Lepski naňho uprel oči.
„Keby som ja bol seržantom a prečítal si tú správu, viete, čo by som.si pomyslel?“
„Viem,“ odpovedal Beigler pohotovo. „Pomysleli by ste si, že ju
napísal mentálne postihnutý, ktorému dopomohol k hodnos detektíva druhej triedy číry nepotizmus.“
Lepski naňho vypleštil oči.
„Čo to zase máte... nepot... čo?“
Beigler bol náruživým čitateľom brožúr. Keď naďabil na nejak slovo, ktorému nerozumel — a tých bolo veľa — vyhľadal si h v slovníku a uskladnil v pamäti, aby ho mohol použiť, keď bud chcieť na niekoho zapôsobiť. Vychutnával teraz svoje víťazstv a s neznesiteľne povýšeneckým výrazom opakoval: „Nepotizmus... protekcionárstvo v prospech príbuzných pri udeľovaní funkcií.“
Pohyboval sa na pevnej pôde, pretože Lepského manželka bola náhodou druhostupňovou sesternicou manželky kapitána Terrella. Beigler si nikdy neprestal kvôli tomu uťahovať z Lepského, hocii veľmi dobre vedel, že tento príbuzenský vzťah má význam len v tom, že ním možno Lepského rozzúriť.
„Nezabúdajte, že keď sa ja raz stanem šéfom polície v tomto prekliatom meste, pošlem vás do dôchodku,“ vyhlásil Lepski rozhodne.
„Keď sa vy stanete šéfom polície v tomto meste, Lepski, ja budem desiatym mužom na Mesiaci! Vypadnite odtiaľto a dajte sa do roboty!“
Lepski sa odviezol do Seacombu; bolo to predmestie Paradise City, kde žili robotníci, malá, ošarpaná kolónia rodinných domčekov a činžiakov, ktorá prekážala v ceste k prepychovému milionárskemu ihrisku v záplave kvetov.
Danny O’Brien býval v dvojizbovom byte so studenou vodou na šiestom poschodí špinavého činžiaka s výhľadom na more. Kedysi bol falšovateľom mincí, špedalizoval sa na výrobu mincí z rímskeho obdobia spred nášho letopočtu. Predávanie týchto falzifikátov zberateľom starožitností mu slušne vynášalo; jeho obchodnícke vystupovanie bolo aspoň také pôsobivé a presvedčivé ako jeho falzifikáty. Ale na staré kolená sa precenil a pokúsil sa predať zlatú cézarovskú mincu Washingtonskému múzeu, ktoré ho úplne bezohľadne odovzdalo polícii. Danny teraz vyrábal olovených vojačikov, ktorých maľoval vyberanými farbami a predával špedali-zovanému hračkárstvu, čo sa staralo o zábavu starších klientov, ak si chceli vybojovať veľké bitky predchádzajúceho storočia.
Danny O’Brien mal sedemdesiattri rokov. Jeho jedinou výstrednosťou boli neškodné nočné orgie po nedeliach, keď si najímal dve dievčatá, aby pred ním napodobňovali sexuálny akt, pričom ich pozoroval s pivom v ruke a v duchu sa vracal do čias, keď bol ešte účastníkom a nielen divákom.
Lepski ho našiel pri pracovnom stole s hodinárskym zväčšovacím sklom na oku, ako s pôžitkom nanáša šarlátovočervenú farbu na slávnostnú uniformu jazdeckého dôstojníka vymodelovaného z olova do dokonalej podoby.
Lepski kopol do dverí a vrútil sa dnu s chudou, opálenou tvárou, na ktorú si nasadil typický zachmúrený výraz policajta, rozhodnutý neskočiť na nijaký nezmysel, ktorý by mu chcel naservírovať tento starý prefíkaný lišiak, s pevným predsavzatím, že ak bude musieť, radšej mu odtrhne ruku.
Danny zdvihol zrak a odložil hodinárske zväčšovacie sklo. Vyzeral krehký, bol plešivý, čelo sa mu dvíhalo do vysokej kopuly. Oči mal zastreté, na tvári milý, ale duchaprázdny úsmev. Vyzeral neškodne; milý starček, trošku senilný, ktorému ešte možno zveriť deti. Lepski vedel, že skutočnosť je iná. Za kopulovitým čelom sa skrýval bystrý mozog, ostrý ako britva, ktorý možno už trochu otupel, ale Lepski o tom pochyboval.
„Pán Lepski!“ Danny položil vojačika a nasadil úsmev starého človeka, ktorý dostal neočakávaný a drahý dar. „Aké pekné, že ste prišli! Ako sa máte, pán Lepski, a ako sa má pani Lepská? Môžem vám už gratulovať k postupu?“
Lepski si pritiahol stoličku s operadlom a obkročmo si na ňu sadol.
„Hej, Danny,“ ozval sa policajtským hlasom, „nože trochu pribrzdi. Holohlavý Riccard bol minulý utorok v meste. Zdržal sa tu tri dni. Chcem vedieť, čo tu tie tri dni robil... tak sa do toho pusť a porozprávaj mi o tom.“
„Holohlavý Riccard?“ Danny sa oprel o operadlo, staré oči samu rozšírili od prekvapenia. „Bol tu? No toto!“ Potriasol stareckou hlavou. „Pán Lepski, musím sa vám priznať, cítim sa trochu dotknutý, že ma neprišiel navštíviť. Veď kedysi sme boli dobrými priateľmi.“ Tak zhlboka si vzdychol, že zvalil troch vojačikov. „To už tak býva. Bývalí kriminálnici nemajú priateľov. Vedú osamelý život. Pravdaže, muž s vašimi stykmi a s vašimi ambíciami, pán Lepski, nemôže mať ani potuchy, čo to znamená byť sám.“
Lepski nasadil nepríjemný úsmev cynického policajta.
„Možno to nevieš, Danny, ale koleduješ si o veľké ťažkosti,“ povedal. „Buď mi zaspievaš o Holohlavom, alebo..."
Danny bol pristarý mazák na to, aby reagoval na hocičo, čo znelo ako chyták.
„Nemáte proti mne nič konkrétne, pán Lepski. Povedal som vám, že som Holohlavého ani nevidel...“
„Nie som hluchý. Tie dve kurvy, čo sa sem každú nedeľu chodia predvádzať... idem ich strčiť do lapáku. Keď sa nekrútia na tom tvojom prekliatom koberci, vykrádajú obchody. Teda na pár rokov zmiznú a ja im poviem, že ty si nám na ne ukázal prstom. Ako by sa ti to páčilo?“
Danny zažmurkal, čo Lepskému prezradilo, že by sa mu to vôbec nepáčilo.
„Vôbec neviem, o čom hovoríte, pán Lepski...“
„Oberáš ma o čas. Keď budem mať tie dve vreckárký za mrežami, prídem za tebou. Ako by sa ti páčilo ďalších päť rolcov v chládku, Danny?“
Danny prestrašene ustúpil.
„Nič som neurobil...“
„Pravdaže nie, ale povedzme, že by som v tomto brlohu našiel zopár balíčkov toho bieleho prášku. Namýšľaš si, že by si sa vedel vytiahnuť z tej slučky?“
„Neurobili by ste niečo také starému človeku, pán Lepski.“ Danny teraz skučal.
Lepski sa na neho zlomyseľme usmial.
„Môžeš staviť svoj prehnitý, starý život na to, že by som to urobil, a aj to urobím. Tak zaspievaš, alebo mám zapracovať?“
Danny vedel, kedy je porazený. Skľúčene sa oprel o operadlo.
„čo chcete vedieť?“
Lepski súhlasne prikývol.
„Tak sa mi páčiš, kamarát. Vedel som, že sa umúdriš. Holohlavý ťtt prišiel navštíviť, pravda?“
„Ak vám to poviem, pán Lepski, necháte tie dve dievčatá na pokoji?“
„Iste... prečo by som sa s nimi otravoval? Aj teba nechám na pokoji, Danny... férovejší už ani nemôžem byť, však?“
„Áno, prišiel sem. Najprv šiel k Solovi, ale Solo mu nechcel pomôcť, tak zaskočil ku mne. Chcel si požičať päťsto dolárov.“ „Načo?“
„Povedal, že si chce najať čln.“
„Načo potreboval čln?“
Danny zaváhal, ale keď videl, že Lepski stráca trpezlivosť, |iokračoval: „Povedal mi, že sa musí dostať na Kubu.“
Lepski naňho vypleštil oči.
„Na Kubu? Prečo dočerta neuniesol lietadlo? Každý to dnes tak robí. A načo dočerta chcel ísť na Kubu?“
„Viezol náklad.“
„Náklad... čo tým chceš povedať... náklad?“
„Neviem, ale potreboval čln, tak si myslím, že to muselo byť niečo poriadne veľké a ťažké.“ Danny sa odmlčal, potom opäť pokračoval: „Bol prestrašený, pán Lepski, skutočne prestrašený.“
Lepski zafŕkal.
„Čo to bolo za prácičku, ktorú podnikol vo Vero Beach, Danny?“
„Ja neviem' Počul som niečo, ale to je všetko. Viem len toľko, že išlo o niečo veľké.“
„čo si počul?“
„Hovorilo sa, že Holohlavý sa dostal k najväčšej akcii svojho života.“
„Kto to povedal?“
Danny neisto rozhodil ruky.
„Viete, ako to býva, pán Lepski. Stojíte v bare a čosi začujete. Náhodou sa stretnete s ľuďmi a oni rozprávajú.“
„A hovoria, ze Holohlavý je mŕtvy, nie?“
Danny prikývol. ,,To je pravda, ale to nič neznamená. Možno; žije.“
„Nie, ja si myslím, že je mŕtvy,“ povedal Lepski pevne. „Kto ho zavraždil, Danny?“
„To neviem. Ja dokonca ani nie som presvedčený, že je mŕtvy.“ Lepski mu veril.
„Holohlavý bol márnomyseľný smrad,“ vyhlásil. „Vždy si svoju holú lebku prikryl parochňou. Z toho usudzujem, že ho zaujímali sukne. Kto je teraz jeho babkou, Danny?“
„Nikdy sme si neboli natoľko blízki, aby sme hovorili o jeho’ ženách, pán Lepski,“ odvetil Danny, ale podľa toho, ako žmurkal, Lepski uhádol, že klame.
„Položím ti túto otázku ešte raz, a potom tie dve kurvy budú do dnešného popoludnia za mrežami. Kto je jeho priateľkou?“
Danny si oblizol suché pery, potom opäť malým posunkom uznal porážku.
„Počul som, že sa volá Mai Langleyová.“
„Kto je to... kde sa zdržuje?“
„Neviem.“
Tentoraz Lepski vedel, že Danny hovorí pravdu.
„Podaj mi telefónny zoznam.“
Danny vstal a zašiel k svojmu stolu. Našiel roztrhaný telefónny zoznam a podal ho Lepskému.
Lepskému trvalo len niekoľko sekúnd, kým našiel Mai Langleyovů. Jej adresa bola 1556 b Seaview Boulevard, Seacombe.
„V poriadku, Danny. Drž zobák, a keby som bol tebou, prestal by som s tými nedeľnými nočnými radovánkami. Mohlo by ti to obesiť na krk zopár členov mravnostnej hliadky.“
Lepski vyšiel z bytu a utekal dolu schodmi, berúc ich po dvoch. Danny chvíľu počkal, potom ticho vyšiel z dverí, oprel sa o zábradlie a pozoroval Lepského, ako sa náhli dolu schodmi. Potom sa vrátil do bytu, zatvoril dvere a vyhľadal telefónne číslo Mai Lengleyovej. Vykrútil ho, pretože si pomyslel, že je slušné anonymne ju varovať.
Nechal prístroj zvoniť niekoľko minút, a potom usúdil, že isto nie jr doma.
Policajný kapitán Frank Terrell, veľký chlap s pieskovožltými vlasmi popretkávanými bielymi pásmi a s vyčnievajúcou, útočnou hradou, vošiel do miestnosti detektívneho oddelenia a poobzeral
MU.
Beigler práve telefonoval. Jacobi trieskal do písacieho stroja. Nízky, tučný a bezohľadný Fred Hess, ktorý mal na starosti vraždy, si práve čítal správu, ktorú napísal. Všetci traja zdvihli zrak, keď Terrell zatvoril dvere.
„Šéf je teraz tu,“ povedal Beigler do telefónu. „Hej, poviem mu. Bude tu aspoň hodinu,“ a zavesil.
Terrell zamieril do svojej malej kancelárie. „Joe a Fred, poďte so mnou,“ povedal. „Max, vy sa zatiaľ starajte o písací stôl. Kde je I.epski?“
„Odskočil si na slovíčko k Dannymu O’Brienovi,“ odvetil Beigler, nasledujúc Hessa do Terrellovej kancelárie. „Mal by tu byť už každú chvíľu.“
Terrell sa posadil. ,
„Donesie Charley kávu?“
Ako Beigler, tak aj Terrell pokladal za ťažké vážne premýšľať bez kávy.
„Práve prichádza,“ povedal Beigler, keď sa otvorili dvere a vošiel Charley Tanner, dôstojník, ktorý mal službu pri pulte, s tromi papierovými šálkami kávy, ktoré položil na písací stôl.
„Ďakujem, Charley,“ povedal Terrell, a keď Tanner vyšiel von, pozrel na Hessa. „No tak, Fred?“
• „Je to naozaj auto, ktoré si prenajal Holohlavý,“ vyhlásil Hess. „V Miami už zohnali človeka od Hertza z Vero Beach, aby identifikoval auto. Chlapci z laboratória teraz na tom pracujú.“
„Vedúci štábu Franklin povedal, že každú chvíľu zatelefonuje správu,“ zamiešal sa do rozhovoru Beigler.
Terrell prikývol.
„Lepski?“
„Myslel si, že by sa mohlo oplatiť prehovoriť si s O’Brienam,“: odvetil Beigler a uškrnul sa. „Len tak srší nápadmi.“
Terrell zamračene bafkal z fajky.
„Pokiaľ ide o tie chýry o Holohlavého veľkej akcii,“ začali a pozeral pritom na Hessa, „myslíte si, že za tým niečo je?“ <;
„Áno... priveľa sa o tom hovorí, aby za tým nič nebolo. Tipujem, že ošklbal pašerákov... preto to nikto nehlásil.“
Zvonku začuli štekať vzrušený hlas: „Je tu šéf?“
„Lepski,“ uškrnul sa Beigler. Vstal a otvoril dvere. „Poďte dnu, Sherlock.“
Lepski sa pretlačil vedľa neho a náhlil sa k Terrellovmu stolu. '
„Šéf, dostal som sa na horúcu stopu!“ Stručne porozprával trom mužom o svojom interview s Dannym O’Brienom, pričom starostlivo vynechal čo i len slovo o tom, ako získal tieto informácie, lebo vedel, že Terrell by sa nad jeho metódou mračil. „Tak som rýchlou úvahou dospel k názoru Cherchez lefemme.“Aj jeho trochu ovplyvnilo Jacobiho úsilie o sebavzdelávanie.
„La femme, hlupák,“ ozval sa Hess.
„Čo ma dočerta po tom?“ Lepski netrpezlivo švihol rukou vo f vzduchu. „Vedel som, že Holohlavý musel mať nejakú sukňu: tá jeho parochňa na to poukazovala. T ak som sa v ťom trochu pohrabal a zistil som jej meno a adresu. Zašiel som si za ňou, ale vraj sa už odtiaľ odpratala, a mala naponáhlo. Stará dohadzovačka, ktorá ten ; činžiak vedie, mi povedala, že vo štvrtok popoludní odišla s Holohlavým vo svojom volkswagene.“ Terrell strávil túto správu, potom sa obrátil k Beiglerovi: „Poďme si po tú ženu, Joe. Poznáme ju, nie?“
„Iste. Mai Langleyová. Bývalá platená tanečnica pre osamelých pánov. Tri razy trestaná za prechovávanie marihuany. Teraz pracuje ako hosteska v Španielskom nočnom lokáli.“
Lepski naňho vyjavené zízal.
„Ako ste to dočerta vedeli?“
„Je dobre známa ako Holohlavého dievča. Mám pod dozorom ‘ dievčatá ako ona.“ Beigler vyzeral neznesiteľne samoľúbo. „Práve preto som seržant, Lepski.“
Zazvonil telefón, ktorý zarazil Lepského márnu repliku.
Terrell zdvihol slúchadlo.
„Frank?“ Terrell spoznal hlas šéfa polície v Miami. „Myslel som ni, že ti ušetrím cestu von. Práve prichádzajú výsledky z laboratória.“
Terrell niekoľko minút načúval, ostatní traja dôstojníci ho |x>zorovali.
Potom Terrell povedal: „Dobre... ďakujem, Phil. Rozhýbem uvojich chlapcov. Nie, ďakujem... zariadim to sám. Odkáž svojim ľuďom, že vykonali dobrú prácu a že si to cením.“ Zavesil. „To bol Franklin. Na mustangu nie sú odtlačky. Niekto ho veľmi dôkladne prečistil: ani jediný odtlačok, ale chlapci z laboratória identifikovali piesok, ktorý sa našiel vo vrúbkoch plášťov pneumatík. Pochádza z Hetterling Cove, z toho odľahlého zálivu pred Miami.“
„Poznám to tam,“ vyhlásil Beigler a vstal. „Ako stvorené na pohreby.“
„Máš pravdu, Joe. Tak si vezmeme tucet chlapov s lopatami n pozrieme sa na to.“
Beigler vyšiel z kancelárie, zašiel k písaciemu stolu a zdvihol dúchadlo telefónu.
„Fred, keď bude skupina pripravená, vezmite si ju na starosť,“ pokračoval Terrell. Obrátil sa k Lepskému. „Chcem tu mať Mai I.angleyovú. Zistite číslo jej auta a vyhláste po nej pátranie.“
Lepski sa vyrútil z kancelárie k svojmu stolu.
„Ten chlapík na tom pracuje ani divý,“ utrúsil Hess kyslo.
„Ak ho náhodou povýšim,“ potriasol Terrell hlavou, „možno prestane pracovať.“
Ten ďeň pred piatou vytiahli zmučené telo Holohlavého Riccarda z pieskovej duny.
Policajti, ktorí ho vykopali a z ktorých od námahy na zadúšajú-ľom slnku cícerkom stekal pot, teraz odstúpili, niektorí s vreckovkou na nose, a prenechali miesto doktorovi Lowisovi, policajnému lekárovi, a dvom sanitárom, ktorí mali nezávideniahodnú úlohu preskúmať opuchnuté, napoly upečené telo.
O desiatej Terrell už čítal správu lekára, kým Beigler sedel oproti nemu s papierovou šálkou kávy v ruke a Hess zízal von zaprášeným oblokom na prúd vozidiel pohybujúcich sa po hlavnej ulici.
Konečne Terrell položil správu na stôl a oprel sa na stoličke. „Zdá sa, že máte pravdu, Fred,“ povedal. „Smrdí to zdieraním pašerákov. Ľavú nohu mu držali v ohni, až kým mu nevypovedalo srdce. Mal ešte tri bodné rany, nie také, aby zapríčinili smrť, ale dosť' krvácal. V mustangu sa nenašli nijaké krvavé škvrny, čo značí, že do Cove ho priviezli v nejakom inom dopravnom prostriedku.“ Odmlčal sa, aby o tom porozmýšľal, potom pokračoval: „Fred, * prekontrolujte hlavnú cestu číslo jedna. Skúste nájsť niekoho, kto videl mustang. Prehľadajte každý bar, kaviareň, benzínovú pumpu... Nemusím vám to hovoriť... kontrolujte.“
Hess zahundral a prekvapujúco rýchlo vyniesol svoje nízke,; zavalité telo z malej kancelárie. <
Terrell sa na stoličke nahol dozadu a siahol po fajke.
„Nejaké nové nápady, Joe?“
„Niekoľko.“ Beigler si trochu usrkol vlažnej kávy. „Ide o tú; plavbu... totiž o íakt, že Holohlavý potreboval čln. Ak sa dnes chcete dostať na Kubu, ohromne jednoduché je uniesť lietadlo... tak prečo to neurobil? Danny tvrdí, že mal nejaký náklad... priťažký na to, aby ho bral lietadlom. Tak sa pýtam sám seba, čo to ukradol, čo môže byť priveľké a priťažké, aby sa to naložilo na lietadlo?“ „Áno.“ Terrell vyzeral znepokojene. „Počkáme ešte niekoľko dní, a keď dovtedy niečo nezistíme, budeme to musieť odovzdať CIA.“ Beigler vystrúhal grimasu.
„Tak za tých niekoľko dní niečo zistíme, šéf,“ povedal.
Turistický sprievodca hovorí, že Vero Beach je prístav pre vývoz citrusových plodov, ktorý sa rozprestiera pozdĺž Indián River až po ’ otvorené more. Je to zároveň malé, čulé mestečko s ulicami ’ lemovanými kokosovníkmi, datľovníkmi a kvitnúcimi kríkmi. Lepski sa dostal na nábrežie okolo šiestej. Uháňal rýchlo,s húkajúcou sirénou, a mal náramnú radosť z toho, že mohol zastaviť celú premávku. Lepski mal v sebe ešte vždy niečo z malého chlapca."
Odkedy slúžil ako policajný dôstojník, pokladal si za povinnosť udržiavať informátorskú sieť v každom meste v okruhu tristo
kilometrov okolo Paradise City. Jeho informátorom vo Vero Beach holá Do-Do Hammersteinová, ktorá viedla pobrežnú reštauráciu Homár a krab — obľúbené centrum veľkých i malých podvodníkov, priekupníkov s drogami a chlapíkov s horúcou pôdou pod nohami, ktorí sa zastavovali vo Vero Beach, aby našli motorový čln, čo by ich odviezol z dosahu dlhej ruky FBI a CIA.
Homár a krab bola schátraná dvojposchodová budova vtlačená medzi dodávateľov plynu vo fľaškách a obchodné stredisko rybárskej výstroje v hlbokom mori. Ako sa k nej Lepski blížil, zacítil vôňu grilovaných morských rakov a závan cesnaku, ktorý Do-Do dávala do všetkých omáčok. Žalúdok mu uznanlivo zaškvrčal, ale vedel, že nebude mať čas na porciu zadarmo.
Rázne strčil do dvojitých lietacích dverí a vošiel do veľkej , miestnosti preplnenej stolmi, za ktorými sedel výber pravidelných zákazníkov Do-Do: krikľavo oblečení drobní muži, väčšinou s tmavou pokožkou a tupými gangsterskými očami, a ich ženy s chrapľavými hlasmi, zväčša v priliehavých nohaviciach a miniatúrnych podprsenkách, ktoré im vytláčali mäkké prsia do obrovských Imlónov.
K.eď si Lepski razil cestu k baru, ihneď všetko stíchlo. Štyria muži, klorí sedeli blízko dvier, náhle vstali a vytratili sa do blednúceho slnečného svetla. Ostatní, s tvárami zrazu ako bezvýrazné masky, tľulej jedli morské raky. Dokonca aj ženy, akokoľvek ich nutkalo rozprávať, stlmili hlas, takže hurhaj, ktorý Lepského privítal, keď Vstúpil dnu, vyvolal uňho dojem revúceho tranzistora, ktorý náhle stíšili.
Keď sa pristavil' pri bare, Do-Do naňho vrhla zúrivý pohľad, ktorý hovoril: „Ako si mi to mohol vykonať?“ Bola to veľká žena s obrovským natriasajúcim sa poprsím, vlasmi odfarbenými na červeno a nezaujímavou tvárou, akoby vytesanou zo stuhnutej bravčovej masti. Iba oči prezrádzali, že za fasádou sadla a huspeni-ny je tvrdá ako teakové drevo a nespoľahlivá ako staré oje.
„Škótsku!“ objednal si Lepski a oprel sa lakťami o pult. „Ako idú kšefty, Do-Do? Vyzeráš už dosť dobre na to, aby ťa naplnili a šupli do pece.“
Do-Do mu naliala.
„Musíte sem chodiť?“ opýtala sa stíšeným hlasom. „Nemáte tolko rozumu, aby ste videli, že mi kazíte obchody?“
„Chcem s tebou hovoriť. O chvíľu prídem dozadu. Buď tam.“ Do-Do sa naňho zlostne zamračila a vzdialila sa.
Lepski sa neponáhľal so svojím pohárikom; keď ho dopil, hodil pult dolár a zamieril k dverám. Keď sa za ním zaplesli, hluk a hla sa znovu vystupňovali.
O päť minút sedel v súkromnej obývačke Do-Do na prv poschodí, oblápal ďalšiu škótsku, kým ona stála pri okne a pozér" dolu na rušný prístav, kde práve vykladali z člnov špongiu.
„Uvedomujete si dočerta, ako ste mi zavarili?“ frflala, obráte širokým chrbtom k nemu. „Odplašili ste mi štyroch dobrý zákazníkov. Pošpinili ste meno mojej reštaurácie. Nechápete, poliš je tu asi taký vítaný ako tchor?“ Náhle sa obrátila, oči jej bly zlosťou. „Ešte jedna takáto návšteva, Lepski, a my dvaja s skončili.“
Lepski si usrkoval škótskej.
„Zlož si ten svoj veľký zadok na stoličku, Do-Do,“ povedal. „ dvaja budeme spolupracovať tak dlho, ako to určím ja.“ Odmlčal s zízal na ňu svojimi policajtskými očami a potom sa uškrnul, poď, ty veľká, tučná bábika, sadni si a buď ku mne milšia.“ „Dúfam, že čoskoro niekto bude mať dosť rozumu a vpáli do v trošku olova,“ poznamenala Do-Do, ale pritom spustila svojo obrovské telo na stoličku. „Pošlem kvety, ale plakať nebudem. T o čo ide?“
„Hľadám Mai Langleyovú,“ povedal Lepski.
Do-Do si vzdychla a potriasla hlavou s nechceným obdivom. „Ste prefíkaný prašivec. Neviem si predstaviť, prečo vás eš nepovýšili.“
„Žiarlivosť,“ odvetil Lepski trpko. „Chceš povedať, že je tu?“ „Áno, tu. Má niečo na rováši? Nebola by som ju vzala, keby so bola vedela, že má horúcu pôdu pod nohami.“
Lepski sa posmešne usmial.
„Ach, naozaj? Chcem s ňou hovoriť... ešte jej neprihára, ale mô sa stať. Kedy prišla?“
„Pred pár dňami.“
„Sama?“
„Prirodzene. Toto je počestný dom!“
„Vedel som, že sa mi na tomto dome niečo nepáči,“ uškŕňal sa Lepski, „Je teraz tu?“
„Tu? Celé dni sa nepohla zo svojej izby. Správa sa ako utečenec t nejakého Hitchcockovho filmu.“
Lepski dopil a vstal.
„Ktorá izba?“
Do-Do natrčila veľkú bielu ruku. Lepski rezignovane mykol hlavou, vytiahol náprsnú tašku a podal jej desaťdolárovú ban-. Itnvku.
„Len aby ste neprišli na mizinu,“ poznamenala Do-Do s odporom N vložila si bankovku hlboko do výstrihu.
„Ak sj to tam podržíš dosť dlho, vyliahnu sa ti ďalšie,“ poradil jej Lepski. „Ktorá izba?“
„Dvadsaťtrojka.“ Keď sa Lepski pohol k dverám, ešte za ním | zavolala: „Keď najbližšie prídete, vojdite zadným vchodom.“
„V poriadku. Do videnia, Do-Do. Dávaj si pozor, aby sa ti ttiliekáreň nezasekla v otáčavých dverách.“
Pustil sa hore schodmi. Pred izbou číslo dvadsaťtri zastal, priložil Nl ucho k dverám a načúval. Počul z rádia tichý swing. Položil ruku na pažbu pištole a druhú na kľučku a vošiel dnu.
Dievča, ktoré ležalo na diváne v podprsenke a nohavičkách, sa pri : pohľade naňho prikrčilo k stene, veľké oči sa jej doširoka roztvorili a ústa skrivili od hrôzy. Mala okolo dvadsaťpäť rokov, bola akosi jednoducho pekná, mala dlhé plavé vlasy s ofinou.
Lepski hneď videl, že začne vrieskať, preto rýchlo vyštekol: „Polícia... upokojte sa. Presvedčte sa.“ Hodil jej svoj odznak,
> potom zatvoril dvere.
Zahľadela sa na odznak, schmatla prikrývku a zakryla sa. Hľadela na neho s očami ešte vždy stmavnutými od hrôzy.
Lepski si pritiahol stoličku a obkročmo si na ňu sadol, klobúk si | posunul dozadu a vytiahol škatuľku cigariet. Jednu si vložil do úst, f! pripálil si kuchynskou zápalkou, ktorú si škrtol o necht palca, potom spokojný,,že jej predviedol filmovú ukážku tvrdého policajta, sa naňu zrazu usmial.
„Ahoj, Mai... čo vás vyľakalo?“
„Čo chcete?“ opýtala sa chripľavo. „Čo sú to za spôsoby tak! sem vpadnúť... practe sa!“
„Hľadám Riccarda,“ povedal Lepski. „Pred tromi dňami si spolu s ním opustili Paradise City. Kde je?“
„Neviem.“
„Pokúste sa odpovedať trochu zrozumiteľnejšie, dievčatko. Pre kým uteká?“
Schúlila sa a potriasla hlavou.
„Ja neviem.“
Lepski na ňu otrčil ukazovák.
„Ak je toto všetko, čo z vás možno dostať, budeme sa musieť spoli odviezť na políciu, kde vás zatvoria do smradľavej cely a prídeti o svoje vreckové. To sa vám nebude páčiť, čo?“
V očiach jej zahorela náhla nenávisť.
„Hovorím vám, že neviem!“ zavrieskala. „Nemôžete ma zbaliť! Nič na mňa nemáte! Vypadnite!“
Lepski smutne potriasol hlavou.
„Keď idem navštíviť nejakú uličnicu, o ktorej si myslím, že nebude chcieť spolupracovať, dievčatko, vždy mám pri sebe trochu bieleho prášku. Poviem svojmu predstavenému, že som ho našiel) v jej peňaženke. Zakaždým mi uverí a vždy ju zavrie do lapáku. Tak. to chodí, dievčatko. Ľutujem... je to nechutný spôsob, ako sr zarábať na živobytie, ale všetci si musíme koná# svoju povinnosť." Kde je Holohlavý?“
„Neviem.“ Zaváhala, ale keď videla, že Lepskému sa stráca úsmev z tváre, rýchlo pokračovala: „Niekto ho prenasledoval. Prišiel za mnou a prosil ma, aby som ho sem dostala. Urobila som to. Pokúšal sa najať si čln, ale po tom prvom prípade mu ho nikto nechcel požičať. Bol v strašnom stave. Povedal mi, aby som ostala u Do-Do, a on si požičal auto a vrátil sa do Paradise City. Povedal, že si ide uložiť kufor na letisko a že tam má nejakých priateľov, ktorí by mu azda niečo požičali. Nechal ma tu a odvtedy som ho nevidela.“
Lepski si to v mysli poobracal a usúdil, že väčšina z toho je pravda, ale nie všetko.
„Čo tým myslíte... že si chcel najať čln, ale po tom prvom prípade mu lio nikto nechcel požičať?“
„Bol tu pred pár mesiacmi. Najal si motorový čln a stal sa mu Itwlčr. Čln sa potopil.“
Lepski na ňu zaškúlil.
„Potopil? Ako?“
„Niekto ho prederavil guľkami. Na podrobnosti sa ma nepýtajte. Jn neviem. Povedal mi len to. Viem iba toľko, že čln sa potopil.“ „Kto mu ho požičal?“
„Neviem.“
„Kto sú jeho priatelia v Paradise?“
Mai zaváhala, potom neochotne povedala: „Solo Dominico H Danny O’Brien.“
Dobre, to zapadá, pomyslel si Lepski. Zdá sa, že hovorí pravdu. „Tak vás tu nechal a odniesol si kufor na letisko v Paradise City. Prečo to urobil?“
„Chcel ho nechať na bezpečnom mieste.“
„Prečo?“
„Bolo v ňom niečo, na čom mu záležalo.“
„Čo?“
Zaťala päste.
„Neviem. Prečo ma nenecháte na pokoji?“
„Povedal, že mu záleží na niečom v kufri?“
„Áno.“
„A nepovedal na čom?“
„Nie.“
„A vy ste sa ho nepýtali?“
„Nie.“ '
„Aký veľký bol ten kufor, Mai?“
„Obyčajný kufor... biela umelá hmota s červeným pásom na boku... obyčajný kufor.“
Lepski zmeravel. Mal pocit, akoby niekomu šliapal po hrobe. „Povedzte to ešte raz!“
Hľadela naňho. Špičkou jazyka si prešla po perách.
„Bol to leii obyčajný kufor.“
„Pokračujte... opíšte ho!“
„Ach, preboha. Bol biely, starý a ošúchaný, z umelej hmoty, s červeným pásom.“
Lepski si uvedomil, že osud mu podáva ruku, aby získa povýšenie. Iba horkoťažko si udržal plechový výraz.
„Teraz mi povedzte, koho sa bál!“
Posunula sa na diváne ešte väčšmi dozadu, oči mala zraz“ vyľakané.
„Už som vám povedala... neviem.“
Lepski vstal, zdvihol svoj odznak a vložil ho do náprsnej tašky. Bol si teraz istý, že dievča vie, kto prenasledoval Holohlavého, a že to môže vyjsť najavo len pri úradnom vypočúvaní. Bola by to strata času, keby sa z nej teraz pokúšal niečo vytiahnuť.
„V poriadku, Mai, oblečte sa. Ideme na políciu.“
„Povedala som vám, že to neviem! Nemôžete ma vziať na; políciu.“
„Nevzrušujte sa,“ povedal Lepski. „Musíte ísť, dievčatko. Už ste'; toho povedali priveľa. Švihom sa oblečte. O mňa sa nestarajte. Som ženatý.“
Vtom sa takmer súčasne odohrali dve veci. Dvere sa rozleteli a Mai sa s výkrikom hodila na diván a zaborila hlavu do prikrývky, akoby sa chcela schovať.
Lepski sa rýchlo zvrtol.
Nízky, zavalitý muž s tvárou ukrytou pod Jaielou vreckovkou vystrelil. Lepski videl záblesky, videl, ako Mai vysoko vyhodilo na diváne, videl, ako krv strieka na stenu a ako jej guľky vrážajú do hlavy. Potom sá hodil na brucho a práve siahal po pištoli, keď sa dvere zabuchli.
Vzápätí vyskočil na nohy a s pištoľou v ruke sa vrhol k dverám, keď začul dupot dolu schodmi.
Počul, ako Do-Do vrieska, a opäť ohlušujúce výstrely z pištole. Dobehol ku schodišťu a zistil, že chodbu blokuje široké telo Do-Do. Vzal schody jedným skokom, dopadol na spodné odpočívadlo, až mu kosti zaprašťali, zatackal sa a znovu sa pozbieral, keď začul rev uháňajúceho auta.
Kým sa dostal von, mohutný, vzrušený zhlukujúci sa dav mu prekazil akýkoľvek pokus o prenasledovanie.
Beigler, veľký, mocne stavaný muž dobre cez tridsať, s pehavou, tučnou tvárou, bol pravou rukou policajného kapitána Franka Terrella. Pre zmenu sa v toto popoludnie v meste nikto nedopustil očividného prečinu. Bol taký pokoj, že si Terrell odišiel domov pokosiť trávnik a nechal Beiglera strážiť písací stôl. Beigler si na túto službu tak privykol, že by už nebol vedel, čo si počať, keby bol dostal na popoludnie voľno. Keby mu plynulo doplňovali zásobu kávy a cigariet, spokojne by sedel pri svojom stole, až kým by ho nemuseli odniesť na jeho vlastný pohreb.
„Povedali by ste, že opica je ľstivé zviera, seržant?“ opýtal sa Jacobi, keď si už nejaký čas lámal hlavu nad lekciou; prehliadol totiž fakt, že mu Assimil ponúka rozšírenie slovnej zásoby, pričom mu vôbec nejde o opice.
Beigler, počúvajúc iba na pol ucha, zdvihol hlavu a zaškúlil na Jacobiho cez špirálu cigaretového dymu.
„Čo to zase chcete?“
„II est malin comme un singe,“čítal Jacobi so žalostným prízvukom. „Malin... ľstivý. Singe... opica. To tu tvrdia. Čo si o tom myslíte?“
Beigler sa zhlboka nadýchol. Pehavá tvár mu očervenela ako paradajka. ''
..Čo, vy ma nazývate nejakou poondiatou opicou?“ opýtal sa M útočne sa nahol dopredu.
Jacobi si vzdychol. Mohol vedieť, že je zbytočné od Beiglera čakať pomoc alebo povzbudenie; bol to vlastne analfabet.
„Dobre, seržant, nič som nepovedal. Prepáčte, že som sa ozval.“
Dvere sa rozleteli a Lepski, detektív druhej triedy, vletel do miestnosti ako guľka z pištole. Zastavil sa až pred Beiglerovým zlotom.
„Šéf je tu, Joe?“ zvolal, lapajúc dych. Beigler sa oprel dozadu a so zjavným nesúhlasom pozoroval Lepského vzrušenú tvár.
„Nie, nie je. Ak vás to zaujíma, je doma a kosí trávnik.“
„Kosí trávnik?“ Lepski vyzeral ohromene. „Chcete preboha povedať, že teraz pracuje s nejakou prekliatou kosačkou?“
„Nie, strihá ho nožničkami na nechty,“ odvetil Beigler s hrubým sarkazmom. „Tak sa lepšie opáli.“
„Pozrite, žarty bokom.“ Lepski začal prešľapovať z nohy na nohu. „Som na horúcej stope. Mohla by to byť pre mňa šanca, Joe... šanca, ktorá mi môže priniesť postup. Kým ste vy ako trúdy sedeli na zadku a žuli slaninu, ja som našiel Riccardovo auto!“
Beigler sa nahol dopredu. „Vy ma nazývate trúdom, Lepski?“ Napriek vzrušeniu Lepski pochopil, že stúpil na tenký ľad. Napokon za šéfovej neprítomnosti Beigler bol hlavou štábu. Takéto pošmyknutie by mohlo jeho postup oddialiť.
„Počúvajte, seržant, keď hovorím o trúdoch, mám na mysli ostatných členov tohto mľandravého mužstva, napríklad jeho!“ Lepski ukázal na Jacobiho. Tu bol na pevnej pôde. Jacobi bol len detektív tretej triedy. „Velitelia a seržanti sú vždy výnimkou. Našiel som Riccardovo auto!“
Beigler sa naňho zamračil.
„No dobre, len to nezhudobnite. Napíšte správu.“
„Ak je šéf doma, radšej by som ho mal ísť navštíviť,“ povedal Lepski. Nenávidel písanie správ. „Bude sa chcieť o tomto dozvedieť, seržant, hneď a zaraz.“
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Červené pásy sotva začali osvetľovať nočnú oblohu,
keď Harry Mitchell opatrne vyšiel zo svojej chatky. Mal na sebe plavky a niesol kufor Holohlavého Riccarda. Z jeho obsahu si ponechal iba dve veci: automatická pištoľ značky Luger a škatuľku nábojov, ktoré schoval pod uvoľnenú dosku pri svojej posteli.
Dlho postával vo dverách. Bolo o päť minút päť. Nesvietili nijaké svetlá. Nebolo počuť nič okrem šuchotania paliem, keď ľahký vánok /.víril horúci vzduch.
Len čo sa presvedčil, že na okolí nikoho niet, rýchlo a ticho zašiel k brehu a vkročil do vody. Obrátil sa na chrbát, kufor si držal na hrudníku a mohutnými zábermi nôh sa vzďaľoval od brehu. Keď už bol nad hlbočinou, prevrátil sa a pustil kufor. Potom sa ponoril íl sledoval ho, ako pomaly klesá, až sa usadil na morskom dne. Rýchlo vyplával na hladinu a odtiaľ pozeral do hĺbky, ale kufor nebolo vidieť: iba voda čierna ako atrament označovala miesto, kde klesol na dno.
Nenáhlivo vyplával späť na breh, a keď vykročil po piesku k svojej chatke, zbadal, že v izbe Sóla Dominica sa zažalo svetlo.
Dobehol k chatke, zamkol sa a osušil. Potom si obliekol obnosené nohavice, košeľu s krátkymi rukávmi a topánky so slamenou podrážkou.
Do stretnutia so Solom mu zvyšovalo ešte vyše dvadsať minút. Sadol si na posteľ a zapálil si cigaretu. Kým fajčil, myseľ mu zablúdila k predchádzajúcej noci. Pocítil, ako mu horúca krv bubnuje v žilách, keď si znovu predstavoval búrlivé milovanie s Ninou. Ako sexuálna skúsenosť to bolo čosi výnimočné. Myslel na svoju métvu ženu Joan, ktorá sa bála sexu a s ktorou napokon nemohol žiť. Keď sa už skoro rozhodol, že ju opustí, spadol ako z neba povolávací rozkaz. Tak teda odišiel. Až keď dostal správu o jej samovražde, uvedomil si, že sa mu nepodarilo skryť svoju túžbu opustiť ju. Nechcel ju úmyselne raniť, ale tie dva roky, čo s ňou žil, ho natoľko dusili, až sa stal ľahostajným k jej citom. Keby bol býval trochu trpezlivejší, hovoril si, keby bol mal väčšie porozumenie, keby sa bol pokúsil pomôcť jej, možno by boli svoje problémy vyriešili. Ale ak mal byť úprimný, pochyboval o tom. Preňho bol sex tou najprirodzenejšou vecou: niečím, z čoho sa má človek tešiť, a nietrápiť a pripisovať mu väčšiu dôležitosť ako čomukoľvek iném v živote. Sex sa mal užívať, keď prišlo nutkanie, a počkať s ním, ke nutkanie nebolo. Jej komplikácie a obavy ho škreli a nudili. j,
Keď v Saigone vystúpil z lode, čakal naňho list.
Písala v ňom, že je nemožná. Jej úprimnosť bola jednou z vecí, pr ktoré ju kedysi ľúbil. Písala, že sa nikdy nemala vydávať a že ľutuje.
Na záver doložila:
Asi nie som jediná žena, čo tak cíti, Harry. Nie je to v tom, že by som nebol schopná milovať muža: je to tá hra v posteli, s ktorou sa neviem vyrovnať. Ľúbi ťa... dosť na to, aby som ti dala slobodu. Buď šťastný, Harry! Nájdi si nejak dievča, čo nie je také nemožné ako ja. Ja som nemožná... taká nemožná. Nechcem v tom pokračovať. Hovorí sa, že človek sa po smrti vracia. Pri trochá šťastia by som mohla aj ja dostať túto možnosť. Bolo by to nádherné, keby sme sa po mnohých rokoch znovu stretli a ja by som nebola taká nemožná ako teraz, však?
ZbohomJoan
Od otca dostal telegram, ktorým mu oznamoval, že ju našli vo vani s podrezanými žilami a že by mal požiadať o mimoriadnu dovolenku a prísť domov.
Ale práve sa mal začať nejaký boj a Harry nepožiadal o dovolenku. Išiel doň skľúčený, otrasený a prenasledovaný pocitom viny. Keď bolo po všetkom, po tom, čo videl mŕtvych a ranených, po tom, čo spadol z horúcej oblohy v salve guliek zo samopalov, po tom, čo strávil dva týždne v líščej diere a nenávidel sám seba za svoj vlastný ohavný pach, a po tom, čo zabil štyroch drobných žltých mužov, samovražda Joan už nebola dôležitá.
Dôležitejšia bola preňho Nhan, vietnamské dievča, ktoré objavil na rohu ulice, ako mieša príjemne rozváňajúcu polievku uvarenú v otlčenej plechovke od sladkokyslých uhoriek. Závan vareného jedla ho donútil zastať, čupol si vedľa nej, prijal misku polievky, ktorú mu ponúkla, a začali sa zhovárať.
Nhan celkom slušne hovorila po anglicky. Dlhé čierne vlasy nosila viazané do konského chvosta, čo mu prezradilo, že je panna. Iba vydaté vietnamské ženy nosili vyčesané vlasy.
Mal práve dva týždne dovolenku. Každé predpoludnie okolo jedenástej prichádzal na roh tej ulice, aby si vypil Nhaninu polievku. I'otom jedného dňa zistil, že je do nej zalúbený. Neskôr mu povedala, že ona sa doňho zaľúbila ihneď, na prvý pohľad.
Začali spolu žiť, čím sa Harrymu splnil sen: láska bez komplikácií.
Zahasil cigaretu: myklo ním pri pomyslení na deň, keď sa po ityroch týždňoch na ryžovom poli dokmásanom guľkami vrátil do Saigonu a keď mu povedali, že Nhan je mŕtva. Bomba zlomyseľne hodená na trh zabila desať Vietnamcov spolu s Nhan, rozmiesila ich telá na príšernú kašu a prilepila ju na múr, ktorý protipožiarna brigáda musela umyť hadicou.
Harry si prstami šúchal sluchy. Teraz tá minulá noc a začiatok niečoho nového. Toto bolo jeho prvé stretnutie so ženou, ktorá brala sex ako on: bez zábran ho využívala na ukojenie svojej žiadostivosti. Keď tak o tom rozmýšľal, usúdil, že práve to potrebuje. Bolo mu nanič z komplikácií: nanič zo žien, ktoré sa mu dávali, len aby ho sputnali, udusili v pavučine vlastníckeho postoja. Nina so svojou zmyselnou krásou mu poskytovala nečakaný prísľub, i keď prinášal nebezpečie. No sľubovala mu to, čo po celý čas hľadal.
Spomenul si na Randyho výstrahu: Nie je pre nikoho, ak sa len nechceš pochytiť so Solom.
So Solom si nerobil starosti. Bol si istý, že keby prišlo na lámanie chleba, vedel by ho poraziť, ale problém nebol v tom. Solo bol Ninin otec.
Zamračený si šúchal sluchy. Ona prišla za ním. Ona sa mu ponúkla. Môže si Solo sťažovať? Jeho majetok, ako tvrdila. Aké má otec právo pokladať dcéru za svoj majetok?
Komplikácie.,. problémy... komplikácie... problémy.
Harry netrpezlivo vstal a vyšiel z chatky. Zašiel do kuchyne, kde našiel Sola, ako si s cigarou v tučných prstoch usrkáva pariacej sa kávy. Sedel pri stole, lampa nad ním vrhala jeho obrovský tieň napoly na stôl a napoly na dlážku.
„Ahoj, Harry!“ usmial sa Solo. „Chcel som ti to povedať včera večer. Dnes ráno ťa nebudem potrebovať. Chcem, aby si pracoval m tej skokanskej veži. Hovoril som s Hammersonom. Dnes ráno poši drevo.“ Solove malé očká sa vbodávali do Harryho. „Neskoro veče som prišiel k tebe do chatky, aby som ti to povedal, ale nebol si tam.So skúmavým pohľadom sa nahol dopredu. „Našiel si si nejak dievčatko, čo sa ti dalo položiť na piesok?“
Harry s meravou tvárou vyhlásil: „To je moja vec, Solo.“
Solo na dúšok dopil kávu.
„Vôbec ma nezaujíma, Harry, či si to s nimi rozdávaš, len nijak šteňatá. Okolo svojej krásnej reštaurácie nechcem mať nijak problémy.“
„Som dospelý,“ odsekol Harry netrpezlivo. „Nie som jedným; z tých tvojich najatých šarvancov... tak sa upokoj!“
„Hej... zabudol som. Prepáč!“ Solo prešiel cez kuchyňu a zdvihol štyri veľké prútené koše. „Budeš pokračovať s tou skokanskou^ vežou, čo?“ Pohol sa k dverám, potom zastal a hľadel na Harry ho; s hlavou naklonenou nabok, „čo si to povedal, že si?“
„Dospelý... dospelá osoba.“ Harry pocítil bodnutie varujúce; pred nebezpečím.
„Je to pravda? Dospelá osoba, čo?“ Solo náhle vybuchol drsným, hlučným smiechom. „Prepáč, ale predpokladá sa, že to sme všetci...
„Teoreticky,“ odvetil Harry pokojne.
„Ale niektorí viac ako ostatní, však?“ Solovi zahmlili očká. „Bezpečne si myslíš, že si trochu dospelejší ako ja, že?“
„Povedal som to, Solo?“
„Ach nie, ale napokon ty toho veľa nenahovoríš, Harry, a preto vyzeráš na veľmi bystrého chlapca.“ Solo otvoril dvere. „Vrátim sa okolo desiatej.“ Vyšiel von do pološera a Harry niekoľko minút nehybne čakal. Uvoľnil sa, až keď začul štartovať buick. Pozrel na náramkové hodinky. Bolo 5,40. Podišiel k sporáku, vzal si kanvu s kávou a nalial si za šálku.
Niečo nie je v poriadku, pomyslel si. Žeby už Solo začal dačo tušiť? Sŕkal horúcu čiernu kávu a znepokojene si lámal hlavu. Niečo nie je v poriadku, povedal si znovu.
„Harry?“
Jemný šepot ho prinútil prudko sa obrátiť, až vyšplechol kávu. Vo dverách stála Nina. Mala na sebe kratijčkú priehľadnú nočnú košieľku, hodvábne vlasy rozstrapatené. Vyzerala, akoby sa bola práve vykotúľala z postele.
Harry pri pohľade na ňu v celom tele pocítil nával krvi. Položil šálku, vstal a vykročil k nej. Kývala naňho a ustupovala. Kráčal za iíou po chodbe a potom vošiel do jej izby.
Priveľmi si ju uvedomoval, a tak nezachytil veľa z jej izby, okrem dojmu, že sa k nej hodí. Bola svetlá, veselá, veľká, čistá a plná larieb.
Stál pri dverách, ktoré zatvoril, a pozoroval ju, ako si vyzlieka nočnú košeľu. Potom sa nahá obrátila k nemu, široko rozhodila ruky, pery sa jej roztvorili do meravého žiadostivého úsmevu, tmavé bradavky prsníkov mala vztýčené a pevné.
Harry opäť pocítil nebezpečie.
Som dospelý, povedal Solovi. Bola to pravda? Je azda táto sexuálna ponuka niečo, čo mysliaci dospelý človek môže prijať? Nekoná vlastne tak ako niektorý z tých prekliatych výrastkov Randyho typu?
Pohla sa k posteli a klesla na ňu, nespúšťajúc z neho oči.
„Poď ku mne!“
Zatúžil zhodiť zo seba šaty a poslúchnuť ju, ale v mozgu sa mu ozval výstražný signál. Nesmie dovoliť, aby nad ním nejaká žena vládla: ani žena, ktorá od neho nič nežiada.
Ostal pri dverách.
„Vezmi si plavky, Nina!“ povedal jej neisto. „Poďme si zaplávať.“
„Potom... poď ku mne!“
Oprela sa o lakte, kolená mala trochu od seba, v očiach jej blčala neskrotná žiadostivosť, útočiaca na jeho rozhodnutie.
„Počkám,“ povedal a vyšiel z izby. Pomaly sa vrátil nazad do kuchyne a nalial si ešte za šálku kávy. Videl, ako sa mu trasú ruky. I .yžičkou si dával cukor do šálky a pritom ho rozsýpal po dlážke.
Usrkoval si kávy a hľadel von oblokom na jasnejúcu oblohu. Potom počul, ako kráča po chodbe, a obrátil sa s búchajúcim srdcom. *
Mala na sebe ostročervené bikinky a uterák v ruke. Usmievala s naňho.
„Tak si teda poďme zaplávať!“
Zastavil sa vo svojej chatke, aby si obliekol mokré plavky, a on pomaly kráčala po piesku. Keď prišiel na breh, už plávala; zaberal' dobre a mocnými tempami; skočil hlavičku a pustil sa za ňou. Keď ju dobehol, ošpliechala ho a usmiala sa naňho.
„Ty si ale čudák, Harry. Nemohol si mi dožičiť trochu poteše, nia?“ Šplechla mu vodu do tváre a potom si ľahla na chrbát, ešt vždy sa naňho usmievala.
„Hovoril som so Solom,“ povedal Harry. „Bol priveľmi blízko pravdy. Nemôžem zabudnúť na to, že je to tvoj otec.“
„Fuj! O hodinu bude každý hore. Poďme naspäť! Nemôžeš byť takýto hlúpy. Chcem sa milovať!“
„Je to priveľmi nebezpečné. Dokonca aj toto je nebezpečné. Chceš, aby sme sa pochytili s tvojím otcom?“
„Bojíš sa ho?“
„Nie, bojím sa toho, čo by sa mohlo stať. Mohol by som ho zabiť... Možno by som ho musel zabiť.“ V pološere na ňu skúmavo hľadel. „Chcela by si to?“
Uškrnula sa. „Si príliš vážny. Nemôžeš si vziať to, čo ti núkam bez okolkov?“
Harry zamieril nazad. Po chvíli sa k nemu pripojila. Mlčky plávali, až kým sa nedostali na breh. Keď vystupovali hore svahom k suchému piesku, opýtala sa: „Tak kedy sa zase pomilujeme?“ „Je nejaká možnosť, aby som si s tebou zašiel v nedeľu na ostrov Sheldon?“
Zastala.
„Kto ti hovoril o ostrove Sheldon?
„Randy... spomínal, že ta chodievaš, keď chceš byť sama.“ Usmiala sa.
„Znamenitý nápad... môžeme tam byť sami celé hodiny. Otec skoro celú nedeľu prespí. Reštaurácia je zatvorená. Môžem si vziať aj čln. Dobre... teda v nedeľu.“
„V poriadku. Pozajtra. Dovtedy sa mi vyhýbaj. Stretneme sa o šiestej pri prístavisku motorových člnov.“
„Dobre... prinesiem jedlo.“
Nechal ju a vrátil sa do vody; rýchlými, mocnými zábermi plával ku koralovému útesu, na ktorom chcel postaviť skokanskú vežu.
Poručík Alan Lacey z vyšetrovacieho oddelenia vrážd v Miami bol malý človiečik s ostrými črtami, tenkými perami a malými očkami, živými ako pleskáče omývané morom. Nebol obľúbený medzi policajtmi, nebol obľúbený medzi kriminálnikmi a nemala ho ruda ani vlastná manželka. Tešil sa, že ho nemajú radi. Bol skôr prefíkaný ako múdry. V päťdesiatich ôsmich rokoch si dokonale uvedomoval, že teraz už ostane poručíkom a ďalší postup neprichádza do úvahy. To ho znechucovalo. Každý šikovný policajt, každý ctižiadostivý mladý nováčik bol ihneď podrobený jeho sadistickému jazyku, ostrému ako britva. Ctižiadostivý policajt, to bolo niečo, čo poručík Lacey strašne nenávidel.
Dorazil k reštaurácii Homár a krab vo svojom parádnom jaguárí, kúpenom za manželkine peniaze, v sprievode Peteho Weidmana, tučného, verného a hlúpeho seržanta, ktorý si svoju pozíciu udržal len preto, lebo bol terčom Laceyho výsmechu, chlapcom na výprask a automatom na prikyvovanie.
Keď sa zjavili títo dvaja policajní dôstojníci, pred reštauráciou zastala sanitka a dvaja sanitári sa náhlili dnu. Štyria motorizovaní policajti tam postávali s unudenými tvárami a vedľa nich stál Lcpski. Bolo na ňom vidno, že mu je horúco a že sa cíti nepohodlne. Lepski vedel, že tu nemá čo robiť: bol mimo svojho územia. Súčasne vedej všetko o poručíkovi Laceym, aj čo od neho možno očakávať. Bolo teraz celkom možné, že Lacey naňho napíše hlásenie, ktoré by jeho ambície stať sa detektívom prvej triedy rozdrvilo na prach.
Kým Lepski čakal na Laceyho príchod, rozhodol sa, že ak ho Lacey bude vypočúvať, povie tak málo, ako sa len dá, a bude vystupovať tak hlúpo, ako sa len dá, a potom, ak mu už bude veľmi prihárať, nahrá loptu kapitánovi Terrellovi, ktorý celkom iste poručíka Laceyho zvládne, zatiaľ čo Lepski ako detektív druhej triedy je v beznádejnom taktickom postavení.
Spotený Lepski pozoroval Laceyho, ako s Weidmanom vystupujez jaguára. Lacey si chladným, kamenným pohľadom premeral da obklopujúci vchod do reštaurácie. Štyrom motorizovaným polica, tom prikázal, aby ľudí odohnali. Prešiel popri Lepskom, akoby h nebol videl, a zamieril k obetiam. Mohutné telo Do-Do si preskúma s perami skrivenými odporom. Vyliezol hore schodmi a prezrel a telo Mai Langleyovej s podstatne väčším záujmom. Bol rád, že mal roztrieskanú hlavu, a nie telo. Popásol sa očami na jej polonahote, a kým si nevšimol, že aj Weidman na ňu fascinovaný vypliešťa oči. . „Na čo to dočerta zízate?“ zavrčal Lacey.
Weidman zažmúr kal, odvrátil oči a hlúpo pozrel na poručíka. „Pane?“ ;
„Ešte nikdy ste nevideli mŕtvu ženu?“
„Ale áno, pane.“
„Tak sa prestaňte správať ako nejaký poondiaty obsmŕdač!“ „Áno, pane.“
Lacey si zložil klobúk, uhladil si vlasy a znovu si ho nasadil. ; „Nebol tam vonku náhodou jeden idiot z hlavného štábt v Paradise City?“
Weidman zažmurkal. „Ja som nikoho nevidel, pane.“
„Veď vy aj tak nikdy nič nevidíte.“ Lacey sa poobzeral okol| seba, zbadal stoličku, ktorá vyzerala dosť pohodlne, podišiel k nej a sadol si. Z vrecka si vytiahol tabatierku zo silskinu, ktorú muj manželka darovala na Vianoce, vybral z nej cigaru a strčil si jú medzi malé, ostré zuby. „Priveďte ho hore!“
Weidman sa odknísal. O päť minút sa vrátil s Lepským. Lepski,! ktorý si uvedomoval, že je v poriadnej kaši, stál v pozore s očami upretými na stenu nad poručíkovou hlavou.
„Kto je tento chlap, seržant?“ opýtal sa Lacey, keď si zapálil cigaru.
„Detektív druhej triedy Lepski, Paradise,“ odvetil Weidman.! Zistil si to u Lepského, keď šli hore schodmi.
Lacey potriasol hlavou. i
„Tomu neverím. Nijakému detektívovi z Paradise'by ani na um I nezišlo, aby bez povolenia zavadil o môj rajón.“ Jeho tmavé oči j skúmavo hľadeli na Lepského, ktorý sa v rozpakoch pomrvil. „Či \ áno?“ ?
„Poručík, šiel som za jedným tipom,“ qjlvetil Lepski s bezvýraznou Ivárou. „Nebolo to nič dôležité, ináč by som vám to bol oznámil Ulít nkôr.“
„Nič dôležité... len dve mŕtvoly, čo vy doboha nazývate dôležitým... nejakú masakru?“
„Nevedel som, že sa to tak vyvinie, poručík. Práve som hovoril » touto ženou,“ Lepski sa odmlčal, kývol hlavou smerom k telu Mai liWMgleyovej a potom pokračoval: „a vtom sem vtrhol nejaký muž a zabil ju.“
„Nejaký muž? Kde je?“ Lacey pozoroval svoju cigaru, aby sa presvedčil, či horí rovnomerne.
„Ušiel."
„V mojom rajóne detektív druhej triedy oslovuje poručíka punc,.“
„Ušiel, pane.“
„Ušiel?“ Pri zveličenom začudovaní v Laceyho hlase Lepským myklo. Lacey sa obrátil k Weidmanovi. „Počuli ste to, seržant? Prišiel sem nejaký zlý pištoľník, zabil túto ženu, potom zabil ďalšiu flundru a nakoniec vyšiel von, kým jeden z takzvaných dôstojníkov Paradise City bol rovno tu na mieste.“
Weidman zvraštil tvár v úsilí vyjadriť pobúrenie, ale podarilo sa mu vyzerať len ako pílka pri práci.
Lacey sa znovu obrátil k Lepskému.
„Ako sa dostal preč?“
„Autom, pane.“
Lacey sa usmial, bol to mrazivý úsmev, ale predsa úsmev.
„No, aspoň niečo. Dajte seržantovi Weidmanovi číslo toho auta u tny ho vystopujeme. Weidman, napíšte si ho!“
Lepski ovládol nutkanie zašúchať nohami.
„Nezachytil som to číslo, pane. Kým som...“
„Dobre, dobre, nemusíte mi vymaľovať ten obrázok. Nádherné! Ten pištoľník si sem vojde, zabije dve ženy a vy mu dovolíte, aby ufujazdil, a ani si nevšimnete číslo auta. To už naozaj hodno zapísať. Čo ste to vraveli, máte tretiu či druhú triedu, Lepski?“
„Druhú, pane.“
„Ešte krajšie. Vždy som šípil, že Paradise City má najneschopnejšíších ľudí na pobreží, ale teraz už som si istý. Možno mi budete v opísať toho muža?“
„Bol asi stosedemdesiatpäť centimetrov vysoký, mocný, zavalí postavy, okolo osemdesiat kíl, maskovaný. Mal pásikavý obipanamový klobúk a automatickú pištoľ značky Walther šesťdesiatpäť,“ sypal Lepski trochu zadychčané. „Ako masku pou vreckovku.“
„Vy ma skutočne prekvapujete,“ zaprskal Lacey. „Kde ste, keď ste si to všetko všimli... ležali ste na dlážke?“
„Áno, pane. On vošiel...“
„Keď budem chcieť, aby ste mlátili hubou, požiadam vás o to zavrčal Lacey. Odmlčal sa, aby si potiahol z cigary, vychutnáv dym, ktorý sa mu kúdolil z malých, zlomyseľných úst, potom ukáž cigarou na telo Mai Langleyovej. „Kto to je?“
„Pracujem na prípade Holohlavého Riccarda, pane. Bola jeho priateľkou.“
Lacey trúsil popol na vystrapkaný koberec.
„Kto sa dočerta stará o Holohlavého Riccarda?“
„Prišla správa, že ho odbachli. Kapitán Terrell mi rozkázal, ab som sa o tom presvedčil,“ odvetil Lepski s nádejou, že teraz vytiah kráľa proti kráľovnej. Náhla červeň, ktorá zaliala Laceymu tvár, m' prezradila, že sa mu to podarilo.
„Ako sa má kapitán Terrell?“ opýtal sa Lacey. SpcAnenul si, ž Terrell je dobrým priateľom šéfa. Spomenul si aj na to, že iba preJ týždňom či tak nejako šéf povedal, že Lacey sa voľajako vlečie, a keď šéf utrúsi takú poznámku, začínajú blikať červené svetlá. Pomyslel si, že by hádam bolo lepšie zaobchádzať jemnejšie s týmto uslintancom, pretože sa v tom môže zjaviť bumerang. Lacey sa nikdy nepostavil do cesty nijakému bumerangu, to bola jedna z príčin, prečo bol ešte vždy poručíkom v oddelení vrážd.
„Má sa dobre, pane.“
„Som prekvapený, že sa môže mať dobre, keď preňho pracuje chumaj ako vy.“
Lepski mlčky prehltol urážku.
„Tak čo vám to tá žena povedala, detektív druhej triedy Lepski?“
Iipýliil sa Lacey, prevaľujúc dym v ústach, skôr ako ho vypustil Wttrrom k Lepskému.
I.rp.ski bol rozhodnutý neprezradiť to. Keby bol Lacey prejavil (M'lmtu spolupracovať, Lepski by mu bol dal všetky informácie, ktoré , m«i, ale teraz, po takomto zaobchádzaní sa rozhodol nepovedať mu
: iw.
„Práve som sa jej vypytoval, kde by Holohlavý mohol byť, keď f dnu vrazil ten pištoľník a zabil ju.“
„Tak ste sa nič nedozvedeli?“
Lepski zašúchal nohami; vyzeral ako pes po výprasku a nepovedal nlí. echcel sa dať chytiť pri úmyselnej lži.
Lacey ho s odporom pozoroval.
„Zmiznite, vy nemožný idiot,“ povedal. „Ak vás ešte raz chytím VO svojom rajóne bez povolenia, vložím vás do svojej špeciálnejodstredivky. Podám na vás hlásenie, Lepski. Pevne dúfam a modlím tu, aby vám vykrútilo krk a aby som vás, až najbližšie navštívim vaše mrsto, stretol na obchôdzke. Choďte do pekla!“
Lepski sa vytratil. Zišiel dolu schodmi, pretlačil sa davom, ktorý í plte vždy obklopoval vchod do reštaurácie, hundrúc si popod nos í oplzlé nadávky. Konečne sa dostal k svojmu autu, nasadol a tresol dvermi. Niekoľko minút len sedel, pokúšal sa ovládnuť zlosť, ktorá v ňom vrela, Potom vo chvíli, keď naštartoval, cez otvorené okienko Strčil dnu hlavu malý, špinavý a otrhaný chlapec s dlhými čiernymi vlasmi a s očami ako mandle.
« „Vy ste Lepski?“ opýtal sa chlapec a jeho výrečné oči skúmaliLepského tvár. ,
„Áno, ja som Lepski! O čo ide?“
„Povedala mi, že mi dáte dolár, ak vám odovzdám jej odkaz.“ Chlapec zamyslene poškuľoval po Lepskom. „Máte dolár?“
» Lepského prsty zvierali volant ako pazúry, čo sa tak usiloval ovládnuť hnev. „Kto ti to povedal?“
„Máte dolár?“
„Čo si dočerta myslíš, kto som?... Nejaký prekliaty tulák?“
„Ste poliš, nie?“ Chlapcovi prebehol po tvári ironický úškrn. „Poliši nikdy nemajú peniaze.“
Lepski, ohromený touto základnou pravdou, rýchlo vytiahol náprsnú tašku, aby sa presvedčil, či má pri sebe nejaké peniaze. Ke zistil, že má tridsať dolárov, od zlosti sa mu zakrútila hlava.
„Mám dolár, ty pankhart! Čo je to za odkaz a od koho?“ Chlapec si všimol obsah náprsnej tašky. Zdalo sa, že ho to povzbudilo. *'
„Goldie Whiteová sa chce s vami pozhovárať. Dajte mi dolár a ja; vám dám jej adresu.“
„Prečo si myslíš, že chcem hovoriť s Goldie Whiteovou, nech už jd to hocikto?“ opýtal sa Lepski.
Chlapec začal byť otrávený. Strčil si špinavý prst do pravej nosnej dierky a začal sa v nej špárať.
„Je to kamarátka Mai Langleyovej,“ odvetil a ešte vždy sa špáral v nose. „Tak dáte mi ten dolár, alebo nie?“
Lepski rýchlo pozrel smerom k reštaurácii Homár a krab. Po* Laceym nebolo ešte ani stopy. Vytiahol z tašky dolárovú bankovku a držiac ju v ruke, podozrievavo hľadel na chlapca.
„Kde je?“
„Dajte mi ten dolár.“
„Dostaneš ho. Kde je?“
Chlapec sa prestal špárať v pravej nosnej dierke a sústredil sa na ľavú.
„Otec ma vystríhal, aby som nikdy neveril polišovi, rfajte mi ten dolár, alebo sa ďalej nejednáme.“
Lepski zatúžil zaškrtiť to špinavé šteňa, no ovládol sa. Podal mu dolár, a keď chlapcove prsty zovreli bankovku, Lepského prsty stisli chlapcovi zápästie.
„Kde je?“ vyštekol Lepski. „A hovor, lebo ti vytrhnem tú tvoju prekliatu paprču!“
„Dvadsaťtri a, Turtle Crawl, tretie poschodie,“ vychrlil chlapec a pokúšal sa vyslobodiť si zápästie. Keď sa mu to podarilo, zastal len na takú krátku chvíľku, aby vylúdil perami ohlušujúci drsný zvuk, a už ho nebolo.
Lepski nemal ani poňatia, kde môže byť ulica Turtle Crawl. Kúpil mačku vo vreci. Zrazu si uvedomil, že tí štyria motorizovaní policajti ho podozrievavo pozorujú. Naštartoval a viezol sa po zaľudnenom nábreží. Keď bol dosť ďaleko, zastal pri *zene, čo predávala korytnačky, a opýtal sa jej, kde nájde tú ulicu.
„Druhá doľava,“ povedala mu. „Čo keby ste vzali deťom domov korytnačku, pánko?“
„Kto dočerta by chcel korytnačku a kto dočerta by chcel decko?“ zavrčal Lepski a pokračoval v ceste.
Zaparkoval auto medzi kamiónmi, do ktorých nakladali homáre z člna, čo práve pristál, a kráčal dolu úzkou ulicou, až kým nenašiel číslo 23 a. Uvedomil si, že keby poručík Lacey zistil, že ešte vždy vyšetruje, musel by čeliť kope malérov, ale Lepski bol už v takej bojovnej nálade, že mu to bolo jedno.
Vyliezol na tretie poschodie budovy, z ktorej sálali pachy parfumov a rozmanitých variacich sa jedál. Ako vystupoval hore schodmi, usúdil, že je v jednom z tých domov, kde sa pestuje výlučne prostitúcia a ktoré sa podľa jeho úsudku podistým tešia policajnej ochrane.
Konečne došiel pred dvere, na ktorých bola ceduľka s nápisom
Goldie Whiteová
Úradné hodiny: 11.00-13.00 a 20.00-23.00
Lepski si nafúkol líce a potriasol hlavu. To je teda bezočivosť. Stlačil zvonček. Chvíľu musel čakať, kým sa dvere otvorili.
Vo dverách zastal vysoký, chudý muž s úzkou tvárou, vypuklým čelom, s rednúcimi vlasmi zafarbenými na čierno, s tenkými perami a neistým pohľadom. Mal na sebe bezchybný vychádzkový oblek krémovej farby, bledomodrú košeľu a čiernu viazanku. Vyzeral blahobytne, ako len úspešný pasák môže vyzerať, a bol navoňaný, ako len úspešný pasák môže byť.
Pozoroval Lepského, potom vyceril umelé zuby v úsmeve na privítanie.
„Nech sa páči ďalej, pán Lepski,“ povedal a ustúpil nabok. „Goldie dúfala, že sa tu zastavíte. Ja som Jack Thomas, jej obchodný manažér.“
Lepski vošiel do izby pohodlne zariadenej štyrmi pohovkovými kreslami, televízorom, bielym vlneným kobercom a znepokojujúco úprimnými fotografiami dievčatiek na stene.
„Kde je?“ opýtal sa. Pohľad na každého pasáka mu zvyšoval
krvný tlak, a keďže ten mu už nebezpečne stúpol po rozhovore; s Laceym, teraz nebol ďaleko od mŕtvice.
„Hneď príde,“ odvetil Thomas veselo. Bol natoľko zaujatý, vlastným šarmom, že si vôbec nevšimol, v akej vražednej nálade je, Lepski. „Sadnite si, pán Lepski. Čo budete piť?“
Lepski ťažko dýchal, prsty sa mu skrúcadi.“
„Kde je?“
„Nebudete piť?“ Thomas malátne klesol do kresla. „Pravdaže... služba. Chápem. Posaďte sa, pán Lepski. Chcela, aby som si s vami pohovoril ja. Ja...“
„Vstaňte z toho poondiateho kresla!“ zreval Lepski. „Nijaký pasák nebude sedieť, keď ja stojím!“
Jeho hlas a výraz tváre prinútili Thomasa vyskočiť z kresla, akoby ho boli z neho vykopli. Vypleštil na Lepského oči, tvár mu zbledla a začal cúvať.
„Doveďte tú kurvu,“ zavrčal Lepski, „A potom vypadnite! Ešte minúta vo vašej smradľavej spoločnosti a pogrciam sa!“
Len čo sa Thomas prudko obrátil k dverám izby, otvorili sa a vyšlo z nich dievča. Zastala vo dverách, pozrela na Lepského, potom na Thomasa.
„V poriadku, Jack, nechaj to. Zvládnem to sama,“ povedala.
Goldie Whiteová bola plavovláska peknej postavy s chladným, zvodným zovňajškom, ktorý priťahuje mužov, keď sú dosť dpití a na ničom im nezáleží. Celkom určite bola skazená a zjavne mala dosť sebadôvery, aby zvládla všetko v nohaviciach od muža až po opicu. Mala na sebe oranžový sveter, ktorý odhaľoval chirurgicky nafúknuté mamálne príslušenstvo, a minisukňu, ktorá ukazovala jej stehná. Mala zaujímavé oči: s akrobatickou pohotovosťou kaleidoskopu sa vedeli meniť na horúce, chladné, oceľové, dychtivé, zvodné či prázdne.
Thomas sa prešmykol popri Lepskom, niečo zašomral, vyšiel von a zabuchol za sebou dvere. Lepski a dievča dlho načúvali jeho vzďaľujúcim sa krokom, ako bežal dolu schodmi. Lepski podišiel k dverám a skrútol kľúč v zámke. Nemal najmenšiu chuť riskovať ďalšiu streľbu.
„Dostal som váš odkaz,“ povedal, keď sa vrátil od dverí. „Stálo ma to dolár. Doláre sú pre mňa dôležité. Tak sa do toho pustite íl napravte to.“
Goldie zamierila ku kreslu, vlniac sa ladným hadím pohybom.
„Len sa nerobte taký tvrdý, Lepski,“ povedala, „čo nevidíte, že vystupujete ako vo filme z roku štyridsaťpäť?“
Lepski sa zlomyseľne usmial.
„Účinkuje to, dievčatko. Rád používam túto metódu. Pozrite, ako zapôsobila na vášho štramáka.“
„Na toho!“ Goldie sa uškrnula. „Ten omdlie, aj keď mu nejaké batoľa pohrozí päsťou. Ospravedlňujem sa vám za toho ťuťmáka. Namiesto krvi má studenú vodu. Ale čo tam po ňom! Vy ste tu... a ja tiež... tak sa zoznámme!“ Sadla si, natiahla nohy, takže jej videl do rozkroku, zakrytého ružovým nylonom, a uprela naňho svoj vábivý pohľad, ktorý len zriedkakedy zlyhal. „Poď, ty tvrdý poliš. Predtým ako začneme hovoriť úradne, rozpusti ma na marmeládu.“
„S radosťou,“ povedal Lepski.
Prešiel cez izbu a stal si pred ňu. Keď si začala sťahovať sveter, zahnal sa rukou a vyťal jej na pravé líce mocné zaucho.
Padla dozadu, hlavou udrela do operadla kresla. Znovu nadobudla rovnováhu a tvár sa jej zmenila na zlostnú, škľabiacu sa masku.
„Vy smradľavý poondiaty...“ začala, keď jeho tvrdá ruka udrela znovu, až jej hlava odletela dozadu.
Lepski na ňu meravo pozrel, potom odstúpil. •
„Počúvaj, dievčatko, od kuriev nič neberiem. Nedotkol by som sa ťa, ani keby si bola zabalená do igelitu. Mám kopu roboty. Minul som dolár. Tak si teda konečne sadni a spusť a prestaň sa predvádzať ako kurva vo filme z roku štyridsaťpäť.“ Náhle sa uškrnul. „A ešte ťa upozorňujem, že teraz hovoríš s polišom, ktorý je lepšie zviera ako ty, ale nie oveľa.“
Zhlboka sa nadýchla, jemne sa dotkla svojej tváre, zízala naňho a potom sa jej zlosť pomaly vytratila z očí.
„Vy ste ale chlap,“ povedala chrapľavo. „Poďme do postele, doparoma! Myslím, že by ste ma vedeli poriadne vyhodiť zo sedla.“
„Poďme k veci.“ Lepski si sadol oproti nej. „Keď som v službe, moja raketa neštartuje!“
Zasmiala sa.
„To sa mi páči... vtipný poliš! V poriadku, tak teda ste smradľavý z kurvy syn, ale poďme k veci. Dajte mi cigaretu.“

„Nedal by som ti ani bozk na oživenie,“ odsekol Lepski, „Hovor... chcem odtiaľto čím skôr vypadnúť.“
Vzala si cigaretu zo škatuľky na stole, pozrela naňho, čakajúc, že jej pripáli, ale keď videla, že čaká zbytočne, vybrala zápalky.
„Jack chce nazad svoj čln,“ prehovorila. „Povedala som mu, že akí) mu ho niekto bude vedieť vrátiť, ste to vy.“
Lepski si vzal cigaretu z vlastnej škatuľky. Keď si pripálil,' potriasol hlavou.
„Takéto rečičky ma nezaslepia. Poďme pekne od začiatku, a rýchlo. Mám aj lepšiu robotu ako tu s tebou dýchať spoločný vzduch.“
„Holohlavý Riccard prehovoril Jacka, aby mu požičal čln. Čln však zmizol. Jack zúri. Chce svoj čln späť.“
„Kedy mu ho požičal?“
„Pred dvoma mesiacmi... dvadsiateho štvrtého marca, ak to chcete vedieť presne.“
„Načo?“
„Čo na tom záleží? Prenajal si ho. Teraz sa povráva, že Holohlavý je mŕtvy. Jack ten čln potrebuje. Investoval doň všetky peniaze.“ „Pýtal som ša ťa, načo čln požičal Holohlavému?“
Goldie chvíľu váhala, potom odvetila: „Holohlavý mu dával päť papierov. Za taký peniaz by Jack požičal vlastnú mater do cirkusu. Povedala som mu, že stratil rozum, ale nechcel ma počúvať. Musíte stále klásť otázky?“
Lepski prežviakoval cigaretu v ústach a poškuľoval na ňu.
„Načo potreboval Holohlavý čln?“
„Šiel na výlet.“
„Naozaj? Nepredstavoval som si, že potreboval ten čln, aby si ním špáral nechty, čo za výlet? Kam?“
Goldie opäť zaváhala.
„Vy poliši! Je mi z vás nanič! Vždy len otázky a nijaké činy. Keď to musíte vedieť... povedal, že o tri týždne sa vráti, no prešlo už osem týždňov. A naraz sa dozvieme, že minulý utorok bol ten idiot v Paradise City, ale nás nenavštívil. A teraz hovoria, že je mŕtvy.“ Opäť zaváhala, potom pokračovala: ,,Jack si nerobí starosti len * člnom, má starosti aj kvôli Jaceymu a Hansovi.“
Lepski si prstami prebehol po vlasoch.
„Jacey a Hans? Kto sú to?“
„Predsa posádka, vy hlupák! Azda si len nemyslíte, že Holohlavý by sa dostal tak ďaleko sám, či áno?“
Lepski sa zúfalo zhlboka nadýchol.
„Chceš povedať, že posádka i čln sú nezvestné?“
Strčila si ruku pod sveter a poškrabala si rebrá. „Čo máte v ušiach vosk? Však to som práve povedala. Posádka a čln sú nezvestné.“ „Tak osem týždňov sú nezvestní dvaja muži a nikto to neohlásil. Je to tak?“
Goldie pokrčila plecom.
„Sú to buzíci. Kto sa stará o buzíkov?“
„Ale Thomas nešiel na políciu. Tak prečo sa teraz kvôli nim znepokojuje?“
„Vôbec sa až tak neznepokojuje kvôli nim. Znepokojuje sa kvôli svojmu člnu.“
„Prečo to všetko nehlásil?“
Goldie sa ďalej škrabala pod svetrom.
„Ste naozaj taký hlúpy, alebo sa len robíte?“ Zamyslene naňho hľadela. „Tak Jack zájde za polišmi. Povie im, že sa mu stratil čln a stratili sa aj Hans a Jacey. A čo tí poondiati poliši urobia? Budú hľadať čln? Budú hľadať Jaceyho a Hansa? Nedajte sa vysmiať. Pritlačia Jacka a budú chcieť vedieť, kde vzal toľko peňazí, že si mohol.kúpiť čln.“
Lepski vedel, že to je pravda.
„A čo som podľa teba ja... aj ja som predsa poliš, doparoma!“ Uvoľnila sa v kresle a pozorovala ho.
, ,To hej, ale ste mimo svojho územia. Preto som Jackovi povedala, že vy možno budete schopný niečo urobiť, a nemusíte ho do toho namočiť.“
Lepski si tq v duchu prebral a usúdil, že niečo na tom je. Vytiahol zápisník.
„Daj mi popis toho člna.“
„Je to štyridsať stôp dlhá barkasa, natretá na bielo, kormidelníčka búdka je natretá na červeno. Meno a príslušnosť — Glória II. Vero Beach — sú tiež červené.“
„Aký má pohon?“
„Dvojitý dieselák, ak vám to niečo hovorí, pre mňa je to iba ako dve čísla.“
Lepski sa zamračil.
„Poliši môžu byť vtipní, kurvy nie. A čo posádka?“
„Hans Larsen: vysoký, svetlovlasý, dvadsaťpäť rokov, Dán. Jacey Smith: malý, chudý, zlomený nos, černoch.“
Lepski prestal písať a hľadel na ňu s vynúteným obdivom.
„Je to škoda, že máš mozog medzi nohami,“ povedal. „Keby si si ho premiestnila do hlavy, bol by z teba dobrý policajt.“
Ironicky sa usmiala.
„Kto chce byť dobrým policajtom?“
Lepski beznádejne potriasol hlavou.
„Koho sa bál Holohlavý?“
„Všetkého... každého.“
Lepski sa odmlčal, zapálil si ďalšiu cigaretu a potom povedal svojím policajtským hlasom: „Ak ma budeš chcieť vodiť za nos, hodím ťa vlkom. Ak budeš hovoriť, budeme kamaráti, ale keď začneš strečkovať, čaká ťa lapák.“
Goldiine ústa sa skrútili do opovržlivého úškľabku.
„Zobuďte sa, Lepski! Ste mimo svojho územia. Neodvážite sa predviesť ma; Lacey by vás vykastroval.“
Lepski vedel, že to by bolo možné. Ceruzkou si pošúchal koniec nosa.
„Nehádajme sa,“ povedal. „Holohlavý bol vyľakaný. Každý mi hovorí, že bol vyľakaný. Ak chceš, aby som ten čln našiel, musím vedieť, kto ho vyľakal. Je to jednoduché!“
„Ja neviem. Ani Jack to nevie. Áno, Holohlavý bol vyľakaný. Urobil veľký záťah a ukázalo sa, že až priveľký.“
„Odkiaľ to vieš?“
„Povedal nám. Tvrdil, že je to najväčší záťah, aký kedy urobil. “ „To všetko viem,“ povedal Lepski netrpezlivo. „Ale čo to bolo za akciu?“
„Myslíte si, že sme takí blázni, aby sme sa ho na to pýtali?“
Lepski usúdil, že hovorí pravdu.
„Pred pätnástimi minútami vošiel do izby Mai Langleyovej nejaký zabijak a vpálil jej niekoľko guliek do hlavy,“ ozval sa po chvíli. „Vieš o tom, nie?“
„Áno. Ak človek žije tak ako my s Jackom, má vedieť, čo sa naokolo robí... niekedy ešte prv, ako sa to stane.“ Goldie teraz hovorila pokojne, ale v očiach mala strach. „Zavolal nám priateľ.“
,,A keby Mai nebola dostala guľku do hlavy, teraz by si tu nemlela papuľou?“
Goldie si zapálila ďalšiu cigaretu. Lepski videl, že ruka sa jej chveje.
„Mala smolu,“ povedala. „Niekto tu zatvára ústa.“ Po prvý raz si všimol, že stráca pokoj. Strach sa jej začal zračiť v očiach. „Čo pre nás urobíte, Lepski?“
„Ach, vzhľadom na to, čo si mi doteraz prezradila, nič,“ odvetil Lepski bez obalu. „Rozmýšľaj trochu, dievčatko. Keď nevieš prstom ukázať na človeka, ktorý vyľakal Holohlavého a zastrelil Mai, čo môžem robiť?“
„Keby som to vedela, povedala by som vám. Doparoma, naozaj to neviem!“
Lepski mal pocit, že sa zdržal pridlho. Každá ďalšia minúta na Laceyho území mu mohla vážne uškodiť. Vstal.
„Čosi ti poviem. Skôr ako Mái odbachli, povedala, že čln, ktorýsi Holohlavý prenajal, sa potopil. Toto nech ostane prísne medzi nami dvoma. Neviem, odkiaľ to Mai vedela. Nemal som čas zistiť to. Ale povedala, že sa potopil. Povedala, že ho niekto prederavil guľkami.“ Všimol si, že sa jej to nepáči. „Začni lúštiť, kto ho mohol prederaviť, a povedz Jackovi, aby si aj on trochu pocvičil mozog... ak ho vôbec má. Potom, ak ti niečo zíde na um, zavolaj mi na štáb.“
„Chcete povedať, že celý ten čas ste vedeli, že Jackov čln sa potopil?“ kričala Goldie.
„Nevrieskaj na mňa, dievčatko. Ak sa s Jackom nevy tasíte čím skôr s nejakými nápadmi, obaja uvidíte lapák zvnútra.“
Lepski ju nechal, zbehol dolu schodmi k svojmu autu a rýchlo vyrazil nazad do Paradise City.
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Z cementu, ktorý na koralový útes dopravili na malom člne, Harry s pomocou Charleyho a Mikea dokončil, betónové základy, čo mali držať ramená skokanskej veže.
„V poriadku, chlapci,“ povedal Harry, keď si obzrel, čo urobili. „Teraz to necháme stvrdnúť. Zajtra postavíme stĺpy.“
Bolo jedenásť preč a slnko pálilo. Harry nechal tých dvoch odísť v člne a rozhodol sa plávať na breh. Teplá voda zmyla pot, ktorý, z neho priam tiekol, keď pracoval na útese.
Pretože pod slnečníkmi bolo ešte len zo päťšesť opalujúcich sa, zamieril do baru, nevedel sa dočkať cóly, studenej ako ľad.
Barman Joe ju mal pripravenú, len čo si Harry sadol na vysokú stoličku.
„Vidím, že ste tam vonku pracovali, pán Harry,“ povedal. „Pekelná horúčava, čo?“
Harry si glgol, potom vypil cólu na jeden dúšok a potisol prázdny pohár k Joeovi.
„To teda hej. Ešte jednu,' Joe. Solo sa už vrátil?“
„Ešte nie.“ Joe k nemu postrčil ďalšiu cólu. „Pán Harry....“ Harry siahol po pohári, potom zvedavo pozrel na vysokého, mocného černocha.
„Čo je, Joe?“
Joe sa nepokojne pomrvil. Poobzeral sa po prázdnom bye, potom sa zadíval von oknom na parkovisko a napokon sa vrátil pohľadom k Harrymu.
„Ja som raz vyhral striebornú olympijskú medailu v skoku do diaľky, pán Harry.“
Harry sa prekvapene usmial.
„Naozaj? Gratulujem, Joe.“
„Tak si myslím, že máme niečo spoločné, pán Harry.“
„Prestaňte s tým pánom, Joe, dobre? Pravdaže máme veľa spoločného.“
Joe potriasol hlavou.
„Nie veľa, ale olympiáda je naozaj niečo zvláštne.“
„To teda je.“ Harry si zvedavo premeral veľkého černocha. „Máte niečo na srdci, Joe?“
„Dalo by sa to tak povedať.“ Joe znovu pozrel von oknom, potom
IM imhol dopredu a stíšil hlas: „Mali by ste odtiaľto radšej vypadnúť, páli Harry. Nie je to tu zdravé.“
Mar ry pozoroval Joea, ktorý naňho hľadel veľkými čiernymi,ustarostenými očami.
„čo tým chcete povedať?“
i „Je to iba priateľská výstraha. Zbaľte sa a choďte! Okrem mňa I Randyho tu nemáte nijakých priateľov, pán Harry. Nijakých... to Riyiilím doslova, a môžete sa dostať do maléru.“
„No, von s tým, Joe. Ak niečo viete, povedzte mi to,“ pobádal ho Harry trochu netrpezlivo.
„Pán Solo je môj šéf. Postaral sa mi o živobytie,“ povedal Joe, Odmlčal sa a potom pokračoval: „Nikto ho ešte nezrazil z nôh a pán Inlo je nebezpečný človek. To je všetko, pán Harry. Len sa rýchlo straťte... nikomu nedôverujte, iba mne a Randymu.“ Joe sa pohol druhému, koncu baru a začal chystať hrianky na obedňajší Mával.
Harry chvíľu uvažoval, ale keď videl, že mu Joe už nič viac nepovie, dopil cólu a odišiel z baru. Práve kráčal k chatke, keď Randy vyšiel zo svojej. Len čo ho Randy zbadal, kývol mu a zamieril hnzad do svojej chatky.
Harry sa pripojil k nemu.
„Zavri dvere.“ Randymu sa triasol hlas. „Videl si toto?“ ukázal im noviny roztvorené na stole.
Harry zatvoril dvere, podišiel k stolu a nahol sa nad noviny.
Hľadela z nich naňho fotografia Holohlavého Riccarda. Titulok znel:
NAŠLI HO MŔTVEHO. VIDELI STE TOHTO ČLOVEKA?
Myklo ním. Pritiahol si stoličku, sadol si a prečítal krátku správu, ktorá oznamovala, že včera neskoro večer zašla polícia na základe informácií do Hetterling Cove, známeho miesta piknikov, a našla telo nejakého muža pochovanév pieskovej dune. Muž zjavne zomrel na srdcovú porážku, boli však na ňom stopy po surovom mučení ešte pred smrťou..
Správa pokračovala:
Predpokladá sa, že mŕtvy je kriminálnik známy ako Holohlavý Ricc.Každý, kto tohto muža videl medzi 10. a 11. májom, nech sa láskavo sfi s policajným štábom Paradise City 00099.
Harry zdvihol hlavu k Randymu, ktorý naňho hľadel chorýn prestrašenými očami. Dlho boli ticho, potom Harry vytial škatuľku cameliek a ponúkol ho.
Randy potriasol hlavou.
„Myslíš si, že nám to môžu prišiť, Harry?“
Harry si zapálil cigaretu.
„Nie, ak nebudeme mať smolu. Mustang zatiaľ nenašli. Prihár nám bude, až ho nájdu.“
„Myslíš si, že nás niekto videl s tým mustangom?“
„Tá možnosť tu vždy je.“ Harry dlho uvažoval. „Ako ho moli nájsť?“ hovoril akoby pre seba. Žatým sa zdvihol. „Nič si z toh nerob, Randy. Zatiaľ neurobíme nič. Budeme iba sedieť a čušať,tak poď, vráťme sa radšej k práci.“
„Ja odtiaľto zmiznem,“ vyhlásil Randy. V očiach sa mu zrač strach. „Pôjdem do Los Angeles. Mám tam bratranca.“
„Čo ti to pomôže?“ opýtal sa Harry so zle ovládanou netrpezlivoťou. „Ak ťa polícia bude hľadať, nájde ťa. Nemôžeš sa pred nin ukrývať donekonečna: Vezmi rozum do hrsti. Nechápeš, že pre ná bude najlepšie, keď to zahráme do autu? Dajme tomu, že niekt povie na polícii, že nás videl s tým mustangom; vysokého chlapík] s plecniakom a malého s dlhými vlasmi; niesol si gitaru. Len spomeň, koľko vysokých chlapíkov s plecniakmi a malých s dlhými vlasmi a gitarami si videl cestou sem? Tucty? Stovky? Tak ak budeme mať smolu a polícia sem príde a začne vyšetrovať, o ničom nič nevieme. Prišli sme stopom. O nijakom mustangu nič nevieme a nič nevieme ani o Holohlavom Riccardovi. Nemôžu nám nič prišiť, pokiaľ sa jeden z nás alebo obaja nepreriekneme.“ Meravo hľadel ná; Randyho. „Ja sa neprerieknem... tak ostávaš len ty.“
Randy si oblizol suché pery.
„To sa ti povie. Ty si čistý, ale ja som ušiel pred odvodom.“ „No a čo? Prinajhoršom ťa potom zdrapia za golier a bude to tvoja
•Wiolti, ale nič iné. Ale keby ťa mali zašiť, keď ide o vraždu, kde Vlvtkn sedí... to by už bolo niečo iné. Nemám pravdu?“
Randy o tom dlho stiesnene rozmýšľal, potom prikývol.
„Áno... asi máš.“
„Teda poď a prestaň sa tváriť, akoby prišiel koniec sveta. Vráťme se k robote.“ Harry sa ešte chvíľu zdržal. Musel najprv skrčiť noviny I hodiť ich do smetníka, až potom vyšiel do horúčavy a ostrého llŕirčného svetla.
Randy ho neochotne nasledoval. Kráčali po chodníku, ale keď
C llli k baru, Harry zrazu položil ruku Randymu na plece a vtiahol ' nazad do tieňa, pretože videl, ako na parkovisko prichádza biely mercedes.
Za volantom sedel zavalitý, mocný chlap, tučnú, okrúhlu tvár mal •pálenú, malé očká čierne a lesklé, ústa úzke. Panamový klobúk mal Vtlačený hlboko do čela a mal na sebe fľaškovozelený obnosený oblek. Na zadnom sedadle sedela pani Carlosová s tvárou napoly ikry tou za slnečnými okuliarmi.
Zavalitý muž zastavil auto, vystúpil, obehol okolo neho a otvoril dvere na druhej strane. Pani Carlosová vystúpila. Mala na sebe hlrle plážové šaty a sandále. Zavalitý chlap jej podal plážovú tašku, sundal si klobúk, poklonil sa, znovu nastúpil do mercedesa a odišiel. Pani Carlosová sa pustila dolu k pláži.
„Kto je ten tučniak?“ opýtal sa Harry Randyho.
„Fernando, jej šofér,“ odvetil Randy.
„Videl si ho niekedy viesť zeleno-biely Chevrolet?“
Randy naňho prekvapene pozrel.
„To je jeho vlastné auto. Chodí na ňom niekedy, keď má pre pani ílurlosovú nejaký odkaz. Prečo sa pýtaš?“
Harry si spomenul na zeleno-biely Chevrolet, ktorý ho sledoval X letiska, keď odtiaľ odnášal kufor Holohlavého Riccarda. Bol si skoro celkom istý, že tým vodičom bol tento chlap, Fernando.
„Čo o ňom vieš, Randy? Je to dôležité.“
„Nie veľa. Pre Carlosa pracuje už niekoľko rokov. Je to Solov kamarát. Keď nemá službu, večermi sem chodí a hrá so Solom karty. Máš nejakú vážnu príčinu, pre ktorú ťa to zaujíma?“
„To by som aj ja rád vedel, či mám,“ povedal Harry a mozog: pracoval na plné obrátky. ,,V poriadku, Randy, nič si z tq nerob... do videnia.“ Nechal ho tam a zamieril na pláž.
Prešiel okolo Niny, ktorá sedela na slnku a kontrolovala účte; z predchádzajúceho večera. Zdvihla hlavu, ale Harry na nepozrel. Kútikom oka videl, že ho Manuel z verandy pozor Náročky prešiel popri pani Carlosovej, ktorá naňho zavolala. „Ahoj, Harry!“
Harry k nej pristúpil. Ležala na matraci pod slnečník a pozerala naňho cez slnečné okuliare.
„Čo sa tam deje?“ kývla ku koralovému útesu. „Nejaké klady?“
„Áno. Staviame skokanskú vežu. Solo si myslí, že je načase, a’ sme nejakú mali.“ Harry si uvedomoval, že si s úľubou premeria: jeho mocné telo.
On na ňu zasa hľadel dolu a znovu si ju predstavoval, a“ vystupuje z mustanga s tvárou skrytou za slnečnými okuliarr v čiernej bavlnenej košeli a s bielym šálom na hlave. Znovu čudoval nad tým, ako sa žena jej typu, s peniazmi a spoločenský zázemím, mohla zapliesť do niečoho s chlapom ako Riccard. Povedala niečo, čo mu ušlo.
„Prepáčte, pani Carlosová... čo ste to vraveli?“
„Povedala som, že som počula, aký ste dobrý skokan. Solo spomínal, že ste vyhrali medailu.“ y „Ale áno.“
Opäť ho skúmala.
„Kedy bude skokanská veža hotová?“
„O necelé dva týždne.“
„Zdržíte sa tu dlho, Harry?“
„Dva mesiace. V New Yorku ma čaká zamestnanie.“
„Aké zamestnanie?“
„Zamestnanie, pani Carlosová.“
Usmiala sa.
„Nič ma do toho nie je?“
Harry neodpovedal. Pozeral smerom k trom žabkám, ktoré sa hrali s medicinbalom.
,,Pýtala som sa, lebo som uvažovala, či by ste nechceli ostať tu Holil. Harry.“
Znovu na ňu pozrel.
„Co to vravíte, pani Carlosová?“ usmev jej trochu zmeravel.
,, Bola by som rada, keby ste počúvali, čo hovorím. Ako by sa vám páčilo byť mojím šoférom?“
,,Máte šoféra, pani Carlosová.“
„Môžem sa ho zbaviť... Je to lahká práca. Budete sa musieť Itorať o dve autá... zaviezť ma na pláž a odviezť ma z nej, vziať ma Vfčer von, keď môj muž nemá čas. Je k tomu dvojizbový byt ,stopäťdesiat na týždeň. Páčilo by sa vám to?“
„Dojednal som sa tu na dva mesiace, pani Carlosová. Nemôžem Inla nechať v kaši.“
„Ja vás nežiadam, aby ste ho nechali v kaši!“ Hlas mala teraz pichľavý. „Pýtam sa vás, či by ste chceli tú prácu. Môžem počkať. Krrnanda sa môžem zbaviť kedykoľvek. Vzali by ste to?“
„Znie to lákavo, pani Carlosová. Môžem si to rozmyslieť?“
Opäť cítil, ako ho skúma spoza slnečných okuliarov.
„Aby som vám pomohla rozhodnúť sa, zájdite k nám zajtra popoludní!“ Usmiala sa naňho. „Môj muž bude v Miami, ale to nič. Viete, kde bývam?“
„Viem. Ľutujem, zajtra mám schôdzku, čo tak budúcu nedeľu?“ Pozoroval, ako sa jej svaly na krku stiahli a ústa nepekne skrivili.
„Povedala som zajtra popoludní, Harry!“
„A ja som povedal, že ľutujem, ale zajtra popoludní mám schôdzku.“
Zaťala päste.
„Musím vám to hláskovať, vy hlúpy trhan?“ zachripela dutým, zlostným hlasom. „Chcem, aby ste boli u mňa zajtra popoludní! Dostanete... tristo dolárov! Nehovorte mi, že iné žehy vám ešte nevyplatili mzdu žrebca!“
Harry ju pozoroval, potom pozrel ponad piesok k moru.
„Zdá sa, že jedna z tých žabiek by sa mohla dostať do ťažkostí,“ povedal. „Prepáčte mi, pani Carlosová.“
Vykročil k dievčatkám, z ktorých jedna šantila v mori.
Keď Lepski vošiel do kancelárie veliteľa polície Terrella, priví ho zlovestné ticho.
Terrell sedel za stolom. Po jeho pravici sedel seržant Beigler. okne stál seržant Hess so zachmúrenou tvárou.
Keď Lepski vošiel, všetci traja naňho upreli prázdny policaj pohľad. Zastal, zatvoril dvere, akoby boli z vaječnej škrupii potom sa pohol k Terrellovmu stolu, znehybnel a čakal.
Dlho bolo ticho, potom prehovoril Terrell: „Čo si dočerta myslíte, akú hru to hráte? Mám tu sťažnosť od poručíka Laceyho. Posiela vás hlásenie. Ak je pravdou len polovica z toho, čo tvrdí, poriadne ste si zavarili.“
Lepski bol pripravený na túto generálnu ofenzívu a už vopred vypracoval plán útoku. Hoci na čele sa mu sperlili kropaje potu uhýbania čelil Terrellovmu zlostnému pohľadu.
„Viem, že som urobil chybu, šéf,“ povedal. „Viem, že som mimo nášho rajónu, ale keď Lacey utrúsil, že sme najneschopnejší oddelenie na pobreží, nevedel som to prehltnúť. Odmietol soi spolupracovať, preto sa nazlostil a napísal na mňa hlásenie.“ Lepskému sa uľavilo, keď videl, ako Terrell, Beigler a H' zmeraveli a krv sa im vovalila do tváre.
„Najneschopnejšie oddelenie na pobréží!“ zavrčal Beigler. „Ti povedal ten všivavý ťulpas?“
„Presne to,“ potvrdil Lepski a tvár mu vyjadrovala urazení pobúrenie.
„Ten mamľas!“ vybuchol Hess. „A on si hovorí detektív! On! Nevedel by vypátrať ani seba na hajzli!“
„V poriadku,“ povedal Terrell krátko. „Každý má právo na vlastný názor. Ak si poručík Lacey myslí, že my sme najhorší policie na pobreží, to ešte neznamená, že má pravdu.“ Podozrievavo hľadí na Lepského. „Prečo to vlastne povedal, Tom?“
Lepski sa trochu uvoľnil. Teraz, keď zahral správnou kartou, nadobudol sebadôveru, ale všetko záviselo od toho, akú kartu vytiahne v ďalšom kole.
,,Viem, že som nebol oprávnený konať,“ odvetil. „Ale povedali ste, aby som našiel Mai Langleyôvú. Šípil som, že by mohla byť někde vo Vero Beach, kde Holohlavý podnikol svoju akciu. Náhodou tam mám informátora. Viem, že to je mimo nášho rajónu, ale keby som to bol dojednal s Laceym, bol by to prevzal a všetko by sa bolo pokazilo. Tak som si pomyslel, že Mai najrýchlejšie nájdem, ak sa spýtam svojho informátora. Keby sa tam bola zjavila, bol by som vám to oznámil, šéf, a potom by ste možno vy boli podali správu Liiceymu a hádam o tri-štyri dni by sme sa boli dostali k Mai. No veci sa vyvinuli ináč. Moja informátorka mi prezradila, že Mai je práve v dome. Uvážil som, že nemôže vzniknúť nijaká škoda, ak vyjdcm tých pár schodov hore a pozhováram sa s ňou, predtým ako vám podám správu. Kým som s ňou hovoril, vtrhol dnu nejaký pištoľník a odbachol ju.“ Lepski vystrúhal smutnú tvár. „Takú mám ja smolu, šéf, ale takto sa to stalo.“
Terrell pozrel na Beiglera, ktorý sa uškrnul.
„Nádherné,“ poznamenal Beigler s neochotným obdivom. „Tento chlap by sa vyhovoril aj hrobárovi z lopaty.“
„V poriadku, Tom,“ povedal Terrell. „Pokračujte! A čo sa stalo
ďalej?“
Lepski sa zhlboka nadýchol. Bol si teraz istý, že Laceyho správu mu neuškodí. Porozprával tým trom, čo sa stalo, aj o svojom rozhovore K Goldie Whiteovou. Kým počúvali, Beigler si robil poznámky. Keď Lepski skončil, Terrell povedal:,,Dobrá práca, len zle vykonaná. Ak sa ešte raz zatúlate na územie Miami bez povolenia, hodím vás vlkom. Pamätajte si to. Tentoraz sa o Laceyho postarám.“

„Ďakujem, šéf.“ S pocitom, že atmosféra je teraz priateľská, pokračoval: „Nenašla by sa tu nejaká káva?“
Beigler zmeravel.
„Kde je Charley?“ Schmatol slúchadlo telefónu. „Charley!Pošlite jedného zo svojich ťulpasov po štyri kávy. Čo sa tam dolu robí?“ Počúval, zachrochtal a zavesil. „Káva jé na ceste.“
Lepski si pritiahol stoličku a obkročmo si na ňu sadol.
„Je tu ešte čosi, šéf,“ povedal. „Mám taký pocit, že viem, kto je ten chlapík, ktorý mučil Holohlavého.“
„Prepánajána!“ vybuchol Hess. „Prečo ste to nepovedali skôr?“
„To je v poriadku, Fred,“ zahriakol ho Terrell. „Nech to porozpráva svojím spôsobom. Teda máte taký pocit?“
„Áno.“ Lepski sa zamračil na Hessa, ktorý naňho zazeral, poto' pokračoval: „Solo Dominico si na pár mesiacov najal plavčf Narazil som na Sóla a na toho nového chlapa, keď som bol na tr’ kontrolovať tie poklesy cien, ktoré vám robili starosti. No a tam s naňho natrafil: bývalý seržant, parašutista, volá sa Harry Mitche. Práve sa vrátil z Vietnamu, trochu si tu užíva, kým nastúpi zamestnania v New Yorku. Pred pár dňami som bol na letisku, ch som sa dozvedieť niečo o Holohlavom, a tam som naďabil Mitchella. Niesol biely kufor z umelej hmoty s červeným pásom. “ Vošiel člen hliadky so štyrmi papierovými šálkami kávy, polo ich na písací stôl a odišiel.
„Tak prečo toľký rozruch okolo toho kufra?“ opýtal sa netrpezli Hess, keď sa načahoval za šálkou.
Lepski sa nedal súriť. Bol si istý, že ak to správne usmerní, urči ho povýšia.
„Keď som hovoril s Mai Langleyovou,“ pokračoval, nevšímaj si Hessa, „tesne predtým, ako sa ta vrútil ten pištoľník, prezradila mi, že Holohlavý si odniesol kufor na letisko.“ Odmlčal sa, poto uvážlivo pokračoval: „Bol to biely kufor s červeným pásom.“ Oprel sa dozadu, siahol po šálke kávy, usrkol si, pozrel najprv Terrella, potom na Beiglera a napokon na Hessa.
„Získali ste bod, Tom,“ povedal Terrejfc „Tak... pokračujte!“ Lepski, sklamaný, že nevyvolal väčší ohlas, pokračoval: „Opýtal som sa Mitchella, či je to jeho kufor. Povedal, že áno, vraj si nechal na letisku, ale teraz má stálu prácu u Dominica, preto ho potrebuje. Tak som si pozrel jeho prepúšťacie papiere, a keď so videl, že je to veterán z Vietnamu, seržant parašutista, nechal so ho odísť aj s kufrom.“
„Chcete povedať, že ste do toho kufra nepozreli?“ opýtal s Hess.
„Ale, Fred, viete predsa, že Tom nemal právo doň pozrieť,“ ozv sa Terrell ešte skôr, ako Lepski mohol vybuchnúť. „Otázka je, či te kufor s červeným pásom hrá nejakú významnú úlohu. Čo í myslíte, Joe?“
„Mohol by. Myslím, že Tom na niečo naďabil. Solo v minulosti pnktoval s Holohlavým. Holohlavýsmal biely kufor z umelej hmoty, červeným pásom a nechal ho na letisku. Mitchell, ktorý pracuje pre Sóla, si berie biely kufor z umelej hmoty s červeným pásom. Hej... pravdaže, Tom prišiel niečomu na stopu.“
Lepski zajasal, naklonil sa dopredu, pričom sa skoro prevrhol na stoličke.
„Ja to viem! Pozrite, šéf, čo keby som zašiel do Solovho podniku H Mitchella trochu pritlačil? Možno by zaspieval.“
Terrell si znovu zapálil fajku, ktorá mu vyhasla. Chvíľu premýšľal, potom potriasol hlavou.
„Nie... Najprv potrebujeme niečo, o čo sa môžeme oprieť.“ Obrátil sa k Hessovi. „Zistíme si nejaké údaje o Mitchellovi. Pošlite telex do Washingtonu.“
Hess ukázal tučným prstom na Lepského.
„Vy ste čítali jeho prepúšťacie papiere... dajte mi jeho údaje!“ Lepski usilovne doloval v mozgu. Do papierov Harryho Mitchella pozrel iba zbežne, ale mal dobrú pamäť. Po chvíľke spustil: ,,Harry Mitchell. Seržant. Tretí parašutistický pluk. Prvá stotina.“
Hess naňho hľadel s mimovoľným uznaním.
„Niekedy v budúcnosti, Lepski... možno o desať rokov... by z vás mohol byť dobrý detektív.“
Terrell videl, ako Lepského tvár zalieva červeň, preto úsečne Hessa zarazil: „Prestaňte, Fred. Pošlite radšej ten telex!“
Keď Hess vyšiel z kancelárie, Terrell pokračoval: „Pracujete celkom dobre, Tom, len sa trochu kroťte, čo keby ste sa pokúsili zistiť niečo o tých dvoch čudákoch, o Hansovi Larsenovi a Jaceym Smithovi? Keby to smerovalo niekam mimo nášho územia, upozornite ma, prv ako niečo podniknete.“
„Áno, šéf.“ Lepski sa pohol k dverám, potom zastal. „Naozaj si myslíte, že dobre pracujem?“
„Počuli ste, čo povedal šéf,“ vyštekol Beigler. „Pohnite kostrou!“ Lepski vyšiel z kancelárie, prešmykol sa popri Jacobim, ktorý sa práve chystal vstúpiť dnu, a zamieril k svojmu stolu.
Terrell pozrel na Jacobiho, ktorý postával vo dverách.
„Čo je, Max?“
„Práve volal Retnick, šéf. Kontroloval hlavnú cestu číslo jedni Hovorí, že má popis tých dvoch mužov z mustanga, ktorý mol mať prenajatý Holohlavý. Tvrdí, že mustang ťahal obývi príves.“
Terrell s Beiglerom pozreli na seba.
„Obývací príves?“
„Tak hovorí.“
„Povedzte mu, aby ihneď prišiel.“
„Je na ceste, šéf.“
Keď sa Jacobi vrátil k svojmu stolu, Terrel sa opýtal Beigleri „Čo si teraz o tom myslíte, Joe?“
„Začína to nadobúdať tvar. Našli sme Holohlavého. Našli s: mustang. Teraz sa zjavil obývací príves. Lámali sme si hlavu, ako si telo Holohlavého dostalo do Hetterling Cove. Možno ho tai odviezli v prívese... tak hádam začneme hľadať príves.“
„Súhlasím s vami.“ Terrell pozrel na poznámky, ktoré si Beigli zapísal z Lepského ústnej správy. „Ale toto všetko...“ Vyklepal si fajku a začal ju znovu napchávať. „Toto by ešte vždy mohol b' prípad pre CIA, Joe. Možno by som mal podať správu.“
„Ešte vždy sa dívate na vec z tej strany?“
Terrell si pripálil fajku.
„Áno. Pozrime na informácie, ktoré máme teraz. Dvadsiateho; štvrtého marca prichádza Holohlavý do Vero Beach a prenajíma si od Jacka Thomasa čln a dvoch chlapov. Jeho cieľom je Havana, ak môžeme veriť tomu, čo Lepskému povedala Goldie Whiteová. Vyzerá to, akoby sa Holohlavý bol dal na nejakú pašerácku akciu. Podľa jeho priateľky čln zbadali a potopili. Potom o dva mesiace sa Holohlavý znovu zjaví a pokúša sa prenajať si čln od Dominica. Keď sa mu to nepodarí, ide si požičať peniaze od O’Briena, a keď sa mu nepodarí ani to, priateľka ho odvezie do Vero Beach. Ubytuje ju u Do-Do Hammersteinovej, vráti sa sem, uloží si kufor do skrinky ňa letisku, potom sa vráti do Vero Beach, kde si u Hertza prenajme mustang pod menom Joel Blach. Potom zrazu zmizne a rozšíri sá správa, že ho odstránili. O dva dni nájdeme mustang, ktorý náš zavedie k hrobu Holohlavého. Lepski uvidí na letisku muža s kufrom pripomínajúcim Holohlavého batožinu, zodpovedajúceho popisu plavčíka, ktorého si hajal Domirjico.“ Terrell zamračene bafkal fajku. „Robíme pokroky, ale ešte vždy nevieme, čo pašoval Hololohlavý, a nevieme ani to, kto ho zabil, čaká nás ešte poriadna fuška, ale podľa mňa je čoraz zjavnejšie, že Holohlavý sa zúčastnil na nejakej pašeráckej akcii.“
„Povedali ste dva dni, šéf,“ ozval sa Beigler. „Ešte vždy máme deň a štvrť.“
Terrell zaváhal.
„Áno... dobre, v poriadku, Joe. Vráťte sa k svojmu stolu. Budem o tom ešte rozmýšľať.“
O pol hodiny vošiel do miestnosti detektívneho oddelenia detektív tretej triedy Red Retnick, vysoký mladík, silný ako byvol, s ohnivočervenými vlasmi.
Keď ho Beigler zbadal, posunkom ho poslal do Terrellovej kancelárie, vstal, zašiel ku schodišťu a zareval dolu na Charleyho Tannera, aby poslal hore kávu. Potom odišiel za Retnickom do kancelárie.
Retnick podal súhrnnú správu, ktorú si Beigler zaznačil rýchlopisom.
„Vo štvrtok v noci sa v Jacksonovej kaviarni s celonočnou prevádzkou zastavili na kávu dvaja muži v mustangu s prívesom,“ oznamoval Retnick. „Vodič kamióna, ktorý bol vtedy v kaviarni a ktorý sa tam zastavil aj na spiatočnej ceste, práve keď som sa tam prezvedal, mi dal popis tých dvoch chlapov.“
„Počkajte chvíľu, Red,“ povedal Terrell a kývol Beiglerovi: „Priveďte Lepského.“
Beigler nazrel do miestnosti detektívov a zreval na Lepského, ktorý práve písal správu. Keď Lepski vošiel do kancelárie, Terrell prikázal Retnickovi, aby pokračoval.
„Starší z tých dvoch chlapov bol vyše stodeväťdesiat centimetrov vysoký, mocne stavaný, plavovlasý, mal modré oči a zlomený nos boxera. Mal na sebe pracovné kaki nohavice a košeľu, ktorá sa k nim hodila.“
„To je Harry Mitchell,“ vyhlásil Lepski. „O tom niet pochýb!“
„Pokračujte, Red,“ povedal Terrell, znovu si zapaľujúc fajku.
„Ten druhý bol mladší, slabšej kostry, dlhé čierne vlasy až po plecia, chudá tvár.“
„Hovorí vám to niečo?“ opýtal sa Terrell, hladiac na Lepského.
Lepski potriasol hlavou.
„Nič.“ Potom vyvrátil oči a luskol prstami. „Počkajte! To by , mohol byť Solov barman. Zjavuje sa vždy na začiatku sezóny. Vlani som ho tam videl. Popis sa hodí na neho. Randy... akože sa... aha, Broach? T ak nejako. Pozrite, šéf, čo keby som si dnes večer zašiel do r tej reštaurácie? Solo nás s manželkou pozval. Bola by to dobrá ' zámienka poobzerať sa tam.“
Terrell chvíľu premýšľal, potom prikývol.
„Áno, ale pochopte, Tom, treba držať lakte pekne pri tele. | Neurobíme ani krok, kým sa nedozvieme niečo bližšie o Mitchellovi... rozumiete?“ Pozrel na Beiglera. „Prišlo už niečo z Washingtonu?“
Beigler potriasol hlavou.
„Zabúdate na časový rozdiel. Ešte niekoľko hodín nemôžeme dúfať v nijakú odpoveď z Washingtonu.“
„Tak kým čakáme, chcem, aby sa našiel ten príves, a chcem, aby sa našiel rýchlo,“ povedal Terrell.

Lepski sa pohádal solenou. Nebolo to nič nové. Boli manželmi tri roky a podľa Lepského mienky sa vážnejšie poharkali dva razy za deň. Všetko si to zrátal a dospel k výsledku dvetisícstodeväťdesiat hádok, z ktorých, ako trpko usúdil, vyhral možno stoosemdesiat. <
Nečakane sa vrátil domov o šiestej. Nečakane, lebo zvyčajne sa vracal okolo deviatej večer. Našiel svoju ženu Carroll pripravovať na večeru guláš.
Carroll Lepská, dvadsaťšesťročná tmavovláska, vysoká a pekná, bola mladá žena s vlastnými názormi a vôľou. Predtým ako sa i vydala, bola úradníčkou v cestovnej kancelárii American Express Company, kde prichádzala do styku s boháčmi, radila im a zariaďovala cestovné trasy. Táto práca jej dodala istotu a panovačnosť. Pretože prišla do styku so stovkami popudlivých mudrlantov,
naučila sa, že ak sa polemika vedie s logikou a dôsledne, zvyčajne prinesie víťazstvo. Hoci Carroll bola dobre vyzbrojená, aby mohla čeliť problémom každodenného moderného života, bola zlá a tvrdohlavá kuchárka. Vždy keď pripravovala iné jedlo ako obložený chlebík alebo ohriatu safaládku, kuchyňa sa zmenila na chaotické bojisko. Zakaždým použila štyri nádoby, hoci by bola stačila jedna, zakaždým nechala mlieko prekypieť, zakaždým jej niečo, ak nie celé jedlo, čo pripravovala, padlo na dlážku. Potom ho naberala späť do nádoby, no nikdy nepostierala, ale šmýkala sa po zvyškoch so šikovnosťou krasokorčuliara. No Carroll mala pevnú vôl u a veľké odhodlanie. Keď sa raz rozhodla, že Lepski bude mať na večeru guláš, tak-sa mohli rozpútať hromy blesky a potopa, ten guláš musel byť.
Lepski ju našiel nie v najlepšej nálade, ako práve bojovala s obsahom hrnčeka smotany, ktorý sa prevrhol a vytvoril na dlážke kaluž. Bol dusný večer, v kuchyni bola horúčava, Carroll sa išla uvariť a bola najedovaná.
Keď prišiel s novinou, že ju vezme na večeru von a povedal jej: „Preboha, zlatko, daj sa do poriadku, ideme do noblesného podniku,“ rozhodovala sa medzi dvoma alternatívami; či pokračovať v príprave guláša, alebo povedať: dopekla s tým neporiadkom, a pokúsiť sa byť šťastná. Lepski mal zriedkakedy čas niekam ju vziať, preto jej toto nečakané pozvánie pokazilo náladu, namiesto aby ju potešilo.
„To si mi nemohol povedať ráno?“ opýtala sa a mykla hlavou, aby odhodila pramienok tmavých vlasov, ktorý jej padal do ľavého oka. „Máme na večeru guláš.“
Lepski netrpezlivo poskakoval z nohy na nohu.
„Vykašli sa na ten guláš. Ideme von a prepánajána, nezačni sa hádať.“
Toto bola osudná poznámka, Lepski si to uvedomil, len co ju utrúsil. Carroll zmeravela a vypla sa.
„Chceš tvrdiť, že to ja začínam hádky?“ opýtala sa.
Lepski uvedomujúc si, že teraz chodí po tenkom ľade, sa na ňu falošne usmial.
„Nič také som netvrdil. Aké začínanie? Tak počúvaj, zlatko...“
„Povedal si: Nezačni sa hádať.“
Lepski sa pokúsil vyzerať prekvapene.
„Naozaj som to povedal? Ale nemyslel som. to tak. Bol to len žart. Tak dnes večer...“
„Tvoje a moje predstavy o žartoch sa veľmi líšia.“
Lepski si prstami vbehol do vlasov. Urobil dva rýchle kroky doľava, potom dva doprava, a keď cítil, že mu odľahlo, povedal: „V poriadku... nijaké žarty. Nehovorme už o tom, drahá. Ideme do Dominicovej reštaurácie a to je tretí najlepší podnik v tomto meste. Vynikajúce jedlo... more... pláž... tichá hudba... tlmené svetlá... príma!“
V Carrollinom pohľade sa blyslo podozrenie.
„Prečo ideme?“ opýtala sa. „Urobil si niečo, čo si nemal? Chceš si tým niečo vyžehliť?“
Lepski si strčil prst za golier a začal ho naťahovať.
„Pozvali ma,“ odvetil zvyšujúcim sa hlasom. „Majiteľ tej prekliatej reštaurácie ma má rád. Povedal mi, aby som priviedol svoju poon... svoju manželku... tak ideme. Je to všetko zadarmo.“
„Musíš takto kliať, Lepski?“
Lepski čušal ani zarezaný. Trochu ho vyľakalo, ako sa mu zvyšuje tep. Napokon povedal: „Zabudni na to, zlatko. Sme pozvaní... tak poďme.“
Carroll naňho hľadela. *
„Ten chlap nás pozval?“
Lepski nechápavo prikývol.
„Čo teda urobil?“
Lepski chodil hore-dolu po kuchyni. Z hrdla sa mu vydieral tichý bzučivý zvuk, aký vydáva včela, ktorá stratila svoj roj.
„Neurobil nič. Len náhodou ma má rád,“ povedal, keď sa znovu ovládol.
„Prečo?“
„Odkiaľ to mám dočerta vedieť? Preboha, pozval nás! Musíme sa obaja podrobiť psychoanalýze, aby sme zistili prečo?“
„Bola by som rada, keby si nekričal, Lepski,“ vyhlásila Carroll prísne. „Som si istá, že to je podvodník a niečo od teba chce.“
„Príma... v poriadku... tak je podvodník a niečo odo mňa chce! Čo ma do toho. Hlavné, že sa navečeriame zadarmo!“ Lepski prudko zakýval rukou, pričom sa dotkol pokrievky kastróla a popálil' sa. Zaklial tak nevyberane, že Carroll si rukami zapchala uši.
„Lepski! Niekedy sa za teba skutočne hanbím!“
Lepski si oblizol prsty.
„Tak dáš sa konečne do poriadku?“ zavrčal. „Mám nejaké čisté košele?“
Hľadela naňho.
„A koľko košieľ si chceš dnes večer obliecť?“
Lepski na okamih zatvoril oči.
„Chcem povedať, či mám jednu poondiatu čistú košeľu, čo si môžem obliecť?“
„Pravdaže máš. Prečo si ju nepohľadáš? A čo si mám obliecť ja?“
Táto otázka Lepského vždy nazlostila. Carroll sa ho to vždy pýtala a bez výnimky sa to končilo hádkou, ktorá potom nemala konca-kraja.
„Hocičo... len aby si vyzerala dobre. Nemala by si vypnúť sporák?“
O hodinu Lepski sedel na malom patiu, v prstoch držal horiacu cigaretu a usiloval sa premôcť netrpezlivosť tak usilovne, až sa mu nebezpečne dvíhal krvný dak.
Hoci bol už tri roky ženatý, ešte vždy si nevedel zvyknúť na to, ako sa jeho manželka chystá na večer do spoločnosti. Najprv vždy vošla do šatníka, vytiahla odtiaľ všetko svoje Šatstvo a rozložila ho na posteľ. Potom lamentovala nad každým kusom, tvrdila Lepskému, uväznenému v izbe, že by sa hanbila, keby ju videli v hociktorom z nich, a že on by sa mal hanbiť, že je detektívom druhej triedy, keby mohol byť seržantom a brať primeraný plat.
Lepski si na to tak privykol, že všetko púšťal jedným uchom dnu a druhým von, ale hoci na ten monológ nereagoval, uvedomoval si, ako plynie čas.-.
Napokon, keď jej vtipne poradil, aby si obliekla elegantné čierne šaty, pretože v nich bude vyzerať neodolateľne, a ona mu povedala (vopred vedel, čo mu povie), že musí byť blázon, ak si myslí, že by išla do plážovej reštaurácie v čiernych šatách, vybrala si jedny červeno-biele, ktoré aj tak chcel, aby si obliekla, ale vedel, že keby jej ich poradil, vyvolalo by to len ďalšiu hádku.
Konečne unikol zo spálne, namiešal si whisky so sódou a čakal, kým sa oblečie.
Niečo po štvrť na osem sa zjavila na terase a Lepski šiju premeral. Vyzerala taká milá, bezchybná a pekná, že vyskočil s tým dobre známym ohňom v očiach, ktorý manželky hneď rozoznajú.
„Nebuď nechutný, Lepski!“ zahriakla ho ostro. „Neopováž sa ma dotknúť!“
Lepski si uvedomil, že toto nie je vhodný čas, tak sa na ňu len ľúbezne usmial.
„Pani Lepská, máme rande, keď sa vrátime domov,“ vyhlásil. „Básnik, ktorý povedal, že niečo zaševelilo v lese, musel mať na mysli vás.“
Carroll udusila chichot, potom naňho prísne pozrela.
„Nebuď vulgárny. No... vyzerám dobre?“
„Užasne, oslňujúco, báječne! Poďme!“
Keď sa pohol k dverám, Carroll zavolala: „Počkaj chvíľu!“
Lepski zastal a začal si nôtiť popod nos. Pozrel na ňu s vynúteným úsmevom a potom sa s drsným sarkazmom opýtal: „Čo je to tentoraz? Pustilo sa ti očko na pančuche? Roztrhlo sa ti ramienko? Zabudla si si kabelku? Nemáš vreckovku? Skrútil sa ti podväzok? Čo je to tentoraz?“ /
„Nebuď smiešny. Pozerám na teba. Takto so mnou von nepôjdeš!“
Lepski na ňu vyvalil oči.
„Ja? čo na mne nie je v poriadku? Čistá košeľa... vyžehlené nohavice... vzorne oholený. Dovoľte, pani Lepská, aby som vám prezradil, že v tomto meste niet dievčaťa, ktoré by nebolo hrdé, keby ho videli so mnou.“
„Ak si myslíš, že s tebou pôjdem von, keď máš pri sebe pištoľ, tak sa mýliš! Každý, kto nie je slepý, musí ti vidieť pod sakom to ohavné puzdro. Myslíš si, že chcem, aby ma pokladali za manželku policajta?“
Lepski si prebehol rukou po tvári. „A či ňou nie si?“ opýtal sa trochu preskakujúcim hlasom.
,,Zato to nemusíme dávať všetkým na vedomie. Odlož tú pištoľ, Lepski!“
Lepski si uvoľnil viazanku, zabzučal ako včela vo fľaške, zatúžil kopnúť do televízora a len horko-ťažko sa zdržal, aby si nezačal trhaťvlasy.
„Počúvaj, zlatko, to sú predpisy,“ povedal drsne. „Musím nosiť zbraň! Rob sa, že si slepá! Rob sa dokonca, že som policajt. Poďme!“
„Nejdem s tebou do prvotriednej reštaurácie, keď máš pri sebe zbraň!“ .
Zo sfarbenia jej hlasu spoznal, že svoje rozhodnutie nezmení. Vedel, že hádka by mohla pokračovať ďalšie dve hodiny, a navyše by sa nikam nedostal. Mal chuť na dobré jedlo zadarmo, tak si odopol puzdro a hodil ho trochu prudko spolu s pištoľou na pohovku.
„Nemusíš sa tu predvádzať,“ poznamenala Carroll pokojne. „Neprekáža mi trochu náladovosti... to je chlapské, ale prosím ťa, nebuď ako malé decko.“
Lepski zamečal ako pojašená koza.
„Ideme, či nie?“ zavrčal.
Carroll naňho prekvapene pozrela.
„Ja som hotová a čakám. Ja nezdržujem, to ty.“
Lepski odmašíroval k autu so žilami napnutými v krku ako preťažené káble.
V sobotu večer bola Dominicova reštaurácia vždy nabitá, a tento večer nebol výnimkou. Personál pracoval plnou parou. Solo požiadal Harryho, aby pomáhal v bare. Nina upustila od svojej zvyčajnej úlohy obchádzania a okúzľovania podnikateľov. Aj ona roznášala nápoje, prijímala objednávky.
Manuel sa rezko zvŕtal po reštaurácii, privádzal ľudí, usadzoval ich, zanechával ich s jedálnym lístkom a potom odštartoval nazad ku vchodu, kde už naňho netrpezlivo čakali ďalší, aby ich odviedol k stolu. Keď prišiel ku vchodu po pätnásty raz, zháčil sa, akoby bol vrazil do tehlového múru.
Pohľad na Lepského s vysokým tmavovlasým dievčaťom, v ktorom Manuel spoznal jeho manželku, vyvolal v ňom ohromenie a nepríjemné prekvapenie.
„Pán Lepski!“ vyceril zuby v širokom falošnom úsmeve. „To je naozaj milé!“
„Solo nás pozval... tak sme tu,“ povedal Lepski, trochu zaskočený množstvom ľudí.
„Pravdaže.“ Manuel vždy držal tri stoly v rezerve práve pre takéto prípady. „Teší nás... tadeto, prosím.“ Odviedol ich k stolu v kúte, usadil ich, luskol prstami na svojho pomocníka, vyceril zuby a opreteky sa náhlil ku vchodu.
Len čo dav začal rednúť, Manuel sa ponáhľal do kuchyne varovať Sóla, že prišiel Lepski.
Solo, ktorý mal kopu roboty, vystrúhal grimasu a kývol Manuelovi, aby sa vrátil nazad.
„Nech si dá všetko... len to najlepšie... všetko na náš účet.“
Keď sa Manuel vracal do reštaurácie, videl prichádzať z baru Harryho; niesol podnos s nápojmi.
„Stôl číslo štyri, v kúte,“ povedal Manuel. „Prevezmite od nich objednávku na nápoje... je to na náš účet.“
Harry si uvedomil, koho má obslúžiť, až keď prišiel k stolu.
„Dobrý večer, Mitchell,“ pozdravil ho Lepski a uprel naňho svoj policajtský pohľad. „Pamätáte sa na mňa?“
„Pán Lepski,“ povedal Harry s kamennou tvárou.
„Tak je. Ako sa vám tu vodí?“
Harry sa naňho na okamih zahľadel, potom sa obrátil ku Carroll.
„Čo by ste si chceli vypiť?“
Carroll pocítila, ako sa jej trochu rozprúdila krv. Pomyslela si, že tento vysoký, mocný chlap je najpríťažlivejší muž, akého kedy videla.
„Mohla by som si dať jeden Tom Collins, prosím?“ opýtala sa s úsmevom, aký Lepski nevidel, odkedy sa zobrali.
„Ja si dám dvojitú škótsku s ľadďm,“ vyštekol, zazerajúc na Carroll.
„Nie je to silné, Tom?“ opýtala sa Carroll, uvedomiac si, že prebudila žiarlivosť, o ktorej si myslela, že už dávno vyhasla. „Napokon, už si pil predtým, ako sme odišli z domu.“ Zdvihla zrak k Harrymu. „Prosím vás, prineste môjmu mužovi malú škótsku a veľa ľadu.“
Harry odišiel.
„Pozri, zlatko, poznám svoju kapacitu,“ rozpálil sa Lepski. „Budeš taká dobrá...“
„Ja len nechcem, aby si sa opil.“
Lepski zasyčal, že by to bolo vyľakalo aj hada.
„Ty ostaň triezva, ak chceš, ale ja sa chcem zabaviť!“
Kým sa hádali, Harry v bare povedal Randymu, že Lepski je v reštaurácii. Randymu skoro vypadol z ruky shaker.
„Čo tu robí?“ opýtal sa bez dychu.
„Napcháva sa zadarmo a možno sa trochu obzerá okolo seba. Upokoj sa, Randy. Jeden Tom Collins, dvojitý gin a dvojitá škótska s ľadom.“
Randy pripravil nápoje.
„Videl ťa s Holohlavého kufrom, Harry,“ utrúsil, keď ukladal poháre na Harryho podnos. „Myslíš si...?“
„Žiadne strachy. Nič nemôže dokázať. Nemá svedkov.“ Harry zdvihol podnos. „Vypi si!“ povedal a vyšiel z baru.
Keď prišiel k Lepského stolu, Manuel si práve zapisoval objednávku. Harry položil nápoje. Keď Lepski zbadal, čo mu Harry priniesoľ, žmurkol naňho.
Manuel bol žičlivý.
„Solo by bol rád, keby ste vyskúšali jeho špecialitu, pani Lepská,“ nahýnal sa nad Carroll a ukazoval jej svoje zuby. „Kačica v kotlíku so zelenou paprikou. Na začiatok navrhujem smažené ustrice na hriankach s račou pomazánkou. Čo na to poviete?“
Carroll bola nadšená.
„Nehovorte mi ó tom... len mi to prineste,“ odvetila.
Manuel pozrel na Lepského.
„Bude sa to páčiť aj vám, pán Lepski?“
„Ja si dám rezeň.“
Carroll beznádejne vzdychla.
„Ach, Tom, preboha! Nevieš jesť nič iné ako rezne? Tá kačka v kotlíku...“
„Ja si dám rezeň,“ nástojil Lepski pevne. „Vari nemôže človek jesť to, čo sa mu žiada, preboha?“
„Nuž, keď chceš rezeň... tak si ho daj!“
O hodinu a dvadsať minút, keď už dojedli, v Lepskom sa ozvalo svedomie. Kým čakali na kávu, rozhodol sa, že je čas pustiť sa do práce, ale vedel, že by bolo osudné, keby Carroll povedal, že sú tu úradne.
„Zlatko, idem sa vycikať,“ povedal a odsunul stoličku.
„Lepski! Musíš byť taký vulgárny? Nemôžeš povedať, že ideš do umyvárne?“ opýtala sa Carroll pobúrené.
Lepski na ňu hľadel s obdivom.
„Práve som povedal, že ta idem. Pekne tu seď a objednaj si, čo len chceš.“ Vstal, a skôr ako si Carroll stihla uvedomiť, že tu ide o viac ako o návštevu záchodu, rýchlo vyšiel z reštaurácie na betónový chodník vedúci do kuchyne.
Keď Manuel videl, že odchádza, zapol bzučiak, ktorý v kuchyni Sóla varoval, že môžu vzniknúť ťažkosti. Solo, ktorý práve servíroval štyri porcie špeciality, zaklial. *
Lepski vyšiel na nočný vzduch, a keď prechádzal popri kuchyni, nazrel dnu oblokom a videl, že Solo je zamestnaný pri kuchynskom stole. Počul, ako prichádza nejaké auto, a keď pozrel na parkovisko, uvidel biely mercedes, ktorý zastal pod vysokou lampou.
Auto upútalo Lepského pozornosť. Zastal a pozoroval ženu, čo z neho vystupovala. Spoznal v nej pani Carlosovú, manželku jedného z najbohatších mužov v Paradise City. Ale sotva na ňu pozrel. Jeho pozornosť upútal zavalitý, svalnatý chlap, ktorý jej pridržal dvere.
Lepski sa pri práci vždy nechal viesť vnuknutím. Len čo zbadal toho chlapa, bol si celkom istý, že je to človek, ktorý zabil Mai Langleyovú. Ruka sa mu zošmykla do saka po pištoľ, ale vzápätí si spomenul, že kvôli Carrollinmu snobstvu ju nechal na pohovke v obývačke. Pod pazuchami mu začal stekať pot. T en chlap, ktorý sa tu teraz svojím tučným telom opiera o auto a zapaľuje si cigaretu, je možno zabijak. Lepski mal dve možnosti: buď zatelefonovať na štáb a požiadať o pomoc, v tom prípade by musel priznať, že je neozbrojený a prečo, alebo sa pokúsiť chytiť tohto potenciálneho zabijaka a dúfať, že nezačne strieľať.
V mukách nerozhodnosti prestupoval z nohy na nohu. Bol si istý, že ak to zbabre, s povýšením sa môže rozlúčiť. Ani na um mu nezišlo, že by nemusel urobiť nič iné, len sa vrátiť do reštaurácie, sadnúť si ku Carroll a ďalej sa tešiť z večera. Lepski postúpil na detektíva z pochôdzkára a za tie roky pevne vstrebal do útrob policajný zákonník. Váhal iba niekoľko sekúnd, potom vykročil z tieňa, prešiel po parkovisku a pristúpil k mercedesu.
Zavalitý chlap naňho pozrel a zmeravel. Pravá ruka sa mu ledabolo zošmykla k prostrednému gombíku priliehavého saka, ktorý si rozopol. Lepskému to prezradilo, že má pri sebe zbraň.
Lepski pozoroval toho chlapa, a keď si ho predstavil s vreckovkou na tvári, nadobudol ešte väčšie presvedčenie, že toto je jeho človek.
„Polícia,“ vyhlásil svojím úradným hlasom. „Kto ste?“
Pod jasným svetlom lampy Lepski videl, že chlapovi sa oči pohli a zaleskli.
„Nerozumiem,“ povedal muž. „Som šofér pani Carlosovej.“
„Ako sa voláte?“ opýtal sa Lepski a postúpil kúsok dopredu. Pomyslel si, že keby sa mu podarilo tohto chlapa poriadne udrieť, mohol by získať jeho zbraň, ale ten ustúpil.
„Nerozumiem,“ opakoval. „Som FernandoCortez. Pracujem pre pani Carlosovú.“
„V poriadku, Cortez,“ povedal Lepski; uvedomoval si, ako divo mu bije srdce. „Dajte ruky hore! Poďme... hore!“
Táto finta, pomyslel si smutne, by nenastrašila ani malé decko. Corteza určite nepresvedčil. Ďalej nehybne stál a hľadel na Lepského.
„Nerozumiem. Som šofér pani Carlosovej.“
„Počul som, čo ste vraveli. Dajte mi vašu zbraň!“
Cortez zaváhal.
„Nosím pri sebe zbraň na ochranu pani Carlosovej.“
„Dajte mi ju.“ Lepski vystrčil ruku, ktorá bola pevná, ale potil sa poriadne.
Cortez znovu zaváhal, potom ustúpil.
„V poriadku, fízlik, tak ju môžeš mať!“ zavrčal. Zbraň mu vhupla do ruky a zamierila rovno na Lepského.
V zlomku sekundy, kým Lepski hľadel na tú zbraň, spoznal, že je to wälther kalibru 7.65, ten istý typ pištole, akou zabili Mai Langleyovú.
Čakal výstrel, keď mu v lebke vybuchlo biele svetlo od zákerného úderu, ktorý mu dopadol na hlavu.



8 /






Keď Carroll Lepská dopila kávu, netrpezlivo pozrela na hodinky a vtom zbadala Manuela, ktorý si kliestil cestu pomedzi stoly k nej. Prišiel k jej stolu a nasadil smutnú tvár, akú ľudia vystrúhajú, keď sa chystajú oznámiť zlú správu.
„Prepáčte mi, pani Lepská,“ začal tichým, dôverným hlasom, nakláňajúc sa nad ňu, „ale váš manžel sa dostal do menšej nepríjemnosti. Neľakajte sa. Tu a tam sa to stáva, hoci v tejto reštaurácii je to po prvý raz.“
Carroll vyvalila oči.
„Do nepríjemnosti? Čo tým chcete povedať? Je ranený?“
„Nie... nie... nie... vôbec nie. Iba omdlel. Možno od horúčavy... možno si dal priveľa škótskej.“
Carroll vyskočila.
„Chcete mi povedať, že môj muž je opitý?“
„No, dalo by sa to tak povedať.“ Keď Manuel zbadal, že v Carrolliných očiach vzbĺkol hnev, pocítil, že najbezpečnejšie bude tváriť sa nadradene. „Vždy hovorím, pani Lepská, že niekto znesie... niekto nie.“
Carroll vbehla krv do tváre. Cítila sa pokorená a zúrila.
„Kde je?“
„Dali sme ho do jeho auta, pani Lepská. Do zajtra rána bude v poriadku. Niekoho s vami pošleme. Bpdete potrebovať pomoc, ak ho chcete dostať do postele.“ Manuel sa na ňu súcitne zazubil. ,,Nič si z toho nerobte, pani Lepská. Takéto veci sa stávajú... veľmi ľutujem.“
Carroll schmatla kabelku a vykročila k východu presvedčená, že v reštaurácii každý hladí iba na ňu. Kým sa dostala von na horúci nočný vzduch, od zúrivosti jej priam vyrážalo dych.
Manuel klusal za ňou.
„Napravo, pani Lepská,“ povedal.
Carroll pochodovala cez parkovisko k miestu, kde v tieni videla Lepského auto značky Wildcat. Pri aute stál ten fešák, s ktorým Lepski predtým hovoril a ktorého oslovoval Mitchell. Keď sa priblížila, ustúpil nabok. Nazrela do auta; na zadnom sedadle sedel jej manžel s hlavou opretou o operadlo a so zatvorenými očami. Z otvoreného okienka sa šíril silný pach whisky.
Carroll trochu preľaknuto zaváhala. Nikdy svojho manžela nevidela v takomto stave. Ako sa mohol za taký krátky čas natoľko opiť?
„Nerobte si starosti, pani Lepská;“ upokojoval ju Manuel. „Toto sa často stáva. Harry pôjde autom za vami a pomôže vám, keď prídete domov. “
„Ste si istý, že je v poriadku?“ opýtala sa Carroll trochu trasľavým hlasom.
„Nič mu nie je. Možno zajtra ráno ho bude trochu bolieť hlava, ale ináč... bude v poriadku.“ Manuel sa netrpezlivo pomrvil. Prečo už dočerta nenasadne do auta a neodpáli? Má reštauráciu plnú ľudí, ktorým sa treba venovať.
Náhle sa z auta ozvalo hlasné zadŕhavé chrápanie. Na Carroll tento odporný zvuk zapôsobil ako iskra v továrni na pušný prach. Nasadla do auta, zabuchla dvere a naštartovala. Keď vychádzala z parkoviska, Manuel kývol Harrymu, ktorý nasadol do Sólovej dodávky a pustil sa za wildcatom.
Harry si lámal hlavu. Roznášal nápoje, keď za ním prišiel Manuel a povedal mu, že ho Solo potrebuje. Našiel Sóla kľačať pri nevládnom tele Lepského.
„Pozri naňho!“ zvolal Solo zúfalo. „Poviem mu, že je to všetko na môj účet, a on mi zneuctí reštauráciu. Čuchni si! Musel v tej pijatike plávať.“ Harry sa sklonil nad telo, ktoré ležalo tvárou na zemi, a od zápachu whisky skrčil nos.
„Je v poriadku?“
„V poriadku? Je ožratý!“ poznamenal Solo trpko. „Tak počúvaj, Harry, jeho žena je v reštaurácii. Vezmi si moje auto a pomôž jej... dobre? Ulož ho do postele. Upokoj ju. Toto môjmu obchodu vôbec neprospieva. Pomôž mi dostať ho do auta.“
Kým o tom všetkom rozhutoval, wildcat pred ním uháňal po hlavnej ceste. Harrymu sa len horko-ťažko darilo udržať s ním tempo. Brzdové svetlá červeno zažiarili, keď sa wildcat vyrútil z hlavnej na úzku kľukatú vedľajšiu cestu takou rýchlosťou, že Harry zaostal. Ak sa chce tá žena zabiť, nech sa jej páči. On nebude riskovať krk na takejto ceste.
Na niekoľko minút stratil auto z dohľadu, potom opäť zazrel zadné svetlá na ceste vedúcej k vilovej štvrti. Wildcat sa šmykom zastavil pred poschodovým domom s úzkym pásom trávnika, patiom a garážou.
Harry vystupoval z dodávky v tej istej chvíli, keď Carroll vykĺzla z wildcatu.
„Ani vám neviem povedať, ako sa hanbím!“ ozvala sa Carroll, keď k nej Harry pristúpil.
Harry na ňu pozrel. Vo svetle reflektorov dvoch áut si dobre videli do tváre.
„Hanbíte?“ Usmial sa. „Za čo sa máte hanbiť?“
„Vedela by som ho zabiť!“
Harry podišiel k autu, chytil Lepského, vytiahol ho von a vyhodil si ho na široké plecia.
Carroll otvorila predné dvere a viedla Harryho s jeho bremenom do malej haly, potom hore schodmi do malej hosťovskej spálne.
„Hoďte ho ta!“ povedala a vyšla z izby dolu schodmi do obývačky. Zažala svetlá a dlhú chvíľu len stála, kým sa jej podarilo premôcť zúrivosť. Dobre teda, pomyslela si, Lepski sa opil. No dobre, čo je dobré pre neho, je dobré aj pre mňa!
Podišla k barovej skrinke, schmatla fľašu ginu, naliala si trojitú dávku, pridala trochu sódy, zatvorila oči a potom to všetko na dva dúšky vypila s dvíhajúcim sa žalúdkom. Izba sa s ňou zakrútila, zachytila sa barovej skrinky, až sa rozdrnčali poháre. Potom sa pomaly, zhlboka nadýchla a neisto kráčala k pohovke. Zrútila sa na ňu, nebola si istá, či jej nebude zle.
Kým Harry uložil Lepského do postele a zišiel dolu schodmi, Carroll znovu otvorila barovú skrinku a teraz už bola taká opitá, že sa neudržala na nohách.
Aký krásny chlap, pomyslela si pri pohľade na Harryho, ktorý vošiel do izby. Vyspím sa s ním! Budem neverná po prvý raz vo svojom manželskom živote! Strhne zo mňa všetky šaty a ja budem vrieskať vo vytržení!
„Niet sa pre.čo znepokojovať, pani Lepská,“ povedal Harry. „Len ho nechajte vyspať sa z toho.“
„Prečo by som sa mala kvôli nemu znepokojovať? Nebuďte smiešny! To je to posledné, čo mienim robiť! Vypite si niečo, Harry... môžem vás volať Harry?“
Harry na ňu ostro pozrel a uvedomil si, že je opitá.
„Volajte ma, ako chcete.“
„Harry... páči sa mi Harry... vypite si.“
„Nie, ďakujem. Musím sa vrátiť. Máme dnes rušnú noc.“
Zachichotala sa.
„Urobme z toho rušnú noc pre nás... pre vás a pre mňa. Poď sem, Harry.“ Zvalila sa na pohovku, šaty sa jej vyhrnuli, kolená roztiahli, a vábila ho k sebe.
Harry zahasil svetlo a izba sa ponorila do tmy. Potom ticho vyšiel do haly, von do noci a nasadol do auta.
Carroll ležala nehybne s pevne zatvorenými očami, s rozbúšeným srdcom, zhrozená z toho, čo robí, telo sa jej napínalo, kým čakala na jeho ruky, aby z nej strhli šaty.
Uvedomila si, že odišiel, až keď začula štartovať auto.
Zhora z hosťovskej izby sa ozvalo hlasné, prenikavé chrápanie.
Carroll zaborila tvár do vankúša a rozvzlykala sa.
Harry sa zobudil.
Cez nezaclonený oblok videl šedivé svetlo úsvitu.
Potom pozrel na hodinky. Bolo pol šiestej. Vstal z postele, vošiel do kuchynky a zapol kávovar. Potom vošiel do sprchovacieho kúta, vyzliekol sa a postavil sa pod prúd studenej vody, ktorá ho prebrala. U trel sa, oholil, vošiel do kuchynky a vypol kávovar. Zaniesol si do izbičky šálku silnej čiernej kávy, položil ju na stôl a obliekol sa. Usrkoval si, znovu pozrel na hodinky a zistil, že má ešte pätnásť minút času, aby sa dostal k lodenici. Oprel sa o operadlo so šálkou kávy v ruke a rozmýšľal o predchádzajúcom večere.
Nechcelo sa mu veriť, že by sa bol Lepski opil. Najlogickejšie bolo, že ho niekto — možno aj Solo — napadol a ovalil po hlave, až stratil vedomie. Ale prečo? Harry uvažoval. Keď odišiel z Lepského domu, vrátil sa do reštaurácie. Solo bol priveľmi zaneprázdnený podávaním neskorých večerí, preto spolu nemohli hovoriť. Reštauráciu zatvorili až o jednej v noci a potom si Solo išiel hneď ľahnúť, takže sa s ním Harry nemal kedy pozhovárať.
Prv ako Harry odišiel do svojej chatky, na chvíľočku sa stretol s Ninou. Roztúžene sa naňho zahľadela.
„O šiestej budem pri lodenici,“ povedala a Harry prikývol.
Keď kráčal k svojej chatke, Randy sa k nemu pripojil.
„Čo sa deje?“ opýtal sa Randy. „čo sa stalo Lepskému?“
Harry vošiel do Randyho chatky a sadol si na posteľ. Počkal, kým Randy zatiahne záclony a zatvorí dvere, potom povedal: „Pýtal si sa, čo sa stalo Lepskému. Neviem to iste, ale môžem hádať. Myslím si, že ho Solo zrazil, oblial whisky a fintoval, že je o^ritý. Ja som išiel s nimi domov, uložil som ho do postele a upokojil som jeho manželku.“
Randy vyvalil oči.
„Nežartuj! Žeby Solo zrazil poliša!?“
„Možno máš pravdu ty,“ povedal Harry pokojne. „Ale ja to vidím takto.“
„Ale prečo?“
„Možno Lepski niečo uvidel... neviem.“ Harry sa odmlčal a hľadel na Randyho. „Počúvaj, toto je pre teba azda pravá chvíľa, aby si sa stratil.“
Randy otvoril ústa.
„Čo tým myslíš... stratiť sa? Povedal si predsa, že mám ostať tu a nejako to zahrať do autu!“
Harry prikývol.
„Hej, ale situácia sa zmenila. Viem, že som to povedal, ale teraz je to iné. Kým Lepski príde k sebe a dostane sa k telefónu, bude sa to tu hmýriť policajtmi. Nemáš tu šancu. Daj na moju radu, Randy, a hneď vypadni.“
„A čo budeš robiť ty?“
„Zajtra skoro ráno idem s Ninou na ostrov Sheldon.“
„S Ninou?“ Randy zvýšil hlas. „Ty si sa zbláznil.“
„Randy, toto sú hlboké vody. Dostal si sa trochu mimo hĺbky, akú zvládneš. Zbaľ sa a vypadni,“ nástojil Harry. „Si fajn chlapec. Nechcem, aby si sa dostal do nepríjemností. Vypar sa.“
„Vypariť sa?“ zvolal Randy. „Ty si mi povedal, že človek sa nikdy nemôže zbaviť policajtov. A teraz mi radíš vypariť sa. čo je to s tebou? Nemôžeš hovoriť zrozumiteľnejšie?“
Harry sa začal prehrabávať vo vrecku košele, kde mal camelky, a pritom zamyslene hľadel na Randyho.
„Potrebujem sa trochu vyspať, Randy. Vypadni odtiaľto. Mám ti to hláskovať? Zmizni!“ Vstal a zamieril k dverám.
„Tak počkaj minútku! Chcem len vedieť, čo to všetko znamená. Musíš mi to povedať! Táto záležitosť s Holohlavým! Povedal si, že z toho môžeme vytĺcť peniaze!“
„Je tu taká možnosť, Randy, ale nie pre teba. Ty urob, čo som ti kázal... vypadni,“ povedal Harry trpezlivo.
„Naozaj chceš ísť s Ninou na ostrov Sheldon?“
„Áno... a nekrič.“
„Ja som ťa varoval!“ Randy sa začal triasť. „Solo sa to dozvie a zabije ťa, Harry! Počúvaj ma! Ja ťa mám rád. Zachránil si mi život! Som ti dlžníkom! Nechoď s Ninou na ostrov Sheldon!“
„Pôjdem.“
„Preboha, chceš sa zapliesť so Solom? Zabije ťa, Harry! Je podlý. Nebude to férový boj. Ja Sóla poznám!“
Harry odstrčil Randyho, otvoril dvere, vyšiel do tmy a zastal. „Vypadni, Randy, a so mnou si nerob starosti.“
Keď si to Harry všetko znovu premyslel, pozrel na hodinky. Bol čas na odchod. Kľakol si vedľa postele, zdvihol dosku na dlážke a vybral Holohlavého automatickú pištoľ a škatuľku nábojov. Vložil ich do plážovej tašky, pridal k nim svoje plavky a dve škatuľky cigariet a potom vyšiel z chatky.
Uvažoval, či Randy odišiel. Pozrel na jeho chatku, ale videl, že záclony sú zatiahnuté. Nechcel sa ďalej pliesť do Randyho veci. Varoval ho. Ak neodíde, bude to jeho pohreb.
Rýchlo kráčal dolu k lodenici, ktorú zatieňovali kríky a palmové stromy.
Nina tam už čakala.
Solov čln bol sedem a pol metra dlhý, vzadu mal kabínu a poháňali ho dva motory. Len čo ho Nina uvidela, zakývala mu a naštartovala. Keď prišiel na palubu, čln sa pohol z prístaviska a začal sa knísať a poskakovať na vlnách smerom von na more.
Nina mala na sebe bikiny. Usmiala sa naňho, keď sa k nej pripojil pri kormidle.
„Mal si už kávu, Harry?“
„Mal.“
Znovu sa naňho usmiala.
„Sheldon sa ti bude páčiť. Ty a ja a vtáky!“ Chytila ho za ruku.
„Čakala som... čakala... myslela som si, že dnešok nikdy nepríde!“ *
Harry cítil silu motorov, ako čln prerážal vodu. Pozrel smerom na kabínu.
„Bohovský čln,“ povedal.
„Zbaví.“ Nina naňho ostro pozrela, keď začal vyliezať z kormidel-níckej búdky. „Kam ideš?“
„Chcem sa tu trochu poobzerať.“
Zamieril po palube ku kabíne, dosť veľkej, aby sa do nej zmestili štyri lôžka. Okienka boli zatiahnuté, a keď skúsil dvere, zistil, že sú zamknuté. Zamračil sa, chvíľu na ne hľadel, potom sa vrátil ku kormidlu.
„Kabína je zamknutá.“
„Viem. Otec tam má nejaké svoje veci. Vždy je zamknutá. Ja ju nikdy nepoužívam.“
„Aké veci?“
„čo ja viem... veci.“ Usmiala sa, ale videl, že oči jej stvrdli. Sadol si na lavičku vedľa nej.
„Porozprávaj mi o Sheldone. Často ta chodievaš?“
„Asi raz do mesiaca.“
„Počul som niekoho rozprávať o tom ostrove. Spomenul akýsi lievik. Hovorí ti to niečo?“ prehodil Harry nedbanlivo.
„Je to ako lievik medzi skalami. Príliv a odliv je tam veľmi zákerný. Raz za tri mesiace voda opadne a môžeš sa dostať cez Lievik... priechod, ktorý vedie k nádhernej jaskyni s fosforeskujúcimi stenami. Bola som tam dva razy. Ale človek musí byť veľmi opatrný. Prúd sa môže zmeniť a potom by si na tri mesiace zaviazol v pasci.“
Harry si zapálil cigaretu. Spomenul si na ceduľku, ktorú našiel v Holohlavého kufri.
Lievik. Sheldon. n. h. 07.45. 27. mája.
„Ak je správny odliv, môže sa čln takýchto rozmerov dostať do
jaskyne?“
„Áno. Bola -som v nej na tomto člne. Ale nikdy sa tam nezdržím dlho. Iba vojdem dnu a hneď vyjdem.“
„Chceš povedať, že smer prúdenia sa môže zmeniť tak rýchlo?“ „Áno. Niekedy sa zmení aj za hodinu. More tam rýchlo vniká. Preto tú jaskyňu turisti nikdy nenavštevujú.“
„Tak my ju dnes môžeme navštíviť.“
„Nie na člne.“ Hľadela naňho. „Chceš ju vidieť?“
„Hej... ke;dy sa má príliv zmeniť?“
„Ešte týždeň... nebude to budúcu nedeľu... možno v stredu, keď budeme pracovať. Ale keď ju naozaj chceš vidieť, môžeme ta plávať.“
„Môžeme?“
Prikývla.
„Už si to niekedy skúsila?“
„Ach nie. Sama by som to nedokázala. Je to ťažké.“ Položila mu teplú ruku na plece. „Ale s tebou, to by bolo iné. Ty si v plávaní trieda. Olympijský štandard.“
„Viem plávať. Čo je na tom také ťažké?“
„Je tam dlhý úsek pod vodou a prúd je veľmi silný.“ Odmlčala sa, potom pokračovala: ,,V hentej skrinke sú dva kyslíkové prístroje.“ Ukázala prstom. „Mohlo by sa nám to podariť, keby si mi pomohol.“
Harry sa zamyslel.
„Nie... radšej nie. Možno pôjdem sám, ale nie s tebou. Nechcem riskovať.“
„Ale ja chcem ísť! Som dobrá plavkyňa, Harry... naozaj! Keby sme sa pripútali k sebe lanom a ja by som sa dostala do ťažkostí, mohol by si mi pomôcť.“
„Chceš povedať, že je to až také ťažké?“
„Preboha! Myslela som si, že si prvotriedny plavec!“
„Viem plávať.“ Chvíľu premýšľal, ona ho pozorovala. „No dobre, v poriadku, ak budeme mať kyslík, nebude to také zlé.“ Posunul sa na lavičke ku skrinke, na ktorú ukázala, otvoril ju a vybral z nej potápačský výstroj.
„Dáš si trochu kávy, Harry?“
„Hej.“
Prekontroloval výstroj, presvedčil sa, že obe bomby sú v poriadku, potom sa obrátil a vzal od nej šálku kávy, ktorú mu podávala.
„Niekde v tej skrinke je aj dlhé nylonové lano,“ povedala Nina, „a dva opasky.“
Harry dopil kávu, obrátil sa a začal loviť v hljpokej skrinke. Vzadu bolo množstvo všelijakých harabúrd. Vytiahol spomedzi nich igelitovú tašku. Cez igelit videl vodičské okuliare proti oslepeniu,čiernu bavlnenú rozhalenku a biely šál.
Širokým chrbtom bol obrátený k Nine, takže si nemohla všimnúť, čo robí.
„Našiel si to, Harry?“
Strčil igelitovú tašku nazad medzi haraburdy. Potom uvidel kotúč nylonového lana. S bezvýraznou tvárou sa obrátil a ukázal naň.
„Toto je ono?“
„Áno. Prevezmi kormidlo. Nájdem tie opasky.“
„Už netreba... mám ich.“ Spomedzi harabúrd vytiahol dva opasky s kovovými uškami.
Videl pred sebou ženu z mustanga s tvárou ukrytou za okuliarmi, s vlasmi zahalenými bielym šálom, v čiernej bavlnenej rozhalenke. Zatvoril dvere na skrinke, obrátil sa a zapálil si cigaretu.
Spomenul si, čo mu povedal barman Joe: Okrem mňa a Randyho tu nemáte nijakých priateľov, pán Harry. Nijakých priateľov... myslím to doslova a môžete sa dostať do ťažkostí.
„Čo ti je, Harry?“ opýtala sa Nina ostro.
„Nič.“ Pozrel na ňu. „Prečo by mi malo niečo byť?“
„Vyzeral si neprítomné.“
„Som hádam taký typ.“
„O čom si práve teraz rozmýšľal?“
Harry si potiahol z cigarety a nosom vypustil dym.
„Delíš sa s niekým o svoje myšlienky, Nina?“
Zamračila sa.
„Niekedy.“
„Ale nie často?“
„Asi nie.“
„Tak sme si podobní.“ Dopil kávu. „Chceš cigaretu?“
„Nie, ďakujem.“ Pozrela naňho, zaváhala, potom pokračovala: „O niečom si premýšľal, však, Harry?“
Harry uvidel na obzore pásik malého ostrova.
„To je Sheldon?“ opýtal sa, ukazujúc prstom.
„Áno.“
„Je vhodný čas, aby sme išli rovno do Lievika?“
„Áno... je to vari aj lepšie... voda pomalšie stúpa. Naozaj chceš vidieť tú jaskyňu?“
„Áno. Máme kopu času aj na iné veci.“ Pozrel na ňu a usmial sa. „Kedy myslíš, že by sme sa mali vrátiť?“
„Pred zotmením. Zobrala som dosť jedla.“
„Vie tvoj otec, že si si vzala čln?“
„Včera večer som mu povedala, že idem von. Zvyčajne prespí skoro celú nedeľu. Nikdy nevstane skôr ako na večeru.“
Harry prikývol. Pozrel cez palubu na zatvorenú kabínu, potom vytiahol nôž z vrecka a odrezal veľký kus nylonového lana. Jeden koniec pripevnil ku kovovému krúžku na jednom opasku a druhý kpniec ku krúžku na druhom opasku.
„Naozaj chceš ísť so mnou?“ opýtal sa.
„Samozrejme. Je tam nádherne. Za štyri roky som tam bola iba dva razy.“
Prešiel po palube, až kým nemal dobrý výhľad na približujúci sa ostrov. Rozoznal, že je to vulkanická skala, ktorá sa strmo dvíha z mora, s výstupkami, kde sa hmýrilo vtáctvo: čajky, kormorány, pelikány.
O dvadsať minút neskôr Nina voviedla čln do akejsi veľkej trhliny v skalnej stene. Bol to úzky vchod, ale ona dobre ovládala čln a o chvíľu sa ocitli v chránenom prístave. Nad nimi sa týčili skaly a na druhom konci prístavu bolo malé mólo, ovešané množstvom starých pneumatík, ktoré slúžili ako nárazníky.
Nina vypla motor a Harry vyskočil s reťazou na mólo a čln pripevnil.
„Čaká nás chôdza a výstup,“ povedala Nina, keď mu podávala potápačský výstroj. Ukázala na úzky chodníček, ktorý strmo stúpal a strácal sa za rohom. „Tade sa dostaneme k Lieviku.“
„Celkom tomu nerozumiem,“ ozval sa Harry. „Povedala si mi, že sa tade môže dostať aj čln, keď je hladina vyhovujúca.“
„To sa môže. Na člne sa k Lieviku dostaneš z druhej strany ostrova,“ vysvetľovala Nina. „Toto je najrýchlejšia cesta, keď je voda vysoká.“
„Podaj mi moju tašku, prosím ťa!“
Podala mu ju.
„Je ťažká... čo v nej máš?“
„Veci.“ Harry sa na ňu usmial, a keď zdvihla tašku s jedlom, chytil ju za ruku a pomohol jej skočiť na mólo. „Veď ma.“
Pustili sa hore chodníkom, kým sa nedostali celkom hore. Odtiaľ Harry videl dolu do lagúny s prístupom k moru.
„Tam je to... to je Lievik.“ Nina ukazovala na čelo skaly.
„Nevidím ho.“
„Ani ho neuvidíš. Je pod vodou. Keď je hladina nízka, more opadne asi o sedem metrov a vtedy možno vidieť vchod. Vidíš tú previsnutú skalu? Tam je vchod do jaskyne. Priplávame k nej a potom sa ponoríme. Je tam dlhý tunel, ktorý nás zavedie rovno do jaskyne.“
Harry sa skúmavo zahľadel na previsnutú skalu.
„Ešte vždy si si istá, že chceš ísť so mnou?“
„Pravdaže.“
„No dobre, pustíme sa ta dolu a prezlečieme sa.“
Viedla ho dolu úzkym, strmým chodníkom ku skalnej terase rovno nad lagúnou.
Kým zliezali dolu, Solov čln sa knísal v prístavisku. Až keď Ninin hlas zanikol, ozval sa z člna ostrý zvuk odsúvanej závory. Dvere kabíny sa rozleteli.
Fernando Cortez so športovou puškou kalibru 0.22 pod pazuchou opatrne vyšiel na ranné slnečné svetlo.
Lepski otvoril oči a prekvapene hľadel na zaclonené okno naproti sebe a vnímal, ako popri okrajoch záclon vniká dnu svetlo. Záclony sa mu zdali čudne známe, potom si s náhlou hrôzou uvedomil, že leží v hosťovskej izbe vlastného domu.
Posadil sa. Hlavou mu prešľahla oslepujúca bolesť, až zastonal. Musel sa nahnúť dopredu a podržať si ju chvíľu v rukách, až kým bolesť neustúpila. Potom opatrne vstal z postele, znepokojený, že má na sebe pyžamu.
Pozrel na hodinky na nočnom stolíku. Ukazovali šesť tridsaťpäť. Chvíľu ticho stál, priveľmi ohúrený, aby mohol jasne uvažovať, potom si zrazu spomenul na Corteza, na úder do hlavy a až doteraz úplné okno. Kde je Carroll? čo dočerta robí v hosťovskej izbe? Neisto prešiel cez chodbu do spálne.
„Nepribližuj sa ku mne, ty opité zviera!“ zvrieskla Carroll dramaticky z postele. „Choď preč a zalez!“
Lepski sa dotkol temena hlavy a strhol sa, keď prstami nahmatal strašne bolestivé miesto.
„Čo sa stalo? Ako som sa dostal domov?“ zavrčal.
„Bol si sem privezený... ožratý!“ Carroll sa posadila na posteli.
Aj ona zápasila s bolesťami hlavy, ale bola taká nahnevaná, že znovu vidí svojho muža na nohách a že si musí spomínať na to, čo sa stalo predchádzajúci večer, že sa rozhodla potrestať ho slovným výpraskom, aj keby to mal byť jej koniec. „Nikdy ma tak nezahanbili! Sľubujem ti, Lepski, ak sa toto stane ešte raz, vraciam sa k mame! Varujem ťa. Ja...“
„Drž hubu!“ vyštekol Lepski. „Čo sa stalo?“
Carroll naňho ohromene zízala. Nikdy predtým s ňou takto nehovoril. Ihneď usúdila, že je ešte vždy opitý. Zakvílila, obrátila sa a zavŕtala sa tvárou do vankúša.
Lepski ju schmatol a napriek bolesti zúriacej v hlave ju obrátil a zatriasol ňou.
„čo sa stalo? Nehovor mi, že si taká prekliato obmedzená, aby si si myslela, že som bol opitý! Prepadli ma! Čo sa stalo?“
Carroll sa vytrhla, neveriac vlastným ušiam.
„Ty sa opovažuješ nazvať ma obmedzenou?“ zaškrečala.
„Nazvem ťa niečím oveľa horším, ak mi dočerta nepovieš, čo sa stalo!“
Carroll nikdy predtým nepočula Lepského policajtský hlas, ani nikdy nevidela, že by mal tak zúrivo vyvrátené bielka. Vystrašená mu rýchlo porozprávala, ako Manuel prišiel k jej stolu a oznámil jej, že on, Lepski, omdlel, ako ho našla v aute, odviezla domov a s pomocou Harryho Mitchella dostala do postele.
„Ty naozaj veríš, že som bol opitý... JA?“ zreval Lepski urazene.
„Páchol si od whisky... bol si opitý!“ *
„Napadli ma! Obliali ma. whisky! Je to najstarší a najhlúpejší trik na svete! Mala by si sa hanbiť... manželka policajta, a takto sa dá nachytať!“
Vyšiel z izby, tackavo zišiel dolu schodmi a zamieril do obývačky. Zastal. Spomenul si na Beiglera a na Hessa. čo povedia na takúto rozprávku? Zaklial si popod nos. Takto by sa so svojím povýšením mohol rozlúčiť. Schmatol slúchadlo telefónu a vykrútil číslo policajného štábu.
O pol hodiny neskôr rýchlo uháňal po hlavnej ceste. O desať minút vošiel do miestnosti detektívneho oddelenia. '
Na jeho prekvapenie Beigler naňho súcitne pozeral.
„Ste v poriadku, Tom? Nemáte otras mozgu?“
Lepski to v telefóne farbisto vymaľoval a tešilo ho, že urobil dojem.
„Nič mi nie je,“ odvetil odhodlane.
„Vyzeráte príšerne.“
„Nič si z toho nerobte, ako vyzerám... ale čo sa robí?“
„Vyhlásili sme pátranie po Cortezovi. Fred je teraz u Carlosovcov. Ja sa práve idem pozhovárať so Solom.“
Lepski vyceril zuby a zavrčal.
„Idem s vami. Stavím sa, že to ma on udrel. Vytrhám tomu tučniakovi všetky vnútornosti a obkrútim mu ich okolo krku!“
„No, v poriadku, ak ste si istý, že ste fit.“ Beigler vzal sako z operadla stoličky a obliekol si ho.
„Neviem sa dočkať, kedy už naňho položím ruku!“ povedal Lepski a myslel to vážne.
Na druhej strane miestnosti hlučne spustil telex. Jacobi vstal od stola a podišiel k prístroju.
„Hlásenie o Harrym Mitchellovi, seržant, prichádza to z Was-hingtonu.“
Beigler a Lepski pristúpili k Jacobimu. Nahli sa dopredu a čítali krátke hlásenie, slovo za slovom, ako sa zjavovalo na papieri:
Hany Mitckell. Seržant (Tech.) 3. výsadkársky pluk. 1. stotina. Slúžil vo Vietname 12. 3. 67. Zabitý v boji 2. 4. 67. Fotokópia dokladov odoslaná.
Beigler si znovu prečítal správu, odstúpil a prstami si vbehol do vlasov.
„Tak, čo sme sa dozvedeli? Ten chlap je mŕtvy!“
„Kto je teda ten, čo sa nazýva Harrym Mitchellom?“ opýtal sa Lepski. „Poďme, seržant, zabaľme ho! Dáme mu zabrať.“
Ale Beigler sa nedal súriť. Dostával už aj predtým hlásenia z Washingtonu a vedel, že Washington nie je neomylný.
„Vyžiadajte si znovu tú informáciu, Max,“ povedal Jacobimu. „Potom zavolajte veliteľa a podajte mu hlásenie. Povedzte mu, že sme s Tomom na ceste k Dominicovej reštaurácii a že predvedieme Mitchella.“
„A S(ola,“ doložil Lepski.
Keď sa obrátili k dverám, zarazili sa. Rozpačito v nich stál
ustrašený nízky, chudý muž s vlasmi po plecia. Lepski v ňom ihneď spoznal Solovho gitaristu a barmana.
„Počkajte, seržant,“ utrúsil na pol úst. „Toto by mohlo byť zaujímavé.“
Podišiel k priehradke a otvoril dvierka.
„Chcete niečo?“ opýtal sa, pozorujúc Randyho.
Randy si oblizol pery.
„Hej... Mám čosi na srdci. Uvážil som, že najlepšie bude prísť sem a s niekým sa pozhovárať.“
„Kto ste?“
„Randy Roache... pracujem u Sóla Dominica.“
„Naozaj?“ Lepski naňho uprel svoj policajtský pohľad. „V poriadku, Randy, poďte ďalej a sadnite si. Čo máte na srdci?“ Randy vošiel cez dvierka, zaváhal, potom, keď mu Lepski kývol na stoličku pri Beiglerovom stole, sadol si. Špinavou vreckovkou si poutieral upotenú tvár a dlane.
Beigler podišiel k svojmu stolu a sadol si. Lepski si pritiahol druhú stoličku a vybral zápisník. Hoci mu trešťalo v hlave, nebral to na vedomie.
„No tak, Randy?“ ozval sa Beigler. „O čo ide?“
„Neposlúchol som povolávací rozkaz,“ povedal Randy skľúčene.
„HeÍ?“ '
„Harry mi povedal, aby som zmizol, ale ja srfm si to rozmyslel, lebo ak raz policajti začnú vyšetrovať, budú to brať, akoby som bol na úteku pred zákonom, a ja viem, čo to znamená byť na úteku, tak som sem radšej prišiel, aby som vám to povedal.“
„Viete, čo to znamená? Boli ste už predtým na úteku pred zákonom, Randy?“
„Nie, ale poznám priateľov, ktorí boli, a napokon, Harry povedal^ že sa nikdy nezbavíte policajtov, keď sa raz za vami pustia.“
„Aký Harry?“
„Harry Mitchell. Aj on pracuje u Sóla.“
„Čo viete o Harrym Mitchellovi, Randy?“
Randy na nich prekvapene pozrel.
„Nie veľa. Stretli sme sa na ceste. Zachránil mi život, tak som muobstaral to miesto u Sóla. Zavolal som Solovi, povedal som mu, že Harry je olympijský plavec a veterán z Vietnamu, tak Solo hneď po ňom skočil. Nič iné o ňom neviem.“
„Tak si vypočujme tú historku, Randy. O ten povolávací rozkaz sa nestarajte. Chcem vedieť, kedy a kde ste sa stretli s Mitchellom, ako vám zachránil život... všetko.“
Keď Randy začal hovoriť, Beigler stlačil pod svojím stolom gombík, ktorý zapol magnetofón ukrytý v zásuvke.
Keď sa Randy dostal ku chvíli, ako s Harrym zastavili mustang, odmlčal sa, váhajúc, či má pokračovať.
„Len pokračujte, Randy,“ povzbudil ho Beigler. „Postupujete t dobre. Tak Harry uvidel reflektory auta a zakýval... a čo potom?“
Randy do toho skočil.
„Možno to bude znieť neuveriteľne,“ povedal, „ale je to pravda.“
„Len pokračujte, Rändy, o podrobnostiach sa porozprávame, keď dohovoríte. Len pokračujte!“
Randy im porozprával, ako zastavili mustang s prívesom, ako im dievča odovzdalo volant a utiahlo sa do prívesu, ako sa stavili v kaviarni, ako tam zastal mercedes a znovu odišiel a že si Harry myslí, že to dievča odišlo v ňom.
„Zastavili sme sa v ďalšej kaviarni pri Fort Lauderdale,“ pokračoval Randy. „Harry išiel dnu po kávu a ja som sa pobral zobudiť dievča.“ Preglgol, potom opísal, ako našiel Holohlavého telo, ako odišli do Hetterling Cove a pochovali ho, zbavili sa prívesu a neskôr ipustanga.
Beigler sa nahol dopredu.
„Je to pekná historka, Randy, ale dala by sa interpretovať aj inak, nie?“ Dlho naňho hľadel, potom pokračoval: „A čo ak tá záhadná bábika nikdy neexistovala? Čo ak vás dvoch zviezol Holohlavý a vy ste ho odstránili?“
„Harry vravel, že práve toto budete tvrdiť,“ povedal Randy trpko. „Ale my sme to neboli! Hovorím vám to presne, ako sa to stalo. Ak tomu neveríte, nemôžem si pomôcť, nie?“
Beigler sa naňho uškrnul.
„Nič si z toho nerobte. Ja vám verím. Som si istý, že Holohlavý by nikdy nebol vzal dvoch stopárov. Chcel som len vedieť, ako zareagujete.“
Randy si zhlboka vydýchol.
„Poliši!“ povedal. „Neverili by ste ani vlastnej materi!“
„Daj si pozor na jazyk, chlape,“ zrúkol naňho Lepski, „lebo ti naň dám pozor ja!“
„Pokračujte, Randy,“ vyzval ho Beigler a kývol Lepskému, aby sa do toho nemiešal. „Tak vy dvaja ste pochovali Holohlavého, a potom čo?“
„Zbavili sme sa mustanga a prívesu, ako som už povedal. Potom... nie, počkajte. Zabudol som. Keď Harry pochovával to telo, mŕtvemu spadla parochňa a bol v nej kľúč. Bol to kľúč od úschovnej skrinky na letisku.“
Beigler s Lepským si vymenili pohľad.
„Pokračujte,“ povedal Beigler.
„Nuž, Harry išiel na letisko, vybral kufor a našiel v ňom útržok papiera s akousi poznámkou o ostrove Sheldon a o Lieviku.“
„Čo ste našli v kufri?“
„Pištoľ a škatuľku nábojov,“ odvetil Randy. „A ešte šaty...“ „čo bolo napísané na tom papieri? Chcem to vedieť presne.“ Randy chvíľu premýšľal, potom pokrčil plecom. „Niečo ako: Sheldon, Lievik, potom tam bol dátum... ale ten si nepamätám.“ Kým hovoril, telex znovu spustil; teraz pristúpil k Beiglerovmu stolu Jacobi a podal mu správu, ktorá znela:
Washington. 07.38. Naša správa 3488769 storno. Ref. 34883768. Harfy Mitchell. Seržant (Tech.) 3. výsadkársky pluk. 1. stotina. Slúžil vo Vietname 12. 3. 67. Hlásený nezvestný v boji 2. 4. 67. Prepustený zo zajatia 7. 7. 67. Demob. 5. 5. 69. Doklady odoslané.
Beigler zachripel a podal telex Lepskému.
„Tak mu zase vracajú život. Dokonca aj vo Washingtone sa nájdu hlupáci.“
Lepski si prečítal správu.
„A kde sa nenájdu?“ spýtal sa a hodil správu na stôl. „Ale aj tak ho predvedieme, či nie?“
„Buďte chvíľu ticho!“ zahriakol ho Beigler krátko. Túžil po šálke kávy, ale vedel, že by strácal drahocenný čas, keby si po ňu poslal. Obrátil sa k Randymu a pozoroval ho, ako si zapaľuje cigaretu.
„No tak, Randy, povedali ste si svoje a teraz chcem vedieť, prečo ste nám to porozprávali...“
Randy sa na stoličke posunul dopredu.
„Prišiel som sem, lebo Harry mi zachránil život... mám ho rád a som mu dlžníkom. Teraz je v úzkych. Pomyslel som si, že najlepšie bude prísť za vami, aby ste mu z tých ťažkostí pomohli.“
Beigler naňho zaškúlil.
„Z akých ťažkostí?“
i „Harry sa zaplietol s Ninou Dominicovou. Ja som ho varoval. Odišiel s ňou v Solovom člne na ostrov Sheldon. Keď to Solo zistí... a on to zistí nabetón... určite Harryho zabije.“
„Nina je Solova manželka?“
„Je to jeho dcéra,“ zamiešal sa Lepski. „Vidí sa v nej. Tento chlap má pravdu. Ak si Mitchell zahráva s Ninou, koleduje si o celý náklad ťažkostí.“ Lepski sa obrátil k Randymu. „Ste si istý, že tí dvaja odišli na ostrov Sheldon?“
„Harry mi včera večer povedal, že ta spolu idú. Teraz sú tam. Solov čln je preč. Keď to Solo zistí, dôjde k vražde!“
„Načo ta Mitchell išiel?“ opýtal sa Beigler.
„Chcel zistiť, prečo umrel Holohlavý. Myslí si, že Holohlavý potiahol niečo pašerákom a skryl to na ostrove.“
Beigler vyskočil na nohy.
„V poriadku, Randy, s vami si pohovoríme neskôr.“ Pristúpil k Jacobimu. „Max, vezmite tohto chlapca, zatvorte ho a dajte mu kávu a cigarety. Zavolajte veliteľovi a povedzte mu, že sa ideme pozhovárať so Soľom. Chcem rýchly čln, ktorým by som sa dostal na ostrov Sheldon. Nech príde k Dominicovu prístavu.“
Lepski k nim podišiel s telexom v ruke.
„Dajte mi ten druhý telex... ten, kde sa tvrdí, že Mitchella zabili v boji.“
Jacobi ho našiel a podal mu ho.
„Načo vám bude, Tom?“ opýtal sa Beigler, keď obaja detektívi vyšli z kancelárie a kráčali dolu schodmi.
„Mám nápad,“ odvetil Lepski. „Myslím si, že by som vedel donútiť Sóla, aby prehovoril, ak to necháte na mňa. Budeme potrebovať štyroch chlapcov. Solo je ako slon samotár. Bude s ním veľa práce.“
Vyšli von na slnko.
„Čo sa to s vami robí, Tom?“ opýtal sa Beigler podozieravo. „Doteraz ste neboli taký bystrý. Keď Cortez vytiahol pištoľ, prečo ste ho už nedržali v šachu?“
Lepski si oblizol pery. To posledné, čo zamýšľal Beiglerovi prezradiť, bolo, že nemal pri sebe zbraň.
„Ten chlap bol ako blesk. Skôr ako som vôbec uhádol, kto to je, mal pištoľ v ruke.“
Beigler prikázal hliadke, aby povedala Jacobimu, nech pošle štyroch mužov k Dominicovej reštaurácii, a nastúpil do pristaveného policajného auta.
„Ako chcete otvoriť Solovi ústa?“ opýtal sa, keď si Lepski prisadol k nemu.
Lepski mu to prezradil.
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„Naozaj chceš ísť?“ opýtal sa Harry.
„Pravdaže... neondi sa!“ Nina sa podráždene pohla. „Pravdaže chcem!“
Stáli na skalnej terase rovno nad lagúnou, ona v bikinkátíh a Harry v plavkách.
„No dobre, ak naozaj chceš.“
Strávil niekoľko minút tým, že jej pomáhal navliecť potápačský výstroj, a potom si navliekol vlastný. Pripli si aj opasky s nylonovým lanom. Lano malo pol druha metra a ako tak stáli bok pri boku pripravení ponoriť sa do lagúny, vytváralo medzi nimi voľnú slučku.
Harry dal znamenie a obaja skočili.
Fernando Cortez ich pozoroval ukrytý za skalnou stenou, o ktorú sa opieral tučným chrbtom, potom sa pustil dolu chodníčkom terasu.
Harry plával pomaly; ustavične sa obzeral, či sa Nina drží blízko pri ňom. Uľavilo sa mu, keď videl, ako dobre pláva. Ukázala prstom, aby zmenil smer, a žatým uvidel veľký otvor v stene hlboko pod hladinou. Priblížila sa celkom k nemu, dotkla sa mu pleca a znovu ukázala prstom.
Harry si všimol, že prúd silnie. Plával smerom k otvoru, predlžoval tempá, pretože prúd ho začal tlačiť k stene. Nina sa držala tesne pri ňom. Lano medzi nimi sa vôbec nenapínalo. Niekoľkými ďalšími mocnými zábermi sa dostal do tunela. Pocítil, ako sa voda ochladila. Prúd vody doňho mocne narážal. Obzrel sa, aby sa presvedčil, ako sa darí Nine. Videl, ako bojuje zo všetkých síl; i len len že vládala udržať s ním tempo. Len čo spomalil, prúd ho strhol nazad k nej. Usúdil, že bude musieť vynaložiť všetky sily, ak sa majú dostať cez tunel, prv ako sa celkom vyčerpá.
Napäl sily a vyrazil. Lano sa naplo, ťahajúc ho dozadu, pretože Nina mu nestačila, akokoľvek sa usilovala. Vytrvalo plával, ťahal ju, zápasil s prúdom a cítil, ako mu srdce začína tĺcť od námahy.
Minúty sa vliekli a jeho tempo sa spomalilo. Vedel, že bez Niny, ktorá ho brzdila, by už bol dosiahol koniec tunela, ale teraz začal pochybovať, že sa im to podarí. Ťah lana zmocnel a to mu prezradilo, že Nina je na konci síl. Nič nevidel. Plával v úplnej tme. Mal teraz už len dve možnosti: pokračovať, alebo sa obrátiť a nechať strhnúť prúdom nazad do lagúny. Povedal si, že sa nevráti. Vynaložil všetko svoje pretekárske úsilie, pozbieral rezervy, ktoré si špičkoví športovci udržujú pre nečakané prípady podobné tomuto.
Po namáhavom, srdcervúcom zápase o dvesto metrov zrazu pocítil, že prúd ochabol, a tak vedel, že sú konečne von z tunela. Vynoril sa do mäkkého modrého svetla, sňal si náustok a zdvihol okuliare.
Nechal sa unášať na chrbte a dychčal v očakávaní, kedy sa mu spomalí tep. Videl, ako sa Nina vynára na hladinu asi meter od neho.
„Už som si myslela, že sa ti to nepodarí,“ povedala bez dychu, keď si dala dolu masku.
Harry si vytriasol vodu z očí.
„Aj ja som si myslel.“
Poobzeral sa po jaskyni s fosforeskujúcimi stenami, naplnenej vodou. Zarazilo ho, keď vpravo uvidel čln dlhý štrnásť metrov, natretý na bielo, s červenou kormidelníčkou búdkou. Na prove mal zreteľne namaľované Glória II Vero Beach.
„Vedela si o tomto člne?“ obrátil sa k Nine.
„Ja?“ Prudko potriasla hlavou a jej mokré vlasy mu šplechli vodu do tváre. „Pravdaže som nevedela! Nie je z Paradise City. Musí to byť pašerácky čln, ktorý tu uväznil príliv.“
„Myslíš si?“
„Je z Vero Beach.“
Harry rozviazal uzol na opasku, uvoľnil lano, ktoré ich spájalo, a potom rýchlo plával k člnu. Oboplával ho a zistil, že okná kabíny sú rozbité a že pozdĺž zábradlia je rovný rad dier od guliek, ktoré vyzerali ako stehy.
Nina sa pripojila k nemu.
„Prestrelka,“ poznamenal. „Poďme na palubu.“
Oboplával predok, našiel visiace lano, vytiahol sa na palubu a potom pomohol hore aj Nine.
Na palube uvideli akési tmavočervené fľaky a pri kormidelníckej búdke bolo fľakov viac.
„To je krv,“ povedal Harry. „Zdá sa, že posádku zlikvidovali. Pozriem do kabíny. Ty radšej ostaň tu.“
„Chcem to vidieť.“
Obrátil sa a zahľadel sa na ňu.
„Nie si veľmi citlivá, čo?“
Oči sa jej zúžili.
„Ako to myslíš?“
„Tak ako som povedal; že nie si veľmi citlivá.“
Netrpezlivo pokrčila plecom.
„Krv ma nevyľaká, ak si myslel na to.“ Začala vyliezať z kormidelníckej búdky, ale on ju schmatol za ruku, vtiahol ju nazad a sadol si na lavičku.
„Počkaj chvíľu, Nina. Chcem sa s tebou pozhovárať.“ „Pozhovárať sa môžeme aj na slnku... neskôr. Chcem zistiť, čo je v kabíne.“
„Ty to nevieš? Povedz mi, Nina, prizerala si sa, keď Solo a Cortez držali Holohlavému Riccardovi nohu v ohni?“
Zmeravela. V očiach sa jej na okamih zablysol zlovestný náznak, ale ihneď sa stratil.
„Čo to táraš?“
„Ty vieš,“ odvetil Harry pokojne. „Pri mučení Holohlavý Solovi prezradil, že tento čln je tu uväznený, nie je tak?“
„Do toho ťa nič, Harry, nemyslíš?“ Hlas mala tvrdý a chladný.
„Nič by ma do toho nebolo, keby si ma do toho nebola zatiahla,“ povedal Harry. Vytiahol si z plaviek škatuľku z umelej hmoty, v ktorej mal cigarety a zapaľovač. Ponúkol ju.
Zaváhala, potom pokrčila plecom, vzala si cigaretu a dala si ju zapáliť. Oprela sa o kormidlo a s cigaretou v ústach ho pozorovala.
„Nechceš mi o tom porozprávať, Nina?“
„Nemám čo.“
„Keď Randy telefonoval Solovi, že natrafil na mňa, že som skúsený plavec a že ideme do Paradise City po hlavnej ceste číslo jedna, Solo rýchlo pohol rozumom, však?“
„Neviem, o čom to hovoríš,“ povedala Nina s očami ako kúsky ľadu.
„Ale áno, vieš,“ Harry si mocne potiahol z cigarety. „Nastavili ste ma so Solom namiesto seba ako návnadu, čo? To si bola ty v tých okuliaroch proti oslepeniu, s bielym šálom a s historkou o tom, že vezieš príves do Miami, to ty si mne a Randymu zavesila na krk Holohlavého telo. Tá tvoja maškaráda je ešte vždy v skrinke na Solovom člne. Mala si sa toho zbaviť. To bola od teba nedbalosť. Oddala si sa mi, pretože to bol najľahší spôsob, aký si si vedela vymyslieť, aby som ťa dopravil do tejto jaskyne. Tak je to, nemám pravdu?“
„Páčilo sa mi, ako si sa so mnou miloval, Harry.‘‘Výrečne pohla telom. „Nebuď taký podozrievavý, čo keby sme sa teraz pomilovali?“
Hairy odhodil cigaretu do vody, vyliezol z kormidelníckej búdky a vykročil po palube ku kabíne. Po chvíli váhania pustila sa za ním aj ona.
Rozrazil dostrieľané dvere kabíny a nazrel do polotmy. Chvíľu trvalo, kým si jeho oči privykli na šero, potom na jednom lôžku uvidel štyri drevené debny tridsaťpäť centimetrov krát pol metra. Zišiel niekoľkými schodmi dolu do kabíny a preskúmal debny. Boli previazané lanom. Keď z opasku vytiahol nôž, Nina rýchlo povedala: „Neotváraj ich, Harry. Takto zabalené sú vodotesné. Môžeme ich vyplaviť.“
„Tak ty si vedela, že tie debny sú tu?“
„Áno, vedela som to.“
„Holohlavý ti to prezradil?“
Ruky sa jej zovreli do pästí.
„Áno.“
„Čo je v nich?“
„Peniaze.“
„Koľko?“
„Neviem... veľa.“ Nadvihla si plné prsia a upravila si podprsenku. „Nemaj strach, Harry. Solo sa s tebou o ne podelí.“
„Naozaj? To je od neho pekné.“
Harry zdvihol jednu z debien. Bola ťažká.
„Tieto nebudú plávať.“
Ukázala prstom na skriňu.
„Tam sú záchranné vesty. Na každú môžeme jednu pripevniť a potom ich môžeme vyplaviť. Na spiatočnej ceste ideme po prúde.“
Harry sa usmial.
„Ty si si naozaj dôkladne premyslela túto operáciu, však, Nina?“
„Dobre teda, premyslela som si ju!“ Opäť sa pokúšala skryť netrpezlivosť. „Dajme sa do toho, Harry.“
„Počkaj chvíľku. Je tu ešte jedna otázka, ktorú by som ti rád položil.“ Prikročil tesne k nej. „Kto je naším spolucestujúcim v tej zatvorenej kabíne, Nina? Solo alebo Cortez?“
Solo bol vo svojej kancelárii, keď vošiel Joe s vyvalenými očami. „Šéf, sú tu poliši.“
Pre Sóla to nebolo nijaké prekvapenie. Prekvapilo ho iba, že neprišli už skôr. Namiesto toho, aby strávil nedeľné predpoludnie v posteli ako zvyčajne, vstal skoro a teraz už hodinu na nich čakal.
Nerobil si starosti. Bol si istý, že Lepski nevie, kto ho knokautoval. Solo sa k nemu prikradol ako duch. Vedel, že Lepski je priveľmi zamestnaný Cortezom, aby mal čo len najmenšie podozrenie. Napriek tomu si uvedomoval, že ho čaká vyšetrovanie a nepríjemné otázky o Cortezovi.
„Uveď ich dnu, Joe,“ povedal vstávajúc.
Keď Beigler a Lepski zastali vo dverách, Joe ich obišiel a ponáhľal i sa preč. Solo sa bodro usmieval.
„Nech sa páči ďalej, páni,“ povedal. „Ach, pán Lepski! Ako sa máte dnes ráno? Veľmi ma mrzí ten včerajšok. Poslal som svojho človeka, aby vás odprevadil domov... veľmi ľutujem.“
„To vám verím,“ povedal Lepski, vchádzajúc do kancelárie. Beigler ostal pri dverách. Súhlasil, aby rozhovor viedol Lepski. „A budete ľutovať ešte oveľa viac, Solo.“
Solovi sa úsmev na tvári trochu scvrkol.
„Nuž, pán Lepski, vy viete, že to nebola moja chyba. Viete, čestne, dali ste si len kvapku..
„Držte hubu!“ zavrčal Lepski. „Sadnite si!“
Pri pohľade na zúrivý výraz v Lepského očiach Solo si trochu znepokojený sadol.
„Kde je Harry Mitchell?“ opýtal sa Lepski.
Solo zažmurkal. Toto nečakal.
„Mitchell? Možno vo svojej chatke... Možno sa kúpe... neviem. Dnes má voľno.“
„Ja som počul, že Mitchell je s vašou dcérou na ostrove Sheldon,“ poznamenal Lepski.
Solo sa pomrvil a oči sa mu zahmlili.
„To nie je pravda. Neviem, kto vám to nahovoril, pán Lepski, ale Nina chodí na Sheldon iba sama. Pretože je z času na čas rada sama na tom ostrove, dovoľujem jej vziať si môj čln.“
„Tvrdíte mi, že Mitchell s ňou teraz nie je na ostrove?“
„Pravdaže nie je!“
„Ale vaša dcéra hej?“
„Ano... vzala si čln.“
„Prečo ste si taký istý, že Mitchell nie je s ňou, Solo?“
„Videl som ju, keď odchádzala. Bola sama. Nevzala by ta Mitchella ani nikoho iného na vlastnú päsť. Nina je dobré dievča!“
Lepski sa zlomyseľne uškrnul.
„Ste si tým istý, Solo?“
Solovi vbehla krv do tváre.
„Dávajte si pozor na ústa, pán Lepski! Nechcem počuť ani slovka proti svojej dcére! Proti mne... v poriadku, ale proti nej... to nie!“ „Dobre. Nič som nepovedal, Solo. Tak si nemusíme robiť starosti, čo?“
„Čo tým chcete povedať? Robiť si starosti... s čím, há?“
„Robili sme si starosti kvôli vašej dcére, Solo,“ povedal Lepski. „Dopočuli sme sa, že si vyšla s Mitchellom na Sheldon, a znelo to ako spoľahlivá informácia, ale keď vy viete naisto, že nie je s ňou, potom si nemusíme robiť starosti, nie? Nemuseli sme sa sem hnať so štyrmi našimi chlapcami. Mohli sme ostať doma.“
Solo zovrel veľké päste.
„Nerozumiem... prečo by ste si mali robiť starosti?“
Lepski sa obrátil k Beiglerovi.
„Myslíte, že by sme mu to mali povedať?“
Beigler ľahostajne pokrčil plecom.
„Nechápem, prečo by sme mali,“ odvetil. „Ak tam Mitchell nie je s jeho dcérou, nie je ho nič do toho, nemyslíte?“
„Áno,’ to je fakt,“ prikývol Lepski. „Nič ho do toho nie je.“
„Hej, čo toto všetko znamená? O čo vlastne ide?“ spýtal sa Solo a pritom trieskal päsťou do stola.
„Ale pravdaže, ak klame a Mitchell je tam s ňou, mohlo by to byť pre dievča nebezpečné,“ pokračoval Lepski, nevšímajúc si Sóla.
„Tomu to pridobre zapína, aby nám klamal,“ utrúsil Beigler a zahľadel sa na Sóla. „Však, Solo?“
Solo vytiahol vreckovku a utrel si upotenú tvár.
„Nerozumiem, seržant. Ja... ja...“
„Strácame čas,“ vyštekol Lepski. „Kde je Mitchellova chatka?“
„Prečo ho hľadáte?“ opýtal sa Solo.
„Čo o ňom viete, Solo?“
„Ja? Nič... je to dobrý plavec... fajn chlapec... ja...“
„Odkiaľ viete, že je fajn chlapec?“
Solo si oblizol suché pery.
„On... má príjemné vystupovanie a... čo s ním má byť?“ „Nikde ste sa naňho nevypytovali, predtým ako ste ho najali?“ Solo zmeravel.
„Nie. Vypytovať sa? Načo?“
„Chcete povedať, že ste ho zamestnali ako plavčíka a vôbec ste sa o ňom neinformovali?“ spýtal sa Lepski prekvapene. „Plavčík' učí plávať, nie?“
„Iste... prečo nie? Je niečo zlé na tom, ak sa vyučuje plávanie?“ „Mitchell dával hodiny plávania, hej?“
„Áno.“
„Mladým žabkám, hej? Bavil sa s nimi v mori, hej?“
„Dával im hodiny plávania.“ Solov hlas bol teraz chrapľavý. „Ak je nejaký chlap v poriadku, potom je to dobré, ale ak nie je v poriadku, je to nebezpečné, nie?“ povedal Lepski. „Zvrátený chlap siaha rukami, kam by nemal, Solo. Nemusím vám to hovoriť. Dievčatá si nemôžu sťažovať. Môže to byť náhoda, ale ruky tam siahnu, nie?“
„Ale Harry nie je taký!“
„Nie je? Ako to viete? Neinformovali ste sa.“
Solo sa zdvihol. Vyzeral ako býk s banderilami v šiji.
„Ôb mi to tu vykladáte?“
Lepski vytiahol peňaženku, vybral z nej telex a pustil ho na písací stôl.
„Washington tvrdí, že seržant Harry Mitchell, tretí výsadkársky pluk, prvá stotina, padol v boji druhého apríla tisícdeväťstošesťdesiatsedem. Prečítajte si to sám. Je to úradné, rovno z Washingtonu, kde sa nemýlia.“
Beigler zakašlal a skryl úškrn tým, že si zapálil cigaretu.
Solo trasľavou rukou zdvihol pásku, prečítal si správu a zahľadel sa na Lepského.
„Odkiaľ viete, že váš plavčík je Mitchell?“
Solo cúvol.
„Ak nie je Mitchell... kto je to potom?“
„Tak, Solo, konečne sa začínate správať inteligentne.“ Lepski sa odmlčal, zapálil si cigaretu a pritom hľadel na Sóla tvrdými policajtskými očami. „Hej... to je správna otázka. Kto to je? Možno, keby ste sa boli o ňom informovali, nekládli by ste teraz túto otázku. Počuli ste niekedy o Daveovi Donahueovi?“
Solo zmätene potriasol hlavou.
„Nepočuli, čo? Nečítate noviny? A počuli ste už o bostonskom škrtičovi?“
Solo otvoril ústa.
„Áno... ale..
„Nuž, on je Donahue: sexuálny vrah. Pred tromi týždňami ušiel zo Sherwinovho ústavu pre choromyseľných s kriminálnickými sklonmi. V tlači sa o tom dopodrobna písalo, ale vy ste napokon priveľmi zamestnaný vedením tohto podniku, a tak nečítate noviny, však, Solo? Noviny uverejnili jeho popis. Donahue je vysoký chlap, plavovlasý, bledomodré oči, zle zrastený zlomený nos, asi tridsaťročný. Voľakedy bol profesionálnym boxerom. Bol aj plavcom: vyhral bronzovú medailu v skokoch do vody.“
Solovi sa podlomili nohy. Zahmatkal po stoličke a klesol na ňu.
„To je Mitchell.“
„Nie, Mitchell to nie je. Washington tvrdý že Mitchell je mŕtvy. To je Dave Donahue, nebezpečný a prefíkaný sexuálny maniak. Zabil už tri dievčatá. Načisto mu kvapká na karbid, a keď sa mu podarí dostať nejaké dievča, poriadne to s ňou rozkrúti. Keď je s ňou hotový, rozreže ju.“
Solo sa pozviechal na nohy, pot mu cícerkom stekal z tváre. Vrhol sa cez kanceláriu k dverám. Lepski i Beigler sa pokúsili zastaviť ho, ale bolo to, akoby chceli zastaviť útočiaceho býka. Odsotil ich a vyrútil sa von, kde čakali štyria najmocnejší a najtvrdší členovia Beiglerovej hliadky.
Dostali ho naspäť do kancelárie, ale najprv ho museli napoly utícť obuškami. Hodili ho na stoličku a zadychčané cúvli.
Lepski žmurkol na Beiglera, potom si stal pred Sóla, ktorý si držal hlavu v rukách a duto vzlykal.
„Prečo takéto vzrušovanie, Soló?“ opýtal sa Lepski. „čo nám to tu dočerta chcete hrať?“
Solo zdvihol hlavu a kalným pohľadom zízal na štyroch policajtov. Potom začal zalamovať rukami.
„Nechajte ma ísť za mojou malou, pán Lepski,“ prosil. „Je s Mitchellom... bol som taký hlúpy, že som vám klamal. Pustite ma za ňou.“
„Ako sa dostanete na Sheldon, Solo... poplávate?“
„Zoženiem čln... ja...“ Solo sa zarazil, uvedomil si, že by to chvíľu trvalo, kým by našiel dosť veľký čln, aby sa na ňom dostal na Sheldon.
„My máme čln, Solo,“ povedal Lepski. „Chcete sa zviezť s nami?“
Solo sa neisto postavil. V hlave mal pocit, akoby mu každú chvíľu mala vybuchnúť.
„Na čo čakáme? Ten pankhart ju už aj tak mohol zabiť! Na čo čakáme?“
„Nezveziete sa s nami, kým nezaspievate, Solo,“ poznamenal Lepski a vyčaril svoj zlomyseľný úsmev. „Myslím to vážne. Chcem počuť celú tú historku okolo Holohlavého. Chcem vedieť, kde je Cortez a akú má v tejto zostave úlohu.“
Solo sa doňho zabodával očami.
„Ja o Holohlavom nič neviem! Už som vám to povedal!“
„To je veľmi zlé.“ Beigler sa obrátil k Lepskému. „Čo tak dať si trochu kávy? Toto je predsa reštaurácia, nie?“
„Dobrý nápad.“ Lepski sa obrátil k jednému z policajtov. „Zožeňte nám nejakú kávu. Možno tu strávime celé predpoludnie.“
„Strácame čas!“ kričal Solo celý bez seba. „Možno ju zabije!“
„Nuž, ak ju zabije, bude to iba vaša vina,“ ozval sa Lepski. „Nepohnete sa odtiaľto, kým nezaspievate, Solo, tak sa dočerta rozhodnite!“
Solo sa zvíjal v bezmocnom hneve.
„Chcete ma dostať“ reval a trieskal obrovskými päsťami do stola. „Neverím, že Mitchell je Donahue! Klamete!“
„Washington tvrdí, že Mitchell umrel v šesťdesiatom siedmom,“ povedal Lepski otrávene. „Možno váš barman číta noviny.“ Obrátil sa k jednému z členov hliadky. „Priveďte barmana, Alex.“
O chvíľu vošiel Joe, upotený a gúľajúci očami.
„Ako sa voláte?“ opýtal sa Lepski.
„Joe Small, šéf.“
„V poriadku, Joe, počuli ste niekedy o Daveovi Donahueovi?“
Joe otvoril ústa.
„Počuli ste, či nie?“ vyštekol Lepski.
„Neni to ten chlapík, čo zabíjal tie pipky?“
Lepski sa usmial, naklonil sa dopredu a poklepal Joea po pleci.
„Tak je. Čítali ste o ňom v novinách. Spomínate si: je to vysoký, plavovlasý chlap, hej?“
„Hej, šéf. Boxer.“
„Tak je. V poriadku, Joe, zmiznite.“
Keď Joe odišiel, Lepski sa zahľadel na Sóla, ktorý vyzeral o desať rokov starší. Jeho tvár mala farbu studeného baranieho loja.
„Ste spokojný, Solo? Chcete si to rozmyslieť? Ten chlap to síce robí pomaly, ale sú tam vonku už nejaký čas. Ešte vždy je nádej, ak sa poponáhľate.“
„Porozprávam vám o tom v člne,“ odvetil Solo chrapľavo a zdvihol sa.
„V poriadku,“ súhlasil Lepski. „Poďte, chlapi, ideme.“
Kým sa policajný čln rútil k ostrovu Sheldon, Solo sedel v kabíne a hovoril.
„Pán Carlos chcel priviezť veľký náklad cigár z Kuby,“ rozprával obom detektívom. „Bol to jeho majetok, ale bol tu ten zákaz na cigary Havana — chápete, v cigarách sú veľké peniaze: každý sa za nimi zháňa — tak si naplánoval, že ich sem prepašuje. Najal si Holohlavého Riccarda, aby dohodol obchod, a dal mu peniaze, aby vyplatil ľudí, ktorí mu pomôžu, a doviezol cigary sem. Bolo v tom tristotisíc dolárov. Cortez, ktorý pracuje pre pani Carlosovú, si náhodou tento rozhovor vypočul. Prišiel za mnou, lebo ja mám čln. Nuž, ja som si pomyslel, že bude v národnom záujme zmocniť sa Holohlavého člna, keď sa vydá na cestu. Tie peniaze som chcel, len čo ich dostanem, odovzdať colným úradom.“
„To určite,“ utrúsil Lepski so zlomyseľným úsmevom. „A čo sa stalo ďalej?“
„S Cortezom sme si pri Sheldone počkali na Holohlavého čln. Bolo tma ani v rohu a namiesto toho, aby Holohlavý zastavil, pokúsil sa utiecť. Corteza to trochu otrávilo. Mal pri sebe samopal, tak došlo k menšej prestrelke.“ Solo s nádejou pozrel na Beiglera, ktorý si to všetko zaznačoval do zápisníka. „Nechcel som nijakú prestrelku, chápete. Myslel som si, že Holohlavý sa vzdá a nebudú nijaké nepríjemnosti. V tme sa mu podarilo uniknúť, ale čln bol poriadne doriadený, a keď sme premárnili kopu času tým, že sme ho hfadali, usúdili šme, že sa potopil a že sme mali smolu.“ Solo si oblizol pery, zaváhal a potom pokračoval. „O dva mesiace vošiel Holohlavý do reštaurácie. Keď som ho uvidel, vyrazilo mi dych, lebo som si myslel, že sa utopil. Chcel si od mňa požičať čln. Podľa toho, ako so mnou hovoril, som uhádol, že nemá ani potuchy o tom, že to ja som sa pokúsil pripraviť ho o pašované peniaze. Nuž, nemienil som mu požičať svoj čln, ale poradil som mu, aby si ho šiel zohnať do Vero Beach. Len čo odišiel, zavolal som Corteza a dohovorili sme sa, že sa stretneme vo Vero Beach. My s Ninou sme ta zašli mojím autom a našli sme Holohlavého. Cortez prišiel v aute pani Carlosovej, pretože jeho nie je také dobré.“ Solo znovu zaváhal. „No, Cortez na to šiel tvrdo. Donútil Holohlavého, aby nám rozpovedal, čo sa stalo s jeho člnom.“
„Chcete povedať, že Cortez strčil Holohlavému nohu do ohňa a podržal mu ju tam?“
Solo si opakom ruky utrel upotenú tvár.
„Presne to urobil, ale chcem, aby ste chápali, pán Lepski, že mne sa to nepáčilo.“
„A stavím sa, že sa to nepáčilo ani Holohlavému.“
„Nie, asi nie. Veci sa majú tak, pán Lepski, že dostal srdcový záchvat či čo. Tak či tak, umrel a ostal nám na krku.“ Solo s nádejou hľadel na Lepského. „Chápte, nemal som ani potuchy, že nám niečo také vyvedie.“
Lepski pokrútil hlavou.
„To bolo nepríjemné.“
„Tak je, pán Lepski. Veľmi ma to mrzí. Bol to starý priateľ. Mrzí ma to.“
„Ale vy ste ho donútili, aby vám prezradil, čo sa stalo s člnom, predtým ako dostal ten srdcový záchvat?“

„Áno. Povedal nám to. Keď to Cortez spustil, skolil celú Holohlavého posádku a Holohlavý sa ujal kormidla a zamieril k Sheldonu. Bola tma, tak sme ho nevideli. Nejako sa mu podarilo dostať cez Lievik do modrej jaskyne. Mal práve vhodný odliv. Keď už bol v jaskyni, rozhodol sa, že sa tam ukryje, kým nás hľadanie neunaví. Ale nevedel o prílive, a keď sa chystal odísť, zistil, že je v pasci. Ostal tam teda tri týždne, kým mu nezačalo dochádzať jedlo, a vtedy sa odhodlal na zúfalý krok. Dal si záchranný pás, ťahal za sebou gumený čln, nechal sa vyniesť vodou cez tunel a vesloval na pevninu. Zašiel za Carlosom a povedal mu, čo sa stalo. Carlos vedel o Lieviku a vedel, že odliv bude vhodný dvadsiateho siedmeho tohto mesiaca. Prikázal Holohlavému, aby zohnal iný čln, aby na ňom dvadsiateho siedmeho išiel do Lievika po peniaze v uviaznutom člne. Nuž, keď sme sa dozvedeli, že Carlos čaká svoje peniaze dvadsiateho siedmeho, museli sme rýchlo konať. Práve keď sme premýšľali, ako sa dostať do jaskyne pred dvadsiatym siedmym, zatelefonoval mi Randy Roache a povedal mi o tom Mitchellovi, či ako sa volá. Tvrdil o ňom, že je olympijský plavec. Nina usúdila, že skutočne prvotriedny plavec by sa mohol dostať do'jaskyne a vyniesť z nej peniaze. Ak vie naozaj tak dobre plávať, molŕol by aj jej pomôcť dostať sa cez tunel, aby sa mohla ubezpečiť, že nás neoklame. Tak sme dostali nápad, že hodíme Holohlavého na krk tomuto chlapíkovi, aby sme ho držali v šachu, keby nechcel spolupracovať. Požičali sme si príves, Nina použila Holohlavého auto a plán nám skvelo vyšiel.“ Solo sa obrátil a s obavami pozrel na ostrov, ktorý bol už na dohľad. „Nemôže tento prekliaty čln ísť rýchlejšie?“
Beigler podal svoj zápisník Solovi.
„Signujte každú stranu a podpíšte poslednú, Solo,“ povedal. „Ideme tak rýchlo, ako sa len dá.“
Solo urobil, ako mu prikázali, a vôbec sa nenamáhal prečítať si, čo Beigler písal.
Lepski dal znamenie jednému z členoy hliadky, ktorý pokojne vytiahol obušok a začal sa s ním pohrávať.
„A teraz si môžete dať pohov, Solo,“ povedal Lepski. Harry Mitchel ožil. Vytiahol z náprsnej tašky druhý telex a podal ho Solo vi.
Solo sa so zúrivým revom vyrútil na Lepského, ale obušok zúrivosťou sa zahľadel na Lepského, ktorý sa uškŕňal.
„Udreli ste ma, Solo, tak som vám to vrátil. Nikdy neudrite poliša, je to zlá medicína.“
Solo sa so zúrivým revom vyrútil na Lepského, ale obušok namierený s vedeckou presnosťou mu dopadol na lebku a Solo sa vystrel na dlážke kabíny.
„Spolucestujúci? Nechápem, čo tým myslíš,“ povedala Nina a cúvla.
„Zišlo mi na um, že v tej zatvorenej kabíne mohol byť buď Solo, alebo Cortez,“ odvetil Harry.
„Nikto tam nebol! Strácame čas! Vynesme radšej tieto debny na palubu!“
Harry sa na ňu zahľadel, potom mykol plecom. Vynášal debny jednu za druhou von z kabíny a ukladal ich do radu na palube. Nina vyšla hore so štyrmi záchrannými vestami. Za chvíľku obkrútili vesty okolo debien a pevne ich k nim priviazali. Potom Harry našiel dlhé lano a debny ním pospájal.
Pomohol Nine navliecť si potápačský výstroj, potom si obliekol svoj a prehodil debny cez palubu. So šplechotom dopadli do vody, vesty ich dosť nadnášali, takže plávali na hladine.
Pozrel na Ninu, ktorá prikývla, a obaja skočili z člna. Harry chytil voľný koniec lana a začal ťahať štyri debny za sebou k ústiu tunela.
Nina plávala vedľa neho. Došli k ústiu a vplávali do tunela. Silný prúd ich strhol dopredu. Nina sa chytila jednej z debien a zavesila sa na ňu, kým voda do nej udierala a unášala ju tmou.
Prvým znamením, ktoré Fernanda Corteza upozornilo, že operácia sa skončila, boli štyri drevené debny v záchranných vestách, ktoré vyplávali z ústia tunela.
Ležal za skalou na terase, kde Harry nechal svoju tašku. Pušku držal v tučných, upotených rukách s pažbou pevne opretou o plece. Hledáčikom zamieril na debny blížiace sa k nemu a s prstom na kohútiku čakal.
So Solom a Ninou sa dohodli, že len čo sa Harry zjaví pri východe z tunela, Cortez ho zastrelí. Harry si svoju úlohu vykonal, jeho užitočnú spoluprácu mala ukončiť guľka. Nina mala podľa plánu priplávať s debnami ku Cortezovej skrýši, vrátiť sa k člnu a prejsť na ňom okolo ostrova k lagúne. Cortez naloží debny na čln a vrátia sa na pevninu. Cortez dostane svoj podiel, zaplatí Solovi toľko, koľko je hoden jeho čln, a odplaví sa na Yucatan: dlhý výlet, ale v Solovom člne a v tomto ročnom období bezpečný.
Solo, ktorý vždy šípil zradu, nebol spokojný s týmto plánom, čo ak Cortezovi zíde na um nevrátiť sa na pevninu, dôvodil Nine, keď Cortez už odišiel, čo ak ju zabije tak ako Harryho a zhrabne všetky peniaze? Nina mu to vyhovorila. Upokojila ho, že Cortez je do nej zaľúbený. Keď Solovi stmavla tvár hnevom, ubezpečila ho, že keby bol Cortez jediným živým mužom na svete, aj tak by jej ani na um nezišlo vydať sa zaňho. ,,Za tú tučnú, hlúpu sviňu?“ povedala a posmešne sa zasmiala, ale zdôraznila, že jeho zaľúbenosť jej zaručuje bezpečnosť. Prezradila Solovi, že Cojtezovi už naznačila, že keď sa podelia, pôjde s ním na Yucatan, a Cortez si robí nádeje. Opäť sa zasmiala. „Prenechám ti ho, ocko, aby si s ním urobil poriadok, keď sa dozvie, že s ním nepôjdem.“ Zahrala to tak dobre, že Solo sa dal presvedčiť. Jej hra bola dobrá, lebo ju tvorili polopravdy. Do Corteza naozaj bola zaľúbená a obaja chceli rovno zo Sheldonu zdúchnuť na Yucatan aj s peniazmi. V tom tučnom, surovom Mexičanovi bolo' niečo, čo vedelo Nine rozprúdiť krv. Myšlienka, že ujde spod Solovho dozoru a že bude žiť s Cortezom v Mexico City a užívať si z tristotisíc dolárov, opájala Nmu ako víno. Nevedela však, že Cortez má už tučnú, mrzkú ženu a tri tučné, mrzké deti v Taxcu. Cortez vôbec nemal v úmysle oženiť sa s Ninou. Chcel si s ňou užiť, kým z peňazí nezačne ubúdať, a potom sa pokojne stratiť.
Ako Cortez poškuľoval na hlaveň pušky, obočie sa mu stiahlo do utrápenej grimasy.
Priamo pod sebou videl plávať štyri debny, ale kde je Mitchell? Potom si spomenul, že Mitchell má kyslíkovú bombu. Cortez si povedal, že Mitchell sa už každú chvíľu musí zjaviť na hladine, a keď sa niekoľko metrov od debien vynorila z vody hlava, rýchlo zacielil a potiahol kohútik. V zlomku sekundy, tesne predtým ako puška vystrelila, si uvedomil, že cieli na Nininu hlavu. Videl, ako sa Nina napoly vymrštila z vody a rozhodila ruky. Na maske, ktorú mala na tvári, sa zjavila krv, potom pozoroval, ako bezvládne padá na chrbát, vznáša sa na vode a krv okolo nej vytvára tmavý kruh.
Cortez na dlhú chvíľu znehybnel, potom začal hlasno a mrzko nadávať. Horúčkovito skúmal hladinu lagúny, hľadajúc Harryho, ale nevidel ho. Pozrel dolu na plávajúce debny ďaleko mimo jeho dosahu. Povedal si, že sa bude musieť vrátiť k člnu a prísť na ňom k lagúne. Ale kde je ten prekliaty Mitchell?
Vystrel sa.
„Stojte a odhoďte zbraň!“
Pozrel cez plece, divoko zavrčal a pery mu obnažili zuby.
Stál nad ním Lepski a kúsok vzadu Beigler. Obaja mali v rukách zbrane.
So zúfalstvom lapeného zvera Cortez mykol puškou a zároveň strieľal okolo seba. Lepského guľka ho trafila medzi oči. Padol dozadu a zrútil sa do mora.
„To znamená, že treba vyloviť dvoch,“ poznamenal Lepski znechutene. „Tak, kde máme Mitchella?“
Harry toto všetko pozoroval z druhej strany lagúny ukrytý v tmavom tieni. Teraz usúdil, že je načase ísť. Ticho sa ponoril, vyplával z lagúny a vracal sa k Solovmu člnu.
Beigler prikázal štyrom členom hliadky, aby sa vyzliekli a privliekli telá a debny ku skalnej stene, odkiaľ ich možno vytiahnuť.
Kým sa členovia hliadky vyzliekali, Lepski ďalej skúmal hladinu lagúny.
„Myslíte si, že je ešte vždy v jaskyni, seržant?“ opýtal sa.
„Kto má byť ešte vždy v jaskyni?“ opýtal sa Beigler.
Lepski naňho vypleštil oči.
„Predsa Mitchell, preboha!“
„Odkiaľ to mám vedieť?“ povedal Beigler ľahostajne, „čo keby ste sa spustili do vody a niečo robili namiesto toho, že tu poskakujete, akoby sa vám chcelo cikať?“
Lepski zareagoval, akoby sa bol dotkol horúceho železa.
„Kto... ja? Ja sa ta mám spustiť! A čo ak Mitchell ubzikne?“
„Počuli ste ma!“ zavrčal Beigler. „Spustite sa ta!“
O tridsať minút neskôr a iba s veľkými ťažkosťami vytiahli telá Niny a Corteza na skalnú terasu. Potom začali loviť debny.
Ako Lepski klial a zápasil s jednou z debien, začul zvuk štartujúceho motora.
„To je Solov čln, seržant,“ zvrieskol, nechal debnu, priplával k brehu a vyliezol na skalnú terasu.
„Mitchell uniká!“
„Prekáža vám to?“ opýtal sa Beigler. „Nespomínam si, že by som vám bol prikázal prerušiť operáciu.“
„Ale veď uniká!“ kričal Lepski celý bez seba.
Beigler ho pozoroval.
„Naozaj? Vôbec nevieme, či tu bol. Máme na to len Solovo slovo, a ten je známy klamár. Celkom iste nevieme ani to, či Mitchell nepadol v boji.“
Lepski začal niečo hovoriť, ale výraz Beiglerových očí ho zarazil.
„Ja tomu nerozumiem, seržant,“ povedal v Rozpakoch.
„Pozerajte na to takto, Tom. Vy a ja máme z pekla šťastie, že sme nemuseli slúžiť vo Vietname,“ povedal Beigler. „Môj mladší brat tam padol. Každý chlap, ktorý si v tom pekle odkrútil svoje tri roky, zaslúži si nový štart. Mitchell je v každom prípade čistý. Keď ho zbalíme, ide do chládku, až kým súd nerozhodne, že je čistý. To mu pokazí prázdniny.“ Beigler zaškúlil na Lepského. „Chcete mu pokaziť prázdniny?“
Lepski už nepočul hučanie motora. Uškrnul sa a pokrčil plecom.
„Myslím, že nie,“ pripustil. „Nedíval som sa na to z tohto uhla.“
„Preto nikdy nebudete seržantom,“ nadhodil Beigler s potmehúdskym zadosťučinením. „čo keby ste tú svoju lenivú zdochlinu ponorili nazad do mora a vytiahli tie debny?“
Zapadajúce slnko vrhalo dlhé tiene, keď Harry Mitchell prišiel k reštaurácii Zastav a jedz asi pätnásť míľ na sever od Vero Beach pri hlavnej ceste číslo 1. Solov čln nechal pri Dominicovej reštaurácii. Potom vošiel do svojej chatky a začal si zhľadúvať veci. Keď sa balil, počul, ako Manuel vo vedľajšej chatke chrápe. Nad budovami reštaurácie viselo ticho. Pláž vyzerala prázdna a pustá. Zastal, aby sa posledný raz poobzeral, potom zašiel k Randyho chatke, otvoril dvere a nazrel do prázdnej izby. Spokojne prikývol. Tak Randy 1 predsa poslúchol jeho radu... odišiel.
Potom sa vydal na cestu.
Išiel celý deň, chcelo sa mu ísť peši, ani sa len nepokúsil zastaviť nejaké auto. Bola nedeľa a kamióny odpočívali. Bol zvedavý, či po ňom nevyhlásili pátranie. Zažil toho priveľa, aby mu na tom záležalo, bolo to, ako keď sa človek díva silným ďalekohľadom. Videl zomrieť Ninu a uhádol, že Cortez sa pomýlil. Potom videl umrieť Corteza, a tým sa mu dostalo zadosťučinenia. T úžil po troche slnka a morského vzduchu, a to aj dosiahol. To teda boli prázdniny!
Keď sa dostal k reštaurácii, bol už hladný. Bolo štvrť na osem. Celý deň šiel rovnomerným krokom a teraz bol unavený.
Keď sa blížil ku vchodu reštaurácie, na jedinom obsadenom mieste parkoviska uvidel zaprášený modrý Chevrolet. Vyčerpaný vyšiel hore schodmi, sotil do dverí a vošiel do jasne osvetlenej štvoruhojníkovej miestnosti s barom a asi štyridsiatimi neobsadenými stolmi; dvaja .čierni čašníci sa medzi nimi ponevierali so strateným výrazom ľudí, ktorí nemajú čo robiť.
Pri bare sedel s pohárom whisky a ľadu v ruke nízky, tučný muž s Červenou dobromyseľnou tvárou kypiacou zdravím a plešivejúcou hlavou. Mal na sebe sviatočný oblek, ktorý navidomoči potreboval hladidlo.
Keď Harry pristúpil k baru, tučniak naňho pozrel a kývol mu. Hnedými očami prebehol po Harrym skúmavým pohľadom člove-
ka, ktorý rád zvažuje ľudí, aby si vedel vybrať čo najlepší prístup k nim.
„Nazdar!“ pozdravil tučniak s úsmevom. „Dave Harkness. Porušujem pravidlo... pijem sám. Zachráňte ma!“ Úsmev sa mu ; rozšíril. „Dovoľte, aby som vám zaplatil pohárik.“
„Harry Mitchell.“ Harry sa oprel o bar. „Ďakujem, pivo, í prosím.“ i
Harkness kývol čiernemu barmanovi.
„Vyzerá to tu dosť bez života,“ povedal. „Budete jesť?“
„Áno.“
„Môžeme si teda spojiť chute. To je druhá vec, čo nemám rád... jesť sám.“
„Iste.“
Dostali pivo a Harry sa napil. Vzdychol si, zapálil si cigaretu, ale Harknessa neponúkol, lebo ten fajčil cigaru. Poprosil o jedálny j lístok.
Harkness sa nahol dopredu a čítal ho spolu s ním. Rozhodli sa pre kura.
„Práve ste sa vrátili z armády,“ konštatoval Harkness.
„Zdá sa, že to na mne každý vidí.“
„Nie je to až také zlé. Na prázdninách?“
„Po nich. Idem do New Yorku.“
„Naozaj?“ Harkness opäť Harryho zamyslené skúmal. „Ja som vo veľkoobchode s ovocím. Pracujem v tom už dvadsať rokov.“ Presťahovali sa k stolu a objednali si pivo. Harkness hovoril o tom i onom. Pýtal sa aj na Vietnam, ale keď videl, že Harryho táto téma otravuje, obrátil reč na rasové problémy a na nové dane.
Až keď dojedli a zaplatili účty, Harkness navrhol: „Idem až do New Yorku. Nechcete sa so mnou zviezť?“
Harry potriasol hlavou.
„Ďakujem, ale chcem sa zastaviť v Yellow Acres. Rád by som tam navštívil priateľov. Sľúbil som, že sa u nich na spiatočnej ceste zastavím.“
„Yellow Acres?“ Harkness sa odmlčal a zapálil si cigaru. „To je moje rodné mesto. Kto sú vaši priatelia? Stavím sa, že ich poznám. ;
V Yellow Acres poznám každého. Pekné mestečko, ak tam nemusíte dlho žiť.“
„Pán Morelli a jeho dcéra,“ odvetil Harry. „Majú tam reštauráciu.“
Harkness sa zamračil. Pozrel na Harryho, ústa sa mu trochu skrivili.
„Vy poznáte Toniho? Ohromný chlapík. Poznáte sa už dlhšie?“
„Ale nie. Zastavil som sa v jeho reštaurácii pred niekoľkými dňami. Boli ku mne s dcérou veľmi milí.“
„Stihlo ich nešťastie.“ Harkness si rukou pošúchal plešinu. „Tôni umrel pred štyrmi dňami. Maria je v nemocnici... popáleniny prvého stupňa.“
Harry zmeravel.
„Čo to hovoríte?“ Hlas mal ostrý.
„Hej... nejakí chuligáni im podpálili reštauráciu. Tôni uviazol vnútri. Márii sa podarilo dostať von, ale počul som, že to s ňou nevyzerá dobre. Dom vyhorel.“
„Čo za chuligáni to boli?“
„Hipíci.“ Harkness potriasol hlavou. „Bolo ich päť. Polícia ich chytila. Už ich nejaký čas hľadala. Smradľaví malí špinavci.“
„Štyria chlapci a dievča?“
Harkness naňho zarazene pozrel.
„Tak je. Jeden so zlomenou rukou. Tvrdili, že si chceli vyrovnať účet.“
Harry zhúžval cigaretu. Chvíľu ticho sedel a Harkness naňho zvedavo pozeral.
„V tomto okrese máme kopu problémov s hipíkmi,“ poznamenal Harkness po chvíli. „V tomto čase už nerád chodím po tejto ceste. Preto mám rád spoločnosť. Ak dostanete defekt, alebo sa vám pokazí auto, môže to byť nebezpečné. Iba nedávno, jednej noci môj starý priateľ Sam Bentz... roky bol vodičom kamióna... dostal defekt. Hipíci naňho natrafili. Je teraz vo väzení, čaká ho obvinenie zo zabitia. Zabil dvoch z nich ešte prv, ako mu zapálili kamión.“
Harry zovrel ruky do pästí.
„Sam Bentz ma zviezol až po Orangeville,“ povedal. „Chcel som sa s ním vrátiť, čo sa vlastne stalo?“
„Nuž, dostal ten defekt, a keď vymieňal koleso, vyrútili sa naňho. Sam slúžil v kórejskej vojne, je to tvrdý chlapík. Mal len kyjak. Tí hipíci boli nadrogovaní až po uši. Dvom rozbil lebku, predtým ako ho zrazili na zem. Dokopali ho, zapálili mu auto, potom zistili, že tí dvaja všiváci sú mŕtvi, tak zmizli. Sam má zlomenú ruku a prišiel o všetky zuby. Teraz je vo väzení. Neostane tam dlho, ale nikdy to už nebude chlap, aký býval.“ Harkness vstal. „Nuž, poďme. Máme pred sebou dlhú nočnú jazdu.“
Keby som bol vedel, že to bude takto, pomyslel si Harry, keď Harkness naštartoval, bol by som ostal v armáde. Doba ľadová... doba kamenná... doba bronzová... a teraz doba násilia. Človek tomu neutečie, zdá sa, že násilie je všade.
Oprel sa dozadu, pozoroval reflektory približujúcich sa áut a v ich svetle videl skupinky hipíkov, ako kývu palcami.
Budúcnosť národa, povedal o nich Sam Bentz.
Pomyslel si na Máriu v nemocnici, na tučného dobromyseľného Morelliho, teraz mŕtveho, na Ninu nadnášanú morskou vodou s hlavou v červenej svätožiare, na Sóla v rukách polície a na Randyho... kde je vlastne Randy?
Harry pokrčil plecom. Siahol po cigarete, kým ho Chevrolet rútiaci sa po hlavnej ceste odvážal do džungle nazývanej New York.
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Chlapca, ktorí sa prišli pozrieť, ako Vessi umrie, stáli zoradení pred barovým pultom. Tvárili sa akoby nič, ale v skutočnosti boli všetci na smrť prestrašení.
Vošiel som do baru vo chvíli, keď alkohol už začal pôsobiť. Len čo ma zbadali, nespokojne si povzdychli.
„Preboha, pozrite, kto jej tu!“ zvolal Barry. „Osmy div sveta osobne.“
Barry Hughson bol dobrý chlapík, ale do mozgu sa mu zamiešalo priveľa otrúb. Objednal som si ražnú a usmial som sa na nich. „Nazdar, chlapci,“ zakýval som im rukou. „Stavím sa, že niektorí z vás náramne skoro zmenia nôtu.“
Môj vtip sa im nepáčil. Obklopili ma a tvárili sa ako tvrdí chlapíci. Hughson ma štuchol ukazovákom do pŕs. To mám teda ohromne rád, keď ma nejaký chlap štuchá do pŕs. Barry bol naliaty, tak som si ho nevšímal.
„Počúvaj, kamarát,“ vykrúcal oči, aby pohľadom zachytil moju tvár, „ten malý podnik je len pre pozvaných. Nemáš ani štipku šance. Buď dobrý chlapček a vypadni.“
Prepláchol som si krk ražnou a ukázal som mu svoju priepustku. „Nie ste tu jediní, chlapci,“ povedal som. „Celý čas budem s vami.“
Hackenschmidt z Glóbu si postrčil klobúk dozadu. „Kam chodíš na tie triky?“ opýtal sa. Jeho tučná tvár vyzerala ako vyplašený holandský syr. „Nemáš tu vlastne vôbec čo hľadať, ale ty vždy musíš byť na pravom mieste.“
Prikývol som. „To je fakt,“ povedal som. „Je to kruté, ale už je to raz tak... lepšie prísť skoro, ako zmeškať, ako vraví letuška cestujúcim,“
Hughson si nalial do pohárika a pozrel na hodiny. „Termín jé dvadsaťštyri nula jedna,“ vyhlásil.
Hackenschmidt zhrabol za hrsť slamiek na pitie a prelomil ich napoly. Časť z nich odložil nabok a ostatné pozorne prepočítal. Bedlivo som ho pozoroval. „Vynechal si ma,“ povedal som, keď dorátal.
Hackenschmidt našpúlil hrubé pery. Tak si asi predstavoval výsmech. „Héj?“ zatiahol. „Tohto sa asi nezúčastníš.“
Nahol som sa dopredu a vzal som jednu slamku. „Daj ju do toho zväzku a nekašli sa,“ povedal som a podal som mu slamku.
Pozrel na mňa a ja som pohľad opätoval. Potom tú slamku vzal. Niektorí z týchto slabochov si namýšľajú, že sú tvrdí chlapíci. Hackenschmidt bol len zasran, skrz naskrz.
Jedna zo slamiek bola oveľa kratšia ako ostatné. Chlap, ktorý si vytiahne tú krátku, bude počuť Vessiho posledné slovo. Veľmi som potreboval tú výsadu.
Hughson si vytiahol prvú slamku, ale nebola to tá krátka. Nechal som ťahať ešte troch, potom som sa pretisol dopredu. Poznal som tú krátku, preto som ju aj dostal.
Ostatní okolo zízali na mňa.
„Musíš hrať čistú hru,“ povedal Hughson. „Nieže sa budeš pokúšať o nejaké podvody.“
Odhodil som slamku. „Ako si želáte,“ povedal som. „Buďte bez obáv.“
Bolo 23.20. Dosť času na niekoľko ďalších pohárikov. Tí chlapi nasávali ražnú, akoby sa chystali sami umrieť.
Vonku sme sa natlačili do troch áut, ktoré nás mali odviezť do väznice. Hughson, Hackenschmidt a ja spolu s dvoma ďalšími chlapmi sme nasadli do prvého. Hughson viedol a ja som sedel vedľa neho.
Keď sa auto pohlo, opýtal sa: „Prečo ten záujem, Nick?“
Usmial som sa v tme. Hughson bol ostrieľaný vtáčik, ale zo mňa nič nedostane. „A prečo nie?“ opýtal som sa ja jeho. „Vessi narobil veľa hluku, nie? Zišlo mi na um, že by som rád videl, ako sa poberie na onen svet. V každom prípade ten plynový výmysel je pre mňa novota.“
Hughson sa prešmykol popri preťaženom nákladnom aute.
„Nerád si nechávaš veľa toho ujsť, čo?“
Mykol som plecom. „Darí sa mi.“
„Myslíš, že to urobil Vessi?“
Opäť som sa uškrnul. „Ty nie?“
Hughson ticho zaklial. „Počúvaj, ty všivák, ak sa za týmto niečo skrýva, prezraď mi to. Ja som už pre teba čo-to urobil, a tak si myslím...“
„Nechaj to,“ povedal som krátko. „Ako mám dočerta vedieť, či to urobil alebo nie? Súd mu to prišil, nje?“
„Mňa nezaujíma, čo si myslí porota. Ja sa pýtam, čo si myslíšty.“
„Ja nikdy nemyslím, braček,“ odvetil som rýchlo. „Ja len čakám, kým sa niečo stane.“
Hughson zachrčal. „V poriadku, chytrák. Však uvidíš, až budeš niečo potrebovať.“
K väzeniu sme sa dostali o 23.40. Keď sme zastávali, pred bránami čakalo niekoľko ďalších svedkov. V matnom svetle vyzerali všetci nesvoji a trochu odstúpili, keď sme sa vyvalili z áut. Stáli sme tam v hlúčiku a tvárili sme sa, akoby sme nevedeli, prečo sme tam, až sa brány o 23.45 otvorili.
Zopár goríl prekontrolovalo naše preukazy a zbežne nás prehmatalo. Od Snyderovej popravy mali úrady panický strach, že zase nejaký chlapík prepašuje dnu kameru. Chlapci vedeli, že je celkom zbytočné pokúšať sa o to, a poliši zasa vedeli, že to chlapci vedia, tak to prehmatávanie bola skutočne len formalita. Keď s nami skončili, pustili sme sa bludiskom brán, z ktorých každú zamkli ešte skôr, ako sme stihli prejsť cez ďalšiu.
Pochodovali sme v rade po jednom a myslím, že sme vyzerali ako dojemný hlúčik profesionálnych smútiacich pozostalých. Prechádzali sme okolo veľkých budov s celami a naše kroky sa ozývali na chodníku. V celách bolo tma a ticho. Dom smrti sa nachádzal v odľahlom kúte obrovského väzenského dvora.
Prešli sme popri pohrebnom aute zaparkovanom pred domom smrti. Niektorí z nás naň hodili iba očkom a stiahli chvost.
Dorn, smrti mal dva vchody. Jeden viedol do úzkej chodby medzi popravčou komorou a stenou domu smrti, druhý do malej cely, v ktorej bol Vessi — niekoľko krokov od vchodu.
Pri dome smrti nebola nijaká iná budova. Stál osamotený v kúte dvora, tam, kde sa trestanci hrávali s loptou. Ako sme sa šuchtali cez dvor, na topánky nám sadol prach a vniesli sme ho so sebou do domu smrti.
Stráž pri vchode zastala. „Kde je chlap na posledné slovo?“
Vystúpil som z radu a zdvihol prst.
„V poriadku, počkajte tu.“
Ostatní chlapi sa hrnuli po chodbe a zhlukovali sa pred sklenými oknami plynovej komory. Hughson zaujal svoje miesto posledný. Keď prechádzal okolo mňa, povedal mi: „Drž sa, kamoš.“
Prekvapilo ma, že som sa nezmohol na úsmev. Bol som asi trochu nervózny.
Plynová komora ôsemuholníkového tvaru bola z ocele a mala obloky na všetkých stranách. Úzku chodbu, do ktorej vošli ostatní chlapci, postavili tak, aby stenu domu smrti a plynovú komoru oddeľoval voľný priestor široký pol druha metra. Z komory viedol cez dom smrti veľmi vysoký komín, ktorý po poprave odvádzal plyn.
Ja som mal na svojej strane trochu viac miesta. Nazrel som do komory. Bola takmer dva metre široká a prázdna okrem oceľového kresla s popruhmi uprostred. Zo spodku kresla viseli akési kyanidové „vajíčka“. To miesto sa mi nepáčilo. Vyvolávalo vo mne šialenú predstavu, že tam sám sedím.
Z miesta, kde som stál, bolo cez obloky komory vidno na chlapcov na druhej strane, ako cez svoje okno pozerajú na mňa. Zakývali mi a ja som im odpovedal dvoma zdvihnutými prstami. Vyzerali tam celkom ani skupinka opíc natlačených za sklom.
Ja som sa prišiel podívať na Vessiho, tak som si pomyslel, že by som sa naňho teraz vlastne aj mohol pozrieť. Sedel Vo svojej cele, íajčil cigaretu. Okrem spodkov nemal na sebe nič. *
Pozrel som na strážcu, „čo je to za nápad — prečo je takto?“
Strážca nazrel do cely. „Vždy ich vyzlečieme, nakoľko sa len dá. Plyn vsiakne do šiat a potom máme zbytočnú robotu s tým, že ho treba odstrániť.“
„Ak sem raz posadia nejakú ženskú, bude poriadny zhon za lístkami,“ povedal som.
Strážca vystrúhal grimasu. Asi sa necítil veľmi dobre. „Hej,“ prikývol, „ale takí vagabundi, ako ste vy, určite nebudú mať protekciu.“
Vessi bol mohutný chlap s mrzutou, tvrdou tvárou. Keď sa vezme do úvahy, čo ho čaká, znáša to celkom dobre, pomyslel som si.
V očiach mal sklený pohľad a vyzeral otrávený, ale nebolo na ňom vidieť nijakú paniku.
Kaplán, nízky, tučný chlap s ustarostenou tvárou, sedel na stoličke so sklonenou hlavou a drmolil modlitbu. Vessi tu a tam naňho pozrel a oblizol si pery. Videl som, že si želá, aby už kaplán prestal brblať.
Zrazu som pocítil, že mnou prebehla triaška, ako keby sa bolo ochladilo. Ale neochladilo sa. Potil som sa. Po chodbe rýchlo prichádzal dozorca. Tvár mal zelenkavo bledú a na mňa ani nepozrel.
„V poriadku,“ povedal strážcovi.
Odomkli dvere malej cely. Vessimu sa napäla pokožka a spoza strážcov pozrel na mňa. Nechcelo sa mi dívať tomu chlapovi do očí, ale pomyslel som si, že by som ho možno mal trochu povzbudiť. Žmurkol som naňho. Bola to pre mňa čertovská námaha, ale musel som mu^predsa dať najavo, že s ním cítim.
Strážca mu poklepkal po pleci a on sa zdvihol. Stál na nohách pevnejšie ako ja.
Kaplán ďalej dudral. Vedel som si predstaviť, ako to na Vessiho pôsobí. Sám som sa musel premáhať. Zdalo sa, že tie modlitby sú nanič.
Vessi vyšiel z cely. Ruky mal spútané a ustavične skrúcal zápästia, nervózne sa pohrávajúc s okovami.
Dozorca prečítal rozsudok smrti pochmúrnym hlasom typu „majme to za sebou“. Videl som, ako mu za ušami steká pramienok potu. Keď dočítal, opýtal sa: „Nejaké posledné slovo?“
Na toto som-čakal. Pristúpil som čo najbližšie k Vessimu. Kútikom oka som vnímal ostatných chlapcov natlačených na sklo, ktorí to všetko sledovali a starostlivo ma pozorovali. Vessi pozrel rovno na mňa. „Máte nepravého chlapa,“ vyhlásil nie celkom pevným hlasom. „Ja som to neurobil.“
Strážcovia ho obklopili, ale Vessi odrazu zmeravel. Ďalej hľadel na mňa. „Rozvírte to, Mason,“ mrmlal tichým hlasom. „Ten kohútik potiahol Lu Spencer. Musíte ho dostať — bol to Lu — počujete...?*“
Strážcovia ho popohnali a strčili do komory. Zapísal som si, čo) povedal, aby mali chlapci radosť, ale vynechal som to posledné.
Vessiho strčili do ocelového kresla s vajíčkami naspodku a pripútali ho popruhmi. Kým sa toto dialo — netrvalo to ani*štyridsaťpäť sekúnd — sústredene hľadel na moju tvár. Prikývol som, čím som mu chcel naznačiť, že v tom niečo podniknem. Zbadal, že upúta| moju pozornosť, a uvoľnil sa.
Jeden zo strážcov priniesol hlinenú nádobu s kyselinou sírovoil a položil ju pod kreslo — priamo pod vajíčka. Potom sa rýchle vytratil. Dozorca skúmal popruhy — jeden okolo Vessiho hrude, pxj dva na každom ramene a po jednom na nohách. Položil ruku Vessimu na plece. „Pôjdeš rýchlo, chlapče,“ povzbudil ho,
„Zhlboka sa nadýchni a nebudeš nič cítiť.“ Potom vyšie z komory.
Vessi ostal sám.
Strážca zabuchol ťažké oceľové dvere a zastrčil závory. Ja som stá s dozorcom a pozerali sme do komory cez malé okienko pri dverách, Bolo treba čakať desať sekúnd, ale tých desať sekúnd akoby bok desať rokov. Cítil som, ako mi dčie srdce.
Vessi pomaly obrátil hlavu a pozrel na tváre, ktoré ho pozorovali] Začal si uvedomovať, čo sa s ním deje.
Dozorca upieral oči na svoje hodinky. Načiahol sa a položil ruku na páku, ktorá mala spustiť vajíčka do kyseliny. Videl som, ako s dodáva odvahy, aby ju stlačil, a bol som rád, že to musí urobiť on a nie ja. Už som nemohol pozerať na Vessiho. Oči sa mi mimovoľni obrátili na dozorcovu ruku. Videl som, ako sa svaly na nej postupní napínajú. Potom so slabým povzdychom, ktorý sa mu precedí pomedzi zaťaté zuby ako sykot, páku stlačil. Vajíčka sa ponorili d| hlinenej nádoby so zreteľným žblnknutím. Vessi ho počul a stuha v kresle. Z kyseliny začal vystupovať biely plyn. Videl som, ako si mu zrazu vyduli svaly na ramenách, ktoré sa usilovali roztrhnú popruhy.
Plyn rýchlo stúpal. Zdalo sa mi, že na jazyku cítim chuť horkýcl mandlí, ale vedel som, že to je iba moja bláznivá predstavivosť, j Vessi zaňuchal plyn. Hodil hlavou dozadu a skrúcal sa, aby mi unikol. Oceľové kreslo ho nepustilo. Videl som, že zadržiava dych
Tento chlap si to sťažoval. Napokon už nevládal ďalej a zalapal po vzduchu. Vtedy dostal veľkú dávku plynu. Odrazu zakričal. Zvuk jeho revu sa odrážal od stien komory. K nám prenikol iba stlmený a neprirodzený.
Zistil som, že zvieram oceľovú závoru dverí. Všetko sa mi zahrýzalo až do vnútorností.
Vessi sa začal dusiť, lapal dych a zmietal sa v popruhoch.
Lekár, ktorý stál pri mne, jedným okom pozoroval stopky. Tridsať sekúnd — tridsaťpäť — Vessi sa ešte vždy dusil. Štyridsaťpäť sekúnd, n hlava mu padla dozadu. Doktor si zapísal čas do prázdnej rubriky na papieri. Zdalo sa, žé Vessi stratil vedomie.
Hlavu mal vyvrátenú a prestal kašlať. Výpary naplnili komoru. Pomaly, veľmi pomaly sa mu hlava naklonila dopredu. Potom mu pomaly klesla na prsia a dlhé čierne vlasy mu padli do očí. Videl som, že brušné svaly sa mu ešte vždy sťahujú. Prešli už tri minúty. Vzápätí mu myklo hlavou a trochu sa mu nadvihla.
Lekár unudene a ticho vyhlásil: „Je mŕtvy.“
Odstúpil som od okienka. Hughson sa sem hnal spoza druhej strany komory a za ním masa ostatných. Všetci vyzerali vydesení n bolo im trochu zle. Mne tiež. Vessimu trvalo čosi vyše štyroch minút, kým zomrel.
„čo hovoril?“ spytoval sa Hughson.
Mykol som plecom. „Povedal: ,Máte nepravého chlapa, ja som to neurobil."

„Hej?“ uškrnul sa Hackenschmidt. „Práve toto fňukal počas celého súdneho pojednávania.“
Hughson na mňa podozrievavo hľadel. „Povedal ešte niečo iné?“
Potriasol som hlavou. „Nie... len toľko.“
Všetci sa vrhli dopredu, aby boli čím prv pri telefónoch tt telegrafoch. Nechal som ten nával prejsť, potom som sa obrátil h zamieril som za nimi.
Dozorca sa mi dotkol pleca a s predstieranou nedbandlivosťou vyhlásil: „Ja by som tej záležitosti so Spencerom nepripisoval veľkú dôležitosť.“
Zastal som a pozrel som naňho, ale tváril sa plechovo.
„Vy tomu neveríte?“ opýtal som sa dychtivo.
Potriasol hlavou. „Na vašom mieste by som na všetko zabudol.“
Trochu som si stiahol klobúk do očí. „Počuli ste ten vtip o chlapíkovi s drevenou nohou, ako hral pingpong...?“
Dozorca prikývol. „Hej, doniesol sa mi.“
Zamieril som k východu. „Myslel som si, že asi áno,“ povedal som a nechal som ho.
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Zašiel som do tlačového centra policajného štábu.
Chcel som hovoriť s jedným chlapíkom a dúfal som, že tam bude. Bol.
Strčil som do dverí a poobzeral som sa po začmudenej miestnosti. Štyria zo zvyčajnej partie hrali za malým stolíkom uprostred karty. Iba som na nich hodil okom a hľadal som ďalej. Ackie spal v druhom kúte na ošumelom gauči.
Ackie bol najškaredší chlap, akého som kedy videl.
Bol to trpaslík, ktorému z uší, z nosa a spoza goliera vyrastali hrubé chlpy. Keď sa narodil, jeho tvár musela pôrodnej babe spôsobiť kopu nočných môr, ale ja som ^edel, že je tu asi najbystrejším novinárom.
Podišiel som k nemu a pritiahol som si stoličku. Potom som ním potriasol.
Keď sa prebral, posadil sa a zízal na mňa. „Ty si ale pekný kamarát,“ povedal. „Prečo mi nedožičíš trochu spánku?“
„Ach, o to teraz nejde, Mo,“ odbil som ho. „Len pekne seď. Chcem s tebou hovoriť.“
Ackie si drsne pošúchal tvár, vytláčajúc pritom svoj gumený nos do najnezvyčajnejších uhlov.
Vybral som balíček cameliek, jednu som mu dal a aj sám som si zapálil. „Tak čo je, ty flákač?“ opýtal sa. „Stavím sa, že mi zase chceš vykrádať mozog.“
Potriasol som hlavou. „Ty nemáš mozog. Iba si myslíš, že máš.“
Ackie zatvoril oči. „Dnes v noci odbavili Vessiho,“ povedal.
„Hej,“ prikývol som prekvapene.
„Prečo si sa tam zjavil?“ opýtal sa so zatvorenými očami.
„Odkiaľ dočerta vieš, že som sa tam zjavil?“ opýtal som sa.
Keď sa Ackie usmieval, vyzeral príšerne. Odvrátil som oči.
„Nie je toho veľa, čo sa ja nedozviem,“ povedal. „Prečo si sa tam zjavil?“
„Počúvaj, Mo,“ odvetil som trpezlivo, „prišiel som sem preto, aby som sa ťa na niečo opýtal, a nie preto, aby si sa vypytoval ty mňa.“
Zdvihol jedno previsnuté viečko a zaškúlil na mňa. „Prečo ten záujem, braček? Niečo za tým väzí?“
Tieto novinárske hyeny sú všetky rovnaké. Vtiahol som do seba trochu dymu, chvíľu som ho zadržal, potom som ho pomaly vypúšťal nozdrami. „Nemyslím si, že to urobil Vessi,“ povedal som stíšeným hlasom.
Ackie zastenal a zatvoril oko. „Teraz je už mŕtvy, nie? Tak na to zabudni.“
„Ten chlap, totiž Richmond,“ hľadal som slová, „asi mal viac nepriateľov ako Vessi?“
„Hej, mal ich viac ako ktokoľvek iný. Richmond bol obyčajný darebák. Patrilo mu to.“
„Tá vražda súvisela s nejakou ženou, nie? Nikdy ju nevypát-rali.“
Ackie zdvihol plecia. „Boli tam stovky žien,“ vyhlásil bez záujmu. „Okolo toho chlapa sa od rána do večera rojili ženské.“
„Kto bola tá žena?“ opýtal som sa mäkko.
Ackie zdvihol hlavu. „Nemá to zmysel,“ povedal. „Richmond je mŕtvy a Vessi tiež, obaja boli potkany. Je to všetko preč... zabudni na to.“
„Prečo chce dopekla každý túto záležitosť zahrať do autu?“
Ackie sa zľahka uškrnul. „Naozaj chce?“ opýtal sa.
„Tak počúvaj, Mo,“ povedal som. „Je tu niečo, čo vieš ty, a niečo,
čo viem zasa ja. čo keby sme zašli ku mne a pohovorili si o tom?.“
Ackie potriasol hlavou. „Len čo odtiaľto vypadneš, idem spať,“ povedal pevne.
Pokrčil som plecom. „Čaká tam plná fľaša ražnej,“ vábil som ho.
Ackie vyskočil na nohy. „Prečo si to nepovedal skôr?“ opýtal sa. „Kde v pekle mám klobúk?“
Cestou k môjmu bytu Ackie vykladal o baseballe. Veľmi sa mu nerozumel, ale rád si prevetrával svoje názory. Nechal som ho hovoriť. Potreboval som si čosi premyslieť.
Len čo sa mi podarilo dostať ho do kresla s veľkou ražnou a zázvorom v ruke, pustil som sa do tej záležitosti.
„Nie je to preto, aby som iba niečo od teba získal, Mo,“ začal som a vyložil som si nohy na stôl, „zdá sa mi, že musím ukázať karty, skôr ako mi budeš ochotný pomôcť. Potrebujem pomoc, Mo, a chcem ju od teba.“
Ackie zachrochtal, ale nepovedal nič.
„Mám si vyzdvihnúť desaťtisíc, ak spustím krik okolo Vessiho popravy,“ povedal som.
Ackie ostro pozrel na mňa. „Kto ti ich šuchne?“
Potriasol som hlavou. „To je moja vec,“ vyhlásil som. „Desaťtisíc je slušná suma a podľa toho, čo som už doteraz pozbieral, vo Vessiho prípade dosť smrdí. Začína to vyzerať, akoby to bolcyod samého začiatku naaranžované.“
Ackie vyzeral znepokojene. „Mal by si sa radšej držať bokom, Nick,“ povedal vážne. „Mohol by si zabŕdnuť do kopy mrzutostí.“
„Teda k veci,“ prerušil som ho krátko, „spusť. O čo tu vlastne ide?“
Videl som, ako sa rozhoduje. Asi o minútu som pochopil, že sa všetko dozviem pekne poporiadku.
„Larry Richmond bol prezidentom Mackenzieho výrobného združenia,“ začal pomaly, upierajúc oči na nejaký bod rovno nad mojou hlavou. „V tomto podniku vlastnia účastiny mnohí chlapíci. Sú to veľké zvieratá v obchode i priemysle. Ľudia, ktorí zastávajú dôležité verejné funkcie.“
Nahol som sa dopredu, vybral som mu pohár z ruky a znovu som ho naplnil. Vzal si ho s ľahkým úškrnom na tvári. „Nemal by som sa pijatiky ani dotknúť,“ povedal. „Hrdzavejú mi z toho vnútornosti či čo.“
„Pokračuj,“ vyzval som ho.
„Možno si myslíš, že na tom nie je nič nezvyčajné, ale mýliš sa. Richmond vybavoval všetky účastiny týchto ľudí súkromne. Nikdy sa nehodili na otvorený trh. Vieš, aké mal Richmond postavenie v spoločnosti. Stačilo mu prejsť okolo a pustiť zopár narážok, a subskripcií bolo viac ako akcií.“ Odmlčal sa a poriadne si uhol z pohára. „Ak sa teraz vyskytne hocičo, čo by viedlo k obnoveniu vyšetrovania vo veci Richmondovej smrti, tí akcionári budú mať z toho poriadne ťažkú hlavu.“
Nesúril som ho. Toto bola pre mňa novinka a ešte som si ju nestihol zaradiť. „Ale čo?“ povedal som.
Ackie na mňa pozrel. „Dokonca aj môj šéf má akcie v tomto podniku,“ pokračoval. „Kázal nám nechať to tak. Nevieme to naisto, ale máme vážne .podozrenie, že Mackenzieho výrobné združenie je iba kulisou, za ktorou sa odohráva iné podnikanie, ktoré platí tie veľké dividendy. Chlapi, ktorí v tom majú prachy, nechcú o ničom vedieť — sú na smrť vyľakaní, že sa zjaví nejaký chytrák, ako si ty, a strhne kulisu.“
Vstal som. „V čom spočíva to podnikanie?“
Ackie mykol plecom. „Bohvie. Môže to byť všeličo. Veci sa majú tak, že v podniku má prachy kopa veľkých zvierat a že je ohromne nebezpečné páliť ši tým prsty.“
„Vessi bol nastrčený?“
Ackie prikývol. „Pochopiteľne. Ktosi nebol spokojný so svojím ziskom, nuž odbachol Richmonda. Ten chlapík je do podniku zainterespvaný. Nemohli ho zažalovať, pretože by vyšlo najavo tajomstvo, tak si našli obetného baránka. Prišili tú vraždu Vessimu. To je celá historka, kamarát — a teraz na ňu zabudni, dobre?“
„Kto je Lu Spencer?“ opýtal som sa.
Ackie na mňa hodil krátky pohľad. „Spencer bol Richmondovou pravou rukoti. On to celé prevzal po Richmondovej smrti.“
„Lu Spencer zavraždil Richmonda, há?“
Ackieho tvár stratila akýkoľvek výraz. „Ja o tom neviem,“ povedal a v hlase mu náhle zaznel ostražitý tón.
„V poriadku, Mo, dal si mi rozumy. Veľká vďaka.“
Ackie vstal. „Dúfam, že nezačneš robiť nejaké nepríjemnosti?“ povedal a záblesk v jeho očiach mi prezradil, že dúfa, že začnem.
„čo keby sme o tomto nehovorili,“ odvetil som. „V každom prípade budem hrať opatrne. Netvrdili, že Richmond si začal s Vessiho dievčaťom a Vessi ho odbachol?“
Ackie prikývol. „Hej,“ prisvedčil, „tak sa to rozšírilo.“
„Kto je to dievča, Mo?“
Ackie sa zamračil. „Je to francúzska fľandra,“ odvetil pomaly. „Počas procesu ju držali v závetrí. Nejaká Andrée alebo ako... v podniku ju volajú Blondie.“
Poškrabal som sa po hlave. „Profesionálka?“ spýtal som sa prekvapene.
Ackie prikývol. „Iste... Vessi mal rád, keď sa vydržiavali samy, vieš.“
„Myslím, že by som sa chcel zoznámiť s tou ženskou,“ poznamenal som. „Možno by som odhalil niečo nové.“
„Neviem, kde býva, ale večery trávi zväčša v Hotcha bare.“ Poklopkal som ho po chrbte. „Tu máš, kamarát, vezmi si tú ražnú,“ obrátil som sa späť k stolu. „Myslím, že si si ju zaslúžil.“ Ackie sa ironicky usmial. „Mimochodom, kamarát,“ povedal, „už ju mám. Ale prezraď mi, kto je ten chlaj^ čo dáva desať papierov, aby sa táto historka rozchýrila?“
Tlačil som ho k dverám. „Je to moja veľká tetuška Belie,“ odvetil som a vystrčil som ho na tmavú chodbu.
„Hej? Tak to myslíš svoju Veľkú tetušku Fanny, nie?“
Zatvoril som za ním dvere.
Keď som si bol istý, že odišiel, pristúpil som k barovej skrinke, vybral som druhú fľašu ražnej, strhol som papierový kryt a vytiahol zátku. Vzal som si fľašu do druhej izby a posadil som sa na posteľ. Potom som sa pomaly začal vyzliekať a medzitým som si trochu cvičil mozog. Keď som bol hotový, vzal som pohár a koreničku so zázvorom a vliezol som do postele.
Toto všetko si vyžadovalo dôkladnú úvahu. Zdalo sa mi, že dostanem poriadne zabrať. To mi neprekážalo, ale rád vopred vidím, do čoho sa púšťam.
Doposiaľ sa mi nedarilo najhoršie. Predával som články, kam a kedy som chcel. Redaktori boli s nimi spokojní a dobre mi za ne platili. Mal som pekný byt a dosť pijatiky, aby som mohol byť namazaný dvadsaťštyri hodín denne.
Nahol som sa dopredu a usrkol som si ražnej.
Dajme tomu, že naozaj s niečím začnem. Bude sa potom vyšetrovať? Ak vysvitne, že za tým Mackenzieho a tak ďalej je dáky podvod, začne sa okolo toho šíriť smrad a ja budem príčinou. Možno ma noviny odmietnu... možno stratím všetko, čo mám... len pre tých desaťtisíc. Z tohto hľadiska to vôbec nevyzerá príťažlivo.
Položil som pohár nazad na malý stolík pri posteli a zapálil som si cigaretu. Vždy keď som vliezol do postele s kopou podobných problémov, pomyslel som si, aké by bolo ohromné mať poruke nejakú temperamentnú ženskú, ktorá by si vypočula moje teórie a vyrukovala by s nejakým nápadom, na ktorom by som mohol budovať.
Žena môže byť veľkou útechou a čím dlhšie som o tom premýšľal, tým väčšmi mi bolo nanič. Práve som sa začal dostávať do poriadne zlej nálady, keď ma z fajčiarskeho snenia prebral telefón.
Načiahol som sa za slúchadlom a pozrel som na hodiny. Bolo niečo po druhej.
„Prosím?“ ozval som sa, uvažujúc, kto by to dočerta mohol byť.
„Je tam Nick Mason?“
Len čo som začul ten tvrdý, kovový hlas, posadil som sa a rukou som zhodil pohár s ražnou, ktorý sa s rinčaním rozbil. Dokonca ani myšlienka na to, že som rozlial dobrý alkohol, ma neodtrhla od toho hlasu.
Zavolala mi už pred štyrmi dňami. Vôbec sa nepredstavila, ale povedala mi, že dostanem priepustku na Vessiho popravu a že sa mám pokúsiť prehovoriť si s ním. Ak si myslím, že by som vedel odhaliť naaranžovaný proces, zaplatí mi desaťtisíc dolárov. Zavesila, skôr ako som stačil niečo povedať.
Doparoma, aký som len bol zvedavý! Takéto záhadné záležitosti by som bol schopný riešiť od svitu do mrku. Nielenže tu bola pohnútka vo forme hotovosti, ale vzrušil ma aj celý príbeh.
A teraz sa znovu hlásila. Ten hlas si nebolo možno zmýliť. Bol 'tvrdý a jasný ako zvonček.
Klesol som nazad na podušku, pevne zvierajúc slúchadlo.
„Ste na správnom čísle, dievčatko,“ povedal som.
„Boli ste tam?“
„Hej.“
„No a čo?“
„Je mŕtvy. Prehovoril som si s ním. Povedal, že ten kohútik potiahol Lu Spencer.“
Počul som, ako lapá dych. „To povedal?“ opýtala sa dychtivo.
„Hej... a teraz mi povedzte, čo za akcia sa za týmto skrýva? A akú úlohu v tom hráte vy?“
„Pošlem vám päťtisíc dolárov, aby ste mohli pokračovať. Keď zistíte pravdu a všetko to napíšete do novín, dostanete druhých päťtisíc.“
Naľakal som sa, že zavesí, a preto som rýchlo povedal: „Ja nemám záujem... Trochu som si to omrkol, ale ide o priveľa.“
Na linke bolo dlho ticho.
„Ste tam?“ opýtal som sa s obavami.
„Áno...“ odvetila. „Myslela som si, že sá do toho rád pustíte. Vidím, že som sa mýlila.“
„Čo keby sme sa stretli a prebrali si to?“ navrhol som. „Ide o vskutku ošemetnú vec, dievčatko. Sú v tom všetky veľké zvieratá... Vyžaduje si to prediskutovať.“
„Myslím si, že vy to vybavíte dobre,“ povedala a skôr ako som stačil niečo namietnuť, zavesila.
Ležal som a častoval som ju vyberanými prívlastkami. Nikam som sa nedostal. Mala pravdu, že sa do toho pustím. Rád strkám nos do niečoho, na čom sa môžem popáliť. Táto vec mala veľa stránok, z ktorých sa mohlo vykľuť všeličo zaujímavé. Zložil som telefón a zahasil som svetlo. Oveľa lepšie sa mi rozmýšľa v tme.
Dôkladne som si všetko zvážil. Mal som niekoľko nití, ktoré som mohol sledovať. Po prvé, posvietime si na akcionárov Mackenzieho výrobného združenia. Potom možno navštívim firmu a trochu to
tam obňuchám. Na Lu Spencera bude treba poľovať. Ackie bol správny chlapec a bol som si istý, že mi ochotne pomôže, ak ho do toho nevtiahnem. Potom tu bola filondie. Možno sa trochu pohrám s Blondie. Tak či onak plavovlásky sú moja slabosť. Tento program vyzeral navonok príťažlivo.


Nechal som to tak a šiel som spať.
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Keď ma taxík vyložil pred Hoffmanovou budovou,vyšiel som výťahom na desiate poschodie.
Mackenzieho výrobné združenie bol vskutku pôsobivý podnik. Vchod predstavoval najkrajšiu ukážku chrómovaného obloženia, aké som kedy videl, a len čo som sa ocitol vnútri, takmer po kolená som zapadol do huňatého koberca. Ruch vo veľkej recepčnej hale vyvolával dojem hlavnej železničnej stanice. Celkom vzadu sa mi podarilo objaviť recepčný pult, skoro úplne zaplavený masou hulákajúcich ľudí, ktorí sa dožadovali rozhovoru s tým či oným pánom.
Stál som vo dverách a obzeral som sa. Každú chvíľu vyšla z niektorej miestnosti nejaká ženská a preplávala cez halu. Všetko to boli ukážkové kusy a ja som začal uvažovať, že by som tu pristal pracovať aj ja.
Podišiel som k recepcii. Davy sa ešte^ vždy domáhali svojho. Chvíľu som ich pozoroval, potom som vytiahol zápalku, škrtol som ňou o podošvu topánky a podpálil som noviny, ktoré mal jeden z tých kreténov pod pazuchou. Odstúpil som a čakal.
Keď noviny vzblkli, vznikol menší poplach. Kým sa všetci pokúšali zahasiť oheň, prenikol som dopredu a požiadal som dievča, aby ma spojila so Spencerovou sekretárkou.
Ale ani jej to nezapínalo pomaly. „Máte dohovorený termín?“ opýtala sa, po očku pozorujúc rozruch medzi tými kreténmi.
Mal som už toho po krk. „Počúvajte, dievčatko,“ povedal som, „zazvoňte a povedzte dotyčnej osobe, čo sa stará o veci pána Spencera, nech je to ktokoľvek, že vonku je Nick Mason, a keď ma ešte dlho necháte čakať, urazím sa.“
Zamyslene na mňa pozrela, uvažujúc, či to na ňu iba nehrám. Potom sa rozhodla a zazvonila. Stál som nad ňou, kým odovzdávala odkaz. Vytiahla kolík. „Miestnosť číslo dvadsaťšesť, vpravo,“ povedala stručne.
„Ďakujem, maličká... dúfam, že dnes v noci sa vám bude snívať aj o mne.“
Zašiel som k miestnosti číslo 26, zaklopal som na dvere a vstúpil som. Bola to malá miestnosť; väčšinu priestoru zaberal písací stôl. Koberec pripomínal trávu a na stene visel dobrý akt, ktorý na okamih zaujal moju pozornosť. Bol prvou vecou, ktorá padla človeku do očí, keď vošiel dnu. Keď som si obraz v krátkosti obzrel, usúdil som, že keby ženy boli dnes takto stavané, posteľné remeslo by mohlo ísť dočerta.
Pozrel som na písací stôl. Sedela za ním bruneta, z ktorej človeka chytal závrat. Aby ste mi rozumeli, nebola ako z Ritzu — patrila medzi dievčatá, ktoré môžete priviesť k svojej matke a nemusíte sa báť dôsledkov. Mala bohatú hrivu jemných vlasov, veľké hnedé oči, veľké ušľachtilé ústa a pôvabný noštek.
„Prepáčte mi,“ povedal som. „Ale tá dáma tam hore ma zarazila. Nezbadal som vás.“
Usmiala sa. „Pán Mason?“
Položil som klobúk na stôl a sadol som si. „Hej,“ prikývol som. „Nick Mason. Chcem hovoriť s Lu Spencerom.“
Oči sa jej trochu rozšírili. „Pán Spencer je zaneprázdnený. Nemôžete sa s ním stretnúť bez dohovoru.“
Oprel som sa dozadu a pozrel som na ňu. Nevedel som pochopiť, čo má to dievča v sebe, že ma tak zaujalo. Nebola veľmi namaľovaná ani priveľmi vyobliekaná, ani priskromná, a predsa sa mi videla ohromná.
Vytrhla ma z úvah. „Ak mi prezradíte, prečo s ním chcete hovoriť, môžem vám to zariadiť.“
„Je to trochu komplikované, slečna... ehm... slečna...“ jachtal som.
Nepomohla mi, iba tam sedela, trochu staromódne na mňa hľadela a čakala.
Vtom mi čosi skrslo v hlave, „čo keby sme si my dvaja vyšli niekam zajesť a pohovorili si o tom?“ Pozrel som na hodinky. „Je práve niečo po jednej, teda najvhodnejší čas. Mám toho veľa na srdci a vy mi možno poviete, či je pán Spencer osoba, na ktorú sa mám v tej veci obrátiť.“
Videl som, že chce už-už odmietnuť. No jej oči zároveň prezrádzali, že nie som až taký odkundes. Vyzerala skoro, ako keby sa mohla dať prehovoriť.
„Nože nebuďte taká škrobená,“ nástojil som. „Dajte mi možnosť, aby som vám o tom všetkom porozprával.“
Vstala. „Nuž teda dobre, pán Mason, poďme na obed.“
Verte či nie, z toho dievčaťa som dostával mindráky. Ja a dostať mindráky z nejakého dievčaťa! Už som počul, ako sa štyridsaťtisíc cundier obracia v hroboch.
Zišli sme dolu výťahom.
„čo keby sme šli k Špinavému Joeovi?“ navrhol som.
Zasmiala sa. „Rada ... kde to je?“
Kývol som na taxik. „Je to dolárová cesta dolu do mesta,“ povedal som.
Žltý taxík zastal a taxikár otvoril dvere. Hodil okom na dievča a žmurkol na mňa. „Budem viesť pekne a pomaly, kapitán,“ povedal.
Títo chlapci od taxíkov sú niekedy vskutku osožní. Pomohol som jej nasadnúť. „K Špinavému Joeovi, kamarát,“ povedal som, ,,a zatvorte si to okienko, dobre?“
„Iste, kapitán,“ prikývol s ironickým úsmevom, „nebudem sa obzerať. Len do toho a dobre sa zabavte.“
Nasadol som do auta iba trochu rozčúlený. Jej šibalský úsmev mi naznačil, že všetko počula.
„Títo chlapi majú špinavé myšlienky,“ povedal som, usádzajúc sa na druhej strane. „Azda by sme sa mali predstaviť. Ja som Nick Mason... myslím, že som to už predtým povedal.“
„Ja som Mardi Jacksonová.“
„Teší ma,“ povedal som a zasmiali sme sa. Ohromné meno, pomyslel som si. Páčilo sa mi. Pristalo jej.
„Nuž, slečna Jacksonová,“ ponúkol som jej cigaretu, „vy ste Spencerova sekretárka... však?“
Vzala si cigaretu. „Áno,“ prikývla. „Nepíšete vy náhodou články?“
Zapálil som jej i sebe cigaretu. „Máte pravdu, je to jeden zo spôsobov, ako sa vyhnúť hladu,“ povedal som. „Úžasný spôsob, ako si zarábať na živobytie. Mohol by som vám rozprávať historky, z ktorých by sa vám hlava zakrútila.“
„No, možno mi ich raz porozprávate.“
A tak to šlo ďalej. Celou cestou sme si takto nahrávali. Po prvý raz, odkedy som dospel, sedel som v taxíku s dievčaťom, ktoré som nezačal hneď oblápať. Ženské sú zväčša také bezduché, že sa musíte dostať do ráže, ináč by ste umreli od nudy. Iné si myslia, že strácajú čas, ak si s nimi nezačnete, ale táto pipka jednoducho stála za to, aby sa na ňu hľadelo a to ostatné sa mohlo uchovať na nejakú veľkú príležitosť.
Keď sme vpadli k Špinavému Joeovi, zistili sme, že je poriadne nabitý, ale hlavný čašník, pôvodom Grék, na druhom konci miestnosti ma zbadal a zakýval mi. Šli sme uličkou medzi stolmi. Pohľad na mužov, ktorí prestali jesť, aby zaškúlili na Mardi, mi načisto vyrazil dych. Ešte aj chlapi, ktorí sedeli s frajerkami, rýchlo na ňu hodili očkom.
Grék ma len tak obskakoval. Z času na čas som o jeho podniku pekne napísal, preto som sa tu mohol najesť do sýtosti, kedy sa mi i zachcelo.
Stôl na nás už čakal. Mardi sa naňho pobavene usmiala, keď sa i hlboko uklonil. Videl som, že na toho starkého ohromne zapôsobila, f a akosi ma to potešilo. j
Grék na mňa fľochol a ja som sa uškrnul. „Vyzeráte celkom j dobre,“ povedal som. I
Keď sme sa usadili, Grék priniesol jedálny lístok, dlhý ako moja ruka. Pozrel som na Mardi. „Ste veľmi hladná?“ opýtal som sa. j „Ani vlk,“ prikývla.
„Čo tak hrianku s hríbmi a potom obložený švajčiarsky steak?“
„To znie lákavo.“
„V poriadku, dva razy,“ povedal som, „a nech je to rýchlo.“ Začala si sťahovať rukavičky. Upieral som oči na jej prsty. Nijaké prstene. Prekvapilo ma, že sa mi uľavilo.
„Tak, pán Mason, čo keby ste mi teraz všetko porozprávali?“ Potriasol som hlavou. „Neponáhľajme sa,“ namietol som, „musím si na vás zvyknúť.“
Zdvihla obrvy. „Nemyslíte, že by sme sa radšej mali rozprávať o úradných veciach?“ opýtala sa pokojne. „O hodinu musím byť nazad.“
Vrátil sa Grék s hriankami.
Chvíľu okolo nás so zápalom pobiehal, a keď sa ubezpečil, že nemáme na čo frflať, pobral sa preč. Trvalo rríf nejaký čas, kým som bol schopný jasne uvažovať. „Asi vyložím karty na stôl,“ povedali som. Tá fráza znela v mojich ústach náramne ošúchané. „Počuli sté o chlapovi, ktorý sa volal Vessi?“
Videl som, že sa trošku zarazila. Rýchlo zdvihla oči plni otázok.
„Vidím, že áno,“ pokračoval som, skôr ako stihla niečo povedať. „O tom chlapovi, čo ho minulej noci popravili. Nuž, ja sa oňho zaujímam a takisto sa zaujímam o historku, ktorá s ním súvisí, Uvažoval som, či by ste mi nevedeli o ňom niečo povedať.“
„Ja?“ spýtala sa prekvapene. Povedal som si, že som tu asi trafil vedľa. „Ale prečo by som vám ja mala dávať nejaké informácie? A vôbec, aké informácie?“
Potriasol som hlavou. „Nie, asi som sa mýlil. V poriadku, nehovorme už o tom, dobre?“ *
Vysunula bradu. „Nie, budeme o tom hovoriť,“ povedala. „Na základe čoho ste si mysleli, že by som vám mohla niečo povedať?“ Videl som, že začína byť trochu namrzená. Nechcel som upadnúť u tejto maličkej do nemilosti... Priveľmi sa mi páčila. Musel som si dávať pozor už len kvôli tomu. A napokon, bola aj Spencerovou sekretárkou. Pokrútil som hlavou. „Ľutujem, že som s tým začal,“ kajal som sa, „trochu som to prehnal. Máte pravdu. Dievča ako vy podistým nevie nič o Vessim... asi sa vám budem musieť ospravedlniť.“
Na tvári jej zasvietil ľahučký, ale rozhodný úsmev. „To ešte nie je odpoveď na moju otázku, či áno?“
Aj ja som sa na ňu usmial. „Neusadzujte ma, dievčatko,“ povedal som. „Myslel som si, že sa možno niekam dostanem, ak sa s tým vytasím pred vami, ale teraz vidím, že som zle tipoval. Rozpovedal by som vám o tom všetko, keby som mohol, ale nateraz to musím držať pod pokrievkou, čo keby ste mi prezradili, ako sa môžem dostať k Spencerovi?“
Švajčiarsky steak veľmi pomohol prelomiť nepriateľskú atmosféru, ale nechystala sa prepáčiť mi to len tak ľahko.
Pozrela mi priamo do očí. „Viete, pán Mason, toto všetko sa mi vôbec nepozdáva. Povedali ste, že sa chcete so mnou pozhovárať o úradných veciach. Moje úradné záležitosti súvisia s výrobným združením. A vy namiesto toho načnete historku o nejakom mizernom pištoľníkovi. Má to byť nejaký lacný žart?“
Zistil som, že ma to začína dopaľovať. Toto bolo pre mňa bezpochyby niečo nové.
„Vôbec to nie je žart,“ namietol som chabo. „Myslím to smrteľne vážne, ale neviem, ako na to.“
Odtisla stoličku. „V tom prípade, pán Mason,“ povedala chladne, „si myslím, že by sme nemali ďalej márniť čas.“
Iná ženská by asi bola dostala zaucho, ale táto maličká ma prinútila preskakovať obruče. „Nechoďte,“ nástojil som, „nenechávajte ma tu tak... všetko si vyjasníme.“
Potríasla hlavou. „Nie... myslím, že bude lepšie, ak pôjdem.“ Ale nepohla sa. Možno, že bola z nich všetkých naj bystrejšia, ale bola dosť ženou, aby jej nechýbala zvedavosť. Pozrel som ponad plece za seba, aby som zistil, ako blízko je susedný stôl, a keď som sa ubezpečil, že nikto nemôže nič počuť, prešiel som rovno k jadru historky. Rozpovedal som jej ju od a do zet.
Sedela s rukami v lone, s očami doširoka otvorenými a poodchýlenými perami. Vyrozprával som jej všetko dopodrobna a ona zo mňa po celý čas nespúšťala oči, až kým som neskončil. Ako tam sedela, vyzerala ohromne.
„Táto naaranžovaná záležitosť ma zaujíma aj bez ohľadu na tých desať papierov,“ uzavrel som. „Bola by z toho ohromná historka; a navyše ma vždy teší myšlienka, že bude potrestaný ten pravý chlap.“
Šepla, že ju takmer nebolo počuť: „Ale... ale... pán Spencer... nie, to nemôžem veriť...“
Mykol som plecom. „Nikdy som toho chlapa nestretol. Ale načo mu je dočerta pištoľník? Prečo by sa mal chlap z výrobného združenia zapletať s hrdlorezom, ako je Katz?“
Zbadal som, že sa zrazu trochu zachvela. „Viete o tomto trochu viac, ako predstierate. Nie je to tak?“
Zaváhala a potom potriasla hlavou. „Bohužiaľ vám nemôžem pomôcť... Som jeho osobná sekretárka... Chápete to, nie?“
Poškrabal som sa po brade. „Hej,-asi áno,“ pripustil som pochybovačné. „No zároveň si, maličká? dobre zapíšte za uši, že tu ide o vraždu, a personálu sa neujde veľa súcitu.“
Trochu zbledla, ale znovu potriasla hlavou. „Nie, nie teraz,“ povedala pevne.
„V poriadku,“ vzdal som sa. „Možno neskôr.“
Grék priniesol kávu a ja som jej ponúkol cigaretu. Ticho sme sedeli a fajčili. Nevedel som, akým smerom sa mám pustiť ďalej. Dúfal som, že sa dozviem niečo, čo ma usmerní, ale všetko sa zdalo vodotesné ako predtým.
„Asi bude najlepšie posvietiť si na toho Spencera,“ povedal som napokon. „Možno z neho niečo dostanem.“
Mardi sa pohrávala so svojou lyžičkou. „Bola by som rada, keby sa vám to nepodarilo,“ povedala, nepozerajúc na mňa. „Nemyslíte si, že by bolo lepšie nechať túto vec tak?“
Zdvihol som obočie. Do tejto roboty ma teda sakramentsky povzbudzovali. „Musím sa do toho pustiť,“ povedal som. „Nechápete, že tá vec má z hľadiska novinárskeho príbehu ohromné možnosti? Ak ju rozvŕtam, vyvolám obrovský škandál. A za tým všetkým budem stáť ja. Potom moje akcie trochu stúpnu.“
„Nerada by som pôsobila dojmom, že chcem podpichovať,“ povedala a zrazu si položila ruku na môj rukáv, „ale nie je to priveľmi riskantné? Chcem povedať... nechcem, aby ste si mysleli...“ zmätene sa zháčila.
„Chcete povedať, že ja som malomestský novinárik a že ma môže ohromne rozbolieť brucho, ak sa do toho zahryznem a nebudem to vedieť požuť?“ Usmial som sa na ňu, aby som jej ukázal, že sa nehnevám.
Utrápené na mňa pozrela. „Nie, celkom tak som to nemyslela,“ povedala. „Ale ak je pravda to, čo ste mi rozprávali... nie je to trochu jednostranné? A nemyslíte si, že by ste mali mať niekoho, kto vás podporí, ak ste odhodlaný pustiť sa do toho?“
Odklepol som popol z cigarety. Na takéto dievča som už dávno myslel. Na dievča, ktoré by vedelo všetko rozobrať a prispelo by nejakými nápadmi. „Keby ste túto vec vybavovali vy, čo by ste robili?“
„Nepodnikla by som nič, kým by som nezistila, kto je tá žena, čo vám telefonovala,“ odvetila bez váhania. „Prečo vám dáva toľko peňazí? Prečo chce, aby sa prípad začal vyšetrovať?“
Prikývol som. „Hej, skvelá myšlienka, ale nie je ľahké ju uskutočniť. Poznám ju iba podľa hlasu v telefóne... a to si vyžaduje trochu hľadať.“
Pozrela na hodinky a zjojkla. „Musím ísť,“ povedala, zahasila cigaretu a vzala si rukavičky a kabelku. „Ďakujem vám za obed.“ Odtisol som sa na stoličke dozadu, vstal som a vykročil za ňou. „Nezaplatili ste účet,“ pripomenula mi jemne.
Uškrnul som sa. „Tu ho ani neplatím,“ odvetil som a zakýval som Grékovi. Ten ma vyprevadil k dverám a podržal ich otvorené.
„Dúfam,“ hlboko sa ukláňal, „že tú krásnu dámu privediete znovu.“
Mardi sa zapálila, ale videl som, že ju to ohromne potešilo.Prikývol som. „Určite ju ešte uvidíte,“ sľúbil som.
Zavolal som taxík. Obrátila sa ku mne. „Dúfam, že sa nechcete vrátiť do úradu,“ povedala rýchlo. „Dúfam, že neurobíte nič hlúpe, j kým o tom najskôr neporozmýšľate. Najprv zistite, kto je tá žena.“
S ľahkým úsmevom vliezla do taxíka a ja som tam stál a díval som sa, ako odchádza.
Z brány na druhej strane ulice zrazu vyšiel Earl Katz. Pozrel cez ' cestu na mňa, odhodil ohorok z cigarety smerom ku mne a potom i pomaly kráčal tým istým smerom, ktorým odišiel taxík s Mardi.
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Do Hotcha klubu som sa vybral až neskoro. Po Mardinom odchode a Katzovom neočakávanom zjavení som sa | trochu poprechádzal a pocvičil som si mozog. Nikam som sa j nedostal, ale pomyslel som si, že by som mal hádam trochu vyčkať, j skôr ako ukážem karty Spencerovi. Keďže si musím zarábať na j živobytie, pobral som sa na baseball, potom som odišiel domov, napísal som reportáž, poslal som ju do športových novín, s ktorými ; som spolupracoval, a šiel som sa navečerať.
Keď som sa najedol, schyľovalo sa už k desiatej. Bola horúca noc, na oblohe svietili hviezdy a veľký mesiac. Pomyslel som si, že sa pokúsim obzrieť si Vessiho frajerku.
Hotcha klub bol jeden z tých prvotriednych pajzlov, ktoré j navonok vyzerajú dobre, ale keď sa im prizriete zblízka, zistíte, že sú mizerné. Dostal som stôl v kúte miestnosti, objednal som si veľkú j ražnú so sódou a zabíjal som čas čítaním rtovín.
Podnik bol nabitý a dámy neboli celkom také, ako by mali byť. Posedával som tam asi pol hodinky, ale nevidel som nikoho, kto by / ma bol skutočne upútal, tak som začal uvažovať, čo tu dopekla : robím. 1
Napokon som kývol na čašníka a on pristúpil ku mne. Bol tovysoký, vycivený chlap s veľkými vodnatými očami a modrastou bradou.
Z vrecka vesty som vybral bankovku ’a začal som sa s ňou pohrávať. So záujmom uprel na ňu oči.
„Počúvajte, kamarát,“ povedal som, „hľadám ženskú, ktorá sem dosť často chodieva. Možno mi budete vedieť povedať, kde ju môžem nájsť.“
S očami ešte vždy upretými na bankovku povedal: „Iste... kto to je?“
„Volajú ju Blondie,“ pokračoval som, „a chodí tu niekde na štrich.“
Na tvári sa mu usadil úlisný úsmev. Videl som, že je to preňho dobré vodidlo. „Pravdaže,“ prikývol, „dobre ju poznám. Bola tu. Teraz asi pracuje.“
Potisol som k nemu bankovku a on ju obdivuhodne rýchlo zbalil. „Kde ju nájdem?“ opýtal som sa.
„Na rohu Desiatej.“
Vstal som. „Vďaka, kamarát,“ povedal som.
Mykol plecom. „Je to bohovská kosť,“ poznamenal a vzal môj pohár.
„Aj ja som to počul,“ prisvedčil som po chvíli. „Toto je môj prvý výlet. Ľahko ju nájdem?“
„Iste,“ odvetil. „Vysoká ženská v čiernom.“ Trochu sa uškrnul. „Blondie je tvrdá, keď sa jej zachce.“
Vyšiel som na ulicu. Vysoká ženská v čiernom. Prebehol mnou pocit vzrušenia. Nateraz odložím úvahy nabok. Počkám a obzriem si tú ženskú na vlastné oči.
Keď sem prišiel na roh Desiatej, nebolo tam ani živej duše. Celú ulicu zahaľovalo pološero. Pouličné lampy stáli ďaleko od seba a ani jeden obchod nebol osvetlený. Pomyslel som si, že je to dosť nevýhodné miesto na také podnikanie, ale asi sa vyznala vo svojom remesle lepšie ako ja.
Zastal som na rohu a zapálil som si cigaretu. Stál som tam päť minút. Vedel som, že to bolo toľko, lebo som bol taký nervózny, že som ustavične upieral oči na hodinky.
Vtedy, práve keď som začal strácať trpezlivosť, vynorila sa z prítmia. Keď som začul pomalé klopkanie drevených podpätkov chvíľu predtým, ako som ju zazrel, zmeravel som a odhodil som cigaretu do kanála. Nejasne som videl, ako sa cieľavedome blíži ku mne vysoká, tienistá postava v čiernom.
Poobrátil som sa smerom k nej, aby nemohla mať nijaké pochybnosti o mojich úmysloch. Pozoroval som bielu škvrnu jej tváre, dychtivý čím skôr zachytiť jej črty.
Videla, že tam čakám, a spomalila. Jednu ruku zdvihla k boku a nedbanlivým, takmer nebadateľné kolísavým krokom sa blížila ku mne.
Keď bola blízko, začuchal som ju. Tá istá opojná vôňa, ktorá sa vznášala v mojej spálni. Pocítil som akési chmúrne zadosťučinenie; teda toto je ženská, čo ma obrala o päť papierov.
„čau,“ povedala a zastala pri mne. Bola skoro taká vysoká ako ja a tvár jej clonil obrovský čierny klobúk. Videl som z nej iba trochu špicatú bradu a záblesk v očiach.
„čau, krásavica, ako idú obchody?“ povedal som.
V hrdle jej zažblnkal ten hrdelný, pradúci smiech, ktorý priniesla do módy Mae Westová. „Pôjdeš so mnou domov, miláčik?“ opýtala sa a položila mi ruku v rukavičke na rukáv.
V duchu som sa uškrnul. To si myslím, že pôjdem s touto pipkou, ale keď budeme na mieste, čaká ju poriadne prekvapenie.
„Iste,“ povedal som, „celý večer som hľadal pipku ako ty.“
„Naozaj, miláčik?“ Znovu sa zasmiala. Bol by som si želal, aby na chvíľu odložila toho „miláčika“. Povedal som si, že ma náramne skoro začne volať celkom ináč.
„Poďme!“ posúril som ju.
„Je to len na skok.“ Kývla rukou ku koncu ulice.
Vykročili sme. Bola to prvá ženská, ktorá udržala so mnou krok. Len tak z dlhej chvíle som povedal: „Ten parfum, čo používaš, je úžasný.“
„Páči sa ti, miláčik?“
Teda znovu. „Hej,“ odvetil som. „Akosi zostáva visieť vo vzduchu, však? Stavím sa, že všade za sebou zanechávaš dobrú stopu.“
Pomýlila si krok a jej pravá noha vykročila s mojou ľavou. Ja som podskočil, aby som to napravil. "Aký si ty podarený chlapec, miláčik,“ rýchlo pozrela na mňa spod klobúka.
„Hej, podarený ako ploštica,“ opravil som ju.
Zastala pred dverami vedľa malej jedálne s celodennou prevádzkou. Nejasne som rozoznal malú mosadznú tabuľku na dverách. Škrtol som zápalkou a prečítal som: „André Kershová.“
„Ale, ale,“ povedal som, „tak ty si dávaš meno na dvere.“
„Pravdaže, miláčik.“ Hrabala sa v kabelke, kým nenašla kľúč. „Chcem, aby si ma ľahko našiel, až zase prídeš.“
Táto ženská ani netuší, ako ťahá za nos samu seba, pomyslel som si. Ak ju najbližšie navštívim, privíta ma žehličkou.
Kráčal som za ňou hore krátkym schodišťom popri jedálni, potom niekoľkými schodmi vedľa dvoje dverí taktiež s mosadznými menovkami a napokon ešte niekoľkými schodmi vyššie.
Na odpočívadle otvorila jedny dvere. „Tak sme tu, miláčik,“ oznámila.
Vstúpil som dnu. Bol to jeden z tých malých brlohov, kde otvoríte predné dvere a vstúpite rovno do dvojitej postele. Celú izbu vypĺňala posteľ.
Pretisol som sa popri nej až na druhý koniec izby. Medzi nami stála posteľ. Zariaďovanie tej izby podistým stálo veľa námahy. Boli v nej všelijaké pekné drobnôstky a niektoré z obrazov, čo viseli na stene, pritiahli dokonca môj zrak.
„Ohromné hniezdočko,“ poznamenal som.
Zložila si klobúk a načechrala plavé vlasy. Navzájom sme sa obzerali. Musím uznať, že nemala zvyčajnú cynickú tvár prostitútky. Výzerala by celkom ukážkovo, keby nebola mala takú špicatú bradu, ktorá dodávala jej črtám istú drsnosť, no na hrubú robotu bola dobrá. Keby som nebol celú hodinu strávil s Mardi, azda by vo mne tento nočný motýlik vzbudil i väčší záujem.
Hodil som klobúk na vešiak a usmial som sa na ňu. Uprela na mňa dlhý skúmavý a odhadujúci pohľad a vrátila mi úsmev plný prísľubov.
„Páčim sa ti, há?“ povedala.
To je ďalšia vec, ktorú mám ohromne rád. Keď mi nejaká ženská povie „há“.
Pri záhlaví postele boli z každej strany jedny dvere. „Nebudem preč dlhšie ako minútku,“ vyhŕkla a skôr ako som ju stačil zastaviť, vošla do jedných z nich.
Sadol som si na posteľ a zapálil som si cigaretu. Niekde v tomto dúpäti bolo mojich päť papierov, ak ich len nestrčila do nejakého safu v bankovom depozite. Ak to urobila, som nahratý, ale keďže viem, že tieto kurvičky si rady držia prachy pekne poruke, iste sa nesklamem.
Znovu vošla s vábivým úsmevom.
Mrzelo ma, že som to nezačal na ňu hrať ešte skôr, ako sa rozpálila, ale teraz už bolo neskoro.
Podišla ku mne a sadla si na posteľ. „Môžem dostať svoj dar, miláčik?“ opýtala sa.
Toto bola chvíľa, keď začalo ísť do tuhého. Potriasol som hlavou. „Ty si to celé zle vykladáš, dievčatko,“ povedal som. „Za tento výlet platíš ty.“
Spomínal som, že nemala tú zvyčajnú tvrdú a cynickú tvár prostitútky. Nuž, mýlil som sa. Bol som blázon, že som si to myslel. Rozjarený úsmev a rozžiarené oči zmizli, akoby ich boli zotreli špongiou. Pokožka na tvári sa jej zrazu napäla. „Ako to myslíš?“ V hlase jej znezrady zaznel ostrý tón. Táto žena vyzerala tvrdo.
Odklepol som poptol z cigarety. „Presne tak, ako som povedal,“ odvetil som, pomaly sa posúvajúc do polohy, z ktorej by som vedel rýchlo vstať, keby jej dačo zišlo na um. Čosi mi navrávalo, že je toho schopná. „Možno by sme sa mali radšej predstaviť, maličká,“ pokračoval som. „Ja som Nick Mason.“
Iba na okamih sa prezradila, ale potom sa znovu pozbierala. „Nie si nervózny, miláčik?“ opýtala sa. Stiahla z postele podušku a držala si ju pred sebou.
„Čo keby sme sa vrátili na zem?“ navrhol som. „Mohli by sme začať tým, že vynecháme miláčikov... Bolí ma z nich hlava.“
Vstala a podišla k dverám.
„Si blázon, či čo?“ povedala. „Vypadni odtiaľto!“
„Len pomaly, maličká,“ krotil som ju, ešte vždy sediac na posteli. „Dnes ráno si vošla do môjho bytu a vzala si mi päť papierov. Vráť mi ich, a budeme kvit.“
Hrala dobre. Oči sa jej doširoka roztvorili a skutočne sa jej podarilo zasmiať. „Čo ti preskočilo?“ povedala. „Nikdy som ťa nevidela a nemá dunstu, kde bývaš.“
Pomaly som vstal. „Počúvaj, maličká,“ oslovil som ju milo, „nefilmuj tu na mňa. Dostal som ťa tam, kde som ťa chcel mať, a tie prachy navalíš, aj keby som mal celý tento brloh obrátiť hore nohami. A nijaké silácke finty, lebo by som ti jednou rukou mohol vykrútiť krk. Tak pohyb a buď dobré dievča!“
Chvíľu nerozhodne postála, potom mykla plecom. „Ak to berieš tak citlivo, azda bude lepšie, keď ti ich dám.“
Skoro som sa zasmial. Nechal som ju zájsť k malej skrinke so zásuvkami,' a keď jednu z nich vytiahla, vrhol som sa naprieč cez posteľ a schmatol som ju odzadu. Ramenami som ju pevne oblapil okolo bokov a odtrhol som ju od skrinky. Bol som rád, že som urobil toto bezpečnostné opatrenie. Akurát som stihol zazrieť v hornej zásuvke revolver, a už sa do mňa pustila.
Počas mojej novinárskej kariéry ma už zopár ráz nepekne pritlačili k múru a neraz som sa zaplietol do ruvačky, no teraz som si to prvý raz rozdal so ženou a rád by som poznamenal, že úprimne dúfam, že to bolo naposledy.
Viem sa o seba postarať, keď sa bijem s mužom a dôjde na to kto z koho. Poznám väčšinu úskokov, ktoré si chcú na mne vyskúšať, a väčšinou viem na ne odpovedať, ale keď sa na mňa vyrútila tá plavá fúria, ocitol som sa proti prúdu bez vesla.
Teraz už viem, že by som si bol usporil čertovsky veľa nepríjemností, keby som ju bol tresol po gebuli a hneď to ukončil, ale bol som taký idiot, že som s ňou zaobchádzal ako vo vatičke.
Vyrútila sa na mňa s rukami mlátiacimi ako lopatky propelera a s blčiacimi očami. Pokúsil som sa schmatnúť ju za ruky, ale nepodarilo sa mi to. Narazila do mňa celou váhou tela ako malý granát a obaja sme sa prekoprcli.
Ako mi zatínala prsty do krku, uvedomil som si, že musí vážiť najmenej sedemdesiat kíl, a nie je veru maličkosť, keď sa na vás zvalí taká ťarcha.
Napokon sa mi predsa podarilo zdrapiť ju za zápästia a s veľkým fučaním ju udržať. Predstavte si ten výjav, ak môžete. Ležal som horeznačky vklinený medzi stenu a posteľ s Blondie, ktorej som zvieral zápästie a ktorá na mňa hľadela zhora, akoby ma už-už chcela zavraždiť.
„Uvoľni sa, holúbok,“ lapal som dych, „takto sa predsa dáma nespráva.“
Na odpoveď mi tá čertica vrazila hlavou rovno do ciferníka. Kučery mala síce plavé, ale zato hlavu tvrdú ako betón. Ten úder ju určite trochu ohúril, ale nebolo to nič proti tomu, čo som utŕžil na papuľu. Cítil som, ako sa mi pustila krv z nosa, a pomyslel som si, že mi predné zuby určite prerazili cez hornú peru.
Nazlostil som sa ako malý chlapec, ešte mocnejšie som jej zovrel jedno zápästie a tresol som ju tak silne, ako som len vládal. Ak ste už niekedy skúšali udrieť niekoho, ležiac horeznačky, a pevne zakline-ný, potom si viete predstaviť, aké je to ťažké, ale podarilo sa mi vložiť do toho trocha pary, dosť na to, aby odletela dozadu.
To mi poskytlo dosť času, aby som sa mohol s námahou posadiť a znova ju udrieť, keď sa na mňa opäť vyrútila. Tentoraz som s ňou pekne vykýval, ale zasiahol som ju do pleca, a hoci som sa jej na chvíľu zbavil, nezastavil som ju.
Kým sa z toho úderu pozviechala, bol som už na nohách: stáli sme ' tam zoči voči a zazerali na seba.
„Dajte si pohov, Mason,“ ozval sa hlas pri dverách.
Rýchlo som pozrel ponad plece.
Vo dverách stál Earl Katz. V ruke držal automatickú pištoľ s modrou hlavňou a jej ústie mierilo rovno mňa.
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Či som bol prekvapený? To si myslím, že som bol!
Akoby ma ovalili mangľom, čo tu Katz dopekla robí? Aké spojenie má s Vessiho frajerkou?
Nechcel som mu ukázať, že ma zaskočil. Usmial som sa. „Ešte vždy triafate tak presne, kamarát?“ opýtal som sa. „A keď je už reč o biliarde, počuli ste ten o tom...“
„Nechajte si tie rečičky, Mason,“ utrúsil Katz na pol úst. To je ďalšia vec, ktorú mám rád. Týchto»chlapíkov, čo videli toľko gangsterských filmov, že sami musia hovoriť na pol úst v presvedčení, že to tak treba robiť.
Sadol som si na posteľ. ,,Čo keby ste odložili tú pištoľ a brali to športovo?“ navrhol som. „Toto je súkromná vec moja a Blondiina... nevyžaduje si zásah zvonka.“
„Priveľa hovoríte,“ osopil sa na mňa Katz. „Držte zobák. Hovoriť budem ja a vy budete odpovedať... Jasné?“
Mykol som plecom.
„Čo tu robíte?“ opýtal sa.
Uškrnul som sa. „To je predsa jasné,“ povedal som. „Čo by tu dočerta mohol chlap robiť?“
Katz si posotil klobúk do tyla a oprel sa o stenu. Ukazovák a palec si strčil do vrecka na veste a vytiahol špáradlo. Vložil si ho do úst a zamyslene ho začal prežúvať.
„Ak nerád rozprávate priamo, bude to pre vás zlé,“ oznámil mi.
„Nebuďte malý, Katz,“ povedal som. „So mnou sa vám nevyplatí takto postupovať. Môžem vám v tomto meste tak podkúriť, že budete musieť hneď odpáliť.“
Katz si premiestnil špáradlo v ústach. „Ste odpísaný,“ povedal. „Vôbec nič neznamenáte, čo keby ste sa umúdrili a začali pekne sypať? čo tu robíte?“
Pokrčil som plecom. „Hádam už pôjdem,“ povedal som vstávajúc.
„Sadnite si,“ osopil sa na mňa hrozivo.
„Nemá'to nijaký význam,“ protirečil som. „Idem.“
. Katz sa trochu posunul, takže sa chrbtom opieral o dvere. „Ani sa nepohnite,“ vystríhal ma. „Zatiaľ nemám v úmysle odbachnúť vás, ale nezahrávajte si.“
„Keby ste mi radšej uhli z cesty,“ povedal som. Ten zabijak mi už začal ísť na nervy. Dovtípil som sa, že si to dva razy rozmyslí, kým stlačí kohútik. Napokon, boli sme na hlavnej ulici a tieto zbrane sú dosť hlučné.
Možno Katz Blondie niečo naznačil, alebo možno konala na základe vlastného popudu. Upieral som oči na pištoľ a chvíľu som uvažoval, či mám na Katza skočiť, keď som ju odrazu stratil z dohľadu. Nuž, zaslúžil som si, čo sa mi ušlo, lebo som už mal príležitosť ohodnotiť ju.
Niečo tvrdé a ťažké ma odrazu udrelo zboku do hlavy a klesol som na kolená. Izba sa naklonila a svetlá sa začali krútiť.
Nejasne som počul, ako Katz hovorí: „Nechaj už toho vtáčika... Chcem si s ním podebatovať.“
Niekto ma schmatol za ruky, vykrútil mi ich dozadu a do zápästí sa mi vrezal pevný, chladný remeň. Cítil som, ako ma hodili na posteľ. V hlave sa mi začalo rozjasňovať a usiloval som sa posadiť, ale nejaká ruka, čo sa vynorila z hmly, sa mi oprela o tvár a posotila ma späť na podušku. Ticho som ležal, kým sa mi nepodarilo zaostriť zrak na svetlá. Potom som opatrne zdvihol hlavu a pozrel som na nich. Stáli pri nohách postele a pozorovali ma.
Blondie mala ruky založené na prsiach a ľahostajnú tvár, ale v očiach jej tlelo. Katz žul špáradlo a v ruke zľahka držal pištoľ.
Neodvracajúc odo mňa oči, opýtal sa Blondie: „čo sa to tu zomlelo?“
„Je to blázon. Prišiel sem hore a tvrdil, že som mu vzala päť papierov.“
Katz mykol plecom. „No a nevzala si?“ opýtal sa. Obišiel posteľ a prisadol si ku mne. „Počúvaj, ty babrák,“ pokračoval, „niečo ti poviem... ale potom mi niečo povieš aj ty... Naozaj máme tvoje žetóny. Blondie ich potiahla, tak ako si predpokladal..
Blondie sa pohla dopredu, „čo dočerta..začala.
Katz obrátil hlavu. „Drž zobák,“ vyštekol. „Toto vybavujem ja. Chcem, aby tento chlap vedel, na čom je.“
Znovu obrátil hlavu ku mne. „Nejaký čas sme ťa pozorovali. Bol si na Vessiho poprave, však?“
„A čo keď?“ povedal som. Prebleslo mi hlavou, že ak tento chlap bude dosť hovoriť, môžem sa niečo dozvedieť.
„Zaujíma nás, kto ťa poslal... aby si chápal, na tebe nám nezáleží... chceme len zistiť, kto ťa platí, rozumieš?“
Pozrel som na Blondie. Trochu som do toho začínal vidieť. „Myslel som si, že ty si Vessiho polovička,“ povedal som. „Vidím, že som sa mýlil. Vessiho nastrčili, a ty to vieš. Tento chlap nie je nijaký Vessiho kamoš... Tak prečo s ním dočerta ťaháš za jeden povraz?“
„Do toho ťa nič,“ odsekla Blondie jedovato. „Kto ti poslal tých päť papierov... na to nám máš odpovedať.“
Potriasol som hlavou. „To vám nemôžem povedať... ja sám to neviem. Dostal som len ponuku, ktorá mi sľubovala päť papierov, ak to rozvírim, a ja som prejavil záujem. Šiel som sa podívať na Vessiho smrť... Nič som sa nedozvedel, a keď sa potom zjavilo na povzbudenie tých päťtisíc, ty si ich potiahla. To je celý príbeh, pokiaľ ide o mňa.“
Dával som si pozor, aby som im neprezradil, že som inštrukcie dostal telefonicky; nechcel som, aby prišli na to, že to bola žena. Nazdával som sa, že som im poskytol dosť informácií, ale že som zároveň nepovedal viac, ako už vedeli.
Katž si palcom škrabal sánku. „To je všetko?“ opýtal sa.
Prikývol som.
„čo je s tebou, dočerta, Earl?“ vyhŕkla zrazu Blondie. „Prečo trochu nezatočíš s týmto chlapom? Nikam sa nedostaneš, keď budeš naňho mäkký.“
Chápete už? Tá ženská bola skutočne ako jedovatý brečtan. Rýchlo som sa opýtal; „čo ešte odo mňa chcete vedieť? Nemôžem vám povedať niečo, čo sám neviem.“
Katz tam ešte vždy sedel a palcom si škrabal bradu. Upieral oči na moju tvár a nehanbím sa vám prezradiť, že jeho pohľad sa mi nepáčil. Tento chlap bol takisto tvrdý ako Blondie, ibaže v inom zmysle. Nehovoril do vetra. Ak s niečím začal, tak ste to poriadne pocítili.
„V poriadku, myslím, že to môžeme nechať,“ povedal nakoniec. „Radšej sa tomuto miestu vyhýbajte. Tých päť papierov nenájdete a za policajtmi s tým radšej nechoďte... jasné?“
Blondie sa vrhla dopredu. „Ty si sa zbláznil!“ zvolala. „Pozri, čo mi ten surovec vykonal, a ty ho necháš len tak odísť?“
V Katzových očiach sa náhle mihol zlý záblesk. „Počúvaj, prepelička,“ povedal, „ty sa do toho nemiešaj! Toto vybavujem ja... tak drž zobák.“
Blondie* ustúpila, mykla plecom a vošla do kúpeľne. Katz jupozoroval, ako odchádza, a potom sa znova obrátil ku mne. „Roztrhala by vás,“ povedal, hladajúc špáradlom diery v zuboch. „Ja by som si dával na ňu bacha. Keď sa tá raz na niekoho nazúri, dotyčný má po chlebe.“
Katz sa oprel o skrinku so zásuvkami. Automatickú pištoľ držal ešte vždy voľne pri boku. „Prijmite moju radu, chlapče,“ pozrel na mňa spod klobúka, „prestaňte pchať nos do tejto Vessiho veci... nie je to zdravé. Neradi by sme dostali chlapa ako vy do úzkych. Vieme o vás všetko. Nie ste zlý. Chlapci si myslia, že ste celkom fajn chlap. V poriadku, to sa mi hodí, ale ostaňte len fajn chlapom.“
Zdvihol som hlavu a zabodol som doňho oči. „To znamená?“
„Že máte jednoducho zabudnúť na Vessiho a pokračovať vo svojom škrabkaní po papieri. Zabudnite na všetko, aj na to, že ste mňa alebo Blondie vôbec niekedy videli.“
„A čo ak nezabudnem?“
„Nuž, viete, všeličo sa môže prihodiť. Chlapi, čo vedú tento kabaret, sú veľké zvieratá. Mohli by z vás urobiť fašírku, ak sa im zachce. Mohli by vás vyštvať z mesta. Mohli by vám podkúriť. Hej, asi by sa veľa udialo.“
Poškrabal som sa po hlave. „Zdá sa, že to máte dôkladne prešpekulované,“ povedal som. „Asi by som si to mal radšej premyslieť.“ Zviechal som sa a začal som hľadať klobúk. Našiel soiji ho na zemi pri dverách. Niekto naň stúpil. Stál som tam a usiloval som sa vytvarovať ho do pôvodnej formy. „Bude^epšie, ak Blondie pobozkáte na dobrú noc namiesto mňa... sám by som sa na to.asi' neodhodlal.“
Katz stisol pery. Môj humor asi bohvieako neoceňoval. „Iste,“ prikývol, „poviem jej, že ste odišli.“
Otvoril som dvere a vykročil som smerom k odpočívadlu. „Myslím, že sa ešte uvidíme,“ povedal som a zatvoril som za sebou.
Dostal som neodolateľnú chuť vypiť si. Nos ma pekelne bolel a pravé oko mi začalo opúchať. Pomyslel som si, že pohárik tuhého by ma mohol dať do poriadku.
Keď som vyšiel na ulicu, kráčal som rýchlo na koniec blokuj pristavil som taxík a dal som sa odviezť k baru neďaleko môjho bytu.
Bol som rád, že bar je prázdny. Barman sa na mňa zadíval, ale nepovedal nič. Po druhej bourbonskej sona sa začal cítiť lepšie. Dal som si aj tretiu, ale tú som už pil pomaly.
Ústa ma boleli, ale zapálil som si cigaretu a bez veľkých ťažkostí som ju udržal v perách. Zápasenie so ženami budem musieť vyškrtnúť zo zoznamu svojich koníčkov, pomyslel som si.
Hoci som svojich päť papierov nedostal, veľa som sa dozvedel. Podľa všetkého s Vessim zahrali parádnu dvojakú hru. Ak sa jeho priateľka pridala k tým druhým, mal to tak či onak ťažké. Predpokladalo sa, že k tej streľbe došlo pre Blondie. Možno jej slušne zaplatili, aby pred súdom zahrala svoju úlohu. Na túto možnosť si lepšie posvietim. Zarazil som sa. Mám? Ten chlap, totiž Katz, je nebezpečný a ja stojím sám zoči-voči skvelej organizácii. Má zmysel pokračovať? čo som z toho doteraz získal? Zamyslene som si ohmatal nos a oko.
Ak sa mi nepodarí zistiť niečo závažné, aby to všetko rýchlo prasklo, narazím na ťažkosti. Objednal som si štvrtú bourbonskú whisky. Čo keby som sa na to vykašlal? V poriadku, bol by som presne tam, kde som teraz, a možno by sa mi vodilo oveľa lepšie.
S bourbonskou v žalúdku som sa s konečnou platnosťou rozhodol pobrať domov a na všetko zabudnúť. Potom som si zrazu spomenul na Mardi. Keď som myslel na ňu, cítil som sa dobre. Stelesňovala moje predstavy o ohromnom dievčati. Mala všetko. Rozhodol som sa pozvať ju zajtra na obed. Z jej spoločnosti by som sa vedel tešiť donekonečna.
Netrvalo mi dlho, kým som prišiel domov. Len čo som vošiel dnu, zadrnčal telefón. Zaváhal som. Po bourbonskej som sa cítil príjemne a dnes večer som už netúžil po nijakých ďalších ťažkostiach. No napokon som zdvihol slúchadlo.
„Nick Mason?“
Znovu ona. Sadol som si na roh stola. „Hej,“ povedal som.
„Poslala som vám...“
„Viem,“ prerušil som ju. „Mal som sa báječne, odkedy ste mi poslali tých päť papierov. Ani netušíte, kam ste ma dostali, maličká. Najprv mi tie prachy potiahne Vessiho pipka. Potom si vyjdem na špacír, stretnem ju a pekelne sa pochytíme, čo ma takmer odstaví.
Nato sa zjaví Katz, Spencerov zabijak, namieri na mňa svoju hračku j a vyhráža sa mi, aby som si nepálil prsty, lebo..I Trochu som sa uškrnul nad náhlym tichom v telefóne. Usúdil j som, že toto ju určite aspoň trochu zarazilo.
„A chcem ešte doložiť, maličká, že som skončil... nemám už J záujem, tak na všetko zabudnite, dobre?“ j
„Tak vy už nemáte záujem?“ Jej hlas bol veľmi chladný.
„Som rád, že ste to tak rýchlo pochopili,“ povedal som.
Na chvíľu zavládlo ticho a potom dodala: „Ale budete ho mať, ' pán Mason... verte mi, onedlho budete mať veľký záujem,“ a zavesila.
A to bolo všetko.
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Prvé, čo som urobil, keď som sa zobudil, bolo, že som !
preskúmal škody, ktoré mi spôsobila Blondie. Vyzeral som príšerne. Môj nos dosiahol obrovské rozmery a nemohol som otvoriť pravé oko. Vyzeral som, akoby som bol býval boxoval s Joeom Louisom.
Vrátil som sa do postele poriadne napálený. S týmto rozbitým ciferníkom som sa musel vzdať plánu vziať Mardi na obed. . V takomto zúboženom stave som nemal nádej na úspech.
Zapálil som si cigaretu a začal som dumať o svojich ťažkostiach. Keby sme boli s Mardi manželia, bolo by úplne fuk, koľko márna čiernych monoklov. Naopak, skôr by okolo mňa pobehovala, starala by sa o mňa. A usilovala by sa dať ma čím skôr do poriadku. Len čo í sa mi táto myšlienka prefiltrovala do mozgu, prudko som sa posadil. ; Čo mi šibe? Ja a oženiť sa? Do popuku. Ja, čo som si vždy uťahoval z babrákov, ktorí sa chytili na udicu? Žiť s jednou ženskou celý život ? som pokladal za omyl, predsavzal som si, že sa ho nikdy nedopustím. A teraz som tu, ležím v posteli a meditujem, aké by to i bolo krásne.
V stal som a dal si pohárik. Povedal som si, že najlepšie bude dať siej čosi ako rozcvičku, lebo sa prestávam ovládať.
Práve som sa osprchoval a zotrel som si zvyšok mydla na holeniekeď zvonček pri dverách divo zadrnčal. Prehodil som si župan a otvoril som.
Stál tam Ackie, v očiach mu svietilo potláčané vzrušenie. „Ahoj,“ pozdravil a tlačil sa dnu. Očami vystopoval pollitrovú fľašu na kozube, zamieril rovno k nej a celou polovicou whisky si prepláchol gágor.
„Len ju dopi,“ povedal som sucho od dverí, „o mňa sa nemusíš starať.“
Ackie potriasol hlavou a položil fľašu naspäť. „Ráno nikdy nepijem,“ vyhlásil. „Škoda... nie je to zlé.“
„Poď do spálne, kým sa doobliekam,“ vyzval som ho.
Šiel za mnou dnu a sadol si na okraj postele.
„čo má znamenať to vzrušenie?“ opýtal som sa ho, keď som si naťahoval košeľu.
„Mám čosi...“ Odmlčal sa a prekvapene na mňa vypleštil oči. „Fíha!“ zvolal, „čo to máš dočerta s tvárou?“
Mykol som plecom. „Minulú noc som sa s niekým trochu posekal,“ odvetil som nedbanlivo. Prezradiť Ackiemu, že ma tak doriadila žena? Ani za svet! Chlapci by si ma do smrti doberali.
Ackie ešte vždy zízal na mňa. „Aha,“ povedal. „Ale poriadne si dostal na frak, čo?“
„Mal by si vidieť tých chlapíkov,“ utrúsil som a starostlivo som si uväzoval kravatu v zrkadle. „Vyrútili sa na mňa traja veľkí zurvalci...“
„Viem... viem...“ uškŕňal sa Ackie. „A ty si ich všetkých zmastil. Pravdaže! Nemusíš mi to rozprávať.“
„Nebudem strácať čas nijakým rozprávaním, ak mi nechceš veriť,“ povedaľsom.
„V poriadku, tak nerozprávaj, lebo tomu neuverím.“
Vopchal som si nohy do nohavíc. „Vráťme sa k veci. čo má znamenať to tvoje vzrušenie?“
Ackie zmeravel, akoby si bol zrazu spomenul na dačo súrne. „Hej,“ ozval sa, „mám niečo pre teba. Ako by sa ti páčilo trhnúť stovku?“
Obliekol som si kabát a pričesal vlasy. Ackie, ktorý sa vzdáva stovky, to'je niekto, koho nepoznám, „čo za to?“
„Poznáš plukovníka Kennedyho?“
Obrátil som hlavu a tvrdo som pozrel na Ackieho, ale tvár mal bezvýraznú. „Zbytočná otázka; vieš, že ho poznám.“
„Si uňho dobre zapísaný, ak sa nemýlim?“
„Dobre, ale poďme ďalej.“ Naklonil som sa nad neho. „O čo ide? Čo s tým má Kennedy spoločné?“
„Počúvaj, Nick, sme v kaši. Musíme tohto chlapa navštíviť, musíme s ním hovoriť.“
Nechápavo som si sadol na stôl. „Ale prečo si prišiel za mnou?“
Ackie sa nervózne pomrvil. „Nuž, tento chlap robí ťažkosti, chápeš? Nechce nikoho prijať. Mysleli sme si, že ty by si s ním mohol prehovoriť.“
Inštinkt mi navrával, že s tým súvisí nejaká historka. Historka, ktorá by sa mohla nafúknuť do obrovských rozmerov. Plukovník patril medzi tých zazobaných playboyov, ktorí majú toľko prachov, že si nikdy nenájdu čas, aby ich zrátali. T en druh chlapa, ktorý môže premárniť niekoľko miliónov a jeho bankového riaditeľa nemusí z toho rozbolieť hlava.
Pred nejakým časom som tomu chlapovi pomohol z kaše. Zúčastnil sa jachtárskych pretekov o nejakú poniklovanú čašu. Bol by si mohol kúpiť celú továreň na čaše, keby bol chcel, ale nie, on musel vyjsť na rozbúrené more a pokúsiť sa vyhrať ju. Tesne predtým, ako vystrelila štartovacia pištoľ, jeho pomocník si zlomil ruku. Kennedy tam rozzúrený poskakoval, lpbo si myslel, že mu tá čaša unikne. Nuž, náhodou som sa naskytol ja a ponúkol som sa mu, že mu pomôžem. Ako áno ako nie, prišli sme do cieľa prví a ten chlap úplne slintal od radosti.
Urobiť Kennedymu láskavosť, to už niečo znamená. Prvý mesiac ma priam zaplavoval vecami, ktoré mi už nedali dýchať. Po štyroch týždňoch som už viac nevydržal, zmenil som bydlisko a prešiel som do ilegality. A teraz tu bol Ackie a žiadal ma, aby som to všetko podstúpil ešte raz.
„Hádam by si mi mal porozprávať celý príbeh,“ navrhol som, „bez toho nepohnem ani prstom.“
Ackie zastenal. „Počúvaj, kamoš,“ povedal vážne, „tu treba
konať rýchlo, čo keby si šiel so mnou a ja ti to cestou porozprávam.“
„S tebou? Kam?“
„Plukovník je hore, vo svojom rybárskom revíri. Ty vieš, kde to je.“
Vedel som, že Kennedy má nejaký útulok vo vrchoch, kam sa uchyľuje, keď chce uniknúť od ľudí. Bolo to zo deväťdesiat či sto kilometrov od mesta. Nikdy som tam nebol, ale veľa som o tom mieste počul. Bol som novinár, a tak som nestrácal čas rozprávaním, schmatol som klobúk a to, čo ostalo z fľaše, a zišiel som s Ackiem dolu schodmi. Vonku na nás čakal veľký packard; dvaja chlapci sedeli vpredu. Jeden z nich čičíkal v lone dôkladne vybavený fotoaparát aj s bleskom. Usmiali sa na mňa, spolu s Ackiem sme nastúpili dozadu a packard vyrazil.
Zapálil som si cigaretu a usalašil som sa v kúte. Auto bolo ohromne priestranné a skvele perovalo. „Ty si žiješ,“ povedal som a trochu som sa nadhadzoval, aby som vyskúšal perá.
„Úradné,“ poznamenal Ackie. „Tu ide o veľkú vec, Nick. Starý mi povedal, aby som ťa zohnal.“
„Tak čo keby si spustil,“ navrhol som.
„Neviem, čo za tým dočerta väzí,“ povedal Ackie ustarostené, „ale pokiaľ sme sa dozvedeli, dnes v noci okolo dvanástej telefonovala na políciu nejaká slúžka z vily a oznámila, že z prednej izby počula výstrel. Bola priveľmi prestrašená, aby sa šla dolu pozrieť, čo sa stalo. Nuž, poliši si ta vyšli a chvíľku strávili vnútri. Asi by sa to k nám nikdy nebolo donieslo, keby jeden z našich chlapcov nesedel práve pri stole, keď zazvonil telefón. On dal tip nočnému redaktôrovi, ktorý si myslel, že je to dosť významné, aby ta niekoho poslal.
Nuž, poslali Hackenschmidta a ten sa nikam nedostal. Zatelefonoval po pomoc a poslali mu auto plné chlapcov. Ako poznajú Kennedyho, dúfali, že sa im ujde zopár pohárikov zadarmo, ale Kennedy sa neukázal. Potom sme mu zavolali a on zdvihol telefón, ale len čo sme začali klásť otázky, rýchlo zavesil.“
Zamyslene som si pošúchal nos. „čo hovoria poliši?“
Ackie pokrčil plecom. „Kennedy sa z toho vyzul. Slúžka je vraj j bláznivá a nič sa nestalo.“
Zasmial som sa. „Vyzeral by si ohromne nesvoj, keby to bola i pravda,“ povedal som.
Ackie potriasol hlavou. „Deje sa tam niečo čudné a v každom j prípade by sa dal z toho vyťažiť trhák. Takže ti zaplatia stovku, ak sa ] dostaneš dnu a zistíš, čo je vo veci.“
Stovku! Smiešne! Ak sa mi podarí dostať dnu a zistím, že sa za tým niečo skrýva, bude to Glóbus stáť oveľa viac ako stovku.
„Možno sa nedostanem dnu,“ povedal som.
Ackie doširoka vypleštil oči. „Musíš sa ta dostať,“ nástojil, „starý zúri. Jednoducho musíš.“
Takéto situácie zbožňujem. Keď veľké noviny žobronia, aby ste 1 pre ne dačo urobili. To vždy znamená prachy, kopu prachov. ;
„Tak dobre,“ súhlasil som a vytiahol som z vrecka škótsku. Ackie na ňu uprel pohľad. Nenechal som mu veľa.
Urobili sme ten výlet pod stopäťdesiat minút. Bol, som rád, keď sme konečne zastali. Takáto jazda na lačný žalúdok mi nerobila ’ dobre.
Môžem vás ubezpečiť, že Kennedy si vybral vskutku nádherné miestečko pre svoju vilu. Od hlavnej cesty ju oddeľoval široký pás obrovských stromov. Krajina navôkol bola divoká a zalesnená. Neďaleko vily plynula rieka široká asi sto metrov so silným prúdom, ktorá sa krútila lesom ako had.
Presne také miesto by som si kúpil, keby som mal tie prachy. Miesto, kde by sme s Mardi boli šťastní. Dokonca ešte aj na prahu ; veľkého príbehu som neustále rozmýšľal o tom dievčati.
Vypadli sme z auta a pustili sme sa hore úzkym chodníkom lemovaným stromami, ktorý viedol k vile. Nezašli sme ďaleko, keď I sme začuli hlasy.
Ackie sa trochu uškrnul. „Chlapci sa tu utáborili.“
Mal pravdu. Za ostrou zákrutou sme zrazu naďabili na vilu a na chlapcov. Okolo vily sa ich ponevieralo osem či deväť; pozorovali okná, fajčili a rozprávali sa.
Keď nás zbadali, ponáhľali sa k nám.
Barry Hughson ma uvítal ironickým posmeškom., Ježišukriste,“ povedal, „zase je tu!“
Ackie sa naňho zlostne zamračil. „Starý vyslal SOS. Dávaj si pozor na jazyk... tento chlap je veľké zviera.“
Hughson začal šomrať, ale zháčil sa. Možno si pomyslel, že by nebolo múdre ďalej podpichovať.
„Nevideli sme tu ani nohu,“ povedal. „Obkľúčili sme celé miesto a pokúšali sme sa dostať dnu, a ak nerozbijeme nejaké okno, nemáme nijakú nádej.“
„Čo ste sa zbláznili?“ zvolal som. „Toto plukovníka rozzúri do nepríčetnosti. Neviete, s čím sa zahrávate.“
Hughson mykol plecom. „Musíme sa dostať tomu na koreň,“ povedal. „Poliši to'nechcú vypľuť... Niečo sa tam určite deje a naša verejnosť to chce vedieť.“
Všetci sme sa zasmiali.
„Počúvaj, Nick,“ zamiešal sa Ackie rýchlo, „čo keby si hneď zaúradoval? Dostaneš sa dnu a zistíš, čo sa tam deje... Potom, ak sa ti podarí prehovoriť plukovníka, aby vpustil dnu chlapcov... povedz mu, že je pre nás dôležitý. Musíme ho vidieť.“
Keby sa mi podarilo dostať dnu, určite by som sa postavil na Kennedyho stranu. Nesympatizujem s lovcami úvodníkov. Snorím síce vždy za dobrým príbehom, ale takýto spôsob jeho získavania ma nepriťahoval.
„Odvolaj svojich nohsledov,“ povedal som Hughsonovi. „Nedostanem sa dnu, kým sa všetci nestratíte z dohľadu.“
Boli takí zažiadaní za tým príbehom, že by boli bývali skočili do rieky, keby som im to bol prikázal.
Keď sa všetci ukryli v určitej vzdialenosti od vily, vykročil som k predným dverám. Vytiahol som zo zápisníka zdrap papiera a napísal som naň: „Možno by som vám vedel poradiť, ako sa z toho dostať. Nick Mason.“ Zazvonil som a prestrčil som list škárou.
Stál som tam a čakal. Čakal som tak dlho, až som si myslel, že sa mi to nepodarí uskutočniť. Potom mi prebleslo hlavou, že to možno Kennedy pokladá za podfuk, nuž som odstúpil od dverí, aby ma bolo vidieť.
To pomohlo. Sám prišiel k dverám. Čakal som, že ho nájdem poriadne nazlosteného. Vedel som, že vie byť čertovsky prchký, keď sa raz najeduje.
„Poďte dnu, ale rýchlo,“ povedal, držiac dvere dokorán.
Vstúpil som do haly a on za mnou zavrel a zasunul zástrčku.
„Som naozaj rád, že vás vidím,“ povedal, stískajúc mi ruku. „Kde v pekle ste celý ten čas trčali?“
Usmial som sa naňho. „Čo keby sme to na chvíľu odložili, plukovník?“ navrhol som. „Zdá sa, že ste trošku zabŕdli do kaše.“
„Do kaše?“ Naozaj vyzeral na smrť ustarostený. „Sedím na dynamite. Počúvajte, Mason, zase mi pomôžete?“
„Iste,“ prisvedčil som. „Práve preto som tu.“
„Poďte na pohárik.“ Zaviedol ma na koniec haly do dlhej miestnosti s nízkou povalou a veľkým prázdnym krbom. S obdivom som sa poobzeral okolo seba.
„Máte to tu ohromné,“ poznamenal som.
„Ako ste sa o tomto dopočuli?“ opýtal sa, pripravujúc škótsku.
„V Glóbe vedia, že sa trochu priatelíme, a tak si pomysleli, že sa mi možno podarí dostať dnu a zistiť, čo tu vznikli za ťažkosti,“ odvetil som a vzal som si od neho pohár. „Rátajú s tým, že mi všetko rozpo viete.“
Iba na okamih sa na mňa zahľadel a potom sa uškrnul. „Tak ste súhlasili, aby ste im prešli cez rozum?“
Prikývol som. „Presne tak, som tu, aby sj>m im prešiel cez rozum.“
Tá škótska mi naozaj veľmi dobre padla.
Sadol si do veľkého kresla a rukou si prešiel po vlasoch. Bol to ušľachtilý chlap s veľkou mäsitou tvárou a prívetivými očami. Mohol mať okolo päťdesiatky, ale vyzeral pevný a tvrdý ako teakové drevo. Ukázal na druhé kreslo. „Sadnite si, Mason, a porozprávajte mi, ako ma z toho chcete dostať.“
Sadol som si na stôl, aby som naňho mohol pozerať zhora. „Hádam by ste mali rozprávať najprv vy,“ povedal som. „Musím zistiť, ako sa Veci vlastne majú. Viem len toľko, že hlásili výstrel a že sem hore prišla polícia. O chvíľku vyšli von, povedali chlapcom, že o nič nejde, nechali všetko tak a odišli. Ak sa poliši uspokojili, asi za tým nie je nič, čoho by sa bolo treba obávať. Azda sa len nehráte na protivného, plukovník, či áno?“
Kennedy si potiahol dlhý dúšok. ,,Je to oveľa horšie,“ odvetil. ,,Je v tom žena.“
Nebadane som sa uškrnul. Plukovník bol dobrý chlap, ale ženy boli jeho slabosťou. Nemusel ich ani veľmi posmeľovať. Iba posedával a usmieval sa a ony sa len tak hrnuli.
„Aha, aha,“ utrúsil som ledabolo.
Dopil škótsku, nervózne sa pohrával s pohárom a mračil sa na oblok, za ktorým bolo vidieť chlapcov, usadených na tráve vo vzdialenosti asi dvesto metrov. Nesúril som ho.
„Viete, ako to je,“ začal, ešte vždy hľadiac von oblokom.
„Iste,“ prisvedčil som, aby som ho povzbudil.
„Bol som blázon, že som si vôbec niečo začal s tou ženou,“ povedal. „Pohybuje sa vo vplyvných kruhoch. Bude z toho pekelný škandál, ak niečo prenikne na verejnosť. Nemôže si to dovoliť a ja tiež nie.“
Vzal som jeho aj svoj pohárik a oba som naplnil.
Hriechy hornej smotánky ma vždy zaujímali. Mal som dosť vyvinutý komplex menejcennosti, takže som si myslel, že zazobanci vždy pásu hriechy oveľa lepšie ako ja. Asi to bol naozaj len komplex, lebo akokoľvek som o tom premýšľal, nikdy som si nevedel predstaviť, čo im na tom môže ísť lepšie, no možno mi na druhej strane chýbala fantázia.
„Musím ju dostať odtiaľto preč a neviem, ako to mám doparoma urobiť.“
Skoro^om rozlial pijatiku. „Chcete povedať, že ešte vždy je tu?“ opýtal som sa.
Obrátil hlavu a pozrel na mňa. „Pravdaže je tu,“ odvetil, ukazujúc trochu zo svojej známej prudkosti, „čo si myslíte, prečo tu sedím ako idiot a nechám tých chlapíkov, aby si zo mňa robili dobrý deň?“
„V poriadku, plukovník,“ povedal som. „To som nevedel. Teda problém je dostať tú dámu preč tak, aby ju chlapci neuvideli; nemájn pravdu?“
Kennedy prikývol. „Myslíte si, že by ste to vedeli zariadiť?“ opýtal sa.
Chvíľu som uvažoval a potom som odvetil: „Hej, myslím, že nám to môže celkom dobre vyjsť. Chlapci vás chcú vidieť. Zatiaľ ani netušia, že tu je nejaká žena. Musíte sa teda s nimi stretnúť, trochu ich zabaviť a ja ju zatiaľ prepašujem von zadným vchodom.“,
Kennedy tam sedel a premýšľal. Videl som, že ho môj nápad bohvieako nenadchol. Nebolo ťažké uhádnuť prečo. „So mnou si nemusíte robiť starosti, plukovník,“ pokračoval som. „Ja zo svojich priateľov nevytíkam kapitál.“
Rýchlo zdvihol zrak. „Nie — o tom som nerozmýšľal. Ja... nuž, myslím si, že ani vy sa nesmiete dozvedieť, kto to je... ona by s tým nesúhlasila.“
„Medzi nami, táto ženská zrejme robí trochu ťažkosti, však?“ nadštrkol som.
Kennedy prikývol. „Je bláznivá. A včera v noci, aby to čert vzal, vytiahla na mňa revolver.“
Prekvapene som na neho hľadel. „Tak predsa sa tu strieľalo?“ opýtal som sa.
Zaváhal. „Áno,“ pripustil napokon. „Došlo k nedorozumeniu. Má búrlivú povahu a zbraň vystrelila.“
Nemohol som si pomôcť, ale musel som sa zasmiať. Pripadalo mi to ohromne zábavné. „Nedala sa nahovoriť, plukovník?“ opýtal som
Chvíľu som mal dojem, že sa rozzúri, potom sa kajúcne uškrnul. ' „Ježišukriste, nechajte si to pre seba,“ nástojil. „Ale bude to asi tak.“
Zošmykol som sa zo stola, „čo keby ste za ňou zašli a vysvetlili jej, ako sa veci majú. Asi sa budeme musieť poponáhľať, chlapci tam vonku už začínajú strácať trpezlivosť.“ '
Vstal s ustarosteným výrazom na tvári. „Dúfam, že dá na rozumné slovo,“ povedal. Stál tam ako školák, ktorý si dodáva j odvahu, aby vošiel dnu, kde ho čaká výprask. Potom vyšiel z izby.
Nechal som ho odísť, a keď som si bol istý, že vyšiel hore, priplichtil som sa ku schodišťu a natrčil som uši.
Počul som, ako hovorí. Tichým hlasorn jej predkladal problém. Podarilo sa mi iba tu a tam zachytiť slovo, ale nič viac. Na chvíľku zavládlo ticho a potom sa ozvala ona. Povedala len: „V poriadku, ak si myslíte, že to je bezpečné,“ ale nestuhol som od toho, čo povedala. Bol to ten hlas. Spoznal by som ho kdekoľvek. Ten chladný kovový cveng.
Priateľka plukovníka Kennedyho bola žena, čo mi dva razy telefonovala. Žena, čo mi poslala päťtisíc dolárov.
„Ale, ale,“ zašomral som si popod nos a pomaly som sa vrátil do izby.
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Asi po piatich minútach Kennedy znovu zišiel dolu.
Pristúpil k obloku, vyzrel von a potom sa obrátil ku mne. „Hovoril som s ňou,“ povedal rozpačito. „Chce, aby ste naštartovali auto a pristavili ho. Potom unikne sama.“
Toto sa mi nehodilo. Tešil som sa na dlhú jazdu s tou ženou. „A čo auto?“
Kennedyho tvár sa zachmúrila. „S tým si nemusíte robiť starosti,“ povedal. „Chcem, aby ste urobili len toľko, čo som povedal... nič viac. Urobíte to?“ V jeho hlase zaznel odtienok prezrádzajúci bývalého vojaka.
„Iste...“ prisvedčil som, „ako rozkážete.“
Viditeľne sa mu uľavilo. „Choďte a zavolajte tých chlapíkov dnu. Keď budú vnútri, zájdite dozadu a vytiahnite auto. Potom sa vráťte sem.“
Zaumienil som si, že tú ženskú musím zazrieť aspoň úchytkom. „V poriadku. Mám sa už do toho pustiť?“
„Ešte chvíľku počkajte.“ Vyšiel do haly. Počul som, ako volá hore schodmi: „Poďte dolu.“
Nemohol som ísť k dverám a vykuknúť, lebo by ma bol zbadal, a stál som tam ako na žeravých uhlíkoch, dopálený, že som ju musel nechať len tak uniknúť.
Počul som, ako niekto rýchlo uteká dolu schodmi a žatým podpätky klopkajúce na chodbe. Potom sa Kennedy vrátil. „Priveďte ich dnu,“ kývol mi.
Podišiel som k predným dverám a otvoril som ich dokorán.
Chlapci sa pustili do behu. Vyzeralo to ako zlatá horúčka na : Klondyke.
„Plukovník sa chce s vami porozprávať,“ povedal som im. „Dajte si dolu klobúky, utrite si nohy a správajte sa preboha ako J gentlemani.“
Prevalili sa popri mne a nahrnuli sa do veľkej izby. Teraz som už j pochopiteľne nechal všetko na Kennedyho. Stál na konci izby, j chladne na nich pozeral, na tvári sa mu nepohol ani sval. Len čo sa do izby vtlačil posledný, ticho som zatvoril dvere a vyrazil som dolu j chodbou. Ostražito som sa rozhliadol okolo seba, no nikde nebolo po j nej ani stopy. Na oboch stranách boli dvere; mohla byť zá j ktorýmikoľvek, ale ja som nemal kedy zisťovať to.
Na druhom konci chodby boli dvere vedúce k zadnej časti pozemku. Otvoril som ich a opatrne som sa poobzeral. Na okolí nebolo nikoho. Od Ackieho sa dalo čakať, že nechá jedného z chlapcov snoriť vonku. Možno však neverili, že sa mi podarí niečo dosiahnuť, a potom sa na to zabudlo.
Odbehol som ku garáži a roztvoril som bránu. Boli tam dve autá. Vybral som to menšie. Trvalo mi len chvíľku, kýq* som ho pristavil predkom k východu. Motor som nechal bežať a náhlil som sa späť k domu.
Keď som prechádzal po chodbe, z izby vyšiel Ackie a podozrievavo sa rozhliadal okolo seba.
„Čo tu dočerta robíš?“ opýtal sa.
Ďalej som kráčal k nemu. Keby mi ten chlap vedel čítať j myšlienky, zvrtol by sa a vypálil by odtiaľ ako strela.
„Bol som sa iba mrknúť, či niektorý z chlapcov nezmeškal to' spoločné modlenie,“ odvetil som.
„Ach, naozaj?“ poznamenal Ackie a vykročil, aby ma obišiel.
Natiahol som ruku a schmatol som ho za golier. „No poď, Mo,“ povedal som. „Chcem počuť, čo povie plukovník.“
Ackie napäl svaly, ale nevládal sa vyslobôdiť.
„Ty ma podvádzaš!“ zavrčal rozzúrene.
Uškrnul som sa dolu naňho a tlačil som ho preč od zadných dverí k izbe. „Dostal som ťa sem, aby si sa stretol s plukovníkom,“ osopil som sa naňho. „Tak teraz budeš s ním... to je všetko.“
Počul som, ako sa za mnou zatvorili dvere. Keby sa mi Ackie nebol priplietol do cesty, bol by som ju uvidel. V tej chvíli som mal Ackieho ohromne rád. Pokúsil sa obrátiť, ale ja som ho nepustil. Posunul som zovreté prsty o kúsok ďalej a trochu pritlačil. Zakňučal.
„Zlomíš mi ruku,“ zavyl.
„Najradšej by som ti zlomil krk,“ povedal som pokojne.
Potom som nejasne začul, ako buchli dvere na aute, a nato zvuk motora. Ackie otvoril ústa, aby zreval, ale zapchal som mu ich dlaňou.
„Drž zobák!“ oboril som sa naňho ostro. „Ak sa o niečo pokúsiš, rozmlátim ti papuľu!“
čakal som, kým som si nebol istý, že sa jej podarilo uniknúť, a až potom som ho pustil.
Ostal stáť a zúrivo na mňa zazeral. „Ty si ale dobrý kamoš,“ vyprskol. „Myslíš si, že dostaneš tú stovku? Nedaj sa vysmiať.“
„Tak počúvaj, Mo,“ oslovil som ho ticho. „Za tým väzí viac, ako sa zdá na prvý pohľad... Máš pravdu. Ale nie je to ten druh noviniek, aké možno vytlačiť. Keby som ťa bol teraz pustil, celá tvoja banda by bola zapletená do sporu vo veci urážky na cti. A takýto spor s Kennedym ako protivníkom by tvoje mužstvo pripravil o robotu. Ak budeš dobrý chlapec a nepustíš si zobák na špacír, zasvätím ťa do toho... ale nesmie sa to publikovať.“
Ackie sa nikdy nevedel dlho zlostiť. Zamračil sa na mňa, ale potom sa mu tvár vyjasnila. „To som si mohol myslieť,“ frflal. „Zo všetkých tých podvodníckych podliakov ty si najväčší. V poriadku, pomlčím o tom. Ale čo sa za tým všetkým skrýva?“
Stíšil som hlas. „Zdá sa, že plukovník mal privysoké ambície. Vieš, ako je to s ním, pokiaľ ide o ženy. Nuž, táto nebola povoľná, a čo je ešte’horšie, vytiahla búchačku a začala strieľať. Táto pipka
chlapi, čo raz prešli armádou, majú vlastný názor na to, či sa patrí: kompromitovať ženy spomínaním ich mena. Mohol by sa uraziť,5; preto som zatiaľ tú otázku nechal na neskôr.
Po obede sme vyšli von a prezreli sme si pozemky. Čím viac som i z toho miesta videl, tým väčšmi sa mi páčilo.
Bolo tam všetko. Dokonca aj bazén vytesaný do skál v najhustejšej j časti lesa, napájaný bystrou vodou z rieky.
Nasledujúce štyri dni sme chytali ryby, plávali a povaľovali sa. Výborne sme spolu vychádzali. Jedlo bolo dobré a bolo množstvo pijatiky. Boli to bezpochyby jedny z najkrajších prázdnin, aké som kedy zažil. Nejestvovalo nič, čo by ten chlap nevedel o rybačke,; a s jeho pomocou som zistil, že ani ja si nepočínam najhoršie. Po raňajkách sme sa vyberali von s rybárskymi prútmi, v dlhých: gumených nohaviciach, pomaly sme vchádzali do plytkého, mocného prúdu a chytali sme ryby. Bol to veľkolepý spôsob, ako stráviť, deň.
Raz večer sme sedeli v mesačnom svetle na verande adofajčievali cigaru, skôr ako pôjdeme dnu. Noc bola tichá a horúca a obaja sme boli príjemne unavení. Práve som rozmýšľal o tom, že už bude načase vrátiť sa a pustiť do roboty, keď zrazu pozrel na mňa. „Viete, Mason, chlap ako vy by sa mal oženiť a usadiť. Tak by ste zarobili viac.“
Pred šiestimi mesiacmi by ma takýto vtip rozosntial, ale teraz som sa zadumal, predtým ako som mu odpovedal. prisvedčil som'
napokon, „asi na tom niečo je.“
Chvíľu bol ticho, potom pokračoval: „Ak si nájdete dievča, dám: vám toto miesto.“
Nehovoril som vám, že ma ten chlap priam zadúšal darmi?' Prudko som sa na stoličke vystrel. „Dávajte si pozor na to, čo' hovoríte,“ povedal som, „mohol by som vás brať vážne.“ '
Trochu sa usmial. „Domnievam sa, že v každom prípade by sa': vám to tu dosť ťažko udržiavalo,“ povedal. „Údržba stojí nekresťan-1 ské peniaze. Ale sľubujem vám, že keď sa oženíte, môžete používať1 tento dom, kedy sa vám zachce. Ja odtiaľto čoskoro vypadnem.Chcem ísť do činy. Možno budem preč niekoľko rokov. Tak mi dajte! vedieť, keď to bude hotová vec.“
Povedal som mu, že je to od neho ohromne pekné, a potom sme tú tému nechali. Napriek tomu som stále mysľel na Mardi, ustavične som rojčil o tom, ako by som ju prekvapil, keby sme sem prišli stráviť medové týždne. Myslel som na to tak dlho, až sa ma začal chytať nepokoj. Povedal som si, že som tu bol už pridlho. Oko a nos som mal zasa v poriadku a nevedel som sa už dočkať, kedy odídem.
Nasledujúce ráno som mu to oznámil. Iba sa uškrnul. „Zdá sa mi, že predsa len máte dievča,“ povedal.
Prikývol som. „Nemýlite sa. Treba to iba doriešiť.“ Hoci som takto hovoril, uvažoval som, ako dlho potrvá, kým dostanem Mardi na správnu kolaj. Možno mi dá košom. Akokoľvek, za pokus to stojí.
Na druhý deň popoludní som sa vrátil do mesta. Hned som zavolal Mackenzieho výrobné združenie. „Chcem hovoriť so slečnou Mardi Jacksonovou,“ povedal som spojovateľke.
„Počkajte chvíľku,“ vyštekla. Začul som slabé puknutie, keď vytiahla kolík a zastrčila ho inde. Potom sa znovu ozvala. „Slečna Jacksonová tu už nepracuje,“ povedala a zavesila.
Zložil som slúchadlo pohrúžený do myšlienok. Tak Mardi už nepracuje v Mackenzieho výrobnom združení. Prečo? Dala výpoveď, alebo ju vyhodili? Ako dlho je už preč? Zrazu som sa mrzel sám na seba, že som sa tak dlho zdržal u Kennedyho. Keby som jej bol zavolal v ten deň, keď ma Ackie vytiahol von, mohol som ju ešte chytiť.
Kde ju teraz nájdem? S nádejou som pozrel do telefónneho zoznamu, ale nebola tam. Možno býva u svojej rodiny alebo v nejakom penzióne. Mohol som si vyberať asi z tisíca Jacksonovcov.
Zrazu som si spomenul, že v deň, keď som sa s ňou prvý raz stretol, Katz nás videl spolu. Znamenalo to niečo? Vypálil vtedy za Spencerom a hlásil mu, že som s ňou nadviazal kontakt? Azda preto tam už nepracuje? Potom mi prebleslo hlavou, ako Ackie povedal, že Katz je nebezpečný ako štrkáč. Zaplavila ma horúčosť a úzkosť. Vie Mardi niečo? Odpratali ju z cesty? Nemalo zmyslu sedieť a klásť si hlúpe otázky. Pôjdem ju pohľadať.
Schmatol som klobúk a vybehol som z bytu. Taxík ma rýchlo
„Nuž, Mardi sa asi pred týždňom vrátila z obeda... vyzerala, akoby chodila s hlavou v oblakoch... bola akási zasnená... dievčatá si mysleli, že bola vonku so svojím fešákom alebo dačo také. A vtom ju zavolá Lu... Lu je pán Spencer, veľké zviera v našej firme... ale predpokladám, že to viete... Nuž, Mardi vošla a ostala dnu nejaký čas... potom som začula, že Lu sa rozčuľuje... niekedy sa vie strašne rozčertiť... kričí a všetkým okolo seba trieska... Nuž, pomyslela som si, že Mardi je v úzkych, tak som načúvala pri dverách... Nikdy to nerobievam, naozaj... Viete, Mardi je moja priateľka... pomyslela som si len, že budem poruke pre prípad, že by sa Lu naozaj rozzúril... ale tak kričal, že som nerozumela, čo hovorí. Mardi povedala: ,Ľutujem, pán Spencer, ale to je naozaj moja vec, s kým idem obedovať,“ a vtedy začal Lu šalieť ako blázon... potom už prišli aj iné dievčatá a načúvali... Lu hovorí, že preňho sa to končí... Mardi sa môže zbaliť a vypadnúť... a ona pokojne vyjde... viete, ako sa vždy správa, ako dáma... a ide preč. Lu vyjde von a stojí vo dverách a pozerá, ako odchádza... Nemali sme príležitosť ani len sa s ňou rozlúčiť... To je všetko, čo vám viem o tom povedať.“
„A odvtedy ste už o nej nepočuli?“ opýtal som sa.
Potriasla hlavou. „Nie... Jednoducho to neviem pochopiť. Všetky sme čakali, že sa ozve... ale nič.“
„Viete, kde býva?“ opýtal som sa.
Nebola až taká hlúpa, ako som si myslel. Oči jej zrarfu stvrdli. „No toto!“ zvolala. „Ste jej chlapec a neviete, kde býva?“
Uvedomil som si, že mi horí pod nohami. Usiloval som sa hladko vyšmyknúť. „Možno sa vám to bude zdať neuveriteľné,“ vysvetľoval som, „ale chodím s ňou len zopár dní. Viete, som do nej zbláznený, ale neviem, čo ona cíti voči mne. Chcel by som v tom pokračovať, ale najprv ju musím nájsť.“
„Úžasné!“ Vyzerala takmer ostýchavo. „Dobre, pomôžem vám,.. podľa mňa každé dievča potrebuje muža... nie? Viete čaj/ Dám vám jej adresu.“
Podal som jej ceruzku a zápisník. Napísala nejakú adrestó v západnej časti mesta. Starostlivo som vložil zápisník do vreckai a zošmykol som sa zo stoličky.
„Hneď ta idem,“ povedal som. „Ohromne ste mi pomohli. Pozvem vás na svadbu.“
Vyrazil som, práve keď otvárala ústa, aby zasa spustila. Myslím si, že tej ženskej dnes naozaj chutilo. Získala niečo, o čom môže hovoriť. A hovoriť, to teda vie.
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Toto všetko nikam neviedlo. Na adrese, ktorú mi
dala plavovláska, som Mardi nenašiel. Domáca mi povedala, že odišla asi pred dvoma dňami, vzala si kufre a nenechala nijakú adresu. To som teda mal ohromnú radosť.
Vrátil som sa domov a cítil som sa mizerne. Dozvedel som sa iba to, že Mardi stratila miesto kvôli mne. Z toho som usúdil, že Spencer si myslí, že Mardi niečo vie, a nechce nič riskovať. Keby to, čo vie, bolo dôležité, možno by ju ukryl. Na druhej strane mi domáca tvrdila, že prišla sama, zbalila si veci a nezdalo sa, že by mala starosti. Povedala, že ide na úradnú cestu a nevie, kedy sa vráti. Ale to mohla byť aj výhovorka, ktorá mala domácu paniu uspokojiť, nie?
Sadol som si na stôl a dumal som o tom. Uvažoval som, či by som ju nemohol nájsť, keby som sa ďalej zaoberal tou Vessiho vecou. Ako som o tom rozmýšľal, zazvonil telefón.
V uchu mi zaľahol jasný a tvrdý kovový hlas. „Nick Mason?“ Rozhodol som sa nehrať s touto maličkou na slepú babu. „Hej,“ ozval som sa. „Strieľali ste do nejakých ďalších plukovníkov?“ Nemohol sôm si pomôcť, musel som sa trochu uškrnúť. Tej ženskej sa zrejme vždy podarí zasadiť mi úder pod pás.
„Vy o tom viete?“ opýtala sa.
„Pochopiteľne,“ prisvedčil som. „Ja som ten chlapík, čo vás vytiahol z kaše. Spoznal som váš hlas.“
Chvíľu bolo ticho, potom povedala: „Hľadáte Mardi Jacksonovú. Minule som vám vravela, že onedlho budete mať záujem. Vidíte, nemýlila som sa. Mardi Jacksonová toho vie priveľa. Nemyslím, že ju ešte uvidííŕe. Ale aj tak sa dnes večer o deviatej môžete podívať na nábrežie Wensdy. Možno tam uvidíte niečo, čo vás bude zaujímať.“
„Prečo dočerta musíte byť taká záhadná...“ začal som, ale v telefóne zavládlo ticho. Ak raz túto ženskú dolapím, pomyslel som si zúrivo, ukážem jej, a tresol som telefón späť na stôl.
Napriek tomu som bol znepokojený. Potvrdila moje podozrenie. Mardi naozaj niečo vie. Nepáčil sa mi jej vtip o tom, že ju už neuvidím. Rozrušené som sa prechádzal po izbe. Kto je tá žena? Prečo sa tak nástojčivo usiluje zatiahnuť ma do tej záležitostí? Kennedy vie, kto to je. Rozhodol som sa, čo urobím najbližšie; zájdem za ním a otvorene si s ním pohovorím. Ak vyložím karty na stôl, možno aj on zmäkne.
Medzitým som sa ešte rozhodol zájsť do márnice a zistiť, či tam Mardi náhodou nie je ešte neidentifikovaná.
Bol som ohromne rád, keď som to mal za sebou. Mardi som nenašiel. Na márach ležal celý rad mladých dievčat, čo čakali, až sa k nim niekto prihlási, a kým som ho prešiel, cítil som sa mizerne.
Skôr ako som odišiel, pozhováral som sa ešte so zamestnancom. Opatrne som sa ho spýtal, či nevie niečo o nábreží W ensdy. N a moje prekvapenie vedel o ňom kopu vecí. Jeho brat pracoval neďaleko.
„Skutočne nebezpečné miesto,“ vyhlásil. „Nikto ho už teraz nepoužíva. Teraz sa plavia vyššie po rieke k Hudsonovmu nábrežiu. V okolí Wensdy sa to hmýri riečnymi potkanmi. Mikj... totiž môj brat... hovorieval, že nábrežie Wensdy sa používalo na pašovanie. Odvtedy sa už azda trochu prečistilo. Ale aj tak je to nebezpečné miesto.“
Vysvetlil mi, ako sa ta dostanem; dal som mu zopár dolárom a odišiel som.
Zvyšok dňa som strávil triedením korešpondencie a zaskočil som za niekoľkými chlapcami. Bol pokoj, neprichádzali nijaké veľkétrháky.
Okolo ôsmej som si vzal svojho ojazdeného forda a zaviezol som sa k budovám Glóbu. Vošiel som dnu. Hughson bol práve na odchode.
„Ahoj,“ pozdravil ma. „Ešte som sa tí poriadne nepoďakoval M to, že si nám dodal Kennedyho. Bola to pekná robota.“ n
Mávol som rukou. „Vieš niečo o Lu Spencerovi?“ opýtal som sa ho.
Hughson mykol plecom. „Ja by som na to zabudol,“ povedal. „Tá Vessiho záležitosť je pochovaná. Nikam sa nedostaneš, ak sa začneš rýpať v tom hnoji.“
Potriasol som hlavou. „Nie... Nie som naňho zvedavý z toho hľadiska,“ povedal som mu. „Chcel som len zistiť, čo je to za chlapa. Jedna moja priateľka uňho pracovala a teraz zmizla. Zaujímalo by ma, či s tým nemá niečo spoločné.“
Hughson potriasol hlavou. „Spencer nie je ten typ. Má vlastnú manželku a je do nej zbláznený. Nezabiehal by jej so svojou zamestnankyňou. Pravda, môžem sa mýliť, ale nemyslím.“
Ponúkol som mu camelku. „Spencer je poriadne nebezpečný vtáčik, však?“ povedal som.
Hughson mykol plecom. „Hej, asi je. Je bystrý a zarába prachy. Nenamáhaj si mozog so Spencerom.“
Zišli sme spolu dolu schodmi a zviezol som ho na kúsku smerom domov. Vyložil som ho pri vhodnej zastávke metra a vyrazil som smerom k nábrežiu Wensdy.
Tak Spencer je ženatý. Zaumienil som si, že sa s tým chlapom musím čím skôr stretnúť. Najprv však musím nájsť Mardi a vypočuť si jej príbeh. A potom sa môžem pozhovárať aj so Spencerom. Všetko nasvedčovalo, že voľky-nevoľky som už zapadol do tejto záležitosti až po uši.
Nábrežie Wensdy bolo na druhom konci východnej časti mesta. Ak sa tam chcel človek dostať, musel prejsť niekoľkými náramne nebezpečnými štvrťami. Šiel som opatrne, lebo cesty boli úzke a ľudia sa bezstarostne motali hore-dolu.
11 Neďaleko nábrežia som zastal a nechal som auto v malej garáži.
> Zamestnanec márnice mal pravdu. Bolo to ohromne nebezpečné miesto. Ulice boli úzke a tmavé domy akoby sa nakláňali dopredu, takže strechy zastierali oblohu. Chodníky boli mokré, šmykľavé ä i zasvinené všelijakým smetím a páchnúcimi odpadkami.
Pomocník v garáži mi vysvetlil, ako sa dostanem na nábrežie Wensdy. Poberal ná mňa, akoby si myslel, že mi preskočilo. Možno mal pravdu, ale to ma nezastavilo.
Kráčal som rýchlo. Od rieky pomaly stúpala vlhká hmla j a z diaľky som začul hlboký hukot sirény. Čoskoro som za sebou j zanechal obchody a zdalo sa, že som už celkom blízko rieky. Zabočil j som za roh a vyšiel som na nábrežie Wensdy. Na vzdialenom konci I som zbadal v olejovitej vode odraz osamelej pouličnej lampy.
Po každej strane nábrežia sa v tme roztrúsené črtali vysoké domy. Spomedzi priliehajúcich žalúzií vyžarovali žlté štrbinky sveda. Odrazu mnou zalomcovala zima. Hmla bola nepríjemne vlhká a od j rieky dul mrazivý vietor. '
Nuž, pomyslel som si, teda som tu. Nábrežie Wensdy vonkoncom nevyzeralo príťažlivo.
Podišiel som celkom blízko k vode a zadíval som sa na druhú stranu tmavej rieky, ale až na zopár vlečných parníčkov so zapálenými núdzovými lampášmi som nič nevidel. Pozrel som na hodinky. Bolo práve niečo po trištvrte na deväť.
Povedala len nábrežie Wensdy, nič viac. Bolo to priestranstvo v tvare štvorca, ktorého jednu stranu tvorila rieka. Bolo to vskutku prehľadné. Vybral som si hŕbu starých lán v tmavom kúte a usadil som sa na nej.
Videl som odtiaľ celé nábrežie a súčasne sám som bol mimo dohľadu a dosť chránený pred vetrom.
Takýto spôsob, ako stráviť večer, nebol vonkoncom povzbudzujúci, ale ak nájdem Mardi, nebudem si sťažo^iť. Bál som sa fajčiť a strašne sa mi chcelo piť. Po desiatich minútach som začal byť otrávený. Vymyslel som si niekoľko priliehavých prívlastkov pre tú ženskú z telefónu. Rád by som ju raz stretol. Stačilo by naozaj len raz.
Keď mi hodinky prezradili, že tam trčím už vyše tridsať minút, pocítil som nepokoj. Vstal som a prechádzal som sa hore-doAu v najhlbšom tieni, aby som si trochu ponaťahoval stuhnuté údy. Deväť pätnásť, a ešte vždy nič. Možno ma tá ženská vodí za nos!
Potom sa to odrazu rozkrútilo. Zbadal som mihotavé svetlo auta zabočujúceho za roh. Rýchlo som sa znovu prikrčil za kotúč lana, kľakol som si a vykúkal som spoza neho ako vo filme. K námestiu uháňalo veľké zatvorené auto. Reflektory preťali tmu a oslepili mi.
Pritlačil som sa k zemi, a keď svetlá zmizli a v mojom úkryte zavládla opäť tma, ticho som vstal.
Auto zastalo pred jedným z domov, ponoreným do úplnej tmy. Na rozdiel od ostatných nesvietilo sa v ňom v nijakom okne.
Opatrne som k nemu zamieril. Len čo som sa pohol, dvoje dverí na aute sa rozletelo. Spoza volantu vyliezol nízky, zavalitý chlap, dôkladne zamaskovaný, a podišiel k druhým dverám. Nahol sa dopredu, hlava a plecia sa mu stratili v aute. Potom sa znovu vystrel.
Zmeravel som. V rukách čosi držal. Bol obrátený chrbtom a chvíľu som. nevidel, čo sa deje. Potom poodstúpil a z auta vyliezol niekto ďalší. Kradli sa po chodníku s akýmsi bremenom zabaleným v kabáte. Inštinktívne som vycítil, že to je žena, a za necelú sekundu som usúdil, že tá žena je Mardi. Práve som sa chystal skočiť dopredu, keď sa z auta vyvalili dvaja ďalší chlapi. To ma prinútilo rýchlo sa stiahnuť. Nemalo zmysel púšťať sa do niečoho, čo nemožno zvládnuť. Možno by ma hodili do rieky, a to by Mardi veľmi nepomohlo.
Všetci sa stratili v dome a vzápätí som počul, ako zabuchli dvere. Ďalej som tam stál a čakal. Po niekoľkých minútach sa zavalitý chlap vrátil, nasadol do auta a odtiahol tak ticho, ako prišiel. No tak či onak ostali traja, povedal som si.
Ticho som sa priblížil k domu a pozrel som hore.
V jednom okne na druhom poschodí sa svietilo. Len čo som to zbadal, už v ňom niekto náhlivo sťahoval žalúzie, a svetlo zmizlo.
Vedel som, do ktorej izby ju zaniesli, a aj to bolo niečo. Odrazu som zatúžil mať pri sebe zbraň. Takmer tajomná pochmúrnosť nábrežia a blízkosť rieky vyvolávali vo mne pocit, pri ktorom mi naskakovali zimomriavky. Natiahol som ruku a obozretne som skúsil predné dvere. Boli zamknuté.
Rozhodol som sa obísť dom zozadu a pozrieť, ako to tam vyzerá. Popri dome viedla.úzka cestička. Opatrne som sa ňou pustil. Mal som pri sebe ceruzkovú baterku, a len čo nebolo ž ulice vidieť, zažal som ju. Malý jasný lúč svetla dopadol na zapáchajúcu cestičku. Na konci bol prehnitý drevený plot. Natiahol som krk a pozrel somponad něj. Ten pohľad mnou poriadne otriasol. Zadná strana domu bola) obrátená k rieke.
Chlapíkovi s mojím mozgom netrvalo dlho všetko si domyslieť. Afcw sa chcú Mardi zbaviť, stačí ju zabiť a vyhodiť von oknom.
Preto som sa musel dostať čím prv dnu. Aj keby to značilo i trampoty a prípadne poškodené zdravie. Mardi je na tom oveľa i horšie, ako môžem byť ja.
Na prízemí som našiel okno, a keď som doň zasvietil baterkou cez sklo, rozoznal som malú nezariadenú izbu. Usúdil som, že tadeto by sa dalo celkom ľahko vniknúť dnu. Nožíkom som nadvihol okno. Nepoddávalo sa, no napokon sa mi ho predsa podarilo uvoľniť. Prehodil som nohu cez okenicu a prehupol som sa do izby. Potom som okno zatvoril. Skúste sa vlámať do tmavého domu v takomto ' prostredí s tromi ostrými chlapmi hore, a uvidíte, ako sa vám to bude páčiť. Mne sa to vôbec nepáčilo. Nervy som mal napäté na ; prasknutie a v hrdle som mal sucho ako v pekle.
Po prstoch som sa prikradol k dverám a otočil som kľučkou. Jemne som potiahol dvere k sebe. Trochu zavŕzgali, ale nie veľmi. Všade bola tma. Chvíľu som načúval, ale nič som nepočul. Opatrne som vyšiel na chodbu, znovu som zažal baterku, aby som sa zorientoval, a zatvoril som za sebou. Napravo bolo úzke schodište.
Pustil som sa hore; každý schod som vyskúšal, skôr ako som ho zaťažil celou váhou. Dobre, že som to robil? Niektoré z nich boli : úplne prehnité a sakramentsky vŕzgali.
Bol som práve v polovici cesty, keď som začul, že sa na najbližšom odpočívadle otvorili dvere. Schodište náhle zalial prúd svetlaí Niekto vyšiel von a dvere zatvoril. Schodište sa znovu ponorilo dts tmy. Zvuk krokov sa blížil ku schodom. Pritlačil som sa k stene. Ak ten chlap zapáli svetlo, mám po chlebe. Šiel dolu. Počul som, ako ma; ruka kĺže po zábradlí. Pritlačil som sa ešte tesnejšie k stene. Prešiel popri mne. Cítil som, ako sa mi cíp jeho kabáta šuchol o kolenám Nechal som ho zísť ešte jeden schod, potom som sa rýchlo zvrtol a prudko som vystrelil pravú nohu.
Bolo to ukážkové kopnutie. Pri tejto vzdialenosti by bolo otriaslo aj slona. Cítil som, ako sa mi noha vbára do čohosi tvrdého, začal
som priškrtený vzdych a potom strašený treskot. Neváhal som ani sekundu, zažal som baterku a upaľoval som hore schodmi, berúc ich po troch.
Na najbližšom odpočívadle som zahasil baterku a pritisol som sa k stene. Tesne predtým mi totiž padli do oka dvere neďaleko schodov. Len čo som od nich odstúpil, dvere sa rozleteli. Na odpočívadlo vyšiel chudý chlapík s čiernym klobúkom vrazeným do čela.
„Hej, Joe!“ zvolal a naklonil sa ponad zábradlie. „Čo to tam dočerta stváraš?“
Keď sa niekto takto nakláňa ponad zábradlie, dá sa urobiť jediné. A ja som to. urobil. Rýchlo som mu zakvačil prsty do nohavíc a nadvihol som ho. Hoci bol chudý, dosť vážil, ale vložil som do toho dosť pary, takže vyštartoval jedna radosť.- Letel s prestrašeným vytím.
To však bolo všetko. Za mnou sa ozval drsný hlas: „Nehýbte sa... stojte tak, ako ste.“
Zdalo sa mi, že mi na chrbát mieri zbraň, ale napriek tomu som sa obzrel. Zbraň tam naozaj bola. Muž, ktorý ju držal, vyzeral ako zloduch. Bol to nízky, tučný chlap s nakrátko ostrihanými bielymi vlasmi. Podľa spôsobu, ako zbraň držal, videl som, že ňóu vie narábať.
„V poriadku,“ povedal som rýchlo, „budem dobrý.“
„Odstúp odtiaľ, ty ucho,“ osopil sa na mňa. Mal veľmi chrapľavý hlas, akoby mu zlyhával hrtan. „Drž ruky hore a nijaké hlúposti.“
Kým sa to všetko odohrávalo, zdola sa ozýval pekelný lomoz. Za svojho života som počul už dosť nadávok, ale tie, čo sa teraz niesli zdola z tmy, mohli prepáliť dieru do strechy.
„Staň si ciferníkom k stene,“ povedal tučniak. „Jeden nesprávny pohyb a prederavím ťa ako sito. A nech ti to nemusím opakovať.“
Poslúchol som. Prebleslo mi hlavou, že ma možno čakajú zlé časy. Moja jediná nádej bola, že som azda tých dvoch vyradil z akcie. io„Si ranený, Gus?“ zakrákal tučniak, nespúšťajúc zo mňa oči. „Poď hore... Mám toho svraba tu.“
ol Jedinou odpoveďou bola ďalšia záplava bohorúhania. Ten chlap tamdolu rozhodne poznal všetky oplzlé slová. Tučniak bol v chúlostivej situácii. Nechcelo sa mu vzdialiť odo mňa, ale na druhej strane ho isto nutkalo zísť dolu a presvedčiť sa, či tí dvaja nie sú ťažko ranení. Mohol urobiť len jedno, a netrvalo mu dlho, kým si td uvedomil.
Hoci som bol na to pripravený, nečakal som, že chlap jeho rozmerov sa pohne tak rýchlo. Podarilo sa mi skrčiť hlavu, ale trochu som sa oneskoril. Pažba pištole ma zasiahla do hlavy a prestal som vnímať tento svet.
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V nejakej bezodnej jame som nejasne počul kričať akúsi ženu. Sprvoti mi to veľmi neprekážalo, ale keď výkriky zosilneli, túžil som, aby zmĺkla.
Otvoril som oči a poobzeral som sa okolo seba. Znepokojovalo ma mihotavé svetlo sviečky, ktoré akoby mi plávalo nad hlavou. Znovu som zatvoril oči. Žena, čo kričala, zmĺkla. Pomyslel som si, že je to dobré. Pokúsil som sa pohnúť rukami, ale zistil som, že nemôžem. Začal som sa zaujímať o seba.
Znovu som otvoril oči. Vtedy som sa rozpomenul. Mal som pocit, ako keby mi boli vychrstli do tváre vedro vody. Pokúsil som sa posadiť, ale bol som zviazaný. Hlava ma bolela, ale pomaly sa mi rozjasňovala. Vždy som sa chválil tým, že mám tvrdú lebku.
Ležal som na dlážke s rukami zviazanými za chrbtom tenkým povrázkom, ktorý sa mi vrezával do zápästí, čertovsky to bolelo, o : Nado mnou horela osamelá sviečka. Bola prilepená na rímsu a^jej svetlo hádzalo po izbe tancujúce tiene.
Opatme som sa vytiahol do sedu. Krv mi bubnovala v hlave a na chvíľu som musel zatvoriť oči a uvoľniť sa. Potom som sa zdvihoľna kolená a zviechal som sa na nohy. Tie mi nezviazali. Urobil som niekoľko krokov po izbe, aby sa mi rozprúdila krv. O pár minút soiu sa cítil dobre, až na bolesť hlavy. živ
Práve v tej chvíli sa otvorili dvere a zjavil sa ten vysoký, chudý chlap. Trochu krivkajúc, zastal hneď vo dverách a pozrel na mňa. „Ahoj, Gus,“ povedal som, „myslel som, že si si zlomil väz.“
V tom mihotavom svetle by bol vystrašil hádam každého. Mal dokonale plochú tvár s malými očkami a s kútikmi úst trochu vykrútenými nahor. Lícne kosti akoby sa zo všetkých síl usilovali preraziť cez jeho olovenosivú kožu. Nosný mostík mal chirurgicky odstránený.
Vošiel do izby a zatvoril dvere. Zatváral ich veľmi pomaly a uvážlivo. Mal som pocit, že my dvaja nebudeme dobre vychádzať.
„Som odborník na to, ako zaobchádzať s mudrlantmi.“ Hlas mu škrípal ani opotrebovaný gramofón. „Keď s tebou skončím, prejde ťa všetečnosť.“
Pomaly som ustupoval dozadu. „Len si nezačínaj s niečím, o čom by sa tvoja mamka nerada dopočula,“ povedal som. „čo keby sme sa my dvaja o všetkom pozhovárali?“
Zo všetkých síl som sa usiloval ten povrázok pretrhnúť, ale bol taký tenký, až som mal strach, že mi prereže zápästia.
Približoval sa ku mne naprieč izbou, až som chrbtom nepríjemne vrazil do steny. Keď sa na mňa zahnal, stihol som mu na tvári rozoznať iba ľahký úškrn.
Odhadol som zásah a prudko som phol hlavou. Jeho päsť preletela pomimo, iba sa mi šuchla o ucho. Potom vyrazil dopredu ľavačkou, ale ja som sa skrútil a zasiahla mi plece. Na takého chudého neduživca mal vskutku tvrdý úder. Vedel som, že to dlho nevydržím.
Jeho pravačka znovu vyletela a zamierila do stredu mojej tváre; pohybovala sa ako parné kladivo. Podlomil som sa v kolenách a spustil som hlavu na hruď. Jeho päsť mi rozdelila vlasy. Potom som sa sVižko vystrel a vrazil som mu do žalúdka. Predstavte si, že ten hlupák mi dovolil, aby som mu takú vrazil.
(Zasyčal ako pneumatika po šusdefekte a padol naznak. Nemal som v úmysle sedieť pri ňom a ošetrovať ho. Cúvol som a starostlivo vyrátaným pohybom som ho kopol do hlavy, ako najsilnejšie som vládal. Odletel s rozhodenými rukami. Bol to ukážkový zásah. Ostal léžať rovno tam, kde bol.
Stal som si nad neho pre istotu, že by mu bolo treba ešte pridať, ale už sa o mňa nestaral. Keď som si bol istý, že je načisto vyradený,
stiahol som si ruky pod seba a prestúpil som cez ne, aby som ich mal vpredu namiesto za chrbtom. Dôkladne som si obzrel povrázok. Zahľadel som sa na sviečku a rozhodol som sa pre pokus. Dva razy som sa popálil, ale podarilo sa mi uvoľniť si ruky. Povrázok sa pretrhol na tretí pokus. Šúchal som si zápästia, kým sa mi v nich znovu nerozprúdila krv, a potom som sa poškrabal na temene.
Zdalo sa, že teraz sa už musím postarať iba o tučniaka. Kľako; som si ku Gusovi a prekutal som mu vrecká. Bol by som sa cítil oveľí príjemnejšie, keby sa mi bolo podarilo nájsť zbraň. Ale nijakú som nenašiel.
Len čo som to zistil, ticho som pristúpil k dverám. Uvážil som, ž« by som toho tučniaka mohol dostať, keby som ho prekvapil. Kecj som sa presvedčil, že baterku mám ešte vždy pri sebe, tíško som sa vyšmykol na chodbu. Zastal som a napäl uši. Ak som sa správu* zorientoval, Mardi by mala byť za dverami na druhom kone chodby. Nečujne som sa zakrádal chodbou a načúval som.
Hlavou som sa už takmer dotýkal dverí, keď ma odrazu náhly výkrik prinútil prudko cúvnuť.
Nechýbalo veľa a už-už by som bol vrazil dnu, ale včas som sa zastavil. Chcel som dosjahnuť, aby tučniak vyšiel von. Natiahol sonj ruku a mocne som zaklopal na dvere. Potom som odstúpil a pritlačí som sa k stene. Chodba sa ostro skrúcala, takže ma nebolo vidieť Chvíľu bolo ticho, potom sa zjavilo svetlo. Čupol som si, aby soi* poskytoval čo najmenší terč, a pripravoval som sa na nepríjem?
Nestalo sa nič. Ešte väčšmi som sa prikrčil a premiestnil som sa kúsok k rohu. Nechcel som nič riskovať, nuž som len natiahol Uši. Počul som, ako tučniak sipľavo dýcha. Aj on musel načútfáť a uvažovať, čo to všetko znamená. „Gus?“ zakrákal. „To si itý, Gus?“ Zdalo sa, že je vyľakaný.
Ticho ho zrejme znepokojovalo. Vyšiel do chodby a zastal roýno pred dverami. Svetlo mal za sebou. Pritláčal som sa k stene a nazefal som za roh práve toľko, aby som ho videl a aby zároveň on neviäel mňa.
Zvýšil hlas. „Gus!“ zareval. „Potrebujem ťa.“
Koncom baterky som veľmi jemne zaťukal na dlážku. Bol to hlasný zvuk, aby sa mu zdalo, že niečo počul, no videl som, že si nie je celkom istý. Videl som, ako vztýčil hlavu a potom sa s povzdychom pohol smerom ku mne. Trpezlivo som naňho čakal s napätými svalmi. Práve keď som si už bol na čistom, že ho mám, zastal a ustúpil. Možno mu jeho anjel strážny poklopkal po pleci. Rýchlo sa vrátil do'izby a zatvoril dvere.
Či som len bol rád! Už som si ďalej nemohol dovoliť čakať. Povedal som si, že ta musím vojsť a riskovať malér.
Práve som sa chystal do toho pustiť, keď som kdesi v dome začul zazvoniť. To ma odradilo a rýchlo som sa vrhol chodbou do izby, kde som nechal Gusa. Ešte vždy ležal na chrbte a sníval sladké sny.
Zvonček znovu netrpezlivo zazvonil. Toto vyzeralo vážne. Ak sú na ceste ďalší chlápci, zrejme ma čaká poriadna fuška. Načúval som pri dverách. Tučniak sa konečne rozhodol podniknúť výlet. Počul som, ako otvára dvere a vychádza na chodbu. Videl som, ako sa mihotavé svetlo baterky pomaly blíži.
Nazrie sem, aby sa presvedčil, či je tu všetko v poriadku? Ak áno, budem musieť dačo urobiť. Ak nie a ak pôjde dolu, poskytne mi dosť času, aby som mohol vniknúť do tej prednej izby a presvedčiť sa, čo sa tam deje.
Kým som si toto vypočítal, rozhodol za mňa. Videl som, ako sa kľučka dverí odrazu pohla, a vedel som, že chce nazrieť dnu. Nemal som čas Gusa odpratať. Ležal tam krásne na dohľad, osvetlený sviečkou. Rýchlo som ustúpil nabok a čakal som. Dvere sa jemne otvorili a tučniak strčil dnu hlavu. Keby som nebol v takej kaši, bol by to priam smiešny pohľad, ako iba vopchal dnu hlavu.
Nedal som mu možnosť, aby sa spamätal. Hodil som sa celou váhou na dvere a pricvikol som mu hlavu. Vyzeral ako atrakcia v lunaparku. Oči mu vyliezli z jamiek a krútili sa dookola, kým ma nezachytili.
„Pphov, kamoško,“ povedal som a zasadil som mu na bradu krásny hák, do ktorého som vložil všetku silu.
'Úder mu dopadol na papuľu a ozvalo sa prenikavé cvaknutie, ktoré mi prebehlo po ruke a zoškrelo väčšinu kože z hánkov. Z očí mu unikol život a ja som uvoľnil tlak na dvere. Zosunul sa ako Zasiahnutý slon.
Sotil som do dverí a prekročil som ho. Zvonček znovu zúrivo í zazvonil a niekto začal búchať na dvere. Prehmatal som ho a našiel som zbraň. Bola to nula štyridsaťpäťka značky Smith a Wesson. Pekný argument v každom nebezpečnom dome.
Človeče, aký krásny pocit, mať takú zbraň v ruke! ,
Buchot a zvonenie odrazu zmlkli. To znamenalo, že sa boja, aby , nepobudili celé okolie, a zamýšľajú vniknúť dnu oknom. Nenádejal som sa, že pôjdu domov.
Skočil som na chodbu a vrazil som do druhej izby. Čakal som, že tam nájdem Mardi. Už som sa videl ako hrdina v jej očiach. Zašiel ; som až tak ďaleko, že som si predstavoval, ako mi klesne do náručia,, preto som poriadne sklapol, keď som tam uvidel sedieť Blondie.
Blondie? Viete to pochopiť?. Ruky a nohy mala pripútané k stoličke. Z jej očí sálala smrť a vyzerala celkom ako tigrica pripravená na skok.
Zarazil som sa. „No toto, prepánajána!“ zvolal som.
Bola takisto ohúrená ako ja. „Dostaň ma odtiaľto preč,“ prosila chrapľavo.
Až podľa jej hlasu som si uvedomil, že prežila zlé chvíle.
Prešiel som jej za chrbát a nožíkom som začal prerezávať povrazy, s „Toto je teda čertovský vtip,“ vravel som jej, ako som pracoval. „Zrážam chlapov po celom dome a riskujem vlastnú kožu,.
nazdávajúc sa, že pomáham svojej priateľke a nakoniec nájdem?
teba.“
Mlčala, ale z toho, ako fučala nosom, som usúdil, že je ohronmel rozzúrená.
Musel som sa poponáhľať. Nevedel som, ako dlho to tým: chlapíkom, potrvá, kým vypochodujú hore. Len čo som bol hotQyýj s povrazmi, priskočil som k dverám.
„Popreťahuj si trochu údy,“ povedal som jej. „Musíme čím skôr: zmiznúť.“
Priplichtil som sa k vrchu schodišťa a pozrel som dolu. U vidiel som, že hore schodmi vychádzajú dvaja chlapi. Určite ma počul, lebo rýchlo zahasili baterky. Vytiahol som nula štyridsaťpäjQtu a vystrelil som s úmyslom netrafiť ani jedného.
Rozosmialo ma, ako sa tí dvaja vrhli dolu schodmi. „Nechoďte hore,“ zakričal som. „Túžim po samote.“
Potom som tíško zaliezol nazad k Blondie. Stála a šúchala si zápästia. Ústa mala zovreté do úzkej čiary. Tá ženská vôbec nevyzerala vystrašená, bola iba rozzúrená,
„Na druhé poschodie,“ povedal som krátko. „A pekne ticho, ako len vieš.“
Urobila pár potkýnavých krokov, potom zastala a začala kliať. Prudko som ju schmatol za plece. „Mierni sa,“ povedal som. „Čo je? Si ranená?“
Znovu sa pokúsila pohnúť dopredu, ale zasa zastala. Veľkými bielymi zubami si hrýzla pery. „Nevládzem,“ vydýchla kŕčovito.
Nestrácal som 'čas hádkou; nebolo kedy. Zdvihol som ju špeciálnym chmatom požiarnika a pustil som sa hore druhým radom schodov. Teperiť sa so ženskou Blondiinej tonáže v náručí hore tridsiatimi schodmi je riadna fuška. Najmä keď k tomu pridáte pocit, že sa na vás chystá niekto s búchačkou, aby vám prederavil gate; vtedy je to hotové peklo. Kým som vyšiel na ďalšie odpočívadlo, bol som mokrý ani myš.
Keď som sa tam konečne ocitol, zapálil som si baterku. Odpočívadlo bolo podobné tomu dolu. Ten istý počet dverí. Vošiel som do miestnosti vzadu a zhodil som Blondie na podlahu. „Skús sa z toho dostať,“ povedal som. „Ešte nie sme doma.“
Nechal som jej baterku a vyšiel som znovu na odpočívadlo. Naklonil som sa ponad zábradlie a vystrelil som dolu do tmy. Pomyslel som si, že tým chlapíkom dolu nezaškodí trochu nahnať strach. Mne ho tiež nahnali. V tme praskol výstrel a tesne pri tvári soitt pocítil závan letiacej guľky. Strhol som sa nazad, potom som sa posunul ďalej a znovu som vystrelil, tentoraz rovno dolu schodmi.
Odpovedali mi dve pištole, a keby Som nebol býval ležal na bruchu, určite by sa bolo o mňa niečo zachytilo. Tí fešáci vedeli priveľa o strieľaní, aby sa mi to mohlo páčiť. Zaliezol som nazad do míéktnosti a ticho som zatvoril dvere.
1 Jlífnžno im ešte chvíľku potrvá, kým sa pokúsia vziať túto pevnosť útokom. Nebol som si istý, koľko guliek mi ešte zvyšuje, preto som sa radšej rozhodol šetriť. Zdvihol som baterku a preskúmal som celú 5 miestnosť. Hneď prvý lúč padol na ťažký kredenc. Podišiel som? k nemu a odtisol som ho od steny.
Blondie sa zviechala a zamierila ku mne. Hoci mala tvár skrivenú od bolesti, musím uznať, že to brala športovo.
„Nerob si starosti,“ upokojoval som ju. „Zvládnem to aj sám... staraj sa o seba.“
Jej odpoveď by som sa neponáhľal reprodukovať. Ženská ako Blondie má veru svoje výhody. Nemusíte si dávať pozor na spôsoby. Spoločnými silami sme pretiahli kredenc cez izbu a opreli sme ho i o dvere. Chvíľu ich podrží.
Podišiel som k oknu a vyzrel som von. Dolu tiekla čierna rieka. Sotva som vedel rozoznať olejovítý odraz mesiaca na jej hladine. Vyzeralo to čertovsky hlboko.
Obrátil som sa. „Vieš plávať, maličká?“
„Hej,“ prikývla, „ale nebudem plávať v týchto šatách.“
Čertovská žena!
Zapálil som si cigaretu. „Ak sem náhodou nevlezú policajti... budeš podľa všetkého musieť,“ povedal som. „Tí chlapíci vonku to myslia vážne.“
Pristúpila k oknu, zavadila o mňa a vyzrela von. Zacítil som jej voňavku. Obrátila sa a pozrela na mňa. „Dlhá cesta,“ utrúsila. Hlas? sa jej iba nebadateľné zachvel.
Usúdil som, že nech je, aká chce, odvaha jej stechýba. „Nad tým si nelám hlavu,“ povedal som. „Jednoducho sa len odraz... nič to něje. Pôjdem hneď za tebou. Predpokladám, že sa nechceš postavil proti guľkám, či áno?“ '
Stiahla si zips na šatách a vystúpila z nich. Potom odkopla topánky. Blondie patrila k ženám, ktoré zo zásady nosia. čieenu bielizeň. Rozoznal som iba nejasný biely obrys pliec, to znamenalo všetko.
Za dverami tresli tri ohlušujúce výstrely. Počul som, ako sa Gusay trieštia o náprotivnú stenu. Potom sa niekto začal zapierať do dverí. Bolo načase vyraziť.
„Pohyb, maličká, vonku je chladnejšie,“ povedal som. „Sadni na okenicu a nohy si prehoď von.“
Vyliezla hore a ja som ju držal za boky, kým nezískala rovnováhu, s nohami v prázdne. Pocítil som, ako ňou prebehla malá triaška. „Neboj sa, do toho,“ šepol som jej do ucha. „Pôjdem hneď za tebou. Len sa zhlboka nadýchni... a do toho.“
Strčil som ju z okna a nahol som sa von, aby som videl, ako letí. Zmizla dolu v tme a vzápätí som počul hlasné šplechnutie. Potom som skočil za ňou.
Voda bola studená ako ľad. Zdalo sa mi, že klesám celé hodiny. Potom, práve keď som si už myslel, že možno pocestujem na večnosť, hlavou som prerazil hladinu. Vy triasol som si vodu z očí a poobzeral som sa po Blondie.
Niekoľko sekúnd som ju nevidel, ale potom som konečne rozoznal hlavu pohojdávajúcu sa na vlnách niekoľko metrov napravo. Obrátil som sa na bok a rýchlo som k nej priplával.
„Ahoj, maličká,“ povedal som. „Si v poriadku?“
„Nejaký hajzeľ za toto všetko poriadne zaplatí,“ odfrkla zúrivo, „uvidíš.“
Trochu som sa v tme popod nos uškrnul. Temperament tejto ženskej nemohla schladiť ani voda.
„čo keby sme šli domov?“ nadštrkol som, keď som plával vedľa nej. „Na jednu noc sme toho vykonali dosť.“
Ticho sme plávali k svetlám na nábreží.
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Vpašovať Blondie do môjho bytu bola chúlostivá operácia. Ak jej neprekážalo, že sa dostane do rečí, mne to prekážalo.
Naozaj sme mali z pekla šťastie. Zakrátko sme sa ocitli na nábreží. Jedného dokára skoro porazilo, keď sme mu pristáli rovno pri nohách. Len čo sa však spamätal z pohľadu na Blondie v mokrej bielizni, ponúkol nám pomoc. Zaviedol nás k sebe a vybavil dvoma obnosenými oblekmi; Vyzerali sme ako tuláci, ale nič sme si z toho nerobili.
Zdalp sa, že dokár celkom ľahko zhltne historku, ktorú som
splodil, aby mal čo prežúvať, a keď som mu sľúbil dvadsať dolárov, ak nám zoženie taxík, išiel sa od ochoty pretrhnúť. Tak sme sa dostali domov.
Teraz Blondie ležala vo vani, ošetrovala si modriny a ja som sa krčil nad ohňom s pohárom škótskej v ruke.
Vôbec ma netešilo, že mi Blondie prischla. Ale za nič na svete sa nechcela vrátiť do svojho bytu. Nedalo sa nič robiť, musel som ju zaviesť k sebe. Túžil som vypočuť si jej príbeh, a hoci som z nej v taxíku vypáčil iba horko-ťažko tri či štyri slová... a to ešte oplzlé, dúfal som, že z nej niečo vytiahnem.
j,Keď skončíš,“ zahulákal som na ňu, „mohla by si si spomenúť, že tu čakám.“
„V poriadku,“ zakričala. „Poď mi podať uterák, aby som mohla vyliezť.“
„Vezmi si ho sama,“ odsekol som. „Pamätaj, že ja som hanblivý, na rozdiel od teba.“
Na to nič nepovedala, ale počul som, ako vylieza z vane. O chvíľu už vyšla zahalená do môjho vlneného županu. Jej oči ešte vždy veštili búrku a ústa mala zomknuté do chmúrnej čiary. Mykla hlavou smerom ku kúpeľni a naliala si na tri prsty škótskej.
Vošiel som do kúpeľne a rýchlo som sa osprchoval. Horúca voda mi veľmi pomohla pozbierať sa, a keď som vyšiel, cítil som sa ohromne.
Blondie sa krútila nad ohňom. V ústach sa jej objevila cigareta a zo škótskej značne ubudlo.
Sadol som si vedľa nej a zapálil som si. Chvíľu sme nič nehovorili. Potom som sa ozval: „Možno by si mi chcela porozprávať, čo sa stalo.“
Obrátila ku mne tvár. Táto dáma bola tvrdá ako žula. Ulica zrejme vytlčie z týchto žien všetko. Naučia sa nemať nijaké city a na každom kroku si dávať pozor, aby ich dakto nepodfúkol. To sú jediné zbrane, ktorými sa môžu brániť.
Na jej meravej tvári nebolo ani stopy po uvoľnenosti. Vyzerala prvotriedne, ale s tým sa ženská ďaleko nedostane. Ak má oči akó žula a ústa ako pascu, zvyšok to nevyváži.
„Počúvaj,“ povedala otvorene. „Vytiahol si ma z kaše, ale urobil dsi to kvôli niekomu inému, nie kvôli mne. My dvaja sme predtým mali malú potýčku. Myslím si, že jeden pre druhého nič neznamenáme. Nuž, ak chceš rozdávať súcit, môžeš si ho zavesiť na klinec. Celkom dobre si poradím aj bez tvojej almužny, rozumieš?“
Rozprávať sa so ženskou ako ona je ako zahrávať sa so štrkáčom. S takouto ženskou sa možno zhovárať iba jedným spôsobom, tak som zahral trochu na jej vlastnú strunu.
„Nerozdávam nijaké almužny, dievčatko,“ ubezpečil som ju, „pre tvoj typ nemám ani nijakú na sklade. Šetrím si ich pre tých, ktorí ich vedia oceniť. Rád by som však poznal tvoj príbeh. Zaplietol som sa do tejto aféry a myslím si, že keď som ťa vytiahol z kaše, mám právo niečo o tom vedieť. Preto sa trochu zníž ku mne, vynechaj to dramatizovanie a spusti.“
Znovu sa obrátila k ohňu. „Nebudem hovoriť,“ povedala.
Vstal som.
„V poriadku,“ povedal som. „Nemusíš... ale potom choď... vypadni odtiaľto dočerta... zmizni!“
Vstala. Ohúrene na mňa vypliešťala oči.
„Ak hneď nevypadneš, zavolám policajtov a odovzdám ťa im. Môžeš hádať, z čoho ťa obvinia... a môžem ťa ubezpečiť, že to obvinenie bude sedieť.“
Pochopila, že som ju pritisol k múru. Zachmúrená tvár sa jej vyjasnila a zasmiala sa. Keď sa smiala, vyzerala ohromne milo. „Okey, miláčik,“ povedala, „budem dobrá.“
„Tak vidíš,“ obrátil som sa k ohňu, „nakoniec som ťa dostal tam, kde som chcel.“
Naliala si ďalšiu škótsku. Táto ženská teda mala rada tuhé. „Áno, miláčik,“ prikývla sladko ako med. „Ty si šéf.“
„Kým sme ešte pri tom,“ pokračoval som, „raz som ti už povedal, že ten tvoj ,miláčik4 mi ide na nervy. Teraz nerobíš obchody.“
Podišla ku mne a objala ma okolo krku. „Ale mohla by som,“ poznamenala, načrela do svojej zásoby trikov a začala na mňa vynikajúco hrať.
Mňa to však len znervóznilo. Neveľmi jemne som sa vyslobodil z jej náručia a strčil som ju na stoličku. „Mierni sa,“ povedal som. „Chcem dobehnúť trochu spánku. Začína byť neskoro.“
Už sa zdalo, že sa nazlostí, ale potom si to rozmyslela.
„Tak, čo za historka sa za tým všetkým skrýva?“ opýtal som sa. Mykla plecom. „Earlovi už asi idem trochu na nervy, a toto je doslodek..."
Nebola to celkom pravda, ale skôr jedna z tých zložitých: odpovedí, polopravda-pololož. Ak sa s touto ženskou mám niekam, dostať, musím ju pozorne viesť.
„Tí traja darebáci pracujú pre Katza?“
„Hej,“ prikývla.
„Čo sa chceli dozvedieť?“
Rýchlo na mňa pozrela. Pery sa jej zase usmievali, ale v očiach jej svietilo podozrenie. „Nič, miláčik,“ povedala.
„Hej? Tak prečo ťa tak zmaľovali?“
Pri spomienke na to sa jej nahrnula krv do tváre. „Už som ti vysvetlila, že takýmto spôsobom chlap ako on naznačuje, že ma má po krk.“
Pokrčil som plecom. Takto sa naozaj nikam nedostaneme. „Čo vieš o Spencerovi?“
Nechápavo na mňa pozrela. „Nikdy v živote som o ňom nepočula.“
„Keby ste si v súťaži s Ananiasom nahrávali historky, vedel by som, na koho vsadiť. Počula si niekedy o dievčati menom Mardi Jacksonová?“
Znovu potriasla hlavou. Vzdal som sa. Bola priveľmi tvrdá, aby človek mohol na ňu vyskočiť. Iba by sa mi vysmiala.
„V poriadku, dievčatko,“ povedal som vstávajúc. „Vidím, že my dvaja sa spolu nikam nedostaneme. Možno si to ešte rozmyslíš a všetko mi vyklopíš. Dúfam iba, že pre teba nebude prineskoro. Čo keby si mi povedala, aké máš plány? Tu si ťa nemôžem držať, akovieš.“
„Zajtra odchádzam z tohto mesta,“ odvetila. „Chcem, aby si zašiel do môjho bytu, pobral niektoré veci a priniesol ich sem. Potom vypadnem.“
Pokiaľ ide o guráž, táto ženská jej mala nadostač. Bol som priveľmi unavený, aby som sa s ňou začal škriepiť.
„Čo si len rozkážeš,“ zachrochtal som. „Môžeš si urobiť pohodlie tu na gauči alebo v mojej posteli... vyber si, mne je jedno ktoré, len sa rozhodni. Ja si vyberiem to druhé.“
Nasledujúce ráno bolo tiché a zachmúrené. Vstal som okolo ôsmej. Netrvalo tni dlho, kým som sa dostal do jej bytu. Rezervný kľúč bol pod rohožkou. Vzal som si so sebou tučniakovu nula štyridsaťpäťku. Zdalo sa, že voda jej neuškodila, ale dôkladne som ju vyčistil. Nemienil som sa dať prekvapiť a nehanbím sa vám prezradiť, že som bol trochu nervózny, keď som sa ta vybral.
Dala mi zoznam vecí, ktoré som mal priviezť. Nebolo ich veľa, rýchlo som bol hotový. Potom som pozorne prešiel celým bytom a dôkladne som ho prekutal, ale nič som nenašiel.
Po všetkom' tom vzrušení som nepostúpil ani o krok pri hľadaní Mardi. To ma rozčuľovalo. Mal som už jednu skúsenosť s typom zabijakov, akých zamestnával Spencer. Ak vedeli tvrdo zaobchádzať s Blondie, tie isté metódy mohli uplatniť aj na Mardi.
Bol som si istý, že Blondie niečo vie a oni sa pokúšajú zistiť čo. Fakt, že sa rozhodla odísť z mesta, dokazoval, že má strach. Len tak z ničoho nič opustiť takýto pekný malý bytík, nehovoriac už o stratenej klientele, bezpochyby naznačovalo, že vie veľmi dobre o tom, že jej prihára.
Nikdy z nej nič nevytiahnem, pokiaľ sama nebude chcieť. Je priveľmi ostrieľaná, aby ju človek mohol zaskočiť. Teraz, keď bola Mardi nezvestná, musel som tú vec rozvíriť. Nič iné mi neostávalo.
Keď som sa vrátil domov, našiel som tam Ackieho. Sedel pri nohách mojej postele a rozprával sa s Blondie.
Stál som vo dverách a zízal som naňho. Pozrel ponad plece. „Ahoj, starký,“ pozdravil. „Som ohromne rád, že som sem nazrel.“ Tresol som na dlážku kufor a pozrel som na Blondie. Zjavne sa dobre zabávala.
„Musíš sem doparoma chodiť, keď mám prácu?“ spustil som.
Ackie potriasol hlavou. „Možno by si mi mal poďakovať,“ povedal. „Nenamáhaj sa s predstavovaním, už sa stalo.“
„To vidím,“ utrúsil som kyslo. „Ale mohol by si držať láskavo zobák...? Nechcem, aby o tom hovorilo celé mesto.“
Ackie sa uškrnul. „Počuješ?“ obrátil sa k Blondie. „Človek by si myslel, že je svätý, nie?“
Blondie sa páčilo, že ma vidí napaprčeného. „On nie je nijak svätý,“ povedala, odhaľujúc plecia.
„Poď, braček,“ vyzval som ho. „My dvaja sa trochu porozpráva ; me vonku. Dáma chce vstať.“
Zjavne sa mu nechcelo ísť, ale nakoniec som ho dostal von.
„Ale, ale,“ posmieval sa mi, „to by som si o tebe nikdy nebol pomyslel.“
Nečudo, že som bol otrávený. „Teraz ti to nemôžem vysvetliť,“ povedal som rozhodne. „Ale, preboha, musíš držať zobák. Poznáš tu ženskú?“
Ackie zamyslene zvraštil čelo. „Hej,“ prisvedčil, „dobre ju poznám. Predpokladám, že ešte vždy snoríš v tej Vessiho záležitosti., Nuž, asi si pritom krásne užívaš.“
„Čo keby si mi povedal, prečo si sem takto vtrhol?“
Chvíľu rozmýšľal, potom sa mu tvár vyjasnila. „Vieš, celkom som na to zabudol. Keď som vošiel do tvojej spálne a našiel som tú ženskú v tvojej posteli, skoro som spadol na zadok. Hej, ale chcel som ti niečo povedať. Chlapci dnes večer chystajú malý večierok, u Hughsona. Pomyslel som si, že by si možno rád išiel so mnou. Tu' a tam je dobré posedieť si s chlapcami, čo ty na to?“
Bol by som súhlasil s hocičím, len aby som sa ho zbavil. „Iste,“ povedal som, „ohromné, čo keby si sa po g?ňa zastavil a pôjdeme spolu.“
Chytil som ho za rameno a viedol som ho k dverám. Celkom dobre pochopil. „Tak si dávaj pozor, opatrnosť,“ pripomenul mi.
Vyprevadil som ho za dvere a zabuchol som za ním. Potom som sa vrátil k Blondie. Česala sa mojou kefou na vlasy. Zdá sa, že každý' používa môj byt, akoby to bol hotel. Sadol som si na posteľ. „Podarený chlapík,“ poznamenal som.
„Ach, mne sa páči, miláčik,“ obzrela sa na mňa ponad plece.. „Myslím, že je bystrý.“
To si určite myslela. Nemali si čo vyčítať.
„Tak, maličká,“ povedal som s túžbou zbaviť sa jej, „priniesol som ti veci, tak si myslím, že sa odsťahuješ.“
Dočesala sa a otvorila kufor. Videl som, že sa uškrnula pri pohľade na to, ako som jej zbalil veči, ale to ma neznepokojovalo. Musela mať hrošiu kožu, keď odo mňa žiadala ísť po ne, nuž ak sa jej to nepáčilo, mohla ma mať rada.
Povyberala niekoľko vecí a začala sa obliekať. Sedel som tam a pozoroval ju. Ustavične som musel myslieť na to, že odchádza z mesta a že ju možno už nikdy neuvidím. Bola dôležitým ohnivkom medzi Katzom a Spencerom a z toho vyplýva, že by ma mohla zaviesť k Mardi. Riskoval som všetko a znovu som sa pokúsil.
„V Mackenzieho výrobnom združeniu Spencera pracovalo jedno dievča. Bola to bohovská kosť a padla mi do oka,“ začal som.
„Počúvaj, štramáčik,“ povedala so sklonenou hlavou, upravujúc si podväzok, „mňa tvoj ľúbostný život nezaujíma.“
Mal som sto chutí vyfliaskať ju, ale podarilo sa mi ovládnuť ruky vo vreckách.
„Tá slečna zmizla,“ pokračoval som. „Nemôžem ju nájsť.“
„Ak to bolo dobré dievča, usporilo si hodne žiaľu,“ povedala, vystrela sa a siahla po šatách.
„So mnou nie sú žarty,“ vyriekol som hrozivo.
„Ale pravdaže... ja viem. Ale teraz nemá zmysel naťahovať sa.“
Podišiel som k nej, položil som jej ruky na plecia a pevne som ju stisol. Pozrela na mňa a po tvári sa jej rozlial tvrdý výraz. „Ak budeš na mňa hrubý,“ vyhlásila, „budem aj ja.“
„Nerátala si s tým, že Katz striehne nablízku, aby do teba vpálil guľku, čo?“ povedal som. „Myslíš si, že si dosť šikovná, aby si si zahrala na vlastnú päsť, a že ti to prejde len tak. Možno áno, ale možno ’ani nie. Ak si jedného dňa prečítam v novinách, že peknú plavovlásku vylovili z vody, schuti sa zasmejem. Som ochotný vziať si tú vec na starosť, ak budeš ty ochotná porozprávať mi, čo vieš. Ak budeš čakať pridlho, možno už nikdy nebudeš mať príležitosť prehovoriť. Toto je tvoja posledná šanca zo srdca si uľaviť.“
Ironicky sa usmiala. „Máš veľké ústa.“ povedala. „Ja sa o seba viem postarať, ty sekáč, to nech ťa netrápi. Vedela som to predtým a budem to vedieť aj naďalej. Nepoviem ti ani slovo. Ak ťa to tak zaujíma, pokús sa zistiť to sám.“
Mykol som plecom a pustil som ju. „V poriadku, múdra hlavička,“ povedal som. „Pusti sa do toho a pracuj na vlastnú päsť. : Ale potom nehovor, že som ťa nevystríhal.“
Natiahla si šaty a nasadila si klobúk. Keď zatvárala kufor,povedala: „Keď ma najbližšie stretneš, zdvihni pokrievku. Budem pri prachoch.“
Ten vtip mi čosi prezradil. Blondie pásla po nejakých ľahko nadobudnuteľných peniazoch. To naznačovalo vydieranie a vysvet- i ľovalo, prečo chce pracovať na vlastnú päsť. To vysvetľovalo kopu vecí.
„Dávaj si dobrý pozor, aby si sa nepotkla, Blondie,“ upozornil som ju. ,,Je to nebezpečná hra.“
Tvár mala bezvýraznú. Zdvihla kufor a pohla sa k dverám. „Ja sa už dajako pretlčiem,“ povedala. „Keby sme sa už nestretli, zachovaj si chladnú hlavu.“
Otvorila dvere a vyšla na chodbu. Díval som sa, ako odchádza. Jej vysoká postava so vztýčenou hlavou sa trochu pohojdávala.
Práve som sa vracal dnu, keď som zbadal toho chlapa. Stál vo svojich dverách naproti a vypliešťal oči.
„Ešte vždy mávate videnia?“ opýtal som sa ho prívetivo, vošiel som dnu a ticho som zatvoril dvere pred jeho dychtivou zvedavosťou.
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Kým sme sa s Ackiem dostali k Hughsonovi,večierok bol už v plnom prúde.
Do malej izby sa natlačilo osem párov a vzduch bol nasýtený dymom. Každý pil, ako vládal, všetci fajčili. Keď si Ackie razil cestu dnu, všetci začali hulákať. Väčšina ľudí sa musela smiať, len čo ho zazreli. Strhol si klobúk a kabát a schmatol fľašku škótskej.
Hughson podišiel ku mne a potriasli sme ši ruky. „Toto je len kamošský večierok, Nick,“ ospravedlňoval sa. „Ale som rád, že si prišiel.“
Povodil ma po izbe a popredstavoval ma. Bola tam väčšina
chlapov z Glôbu a päť pipiek aerodynamických tvarov. Vyzerali tak dobre, že som o tom musel utrúsi? poznámku. Hughson mi vysvetlil, že sú z muzikálu Mesiac a husle, ktorý teraz beží v divadle Plaza.
Usadil ma k nejakej červenovláske s pohárom škótskej so sódou v ruke a potom odišiel, aby sa zahral na domáceho pána s Ackiem. Niežeby sa Ackie sám o seba nevedel postarať.
Červenovláska bola už pekne naliata a ustavične sa chichotala. Povedala mi, že sa volá Dawn Murrayová. Keď som sa jej opýtal, ako sa volá naozaj, rozchichotala sa ešte väčšmi, ale nechcela mi to prezradiť.
Tieto večierky sú vždy na jedno kopyto. Každý sa namaže, tára dve na tri a smeje sa, keď sa vôbec niet na čom smiať. Myslím, že sú iba zámienkou, aby sa človek mohol opiť.
Dawn začala hovoriť o knihách. To ma prekvapilo, lebo som si myslel, že sa asi nenamáha čítaním. Práve dočítala Steinbeckovo Ovocie hnevu.
„Stavím sa, že ten chlap vie, o čom píše,“ vyhlásila. „Stavím sa, že naozaj žil v takom tábore. Je to najsenzačnejšia kniha, akú som kedyčítala.“
Vysoký, štíhly chlap, ktorého som nepoznal a ktorého meno som pri predstavovaní nezachytil, zastrihal ušami, keď to počul, a pristúpil k nám. Aj on čítal tú knihu, tak som si pomyslel, že sú to dve spriaznené duše. Nenápadne som vstal a nechal som ich samých.
Bezpečným znakom, že sa nejaká zábava rozprúdila, je, keď ľudia začnú chodiť do kuchyne. Pomyslel som si, že pozriem, či ta už niekto vliezol. Vpadol som dnu a našiel som tam párik, ktorý sa oblápal.
To bol jasný dôkaz, že večierok sa vyvíja správnym smerom.
„Ak ťa pohryzie, budem svedčiť v tvoj prospech,“ prihovoril somsa.
Chlap prestal oblápať ženu. „Tvoja mamka si o tebe bezpečne myslí, že si zábavný,“ odbavil ma chladne.
Nebolo to bohvieaké. Vrátil som sa do obývačky. Dawn a štíhly chlap už vyčerpali Steinbecka a teraz sa zhovárali rukami.
Niekto pustil gramofón a spoločnosť sa rozpadla na tanečné páry.
Nemali veľa miesta, ale kým sa im darilo objímať dievčatá a mohli sa trochu šuchtať po dlážke, neprekážalo im to.
Uspokojil som sa s tým, že som sedel v kresle a pozoroval som ich. Po chvíľke prišiel Hughson a sadol si na operadlo môjho kresla.
„Starý je spokojný s tým, ako si nám spracoval plukovníka,“ povedal. „Myslím si, že si urobil ohromnú robotu.“
Hughson bol ten druh chlapa, ktorý nikdy ničomu nedá pokoj. Tak vytrvalo rozoberal, aký bol plukovník potom milý, až sa mi z toho zamotala hlava.
Potom sa uprostred toho všetkého otvorili dvere a vstúpila Mardi.
Hneď som ju zbadal a nechcel som veriť vlastným očiam. Za ňou stál vysoký chlap s hustou kučeravou hrivou, s hnedou pokožkou, na akú letia všetky ženské, a prirodzene, s veľmi jasnomodrými očami. Ten chlap bol skutočne krásavec. Hľadel som na Mardi cez hmlu tabakového dymu a myslel som si, že mám videnie. Opýtal som sa opatrne Hughsona: „Kto je tá ženská?“
Vstal z operadla. „Neviem, ale idem to zistiť... Fešanda, čo?“
Podišiel k nim a potriasli si s tým vysokým chlapíkom ruky. Potom prehodil zopár slov k Mardi. Zrazu som si uvedomil, že mám poriadne v hlave, a zamrzelo ma to. Ten dlháň ma trochu škrel. Nevyzeralo to veľmi nádejne.
Hughson zastavil tanec a začal všetkým tých dvoch predstavovať. Vstal som z kresla a napravil som si kr^yatu. Ku mne sa dostali naposledy. V tej trme-vrme a v hustom dyme ma Mardi nezbadala. Teraz stála rovno predo mnou. Hľadeli sme na seba. Tvár mala bledú.
„Musíte sa zoznámiť s Niekom...“ povedal Hughson, „bude sa vám páčiť. Urobil pre ženské priateľské spolky viac ako väčšina mužov. Problém je v tom, že sa vždy priveľmi spriatelí, takže mu nakoniec ukážu dvere.“
Nepočúval som, čo hovorí. Mardi sa mi bez slov 'pokúšala čosi povedať. Oči mala doširoka otvorené a vyzerala prestrašená; potom, keď videla, že ešte vždy nechápem, ozvala sa: „Ako to, že sme sa ešte nestretli?“
Vtedy som pochopil. Pre čosi nechce priznať, že ma pozná.
„Teraz máte príležitosť a dúfam, že nebudete sklamaná,“ odvetil som. Bolo to chabé nadviazanie rfa jej hru, ale šiel som proti prúdu bez vesla.
Hughson ma predstavil dlháňovi. „Nick, chcem, aby si sa zoznámil s Leem Curtisom,“ povedal, potom obrátil hlavu a pokračoval: „Curtis, toto je...“
Mardi ho prerušila. Vpadla mu do reči celkom prirodzene: „Ach, Barry, kto je tamten smiešny človiečik?“
Hughson sa uškrnul. „To je Mo Ackie. Najbystrejší novinársky jastrab na ulici. Poďme k nemu, zoznámim vás.“
Odviedol ich a Ackie zaraz vytiahol svoj repertoár. Hneď som všetko pochopil. Po prvé, Mardi nechce, aby som prezradil, že ju poznám, a po druhé, nechce, aby ten dlháň počul moje meno. Všetko som si spočítal. Bol som v závoze. Ja som chcel pokračovať a spriateliť sa s tým dievčaťom, ale ona zjavne nechcela, aby Curtis niečo vytušil, pretom som musel ostať tam, kde som bol, a slintať.
Pristúpila ku mne Dawn. „Zatancuj si so mnou, ohnivák,“ povedala. „Rozdrv ma vo svojom náručí. Pudy mi hladujú.“ Celkom rád by som jej bol vykrútil krk, ale pomyslel som si, že by som sa mal radšej zamiešať do davu. Mardi a Curtis sa v kúte zhovárali s Hughsonom. Curtis mi bol obrátený chrbtom, ale kým som sa šuchtal po izbe, Mardi zo mňa nespúšťala oči.
„Mohol by si mi venovať trochu pozornosti?“ ozvala sa Dawn. „Tá bruneta na teba neletí.“
Odtrhol som oči od Mardi a uškrnul som sa na Dawn. „Nemusíš .si robiť starosti,“ povedal som. „Ty máš napokon také isté predpoklady získať si toho kučeravého štramáka ako ona.“ Pôtriasla hlavou. „Ja ho nechcem,“ vyhlásila.
Nenápadne som ju zatiahol na druhý koniec izby. „čo o ňom vieš?“ opýtal som sa jej a jemne som sa knísal v rytme swingu.
„O Leem Gurtisovi?“ Zdvihla obočie. „Veľa.“
Znovu som s ňou pretancoval okolo izby, potom platňa dohrala, „čo keby sme si zašli do kuchyne na pohárik?“ navrhol som.
„To sa mi na tebe páči. čítaš mi myšlienky.“
Vykradli sme sa z izby do kuchyne. Bola by mi o ňom porozprávala.
Zamyslene sŕkala baccardi. „Niet čo. Má nejaké prachy, rád si vyhodí z kopýtka, nepohrdne nijakou ľahkou korisťou, partnerku v posteli mení každý týždeň.“
Uvažoval som, čo s ním dočerta má Mardi. Zväčša vie človek usúdiť, či je nejaké dievča ľahší prípad, a ja som bol ochotný odprisahať, že Mardi má úroveň.
„čím sa živí?“ opýtal som sa.
„Ach, je nejakým veľkým zvieraťom v Mackenzieho združení. Tajomník spoločnosti alebo čosi také. Bude ti prekážať, ak ďalej nebudeme o ňom hovoriť? Začína ma to nudiť.“
„Ale pravdaže,“ súhlasil som.
Mozog mi usilovne pracoval. Tak tento chlap je zapletený do toho istého podniku. Teda preto Mardi nechcela, aby počul moje meno. Povedal som si, že Mardi niečo vie, a ja to zistím, len čo s ňou budem sám.
Pretože to Dawn čakala, trochu som sa s ňou pomaznal a potom som ju nechal sedieť v prítmí na stole, nech trpezlivo čaká, kým sa vrátim. Rozhodol som sa, že dnes večer už s touto ženskou neostanem sám.
Nazrel som do obývačky. Zábava bola ešte valnom prúde. Mardi tancovala s Hughsonom. Práve keď som sa chystal vstúpiť, začul som, že v predizbe zvoní telefón. Hughson pozrel na mňa a zavolal: „Nick, choď zistiť, kto to je, dobre?“
Povedal som: „Dobre,“ a šiel som k telefónu. „Haló. Tu byt Barryho Hughsona.“
„Je tam pán Curtis?“ ozval sa ženský hlas. „Pán Lee Curtis?“
„Počkajte chvíľku,“ povedal som, položil som slúchadlo a vošiel som do izby. Curtis sa predvádzal Ackieho španielskej dáme. Podišiel som k nemu. „Máte telefón,“ oslovil som ho.
Zarazene pozrel na mňa. „Ste si istý?“ opýtal sa vstávajúc.
„Ak ste Curtis, potom hej,“ odvetil som.
Hodil na mňa krátky, tvrdý pohľad a vyšiel von. Keď za sebou starostlivo zatvoril dvere, poobzeral som sa po Mardi. Skôr ako sa mi ju podarilo nájsť, zavesila sa mi na krk tá Španielka. Ženské sú niekedy ako pijavice. Kým sa mi podarilo uniknúť, Curtis sa vrátil do izby. Vyzeral poriadne napálený. Podišiel k Hughsonovi. „Ľutujem, ale dostal som súrnu telefonickú správu,“ oznámil. „Musím ísť domov.“
Hughson si z toho veľa nerobil. Vydal zo seba nejaké sústrastné zvuky. „Hádam nevezmete so sebou aj Mardi?“ opýtal sa s obavami. „My dvaja sa spolu dobre bavíme.“
Podišiel som trochu bližšie, aby som ich počul.
Curtis pozrel na Mardi. „Mám ťa najprv zaviesť domov, alebo chceš ostať?“ opýtal sa. „Strašne ma to mrzí...“
„Ostanem. Ty len choď. Možno sa budeš môcť vrátiť.“
Otáľal. Videl som, že sa mu nechce ísť a že je napálený ako čert.
„Ja ju odprevadím domov,“ zamiešal sa Hughson. „Nemusíte si robiť starosti.“
„V poriadku. Zajtra sa uvidíme,“ povedal Curtis Mardi.
Rýchlo vyšiel z dverí, vôbec sa nenamáhal rozlúčiť s ostatnými. Curtis bol chlap, ktorého nikto nezaujíma, kým si nie je istý, že z neho môže niečo vytĺcť.
„Mám rada gin s citrónom,“ povedala Mardi Hughsonovi.
„Dobre. Hneď vám ho namiešam. Len chvíľku počkajte. Nebude to dlho trvať.“ Namýšľal si, že bude za ním smútiť, kým sa nevráti.
Len čo vyšiel do kuchyne, pristúpil som k nej. Dúfal som, že Dawn ho chvíľu zdrží. „Chcem s vami hovoriť,“ povedal som ticho. „Môžem vás vziať domov?“
Prikývlä.
Mal som ohromný pocit už len z toho, že pri nej stojím a hľadím na ňu. „Bude vám to prekážať, ak čoskoro pôjdeme?“
Potriasla hlavou. „Kedy len chcete,“ povedala.
Hughson sa vrátil s ginom a citrónom. Keď ma zbadal, tvár sa mu zachmúrila: „Choď si svojou cestou, sekáč,“ povedal. „V kuchyni na teba čaká jedna panna.“
Pokrútil som hlavou. „Zmeškal si. My sme s Mardi starí priatelia. Ona si len vypije ten pohárik a ideme domov... spolu a sami.“
Hughson sa obrátil k Mardi. „Varoval som vás pred týmto chlapíkom,“ vyhlásil zápalisto. „Celý svoj čas trávi tým, že zhrabúva veci, ktoré mu nepatria, a ničí domovy.“
Mardi sa zasmiala. „Už teraz sa cítim zničená,“ povedala. „Je už neskoro, Barry, mala by som ísť.“
Hughson si vzdychol. „Dožičte mi ešte jeden tanec a nechám vás odísť,“ povedal. „Ale boli by ste urobili oveľa lepšie, keby ste mi boli dovolili, aby som vás odprevadil domov ja.“
Kývol som jej za jeho chrbtom. Nechcel som, aby to vyzeralo priveľmi náhle. Odtancovali a ja som zašiel za Ackiem. Povedal som mu, že odchádzam.
Bol taký napitý, že by mu nebolo prekážalo, ani keby som bol šiel spáchať samovraždu. „Nebuď na ňu tvrdý,“ vykrútil na mňa dohora oči. „Vyzerá na ohromné dievča.“
Naznačil som Mardi, že ju počkám dolu. Nechcel som, aby Dawn prihrmela, keď budeme odchádzať. Nemusel som si však kvôli nej robiť ťažkú hlavu. Zaspala pod kuchynským stolom.
O päť minút neskôr Mardi bežala dolu schodmi.
Mala na sebe nápadný malý klobúčik a pekný kožuch. Vyzerala dobre.
Na taxík sme nemuseli dlho čakať, len čo sa zjavil, zakýval som naň. Zastavil pri chodníku. „Akú adresu mu máji povedať?“ opýtal som sa jej.
Chvíľu váhala a potom povedala: „Ja... nemám už domov... myslíte si, že by som sa mohla ubytovať v hoteli alebo niekde inde?“ Vyjavené som na ňu hľadel. „Máte nejakú batožinu?“
Prikývla. „Na stanici,“ povedala. „Mohla by som sa tam najprv staviť a vziať si ju, ale chcem chytiť ranný vlak.“
Povedal som: „Ak vám navrhnem, aby ste šli teraz ku mne, chcem, aby ste vedeli, že tým nemyslím nič zlé. Jednoducho vám ponúkam, že vás môžem prichýliť pod svoju strechu, a dúfam, že moju ponuku prijmete.“
Niekoľko sekúnd mi hľadela do tváre, potom odvetila: „Ďakujem vám. Je to od vás pekné.“
Nechcelo sa mi veriť, že som dobre počul; pomohol som jej do taxíka.
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Počas krátkej cesty od Hughsonovho bytu ku mne sme nepreriekli ani slovo. Zdalo sa mi neuveriteľné, že tu sedí po mojom boku a je ochotná spať u mňa, hoci sme sa poznali iba tak krátko.
Keď nejaké dievča prejavuje takúto ochotu, zvyčajne som si istý, že ma čakajú pekné chvíle. S Mardi to bolo iné. Mala v sebe čosi, čo okolo nej vybudovalo múr, ktorý od nej odrážal každú nečistú myšlienku, čo jej mohla prísť do cesty. Netvrdím, že by sa azda nejaký chlap nepokúšal u nej o šťastie, ale pokiaľ išlo o mňa, vyvolávala presne taký dojem.
Ticho sedela v kúte taxíka a vyzerala von oknom. Tu a tam, keď sme prechádzali popri pouličných svetlách, jasne som jej videl do tváre. S tým vyzývavým klobúčikom a kožušinovým golierom vyzerala neodolateľne.
Dorazili sme k môjmu bytu a zaplatil som taxikárovi. Ticho sme sa zakrádali hore schodmi. Znervózňovala ma myšlienka na toho chlapa odnaproti, ale keďže sa blížila druhá hodina v noci, dalo sa predpokladať, že už spí. Dostali sme sa do bytu a nikto nás nezbadal. Zatvoril som dvere, zažal som svetlo a klobúk som hodil na pohovku.
„Pfú!“ vydýchol som si. „Ale som mal malú dušičku, keď sme šli hore schodmi.“
Stála a obzerala sa po izbe. „Je to tu pekné,“ povedala. „A koľko kníh máte... Aj toto je rozkošné.“
Podišla k minibaru v kúte. Obaja sme hovorili stíšeným hlasom ako sprisahanci. Zašiel som za barový pult. „Čo si dáte?“ opýtal som sa. „čo poviete na ražnú so zázvorom... ohromná kombinácia.“
Znovu na mňa pozrela. Videl som, že o mne trošičku pochybuje; niežeby mala strach, ale nebola si celkom istá.
Uškrnul som sa. „Nebojte sa, maličká,“ upokojoval som ju, „nemusíte mať obavy. Viem, čo si myslíte, ale to môžete pustiť z hlavy. S inou ženou, pripúšťam, ale nie s vami. Myslím, že by ste sem ani neboli prišli, keby ste naozaj nepotrebovali pomoc... nuž, chcem vám pomôcť a bude to zdarma.“
Len čo som to povedal, uvoľnila sa. „Tak veľmi malú ražnú a veľa zázvoru,“ povedala.
Kým som pripravoval nápoje, podišla k veľkému kreslu a sadla si doň. Bolo to jedno z tých kresiel, ktoré sa poddajú až po dlážku. Z miesta, kde som stál, videl som vrštek jej klobúka a nohy. Rozopla si kožuch, rozhalila ho a prikryla ním boky kresla.
Bolo chladno, tak som zapol malú elektrickú piecku, ktorú som používal v obdobiach, keď sa nekúrilo a večery boli studené.
Pristúpil som k nej s nápojmi a podal som jej pohárik. Potom som sa oprel o rímsu kozuba a kývol som jej ponad okraj pohárika. „Bezpečné pristátie,“ povedal som a napili sme sa.
Oprela sa v kresle s pohárikom v ruke a na chvíľu zatvorila oči. Nesúril som ju. Dovtípil som sa, že si chce dať všetko dokopy, a navyše mi už stačilo i to, že tam môžem stáť a pozorovať ju.
Naozaj potrebujem vašu pomoc,“ ozvala sa napokon a zdvihla oči ku mne.
„V poriadku. Dostanete ju, ak ste v nejakej kaši, nemusíte mať strach. Nejako už z toho vybŕdneme.“
„Prečo to pre mňa robíte, pán Mason?“
Po takomto úvode som nechcel hrať dedinského mamľasa. „Pretože som do vás zbláznený,“ odvetil som. „Ste prvé dievča, na ktoré sa môžem dívať, s ktorým sa môžem rozprávať a nemusím medzitým uvažovať, či sa s ním vyspím. Ste prvé dievča, ktoré má všetko, a predsa... a predsa... ach, dočerta! Neyiem to vysvetliť... ale kvôli vám som ochotný skákať cez obruče...“
Tento výbuch ju poriadne vyľakal. Pokúšala sa vstať z kresla.
„Nože, počkajte minútku,“ povedal som náhlivo. „Opýtali ste sa ma a ja som odpovedal. To však ešte neznamená, že sme si my dvaja niečo dlžní. Nechcem, aby ste si mysleli, že vám tu hrám divadlo. Naozaj nie. Som k vám úprimný, tak si to preboha nezačnite zle vysvetľovať.“
Klesla naspäť do kresla. „Skutočne, pán Mason...“ začala.
„Počúvajte, nemohli by ste z toho urobiť Nicka? Neurazím sa, ak to nepôjde, ale cítil by som sa strašne polichotený.“
Zasmiala sa. „Ste blázon,“ povedala. „Ale ste milý. Ďakujem, že ste povedali to, čó ste povedali. Potrebujem niekoho, kto by mi poradil, čo mám robiť. Myslím, že mám veľké šťastie, že som našla vás.“
Predstavte si to! Myslela si, že má šťastie, keď našla mňa! Čo vy na to!?
Keď som to strávil, odvetil som: „Dobre, ale čo keby ste mi teraz všetko porozprávali?“
Vrátila mi pohárik. „Ďakujem, už si viac neprosím.“ Potom vstala a dala si dolu klobúk a kožuch. Mala na sebe tmavozelené večerné šaty, ktoré jej priliehali na telo ako hadia koža a dolu sa rozširovali do bohatej sukne. Usúdil som, že stáli podistým kopu peňazí.
„Môžem dostať cigaretu?“
Bola by mohla dostať hoci aj Mesiac. Pripálil som jej a sadla si na operadlo kresla. „Toto je najväčšie šialenstvo, aké sa mi kedy prihodilo,“ povedala napokon. „Možno by som radšej mala začať od začiatku. Pamätáte sa na ten deň, keď ste ma pozvali na obed?“
Prikývol som. či sa naň pamätám? Veď ho mám vytetovaný do mozgu.
„Keď som sa vrátila, pán Spencer poslal po mňa a zúril, že som s vami šla von. Jednoducho som nevedela pochopiť, o čo mu vlastne ide. Asi som sa aj ja nazlostila a povedala som mu, že na obed môžem ísť, s kým sa mi zachce. Tak ma vyhodil.“
Odmlčala sa a pozrela na mňa, aby zistila, čo si o tom myslím. Nezdalo sa mi teraz vhodné priznať sa jej, že o tom už viem. Možno by sa jej nepáčilo, keby sa dozvedela, že som sa na ňu vypytoval. Tak som iba niekoľko ráz zacmukal a vytiahol obočie.
„Bola som taká nazlostená, že som rovno vypochodovala z úradu a šla som domov. Nasledujúce ráno som dostala list, v ktorom ma žiadali, aby som prišla za pánom Spencerom. Odhodila som ho a vôbec som ho nebrala na vedomie. Celé predpoludnie som strávila tým, že som si hľadala nové zamestnanie. Prekvapilo ma, koľko ponúk som dostala.“
„Moment,“ prerušil som ju. „Hovoríte, že ste dostali veľa ponúk. Prečo vás to prekvapilo?“
Trochu mykla plecom. „Viete, ako to dnes chodí. Miesta nerastú nä stromoch. Ale ja som dostala niekoľko naozaj fantastických pénúk. Z toho som usúdila, že tu čosi nesedí, tak som žiadnu neprijala. Odišla som domov, aby som o nich porozmýšľala.“
„Prezradili ste im, že ste predtým pracovali v Mackenzieho združení?“
„Pravdaže.“
„A pokúšali ste ša nájsť si miesto v tom istom odvetví?“
Priamo na mňa pozrela. „Áno,“ odvetila napokon.
Uškrnul som sa na ňu. „Pre mňa to nie je nijaká záhada. Mackenzieho združenie platí v tej branži najvyššie dividendy. Majú tam viac prachov ako všetci ostatní dokopy. Tak tí chlapi, prirodzene, chceli, aby ste pracovali u nich. Dúfali, že sa cez vás dozvedia, ako to u Mackenzieho funguje.“
Pozrela na mňa trochu nechápavo, potom sa zasmiala. „Na to • som vôbec nemyslela,“ priznala kajúcne.
„Stavím sa, že ste si mysleli, že šéf si chce s vami začať.“ „Obávam sa, že áno.“ Trochu sa zapýrila. Musel som sa veľmi , ovládať, aby som ju nepohladkal.
„V poriadku,“ povedal som, „zabudnite na to. Teraz aspoň viete,že ak budete chcieť, dostanete ohromné miesto, tak si vypočujme to ? ostatné.“
Potriasla hlavou. „Nemôžem, to je ten problém. Keď som sa j vrátila domov, našla som tam Leeho Curtisa. Je to Spencerova pravá ruka. Nemáme ho v podniku veľmi radi, a preto ma bohvieako nenadchlo, že ho vidím. Povedal mi, že Spencér chce, aby som sa vrátila. Ľutuje, že ma svojím správaním vyhrial, a chce na všetko zabudnúť. Nuž, bola som ešte vždy napálená a keďže som navyše vedela, že môžem zohnať aspoň takisto dobré miesto, odmietla som. Curtis na mňa začal naliehať a nakoniec ma presvedčil, aby som sat* šla pozhovárať so Spencerom.
Spôsob, akým na mňa Spencer išiel, mi bol podozrivý. Nevedela som, čo to všetko značí, ale nepáčilo sa mi, že takmer žobroní, abyq som sa vrátila. Odmietla som ho.“ Náhle sa zachvela. „Aj teraz ho mám pred sebou. Sedel za svojím obrovským písacím stolom, tvár j i mu zbledla a vyzeral, akoby ma chcel uškrtiť. Ešte oľutujete* j povedal príšerne pokojným hlasom. Na vašom mieste by íomn:. vypadol z mesta.
Naozaj ma vystrašil a tej noci som vôbec nespala. Potom, od přdedešlé chvíle až do dnešného rána, ma sledovali. Všade sa mi lepil na päty.
Vysoký, chudý muž v čiernom s čiernym zhúžvaným klobúkom, vrazeným do čela. Tie dva dni ma priviedli k rozhodnutiu. Zbalila som si veci, domácej som oznámila, že odchádzam, a chystala som sa odsťahovať.“
„Kam ste chceli odísť?“ prerušil som ju.
„Myslela som si, že pôjdem niekam na pobrežie. Potrebujem si oddýchnuť. Mám odložené nejaké peniaze, tak som si pomyslela, že tam ostanem, kým na mňa nezabudnú.“
Nechcel som ju strašiť, ale pomyslel som si, že nie je veľmi pravdepodobné, že na ňu zabudnú. Len som sa opýtal: „Tak čo sa vlastne stalo?“
Zatínala päste v lone a oči sa jej trochu zachmúrili. „Myslela som si, že som ohromne šikovná,“ pokračovala. „S domácou som sa dohodla, aby mi poslala veci na stanicu, a ja sóm sa vydala na dlhú potulku po meste. Ten chudý muž sa ustavične vliekol za mnou. Bola som presvedčená, že sa mi podarí uniknúť mu, dostať sa na stanicu a odísť z mesta tak, aby si nikto nič nevšimol.“ Kajúcne sa na mňa usmiala. Naozaj mi robilo veľmi dobre, keď sa tá sladká tvárička na mňa usmievala.
„Práve som chcela uniknúť, keď som natrafila na Curtisa. Nemohla som sa ho zbaviť. Celé popoludnie sa ma držal ako kliešť a potom nástojil, že s ním musím ísť na večierok k Barrymu Hughsonovi. To je všetko.“
Zatvoril som oči a nechal som mozog, aby si to všetko roztriedil.
„Čo si myslíte, prečo ma priviedol k Hughsonovi a potom odišiel?“ ,
„Curtis si v súvislosti s vami niečo namýšľa?“ opýtal som sa.
;,Dosť sa vnucoval,“ priznala rozpačito. „Ale napokon, tak sa správa k väčšine dievčat.“
Núkala sa mi celá hŕba príčin, prečo ju vzal Curtis k Hughsonovi, ale nezamýšľal som ju s nimi oboznámiť, čo ak sa jej Spencer chcel zbaviť a Curtis o tom Vedel? Ak sa tomuto chlapíkovi páčila, a to by soŕn sa nečudoval, potom sa možno držal pri nej, aby sa ubezpečil, že sa jej nič nestane. Keď už raz bola u Hughsona, mohol byť pokojný, že je na chvíľu v bezpečí. Potom mu zavolajú a on musí vypadnúť a nechať ju.
Zišlo mi na um, že Mardi vôbec nie je v bezpečí, keď si takto voľne behá po svete. Najdôležitejšie bolo zistiť, koľko toho vie.
„Čo keby som vám porozprával všetko o tejto záležitosti a potom azda prídete na to, ako do toho zapadáte vy,“ navrhol som pokojne.
„Ja niekam zapadám?“
Uškrnul som sa. „Hej, obávam sa, že áno.“ Zapálil som si ďalšiu cigaretu a spustil som. „Chcem vám to všetko vyložiť, akoby ste nevedeli nič. Ak vám to takto vyložím, získate možno na vec vlastný pohľad. Ale poďme pekne od začiatku. Skoro pred rokom zastrelili Larryho Richmonda. Bol to bohatý playboy, ktorý sa nazýval prezidentom Mackenzieho združenia. Nebol o nič väčšmi prezidentom, ako som ním ja, ale to nateraz nie je dôležité. Zdá sa, že jeho hlavnou úlohou bolo pokútne predávať akcie spoločnosti svojim bohatým priateľom. Nuž, mal úspech, nie pretože bol dobrým obchodníkom, ale pretože akcie stáli za to. Ich cena ustavične stúpala a každý bol šťastný. Mackenzieho združenie je kulisou pre nejaké nezákonné podnikanie a zoznam jeho akcionárov zahrňuje aj policajného komisára a colných dôstojníkov. Richmond hral opatrne. Pretože každý dostával dividendy pod striktne legálnym rúškom, nikto sa do toho nechystal vŕtať. To by sme mali prvé dejstvo. Fakt, že sa Richmond nikdy nezjavoval v kancelárii, len sa zabával a utrácal prachy, vypichuje Spencera, ako chlapa, ktorý za tým podnikom stojí.“ Vstal som a šiel som si naliať ďalší pohárik.
Mardi sedela ticho ani pena. Tvár mala trochu bledú a vyzeralá , unavená. Chýlilo sa k tretej hodine, ale ja som si musel tútd záležitosť vyjasniť.
„Potom Richmonda odbachnú. Veľmi šikovné; mal to na svedomí « Spencer. Asi ho už zunovalo namáhať sa a dívať sa, ako Richmond a všetko utráca. Keby Spencera klofli, pokrievka Mackenzieho j združenia by pekne krásne odletela. To by akcionárov nepotešilo: ,j Nebol som pri tom, ale viem si domyslieť, čo sa stalo. Všetci sa zišli | a ako si spolu lámali hlavy, dospeli k jedinému riešeniu. Treba nájsť obetného baránka.
Nuž, Richmond sa rád zabával so ženami. Mala to uňho dobŕi í každá, čo vyzerala trochu k svetu. Tesne predtým, ako ho odbachli,
paktoval s nejakou cundričkou, ktorá sa stýkala s chlapom menom Vessi, ktorý veľa rozumu nepohral, čo mohlo byť jednoduchšie? Obetným baránkom sa stane Vessi. Zostavia falošné obvinenie na toho privandrovalca tak rýchlo, že sa ani nespamätá. Vrhnú sa naňho poliši, Spencer, advokáti a sudca. Tak je falošne usvedčený. Akoby sa nechumelilo. Aby všetko do seba bezpečne zapadalo, donútia aj jeho frajerku zohrať svoju úlohu.
A tu vstupujem na scénu ja. Ten prípad znamenal pre mňa iba mizerné strieľanie naslepo, z ktorého som ako novinár nič nezískal. Raz v noci mi zavolá nejaká ženská a povie mi, že mi posiela lístok na Vessiho popravu. Tvrdí, že Vessi mi dá vodidlo k tejto veci a ona mi zaplatí desať papierov, ak to všetko rozvŕtam. Tá ženská je poriadne chladnokrvná. Skôr ako stačím odmietnuť, zavesí.
Dobre, som teda ťuťmák, a idem sa pozrieť, ako Vessi dostáva do nosa. Kým otrčí kopytá, prezradí mi, že ten kohútik potiahol Spencer. Odovzdám tú správu tej tajomnej neznámej, ktorá mi pošle päť papierov ako prejav dôvery. Skôr ako stihnem položiť ruku na tie prachy, vkradne sa mi do izby Blondie, Vessiho posledná frajerka, a potiahne ich. Ja si trochu zahrám na Phila Vancea a vystopujem si jej brloh. Vymeníme si zopár slov a zrazu tam vletí Katz. Tento Katz je Spencerova telesná stráž. Chlap, ktorý sa kade-tade obšmŕda obložený rozličnými búchačkami, celý nadržaný, aby ich mohol použiť. Zdá sa, že ho zaujíma len to, kto ma futruje, aby som začal víriť prach. Ten chlap sa so mnou nebabre, nuž mu porozprávam historku, ktorá nie je celkom pravdivá, ale ktorej uverí.
Potom trochu porozmýšľam a rozhodnem sa nechať všetko plávať. Som napokon mierumilovný človek a toto sa zdá priveľmi vzrušujúce. Koniec koncov, načo si ja mám robiť starosti s Vessim? Bol to len podliak malého formátu. Tak keď sa tá ženská znovu hlási v telefóne, poviem jej, že som ,s tým skončil.
Tá ženská ma zaujíma. Chcem vedieť, kto to je. Minule som mal smolu. Len len že sme sa nezrazili, iba o vlások mi unikla. Nechcem sa teraz o tom rozširovať, ale neskôr vám to možno porozprávam. Ďalším vzrušením ste vy. Chcel som vás znovu vidieť, a keď som sa dopočul, že ste nezvestná, mal som obavy. Ešte väčšmi som sa vyľakal, keď mi tá ženská znovu zavolala a naznačila mi, že vás j nájdem v nepríjemnej situácii na starom nábreží na východnom konci.
Zájdem ta, pochytím sa s tromi chlapmi a namiesto toho, aby som našiel vás, znovu naďabím na Blondie. Aj ona sa chystá odísť : z mesta. Potom natrafím na vás a tu asi zastanem.“ S úľavou som si vydýchol a oprel som sa dozadu.
„Myslím, že vám môžem pomôcť,“ povedala Mardi. „Je tu kopa vecí, ktorým som nerozumela, ale teraz by som ich už vedela do tej tajničky umiestniť.“
„Čo keby sme sa na to pozreli z tohto hľadiska...“ začal som. Usmiala sa na mňa. „Nemohlo by to počkať dozajtra? Som príšerne unavená. Pozrite, koľko je hodín. Mám pocit, že zaspím rovno tu v kresle.“
Rýchlo som vstal. „Ale pravdaže,“ povedal som. „Asi som priveľmi nedočkavý. Len si pokojne pospíte. Zajtra si môžeme pohovoriť o tom, čo podnikneme v tejto veci.“
Pomaly sa zdvihla z kresla a pretiahla sa. Bol na ňu úchvatný pohľad, ako tam stála pred elektrickou pieckou v šatách, pod; ktorými sa jej výrazne črtali kontúry nôh, s pôvabnou malou hlavičkou, zaklonenou dozadu, a s trochu zdvihnutými ramenami^ Zatúžil som vziať ju do náručia. Bolo ťažké o nič sa nepokúsiť.
„Tamto je spálňa,“ ukázal som jej. „Choďte rovno tam a vyspíte sa!“
„Môžete mi požičať dajaké veci?“ opýtala sa ospalo.
Šiel som dopredu, vylovil som nejakú pyžamu a svoj župan a hodil; som ich na posteľ.
Vošla dnu a pozorovala ma. „Je to od vás milé, že sa vzdávate svojej postele,“ povedala. „Veľmi vám to prekáža?“'
Ani som sa nepohol. Jednoducho som si nedôveroval. „Nie, neprekáža,“ odvetil som.
Náhly záchvev v mojom hlase ju prinútil rýchlo na mňa pozrieť.; „Ľutujem, že neviem urobiť, čo by urobili niektoré dievčatá,“; povedala pevne. „Niežeby som to pokladala za nesprávne, ale myslím si, že by to bolo priskoro.“
Podišiel som k nej a zastal som tesne pri nej. „Ste úžasná,“povedal som, „Ja to ani nechcem. Chqem iba, aby stefvedeli, že pre vás urobím všetko. Chcem vám pomôcť, ako sa bude dať.“ Položila mi ruku na plece. „Ďakujem vám.“
Uškrnul som sa, vyšiel som von a zatvoril som za sebou dvere. Pod lampou sedeli tučniak a Gus; čakali na mňa. Tučniak držal v ruke automatickú pištoľ a mieril mi na brucho. Povedal: „Načiahni sa, ucho, a vzopni rúčky k nebesám.“
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Nateraz so mnou tí dvaja chlapíci vykývali. Oprel som sa o dvere a zdvihol som ruky. Tučniak mal v očiach zlomyseľný pohľad, ktorý sa mi nepáčil. Podľa všetkého bol na mňa ohromne najedovaný.
Vedel, že Mardi je tu, hneď za mojím chrbtom? Šiel po nej, alebo si chcel iba vyrovnať účty so mnou?
„Ako sa má tvoja telesná schránka, Gus?“ opýtal som sa jemne. „Vtáčikmi ako vy treba poriadne zatriasť, čo?“
Tučniak na mňa kývol zbraňou. „Odstúp od dverí, smrkáč, my chceme tú ženskú. Tak hýb kostrou... nebudem ti to opakovať dva razy.“
„Mardi, rýchlo zamknite!“ skríkol som. „Dostali sme sa do úzkych.“
Gus zaklial a vyskočil na mňa. Vyrútil sa na mňa zboku, aby sa nedostal na mušku tučniakovej zbrane. Zaklinil som sa medzi dvere a čakal som, kedy sa priblíži.
„Ber ho preč,“ precedil pomedzi zuby tučniak. „Ak si niečo začne, prederavím ho.“
Gus ma schmatol za plece a pokúsil sa odtrhnúť ma od dverí.
Bol som preňho priťažký a na chvíľočku stratil rovnováhu. .Trochu som mykol rukou, takže padol dopredu, priamo do úrovne ihlavne. Pritisol som ho k sebe, akoby bol môj dávno stratený brat, a utŕžil zopár krátkych úderov do brucha. Opätkom som kopal do dverí atznovu som skríkol: „Zamknite, rýchlo!“
Tie dva údery, ktoré Gus utŕžil, mu na sekundu vyrazili dych, no potom sa spamätal a zasiahol ma hákom do brady. Bol to pekný zásah, poslal ma k zemi. Strhol som ho so sebou a obaja sme sa zrútili v objatí na dlážku.
Tučniak pristúpil ku mne a vrazil mi hlaveň búchačky pod krk. „Len pokojne,“ povedal jemne, „táto vecička nenarobí vela hluku.“ Studená hlaveň, ktorá sa do mňa vbárala, ma rýchlo schladila. Pustil som Gusa, ktorý sa zviechal na nohy. „Nerád by som ťa odstavil,“ pokračoval tučniak, „ale urobím to dokonale, ak si o to budeš žobrať.“
Oči sa nám stretli. Tento chlap myslel vážne každé slovo, čo povedal.
„Budem dobrý,“ sľúbil som.
Hlaveň pištole mi pripadala ako kanón.
„Dávaj naňho pozor,“ rozkázal tučniakovi Gus. „Je úlisný ako zmija.“
Tučniak potriasol hlavou. „Teraz už bude sekať dobrotu, uvidíš.“
Sedel som na dlážke a dúfal som, že Mardi začne kričať z okna. Nepočul som však ani hláska a srdce mi kleslo.
„Poďme, vstaň,“ rozkázal tučniak a znovu do mňa pichol pištoľou.
Zdvihol som sa.
„Keby si chcel znovu s dačím začať, dobre si to rozmysli. Táto búchačka má pohotovú spúšť.“ *
Ten chlap by si asi nebol robil ťažkú hlavu z toho, či má potiahnuť, tak som pekne stál.
Gus ma obišiel a mocným myknutím mi strhol ruky dozadu. Na chvíľku som napol svaly, ale pištoľ sa mi ešte vždy vbárala do tela. Pomyslel som si, že možno budem Mardi užitočnejší živý ako mŕtvy, nuž som sa nechal spútať.
Skúšal som mu prejsť cez rozum. Vydul som svaly na ramenách, aby som mal trochu voľnosti, keď príde čas, ale Gus bol odborník na zväzovanie, a keď sťahoval povraz, častoval som ho vyberanými prívlastkami.
Odstúpili a pozerali na mňa. ' ;
„Už musíme ísť na to,“ povedal Gus tučniakovi, pristúpil k dverám spálne a skrútol kľučku. Dvere boli zamknuté. Vedel som, že tie dvere sa len tak ľahko nepoddajú. Podarí sa im to len za pekelného hluku.
„Nechajte to, fešáci,“ ozval som sa. „Nemôžete nám dať pokoj? Keď sa budete chcieť dostať dnu, zburcujete celú pohotovostnú čatu, tak prečo sa toho radšej nevzdáte?“
Tučniak sa ticho a pobavene zachichotal. Keď sa smial, vyzeral ako prvotriedny zloduch. „Žiadne strachy,“ upokojoval ma. „Dostaneme ju von rýchlo a bez problémov.“
Pristúpil k spálni, odtisol Gusa nabok a pritisol okrúhlu hlavu k dverám. „Poď von, maličká,“ prehovoril chrapľavým, krákavým hlasom. „Za desať sekúnd vás chceme mať vonku, ináč si vezmeme do roboty vášho priateľa.“
„Kašlite na nich, Mardi!“ zareval som. „Ostaňte tam, kde ste. Zakričte z okna...!“
Gus ma opakom ruky udrel po ústach. Jeho kostnaté hánky mi rozrazili peru, zatackal som sa a iba horko-ťažko som udržal rovnováhu.
Tučniak znovu zaklopal na dvere. „Počkajte minútku, dievčatko,“ zavolal. „O nič sa nepokúšajte, kým neskončím. Potom sa môžete rozhodnúť. Nebojte sa, dobre viem, že ste tam vnútri. Počujete ma dobre?“
„Áno.“ Mardin hlas bol dosť pevný.
„Ak hneď teraz nevyjdete von, pustím sa zostra do vášho priateľa. A keď hovorím zostra, doslova tak to aj myslím, rozumiete? Dávam vám desať sekúnd, a ak dovtedy nevyjdete, dostane zabrať.“
Vyhol som sa Gusovi, ktorý sa ku mne vrhol, a zvrieskol som: „To je pasca____Kričte z okna... neotvárajte...“
Gusova päsť mi znovu pristála na tvári a tentoraz som padol. Ešte som stačil dosť rýchlo strhnúť hlavu, aby som sa vyhol kopnutiu.
Mardi otvorila dvere a vyšla von.
Tučniak a Gus na ňu nehybne pozerali. Videl som, ako Gus otvoril oči a našpúlil ústa.
Stála vo dverách, jedna ruka jej visela po boku a druhou držala kľučku. Tvár mala bledú a oči doširoka otvorené, ale hlavu držala vztýčenú a nevyzerala vystrašená.
„Čo chcete?“ opýtala sa pevným a chladným hlasom. '
Bol som ohromne hrdý na to, ako sa postavila zoči-voči týmto i dvom lotrom. Tučniak s rozžiarenou tvárou, ale s veľmi zlomyseľný- i mi očami vykročil dopredu.
„Pozrimeže, aká fešanda!“ postavil sa pred ňu. „Vyjdeme si spolu; na malý výletík. Vezmite si kabát, dobre? A pohyb.“
S námahou som sa zviechal. „Počúvajte,“ povedal som, škúliac jedným okom na Gusa, ktorý sa začal ku mne prikrádať, „s takýmito' fórmi sa nikam nedostanete. Nechajte to, dobre?“
Tučniak pozrel na Gusa. „Ak ten mizerák ešte raz otvorí zobák, zatvor mu ho, a to navždy.“
Gus vytiahol zo zadného vrecka gumený obušok a zamyslene ho poťažkával v ruke. „Iste,“ odvetil a uškrnul sa.
Mardi podišla ku mne, ale tučniak si stal medzi nás. „Nechceme byť na vás zlí, ale budeme, ak sa nebudete slušne správať.“
Pozrela na mňa a ja som sa na ňu chabo uškrnul. Mal som z toho všetkého zlé pocity. Potom vypäla hruď a vzala si kožuch. Tučniak k nej pristúpil. „Fajn,“ povedal. „A teraz pôjdeme dolu. Ak začnete niečo stvárať, Gus si toho všiváka vezme na starosť. Počuješ, Gus?“
„Iste,“ prikývol Gus, prehodil mi zvrchník cez plecia ako pelerínu a mykol hlavou. Všetci sme vyšli na chodbu a tichej sme zišli dolu na ulicu. Pred domom čakalo veľké zatvorené auto.J/onku bolo pusto a nad strechy vystupovalo bledé svetlo úsvitu. Potrvá ešte vyše hodiny, kým sa niekto zjaví na uliciach.
Gus ma strčil dozadu do auta a za mnou nastúpil tučniak. Potom nasledovala Mardi. My traja sme sedeli vedľa seba v jednom rade. i Gus odišiel dopredu a vliezol za volant. Naštartoval a zaradil rýchlosť. Auto vypálilo od okraja chodníka.
„Nemusíte mať strach,“ povedal tučniak. „Na sladké dievčatko, ako vy budem jemný, ak budete ku mne milá.“ i
„Počúvaj, ty vrece tuku,“ zamiešal som sa, „čo keby si nechal tie; svoje rečičky. Je mi z nich nanič.“
Tvár mu zrazu stvrdla. „Začínaš mi už piť krv,“ povedal. „Onedlho budeš mať báječnú príležitosť smútiť.“
Uvažoval som, aké mám vyhliadky, keby som naňho skočil.
Pomyslel som si, že by som mu mohol obojna rukami vraziť jednu do brucha, a kým by lapal dych, mohol by som mu ešte niečo pridať.
Nebol však padnutý na hlavu. Asi videl, že mám niečo za lubom, lebo vrazil do mňa pištoľ. „Vypusti paru,“ povedal krátko.
Obrovské auto sa takmer hladko rútilo prázdnymi ulicami. V slabučkom svetle prístrojovej dosky sa nejasne črtali obrysy Gusovej hlavy. Upieral oči na cestu a pevne zvieral volant v rukách.
„Kam nás to dočerta veziete?“ opýtal som sa, len aby som niečo povedal.
„Počul si to, Gus?“ opýtal sa tučniak. „Chce vedieť, kam ideme.“
Gus mykol plecom, ale nič nepovedal.
V úsilí odpútať tučniakovu pozornosť od Mardi som ustavične mlel jazykom. „Ako sa voláš?“ opýtal som sa. „Som akosi v rozpakoch, keď ťa musím volať vrece tuku.“
Trochu sa poobrátil. Videl som, že sa jeduje. „Takto sa nikam nedostaneš,“ povedal pokojne. „Čo keby si držal zobák; to tvoje táranie ma už nudí.“
Mardi za celý ten čas nepovedala ani slovo. Veľa som z nej nevidel, a keď som sa nahol dopredu, tučniak mi lakťom tvrdo vrazil do hrude.
Pomyslel som si, že keď príde čas účtovania, celkom určite dám tomu sviniarovi zabrať.
Zrazu som rozoznal zvuk lodnej sirény. Teda ideme zase na nábrežie Wensdy. Zaiste; o niekoľko minút auto zahlo na nábrežie a zastalo pred tým istým domom.
Gus vystúpil prvý a otvoril dvere. „Vystúpte,“ rozkázal Mardi.
Poslúchla a on ju posotil do domu. Za ním vykročil tučniak, ktorý ma ťahal so sebou. Všetci sme ticho pochodovali hore schodmi do izby, v ktorej predtým väznili Blondie.
„Tak zasa doma,“ poznamenal som a oprel som sa o stenu. Cestou som si ohmatával povraz na zápästiach a ramenách, ale zistil .$om, že sa s ním nedá nič robiť. Bol utiahnutý napevno.
Gus ma postrčil na stoličku.
Tučniak vyšiel von a počul som, ako vchádza do inej izby. Potom som začul, ako niečo hovorí, a žatým, ako mu akýsi hlboký hlas odpovedá. Videl som, že sa Mardi trochu strhla a rýchlo na mňa pozrela. Niečo mi perami naznačovala, ale nevedel som čo.
Potom sa dvere otvorili a vošiel vysoký, pevne stavaný muž a tesne v jeho pätách tučniak.
Zastal, pozrel na Mardi a potom povedal: „Veľmi ma to mrzí, ale ste mi dosť v ceste.“ Zo spôsobu, akým to povedal, mi odrazu naskočili zimomriavky. Bol to nedbanlivý a pokojný tón, ale znela v ňom nepochybná hrozba.
Mardi skutočne naľakal. Ustúpila o krok dozadu. „Ale, pán Spencer...“ začala a odmlčala sa.
Tak toto bol Lu Spencer. Dôkladne som si ho obzrel. Na tom chlapovi nebolo nič veľkolepé. Začal sa mu trochu ukladať tuk, najmä v páse. Jeho fúzy čierne ako uhoľ čudesne kontrastovali s bielymi vlasmi. Viečka mu trochu padali na oči, akoby bol veľmi unavený, ale svetlo v zreničkách tento dojem vyvracalo.
Vybral si cigaru z tabatierky z bravčovej kože a vložil si ju medzi pery. „Podaj dáme stoličku,“ povedal Gusovi.
Keď si Mardi sadla a začala si v lone trochu žmoliť ruky, pozrel na mňa.
„Tak vy ste Mason,“ poznamenal a pristúpil bližšie, aby sa mi dobre prizrel.
„Hej,“ prikývol som. „Ak je toto vaša predstava o dobrom kanadskom žartíku, ja mám na vec iný názor. Čo keby sme hneď teraz skončili s touto filmovou scénou?“
Odstúpil a sadol si na kraj stola. „Je načase, aby sme si trochu, pohovorili.“ Končekom prsta odklepol popol z cigary. „Ja som opatrný človek, Mason, vždy som bol. Keď mám dojem, že sa mi do cesty postavia nejaké prekážky, konám rýchlo. Nečakám, až sa problém rozrastie. Vyrovnám sa s ním ešte skôr, ako sa vynorí, a zabránim mu.“
Mykol som plecom. „Kam chodíte na takéto bájky?“
„Už predtým sme vás varovali, ale zdá sa, že sa nechcete poučiť. Rozhodol som sa, že vám zarazím, aby ste do toho pchali vlastné veslo.“
Panebože, ako som len túžil mať voľné ruky, aby som tomu chlapovi mohol jednu vraziť! „Nebrejete náhodou na nesprávnej adrese?“
„Budem k vám úprimný,“ pokračoval. „Bolo by veľmi nežiadúce, keby sa tá Richmondova vražda ďalej rozpaprávala. Musím myslieť predovšetkým na obchody a ako som už spomenul, bolo by to nežiadúce. Vám ponúkli mastnú sumu, ak začnete robiť ťažkosti,však?“
Zamyslene som naňho hľadel. Potom som povedal: „Možno vás váš kamarát Katz oboznámil s mojím stanoviskom.“
„Áno, viem o ňom,“ prikývol Spencer.
„V poriadku,“ povedal som. „Nuž a ja som sa rozhodol nechať tú vec na pokoji, čo znamená jeden malý podvodníček medzi mnohými? Ja za Vessim nemusím smútiť. Ponúkli mi desať papierov. Nie je to napokon bohviečo. Tak som sa rozhodol nechať to. Potom, keď ste začali robiť ťažkosti slečne Jacksonovej, musel som sa do toho znovu pustiť.“
Spencer pozrel na Mardi a potom znovu na mňa. Obočie mu trochu vybehlo hore a našpúlil ústa. „Teda takto sa veci majú?!“
„Ak si myslíte, že nebudem ticho sedieť, keď si chcete podať jedno milé dievča, potom máte pravdu,“ povedal som.
„A to je všetko?“
Pocítil som naozaj veľmi neodolateľné nutkanie vraziť tomu chlapovi jednu pod pás. Mlčal som.
Zamyslene hrýzol cigaru. „Dostali ste ma do nepríjemnej situácie, Mason,“ vyhlásil napokon. „Vy a tu táto mladá žena by ste mohli narobiť oštaru. Vy dvaja spolu by ste mohli narobiť ťažkosti, ktoré by mi mohli zmariť plány. Ak sa nám nepodarí dohodnúť, obávam sa, že vás oboch čakajú zlé časy.“
Jeho hlas znel nedbanlivo a bezstarostne, ale nepáčil sa mi jeho podtón. Pozrel som na Mardi a zistil som, že ani ona sa netvári priam nadšene.
„Čo keby ste vyložili karty na stôl?“ vyzval som ho.
Pozrel na Gusa. „Vy dvaja vypadnite,“ povedal. „Ak vás budem potrebovať, zavolám vás.“
Keď odišli, začal chodiť hore-dolu po izbe. Videl som, že toho má veľa na mysli.
„Pozrite,“ ozval sa napokon, „musím sa dozvedieť, kto sa za tým všetkým skrýva. Kto je ochotný zaplatiť vám desaťtisíc, abý mi | spôsobil nepríjemnosti.“
To mu verím, že by to chcel vedieť, ale odo mňa sa pomoci nedožije. Raz som sa už bol rozhodol, že si na to tiež posvietim.
Mykol som plecom. „Môžete ma vypočúvať, koľko chcete,“ povedal som, „ale sám som si kládol tú istú otázku.“
Pristúpil tesne ku mne. „Čosi mi tu vraví, že vy viete niečo, čo by > mi všetko objasnilo. Chcem vás požiadať, aby ste mi všetko vyložili.“
Keď som začal hovoriť, zdvihol ruku. „Neponáhľajte sa,“ zastavil t ma. „Najprv porozmýšľajte. Ak si na niečo nebudete môcť spomenúť, osviežim vám pamäť.“
„Už som vám povedal, že som dostal lístok písaný strojom,“ začal t som. „Nemám ani poňatia, kto mi ho mohol poslať.“
„Je to podľa vás muž, alebo žena?“ spýtal sa.
Potriasol som hlavou. „Hovorím vám, že bohužiaľ neviem.“
Stál a pozeral na mňa s ľahko zrumenenou tvárou. „To je škoda,“ povedal, podišiel k dverám a prudko ich roztvoril dokorán. „Poď i sem, Gus.“
Dnu sa všuchtal ten chudý niktoš a ostal stáť. Jeho malé očká r nepokojne prechádzali z mojej tváre na povalu.
„Myslím si, že tento chlap niečo vie,“ povedal Spen^r. „Nateraz nechce hovoriť. Čo keby si vzal do parády našu priateľku... možno ho to bude inšpirovať.“
Mardi vyskočila na nohy so smrteľne bledou tvárou. Gus si stal ? nad ňu, a keď sa zvrtla, aby ušla, schmatol ju a obrátil. Jednou rukou ju držal za zápästia.
Spencer pozrel na mňa. „Nuž, môžete sa rozhodnúť,“ vyzval ma. „Gus mal už aj predtým takúto robotu.“
„Povedzte tej svini, aby z nej dala dolu tie špinavé paprče,“ vy tisol som zo seba. '
„Strácate čas,“ utrúsil chladne Spencer a kývol hlavou Gusovi. „Pusti sa do toho!“ rozkázal.
Gus sa na mňa uškrnul a pohol sa k Mardi. Zrazu ožila a kopla hďfrs do holene. Jej topánky však nestačili zastaviť chlapa ako Gus.
„V poriadku, nedotýkajte sa jej,“ povedal som rýchlo.
„Zadrž, Gus,“ ozval sa Spencer a obrátil sa ku mne. „Bol to muž, alebo žena?“
„Žena.“
„Ako to viete?“
„Vždy sa hlásila telefonicky.“
„Je to v poriadku,“ obrátil sa Spencer ku Gusovi, „počkaj vonku.“
Gus pomaly vyšiel von.
Mardi sa oprela o stenu. Videl som, že ústa sa jej chvejú, ale hlavu mala ešte vždy vztýčenú.
Spencer ma prebodol pohľadom. „Aký mala hlas?“
Pokrčil som plecom. „Myslím, že fingovala. Bol to tvrdý, kovový hlas, ale neznel prirodzene.“
Trochu sa prechádzal po izbe, potom sa postavil nado mňa. „Teda to bola žena, čo? Musím hľadať ženu.“
Nič som nepovedal.
Pozrel na Mardi a potom na mňa. „čo sa týka vás dvoch...“ prešiel si rukou po vlasoch, „ani neviete, do čoho ste sa zamotali. Poslúchnite moju radu a držte sa bokom od tejto záležitosti. Keby sa tá žena znovu ohlásila, dajte mi vedieť. Dostanete oveľa viac ako desať papierov, ak sa vám ju podarí vysnoriť.“
„Ja som s touto vecou v každom prípade skoncoval, “povedal som a myslel som to vážne.
„Pustím vás na slobodu, ale poslúchnite ma... vypadnite z mesta.“ Podišiel k Mardi. „Ľutujem, že ste začali chytráčiť, maličká,“ vyhlááíl. „Urobili ste pre mňa kus dobrej roboty.“ Mardi odvrátila tvár a mykla plecom. Spencer vykročil k dverám a vyšiel von.
Mardi ku mne neisto pristúpila.
„Rozviaž ma, holúbok,“ súril som ju. „Ten tón sa mi nepáči.“
Po chvíľke námahy sa jej podarilo uvoľniť uzol a ja som vstal a šúchal som si zápästia.
Vošiel tučniak s pištoľou v ruke. Mykol hlavou. „Môžete zmiznúť,“ povedal krátko. „Poďme, vypadnite odtiaľto!“
Šli sme dolu tmavými schodmi a on kráčal tesne za nami. Pri

bráne stál Gus a držal ju otvorenú. Mal som svaly napäté, pripravený pustiť sa do tých dvoch, keby chceli robiť ťažkosti, ale oni nás len vyprevadili von.
Vyšli sme na tmavú, studenú ulicu a dvere za nami zabuchli.
Obrátil som sa a pozrel na Mardi. „Tak, prepánajána, čo ste si z toho vybrali?“ opýtal som sa.
Mardi si rukami prikryla tvár a počul som, ako sa jej z hrdla vydralo krátke zadrhávajúce sa vzlyknutie. Objal som ju a pritiahol k sebe. Pritlačila sa ku mne a položila si hlavu na moju hruď.
„Už je dobre, holúbok,“ povedal som. „Teraz sme z toho von. : Neznepokojuj sa... teraz je už dobre.“ ,
V diaľke zahúkala siréna a vlny sčerené loďou prechádzajúcou okolo začali náhle narážať na nábrežie.
„Poďme odtiaľto,“ povedal som. „Na jednu noc sme si toho užili vyše hlavy.“
Odtiahla sa odo mňa až o niekoľko minút a bolo mi ohromne ľúto, keď som pocítil, že sa už ku mne nepri tiská. Kráčali sme dolu ulicou z tmy k svetlám hlavnej ulice.
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Keď som sa zobudil, bolo už popoludnie. Chvíľu som sa nevedel zorientovať, kde dočerta som, ale potom som si spomenul a s pokorným úškrnom som sa posadil na pohovke. ;
Slnko svieti a Mardi leží v druhej izbe v mojej posteli. Nemal sotiť; si na čo sťažovať. Spustil som nohy na dlážku a vošiel som do \ kúpeľne. Studená sprcha ma ohromne vzpružila, a keď som sa aj oholil, cítil som sa výborne.
Obliekol som si hodvábny župan, prečesal som si vlasy a potom som strčil hlavu do Mardiných dverí. Na posteli som videl len malú kôpku, tak som si domyslel, že ešte spí. Nechcelo sa mi veriť, žfe naozaj leží v mojej posteli.
Zatelefonoval som dolu po dvojitú porciu raňajok, a kým s8m čakal, vyfajčil som cigaretu.
Keď čašník vtláčal dnu servírovací stolík, zvedavo na mňa pozffel
a potmehúdsky prebehol očami po izbe. Dal som mu dolár a on sa na mňa uškrnul. Aj on bol raz mladý a azda si spomenul, ako si v jednolôžkovej izbe objednával dvojité raňajky. V každom prípade dolár urobil svoje: odpratal sa von bez akejkoľvek narážky.
Zaklopal som na dvere spálne. Po druhom zaklopaní sa ozvala. Strčil som hlavu do dverí. „Nazdar, kamoška,“ povedal som. „Nechce sa ti uviazať si vrecko s obrokom?“
Sadla si a zažmurkala na mňa. Niektoré ženské vyzerajú zavčas ráno ako božie dopustenie, ale Mardi bola ohromná. Vlasy mala samú kučierku a oči veľké a lenivé. Trochu sa pretiahla. Dlhé rukávy mojej pyžamy jej zakrývali ruky.
„O dve minúty šom u teba,“ povedala.
Vyskočila z postele, natiahla si vlnený župan a odplávala do kúpeľne. Vtlačil som dnu servírovací stolík a pristavil som ho k posteli. Potom som vytiahol jednu žalúziu, druhú som nechal stiahnutú. Prudké slnečné svetlo po noci strávenej vonku môže byť nepríjemné.
Vrátila sa o päť minút a usmiala sa na mňa. „Spal si dobre?“ opýtala sa a vliezla do postele.
„Veľmi dobre,“ odvetil som dojato. Toto sa ma nikto neopýtal asi odvtedy, čo som sa postavil na vlastné nohy a zarobil som si prvý dolár. „A čo ty?“
Ponaprávala vankúše, usadila sa a župan si rozprestrela na prikrývku. „Ach, teraz sa cítim úžasne,“ povedala. „Včera v noci som bola na smrť unavená.“
Položil som jej podnos na posteľ. „Som rád, že sme pri tom boli spolu,“ poznamenal som, hľadiac na ňu. „Strašné pomyslieť, že by si bola tým dvom chlapom padla do rúk sama.“
Vzala si šálku kávy, ale nespúšťala oči z mojej tváre. „Aj ja som rada.“,
„Chceš hovoriť o minulej noci?“ opýtala sa.
Pokrčil som plecom, „čo už o tom možno hovoriť?“
„Nebudú ďalšie nepríjemnosti?“
Opäť som mykol plecom. „Neviem,“ odvetil som, „sám som si nad tým lámal hlavu. Nechápem, čím my môžeme Spencera znepokojovať. Napokon, nemáme nijaké dôkazy a podľa všetkého ani predpoklady, aby sme sa niekam dostali. Hádam by bolo najlepšie nechať tú vec na pokoji. Aký názor máš na to ty?“
Trochu sa zamračila. „Bojím sa, že sa z toho nevyšmykneme len tak ľahko. Vieš, je tu kopa vecí, o ktorých ty nevieš, a mám strach, že sa do toho namočíš viac, ako si myslíš.“
Zapálil som si cigaretu. „Porozprávaj mi o tom,“ povedal som, vstal som, vzal som jej podnos a ponúkol ju cigaretou.
Klesla na vankúše. „Všetko sa to začalo pred nejakým časom,“ začala. „Myslím, že viem, kto je tá tvoja tajomná neznáma.“ Vztýčil som sa. „Naozaj?“ opýtal som sa.
Prikývla. „Áno, myslím si, že je to Sarah Spencerová, manželka Lu Spencera.“
„Ježišukriste.“
„Sedí to, keď spoznáš tú historku z druhej strany. Vieš, bola som Spencerovou súkromnou sekretárkou a trávievala som dosť času v jeho dome. Pracoval do neskorých hodín a bol rád, keď ma mal; poruke, aby som mu hneď mohla dať všetko do poriadku. Sarah Spencerová bývala často doma a vždy som na ňu narazila. Spencer je do nej zbláznený, ale ona ho klame od rána do večera. Zaráža ma, že jej na to neprišiel. Ja totiž viem, že aj ten Vessi bol jedným z jej priateľov.“
Vstal som a začal som sa prechádzať po izbe. „?ol by som rád, keby si mi to porozprávala obšírnejšie,“ povedal spm.
„Vessiho si veľmi obľúbila,“ pokračovala Mardi. „Naozaj ho mala rada. Sarah patrí medzi ženy, čo dávajú prednosť drsným ; mužom, a Vessi pre ňu veľa znamenal. Keď ho popravili, skoro zošalela. Dva dni som musela pracovať u nich v dome, takže o tomn viem. Nevieš si ani predstaviť, ako nám z nej všetkým tiekli nervyt;í Myslím, že Lua nenávidí.“
Sadol som si na posteľ. „Trafila si klinec po hlavičke,“ vyhlásila som. „Ako hovoríš, všetko do seba zapadá. Chce dostať muža pred súd. To by vyrovnalo účet za Vessiho a pritom by sa ho zbavila^ Nemohla ho verejne obviniť z Richmondóvej vraždy. Vessiho; prípad by na súde vyšiel najavo a to by jej nebolo milé. T ak sa ukryla za telefón a urobila zo mňa somára.“
„Áno,“ prikývla Mardi. „Myslím, že presne o to jej išlo.“
„Pre ňu nemuselo byť problémom dovtípiť sa, čo sa tam deje,“ uvažoval som ešte trochu ďalej. „Všetko, čo mi povedala do telefónu, získala, keď natŕčala uŠi pri každom mužovom rozhovore s jeho chlapmi. Odvážim sa tvrdiť, že na to mala kopu príležitostí. A ďalej predpokladám, že je bohatá a desaťtisíc by bolo pre ňu maličkosť, keby sa mohla manžela zbaviť.“
Mardi zahasila cigaretu. „Je priam posadnutá mužmi. Teraz behá za Curtisom. Ako vieš, pracuje u Spencera a povedal jej asi všetko, čo chcela vedieť.“
Zrazu som si spomenul na Kennedyho. Nebol jej starou láskou? Asi som sa blížil k pravde.
„Nuž,“ povedal som, „so mnou sa nikam nedostane. Ja som skončil, tak si môže pískať na iného somára.“
Mardi uprela na mňa veľké oči. „Ty nepoznáš Sarah Spencerovú,“ povedala pokojne. „Mám strach. Tá ťa len tak ľahko nepustí.“
Uškrnul som sa na ňu. „Nelám si hlavičku,“ chlácholil som ju, „nijaká ženská ma nevženie do ničoho, do čoho sa mne samému nechce.“
„Prosím ťa...“ Vyzerala taká ustráchaná, že som vstal a šiel som si sadnúť k nej.
„Len pokojne,“ položil som svoju ruku na jej. „Nič si z toho nerob.“
„Ale ty ju nepoznáš. Je nebezpečná. Nezastaví sa pred ničím,“ namietla.
Bolo príjemné cítiť jej ruku vo svojej. Po jednom som jej bral prsty medzi palec á ukazovák a jemne som jej stláčal nechty. „Čo keby sme počkali, a uvidíme, čo bude,“ navrhol som. „Nemá zmysel vopred sa vzrušovať. Tak na to zabudni, holúbok, máme aj iné veci, ktoré si, treba premyslieť. Musíme sa rozhodnúť, čo s tebou.“
Celkom pokojne si nechala ruku v mojej. Sedeli sme tam a hľadeli jeden na druhého. Keď videla, že sa nevzrušujem, uvoľnila sa a usmiala sa na mňa.
„Je dobré, keď ťa má človek pri sebe, Nick,“ povedala. „Bez teba by som asi'bola v zlej situácii.“
„Bol by som rád, keby si bola vždy pri mne.“

Potriasla hlavou. „To nehovor,“ povedala a odtiahla si ruku. „To nesmieš hovoriť.“
„Viem. Ale nehovoril by som to, keby som to nemyslel vážne. Pokúšal som sa vylúčiť ťa zo svojich myšlienok, ale nedá sa to. Možno sa ti to bude zdať pochabé, ale chcel by som v tom s tebou pokračovať.“ Odmlčal som sa neschopný hovoriť ďalej.
Hneď pochopila, čo mám na mysli. „A čo ja?“ opýtala sa veľmi mäkko. „Myslíš si, že...“
„Myslím na teba. Nebol by som s tým začal, keby som nemyslel na teba. Kvôli tebe by som chcel, aby sme spolu pokračovali. Myslím si, že my dvaja by sme mohli...“
Vstal som. Nemalo to zmysel. Nevedel som to zo seba dostať. Hádam prvý raz v živote som ľutoval, že som taký, aký som. Oľutoval som všetky predchádzajúce ženské. Oľutoval som takmer všetko.
Podišiel som k obloku a vyzrel som von. Ticho v izbe mi pripomínalo kostol. Potom sa ozvala: „Nick...“ Plakala.
Pristúpil som k nej. Nič som nepovedal. Jednoducho som ju vzal do náručia a držal som ju. Vzlykala s tvárou zaborenou do môjho hodvábneho županu. Cítil som, ako sa jej chveje celé telo.
„Buď na mňa dobrý,“ povedala. „Nás dvoch čaká čudný život.“
Keď to vyriekla, cítil som sa ani v siedmom ne^i. Bolo to, ako keď človek príde zo zúriacej búrky dnu, zatvorí dvere pred vetrom a dažďom a uvedomí si, aký je vnútri pokoj.
Zmenil som polohu tak, že som si ľahol vedľa nej a ona si položila hlavu na moje plece. Jej hebké dlane sa mi dotýkali tváre a obe ruky som jej držal vo svojich.
Keď prestala plakať a celkom sa upokojila, navrhol som: „Čo keby sme sa šli hneď zosobášiť? Chcela by si?“
Len čo som to vyriekol, míkvo znehybnela, až som si myslel, že ma nepočula, ale čakal som zvedavý, ako to všetko dopadne a či ma naozaj chce. Potom si vzdychla a uvoľnila sa.
„Povedal by si niečo také, keby si to nemyslel vážne?“ opýtala sa napokon a odklonila sa odo mňa, aby mi videla do tváre. Oči mala jasné, pery pootvorené, ale za jasom v jej pohľade sa skrýval strach.
„Nie,“ odvetil som, „nepovedal. Ja to naozaj chcem,“
Potriasla hlavou. „Ty si blázon, Nick. Nemôžeš to predsa myslieť vážne.“
„Viem, prečo to hovoríš. Myslíš si, že som ako ostatní. Ešte ma nepoznáš.“
„Nie, poznám ťa. Kvôli tebe nemám pochybnosti, ale mám ich kvôli sebe. Čo ty vlastne o mne vieš? Ako môžeš...“
Uškrnul som sa na ňu. „Viem, že si skvelé dievča a že ťa chcem. Buďme jeden k druhému milí, holúbok — a uvidíš, ako dobre budeme spolu vychádzať.“
Mocne mi stisla ruky. „Naozaj sa chceš so mnou oženiť? Oženíš sa so mnou?“
„Prečo, maličká?“ Nechápal som ju. Vyzerala, akoby sa bála, či si to nerozmyslím. Zdalo sa mi to nezmyselné, pretože som si myslel, že ja som ten, čo má dôvod báť sa.
Zrazu sa usmiala. „Ešte si ma nepobozkal.“
„Pobozkám ťa, ak sa za mňa vydáš.“
„Tak ma pobozkaj.“
A tak to teda bolo.
Až o viac ako o hodinu, keď sme dospeli k prvému štádiu plánov a úvah o tom, čo budeme robiť, spomenul som si na Kennedyho. Zarážajúce, že som si na toho chlapa nespomenul už skôr. Vyriešilo to hneď všetko.
„Mám k dispozícii jedno miesto,“ vyhlásil som. „Bude sa ti bohovsky páčiť.“
„Kde?“ opýtala sa.
Povedal som jej to. Sedela tam so široko roztvorenými očami a mlčala, kým som neskončil. Potom pokrútila hlavou. „Nie, Nick, nemôžeme ta ísť.“
Vstal som. „Nevieš, ako to tam vyzerá,“ povedal som. „Počkaj, až to uvidíš.“
Vystrčila ruku. „Nie, naozaj nie. Teraz by som sa ešte nemohla s nikým stretnúť.“
„Nežiadam ťa, aby si sa s niekým stretala. Tam nikto nebude. Kennédy bude preč. Budeme to mať celé pre seba.“
Keď som to povedal, upokojila sa. „Musíš sa o tom presvedčiť,“ nástojila.
Po štyroch neúspešných telefonátoch som konečne zohnal plukovníka a oznámil som mu, ako sa veci majú. Kennedy bol skvelý chlap. Naozaj ho to potešilo.
„Ale samozrejme,“ povedal, „len ta choďte. Ja som sa už odtiaľ vysťahoval, všetko je vám k dispozícii. Len tam smelo choďte. Všetko vám zariadim a ostaňte, dokedy sa vám bude páčiť.“
Zalichotil som mu, ako vie dodržať slovo, ale on sa iba zasmial. „To nestojí za reč,“ povedal. „Dožičte si medové týždne a užite si. Som rád, že máte dievča, práve to ste potrebovali.“
Vymenili sme si ešte zopár lichôtok a potom som položil slúchadlo na vidlicu. Pozrel som na Mardi. Nebolo jej treba nič hovoriť, všetko počula. „Ako som vravel,“ povedal som.
Nemohúco vystrela ruky. „Ach, chcela by som, aby to bola pravda,“ povedala.
„Ostaneš tu, kým sa oblečiem. Potom pôjdem von a zariadim, aby to bola pravda,“ chlácholiLsom ju. „Odbavíme si tú svadbu a potom vyrazíme do vily.“
Posadila sa v posteli. „Nechcem, aby si ma opúšťal,“ namietla rýchlo s vyľakanými očami. „Nie teraz, keď už viem. Neopúšťaj ma, Nick.“
Poklopkal som ju po pleci. „Pozri, zariadim to s Áckiem. Potom tu môžeme ostať obaja a nechať ho, aby všetko vybavil on.“
„Áno, urob to tak,“ súhlasila a strach sa jej vytratil z očí.
Podišiel som k telefónu a zohnal som Ackieho. Pomyslel som si, že to bude preňho úder. Aj bol.
„So všetkým počkaj,“ zvolal. „Musím najprv vidieť tvoju vyvolenú. Tak preboha počkaj, kým sa k tebe nedostanem.“
Zavesil som a uškrnul som sa na Mardi. „Ten je teda naozaj vzrušený,“ povedal som. „Páli rovno sem.“
Mardi vyliezla z postele. „Vypadni, Nick,“ požiadala ma, „chcem sa obliecť.“
Predtým ako som odišiel do druhej izby, pobozkal som ju. Potom som sa aj ja išiel obliecť. Cítil som sa ohromne. Mal som pocit, že by som mohol preskočiť hod aj budovu Empíre State.

Práve som sa doobliekal, keď sa privalil Ackie. Zastal vo dverách; jeho opičia tvár vyzerala ustarostená. „Kde je?“ spýtal sa.
Kývol som hlavou smerom k dverám. „Hneď tu bude,“ odvetil som. „Oblieka sa.“
„Tak počúvaj, Nick,“ začal, pristupujúc ku mne. „čo to všetko znamená? Azda len nechceš tvrdiť, že sa naozaj ženíš?“
Buchol som ho do pŕs. „Môžeš na to vziať jed, že sa žením,“ povedal som, „a ty nám to musíš zariadiť.“
Stíšil hlas. „Vydiera ťa?“
„Čo tým chceš povedať... či ma vydiera?“
Zatváril sa potmehúdsky. „Však vieš... nie je v tom?“
„Tak počúvaj, ty opica s mysľou špinavou ako kanál, Mardi a ja sme ako toto.“ Skrížil som si prsty. „Beriem si ju, lebo to je jediné, čo môžem a chcem urobiť. Tak už chápeš?“
Pomaly odo mňa odstúpil. „Chceš povedať, že si ideš vziať tú pipku?“ opýtal sa nedôverčivo.
„Hej.
„A chceš, aby som ti pomohol?“
„Tak je.“
„No, bisťu! Asi ti preskočilo.“
Vtom sa zjavila Mardi. Zastala vo dverách a Ackie ju hltal pohľadom. So svojimi veľkými zahmlenými očami a úsmevom vyzerala naozaj senzačne. Potom pozrel na mňa. „No,“ vyhŕkol. „Tak už chápeš, o čo ide?“ opýtal som sa.
Žalostne pokrútil hlavou a podišiel k Ma’ŕdi. „Ach, vy chúďatko,“ potriasol si s ňou ruku. „Aké nešťastie. Ani neviete, čo robíte. Nemôžete sa vydať za tohto chlapa... on nie je vhodný na ženbu.“ Mardi sa zasmiala. „Pomôžete nám?“ opýtala sa.
„Naozaj sa chcete spojiť s týmto darebákom?“
„Je dosť milý. Vy ho nepoznáte tak dobre ako ja.“
Ackie pozrel na mňa ponad plece. „Majstrovský kúsok, že si si uchmatol práve túto,“ poznamenal. „No, iste, ak vám môžem pomôcť, len sa na mňa spoľahnite.“
1 Vytiahol som fľašku škótskej a zopár ráz sme si rýchlo hrkli. v ObrátiJ som sa k Mardi: „Miláčik, nezahalila by si mi veci, kým budem hovoriť s Moom?“
Ukázal som jej, kde mám kufre, a nechal som ju, aby mi pretriedila šatstvo. Ackie bol z toho celý zmätený. Porozprával som mu celý príbeh a on len sedel a nasával ho do seba spolu s mojou škótskou. Keď som skončil, vzdychol si. „Ohromný príbeh,“ povedal uznanlivo, „možno, keď ťa odbachnú, budem ho môcť uverejniť.“
Milý, naozaj príjemný chlapík, radosť byť v jeho spoločnosti.
„Nijaké strieľanie nebude,“ odsekol som ostro. „Ja zaleziem do skrýše a nejakú chvíľu tam pobudnem. Kennedy mi zanecháva svoju vilku. Chceme sa hneď teraz zosobášiť a potom sa ta presťahujeme.“
Ackie sa poškrabal po hlave. „Zaráža ma, ako to robíš. Zaráža ma, že si si vedel získať takú skvelú dievčinu. Musím uznať, že sa vieš o seba postarať.“
Dal som mu nejaké peniaze. „Choď a usiluj sa vybaviť to čo najrýchlejšie. Kým všetko nebude zariadené, premiestnime sa do hotela Belmont. Veľmi sa mi tu nechce trčať. Teraz choď a potom príď tam.“
Nalial som mu ešte pohárik a on sa šiel rozlúčiť s Mardi. Ackie bol dobrý chlap, videl som, že je rád, že mám Mardi. To bol len jeho spôsob vyjadrovania.
Mardi bola k nemu milá, a keď odchádzal, vyzeral ^ko kocúr, čo dostal smotanu.
Postával som a díval som sa, ako Mardi balí. Išlo jej to ani po masle.
„Ako sa ti páči byť manželkou?“ Čupol som si k nej.
„Chceš povedať, ako sa mi páči takáto robota?“ Odmlčala sa a pozrela na mňa ponad plece.
„Tak je.“
Zatvorila kufor a sadla si naň, aby ho mohla lepšie zamknúť. Pomohol som jej. „Chcem byť dobrá,“ povedala vážne. „Chcem pre teba urobiť všetko.“
Zasmial som sa. „Daj si pozor. Možno si to ešte rozmyslíš.“
Keď sme konečne mali všetko pokope, poslal som po nosiča, aby veci odniesol dolu. Potom som dal do poriadku nájomné, a tým som sa so svojím bytom rozlúčil.
„Myslím, že môžeme ísť,“ vyhlásil som a poobzeral som sa po izbe. „Všetko je už dolu. Daj si kabát a ideme na stanicu po tvoje veci.“
„Nebude to dlho trvať,“ povedala.
Keď vošla do druhej izby, niekto zaklopal na vonkajšie dvere. Myslel som si, že je to nosič, tak som zakričal, aby vstúpil. Dvere sa otvorili a stála v nich Blondie.
Už som v živote prežil niekoľko otrasov, ale tomuto sa nevyrovnal ani jeden. Nezmohol som sa ani na slovo.
Stála tam a podozrievavo na mňa pozerala. „Sťahuješ sa, há?“ opýtala sa.
„Čo dočerta chceš?“
Bokom sa vtlačila do izby. „Nevyzeráš veľmi nadšený, že ma vidíš, miláčik,“ poznamenala. „Nespomínal si, že mám prísť, ak ti budem mať čo povedať?“
Stlmil som hlas v nádeji, že ma Mardi nezačuje. „Ja už nemám o vec záujem. Rýchlo sa pakuj. Takých ako ty mám dosť na celý
život.“
Vtom vstúpila Mardi. Blondie na ňu pozrela asi tak, ako sa díva had na svoj sviatočný obed. „Ach,“ zatiahla.
Zbožňujem ženské, ktoré takto zaťahujú.
Mardi zbledla. Nie do biela ako papier, ale do modrobiela ako porcelán. Jednou rukou si zakryla ústa a odvrátila sa od Blondie.
„Nechaj ma chvíľku,“ zvolal som ostro. „Netreba, aby ste sa vy dve zoznamovali.“
Mardi sa zvrtla a zamierila nazad do izby.
„Počkajte...“ skríkla Blondie.
Mardi kráčala ďalej a zatvorila za sebou dvere.
Blondie sa obrátila ku mne. „Teda takto je to?“ spustila azočí jej sršali hrômy-blesky.
„Zavri zobák,“ oboril som sa na ňu napäto. Nič som si od tejto ženskej nemienil pripustiť. „Nech už padáš, Blondie, a švihom.“
Potriasla hlavou. „To ti tak ľahko neprejde,“ povedala. „Musím sa s tebou trochu porozprávať.“
Prešiel som popri nej a otvoril som dvere dokorán. „Ak do dvoch sekúnd nevypadneš, vyhodím ťa,“ zrúkol som na ňu.
Vtom sa vo dverách naproti zjavil ten chlap. Stál tam a vypliešťal oči. Nevšímal som si ho. Čakal som, kedy Blondie vypadne.
Váhala, ale vedela, že nie je na správnej adrese, aby začala vyvádzať. Pomaly vyšla popri mne na chodbu. ,,V poriadku, ty sráč,“ povedala. „Ale narobím ti ešte kopu ťažkostí.“
„Len pokojne,“ utišoval som ju. „Nepáčiš sa mi, nikdy si sa mi nepáčila. A vyhýbaj sa mi, ak chceš ostať zdravá, lebo ináč môžeš naraziť na nepríjemné prekvapenie.“
Vošiel som dnu a zatvoril som dvere.
Mardi vyzerala von oknom. Uvažoval som, či to v nej vyvolalo nejakú zmenu. Keď začula, že prichádzam, obrátila sa a vrhla ku mne.
„Je všetko v poriadku?“ opýtala sa.
Objal som ju. „To bola Blondie. Teraz je už preč. Vidíš, nedostaneme sa z toho, kým odtiaľto nevypadneme. Mrzí ma ten incident, holúbok, ale hlavné, že je už preč. Myslím, že ju už viac neuvidíme.“
Mardi mi položila ruku na tvár. „Želala by som si, keby si nikdy nebol s týmto začal,“ povedala, „želala by som si...“
„Poď, miláčik,“ povedal som a chytil som ju za ruku, „keby som sa do toho nebol pustil, nebol by som ťa spoznal. Ideme ta, kde je dobre a kde budeme môcť zabudnúť na celú vec...“
A keď tak pozerám dozadu, musím povedať, že to bola asi najhlúpejšia duchaplnosť, akú som kedy utrúsil.
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Ťažkosti sa začali štyri dni po tom, čo sme sa usadilivo vile. Boli to štyri najveľkolepejšie dni, aké som kedy zažil. Mali sme to všetko pre seba a robili sme, čo sa nám zachcelo. Obliekali sme sa, ako sa nám chcelo, a jedli sme, kedy sme dostali chuť. Vstávali sme, keď sme už mali dosť vylihovania, a zabávali sme sa s udicami, kým sme aj toho nemali dosť. Bolo to príliš pekné, aby to trvalo dlhšie. 1
Prvý príznak ťažkostí sa zjavil s poštárom. Vrátili mi tri články;
Nemohol som veriť vlastným očiam. Sedel som a zízal na ne a na vytlačené ceduľky. Dostal som ich dosť v minulosti, aby som aj bez čítania tých táranín vedel, čo značia.
Mardi vošla z kuchyne s podnosom v ruke. Keď uvidela moju tvár, ticho zastala, potom položila podnos a pristúpila ku mne. „Čo je?“ .
Povedal som, že neviem. Povedal som, že je to možno nejaký omyl alebo niečo podobné.
„Ale o čo ide?“ spýtala sa.
Ukázal som jej ceduľky. Čítala ich postojačky so zvrašteným obočím. „Možno neboli dosť dobré,“ utrúsila napokon.
Pripustil som, že má možno pravdu. Ale vedel som, že to tak nie je. Niekde sa stala chyba a mne sa to nepáčilo. Roky som kŕmil tie časopisy svojimi vecami a vždy zhrabli všetko, čo som im. dal. A teraz ma bez slova odmietli. <
•„Počúvaj, holúbok,“ povedal som, „musíme trochu spomaliť. Počítal som s týmto materiálom, rátal som, že pomocou neho vydržíme zopár týždňov.“
Vážne na mňa pozrela. „Chceš povedať, že máš málo peňazí?“
Pokrčil som plecom. „Nuž, áno... asi je to tak.“
„To je všetko? Si si istý, že to je všetko?“
Aj to bolo dosť, ale nechcel som ju znepokojovať. „Hej, to je všetko... jednoducho si budeme musieť trochu stiahnuť opasok.“
Objala ma okolo pliec. „Dajako sa pretlčieme,“ vyhlásila. „Nerob si starosti. Nemusíme si vyhadzovať z kopýtka.“
Keď sme doraňajkovali, zašiel som do pracovne a všetko som si premyslel. Overil som si svoje bankové konto a zistil som, že mám menej, ako som sa nazdával. To ma znepokojilo.
Objednal som si diaľkový telefonický rozhovor s jedným z redaktorov.
Keď ma s ním konečne spojili, opýtal som sa ho: „Čo je to za veľkolepý nápad, že mi vraciate príspevky?“
„Ako to myslíš?“ jeho hlas znel úsečne.
„Pozri, Johnson, takto so mnou nemáš právo zaobchádzať,“ povedal som. „Urobil som už pre vás dosť slušnej roboty. Ak sa ti ten článok nepáči, prečo mi nenapíšeš, čo je na ňom zlé?“
„Ľutujem, Mason, ale tvoje veci už nepotrebujeme. Hľadáme nové talenty.“
„Nemusíš ma kŕmiť takými nezmyslami,“ ubezpečoval som ho. „Boli sme dobrí priatelia, starký. Prečo mi nepovieš pravdu rovno? Som schopný ju prijať.“
Stíšil hlas. „čo keby si prišiel do mesta? Môžeme ísť spolu na obed.“
„Dobre,“ súhlasil som a zavesil som.
Vyšiel som von pohľadať Mardi. Bola na slnečnej čistinke, upravovala nejaké kvety.
„Musím ísť do mesta,“ povedal som. „Ide o tie články. Musím si o tých veciach pohovoriť s redaktorom.“
„Môžem ísť s tebou?“ spýtala sa. „Myslím tým, že by som sa pozrela do obchodov, kým budeš zaneprázdnený.“
Potriasol som hlavou. „Teraz ešte nie, holúbok. Chcem, aby si sa chvíľu držala mimo dohľadu. Nebudem dlho.“
„Pripravím ti dobrú večeru,“ povedala. Videl som, že nie je rada, keď ju nechávam samu, ale nechcela ma otravovať. Objal som ju. „Môžem ti priniesť niečo z mesta?“ opýtal som sa.
Pokrútila hlavou. „Musíme sporiť.“
Zasmial som sa. „Neni to až také zlé.“
„Nie je... nie neni.“
„Skvelá učiteľka!“
S obavami na mňa pozrela. „Nejdem ti na nervy?“
Uškrnul som sa. „Ale áno... celý deň a väčšinu noci.“
Do mesta som sa dostal okolo dvanástej. Po tichu rybárskej vily sa mi všetko videlo zlé. Vošiel som do baru a dal som si pohárik. Keď, som takto trochu zabil čas, zamieril som k budove Glóbu. ,
Johnson ma čakal vonku. Zdalo sa mi to čudné, ale nič som nepovedal. Spôsob, akým ma vtiahol do taxíka, mi prezradil, že sa bojí, aby ho so mnou nevideli.
„Ty si ma teda naozaj prekvapil,“ povedal som.
Nervózne sa pohrával s kravatou. „Áno, všetko ma to veľmi mrzí,“ odvetil.
„V poriadku. Dajme si najprv pohárik a potom sa o tom môžeme pozhovárať. Povedz mi, ako sa máš.“
Trochu mykol plecom. „Ach, obstojne.“
„A manželka?“
„Dobre.“
Popri celom bloku sme prešli bez slova. Začal mi z toho behať mráz po chrbte. Vystúpili sme pri tichej reštaurácii bokom od hlavnej ulice, pri takej, čo pravdepodobne nebude preplnená, a zamierili sme hore schodmi.
Keď sme sa usadili a prepláchli si hrdlá niekoľkými pohárikmi, usúdil som, že je načase prejsť k veci.
„Tak čo to všetko znamená?“
„Nuž, strašne ma to mrzí, Mason, ale jednoducho nemôžeme od teba brať nijaké veci.“
„Nemôžete, alebo nechcete?“
Vrtel pohárikom v ruke a vyhýbal sa môjmu pohľadu. „Ja s tým nemám nič spoločné,“ vysvetľoval náhlivo. „Dostal som iba odkaz od starého.“
Oprel som sa dozadu a počkal som, kým tú správu nestrávim. Keďže som mlčal, pokračoval: „Asi si pre čosi upadol do nemilosti. Starý spustil závoru.“
„Nepovedal prečo?“
Johnson potriasol hlavou. „Iba mi poslal odkaz. Poznáš ten typ odkazov, aké posiela: Pozdrav od pána Hawkina a neprijímajte nijakú prácu od pána Nicka Masona.“
Pokrčil som plecom. „Asi sa zbláznil,“ povedal som. „Na, daj si ešte jeden pohárik.“
Akosi sme sa dostali cez jedlo a potom sa Johnson pobral preč. Bol zjavne ohromne rád, že môže zdvihnúť kotvy. Keď odišiel, ešte chvíľu som sa zdržal a všetko som zvážil. Potom som zaplatil účet a zašiel som k telefónnej búdke. Zavolal som tlačové centrum a pýtal som si Ackieho.
„Počúvaj, jakou, spustili predo mnou závoru?“
„Hej,“ prisvedčil, „si odpísaný. Môžem ti v tom dajako pomôcť?“
Chvíľu som rozmýšľal. „Takto ma chce Spencer vystrnadiť z mesta.“ ,
„Vyzerá to tak.“
„Som v úzkých, Mo,“ povedal som. „Potrebujem nejaké peniaze.“
Ackie si vzdychol. „Dopekla! Je to až také zlé?“
„Nuž, až také hádam nie. Zopár týždňov to ešte vydržím, ale musím sa dostať k nejakým prachom.“
„Na mňa sa môžeš spoľahnúť. Nejaké ti môžem dať.“
Ľútostivo som sa uškrnul do slúchadla. „To je od teba pekné, ale ja si musím zarobiť na živobytie. Nemôžeš mňa a Mardi vydržiavať celý život.“
„Možno sa to dovtedy vyjasní, alebo by ste sa mali radšej odsťahovať.“
„Dám ti vedieť,“ povedal som a zavesil som.
Tak mám spustenú závoru. Vyzeralo to vážne. Zamyslene som vyšiel na ulicu. Zdá sa, že Spencer si rád presadzuje svoje. Vedel som, že stojím proti mocnej organizácii, a vedel som, kedy treba ustúpiť. V tej chvíli sa mi zdalo najlepšie zbaliť sa a presťahovať do iného štátu.
Cítil som sa pod psa, keď som sa vrátil do rybárskej vily. Nechcel som Mardi znepokojovať, ale súčasne som chcel, aby vedela, ako sa veci majú. Nevedel som, ako ďaleko siaha Spencerov vplyv. Bol dosť bohatý, aby jeho slovo zavážilo vo všetkých časopisoch. Ak majú šéfovia účastiny v tomto podvodnom podniku, potom mu ochotne predložia moju hlavu na podnose. /
Auto som zaparkoval v garáži a pustil som sa hore chodníkom.-Mardi nebolo vidieť. Kráčal som ticho, aby som ju prekvapil.
V meste som jej kúpil dva páry hodvábnych pančúch. Bol som * poriadne na mäkko, keď som ich kupoval, ale keď som sa už vypratal -z obchodu, bol som rád. Predpokladal som, že sa poteší, lebo doteraz som jej ešte nič nekúpil.
Vkradol som sa do haly a zamieril som do kuchyne. Nebola tam. Tak som vošiel do jedálne. Svetlo horelo, ale nenašiel som ju ani tam. Práve som kráčal hore schodmi, keď som zbadal niečo, čo ma zaraz zastavilo.
Stál som tam a cítil som, ako mi zimomriavky behajú po chrbte a ako na mňa prichádzajú mdloby. Pokúšal som sa nahovoriť si, že tie dva tmavé fľaky pri mojich nohách sú od farby, ale vedel som, že '
to nie je pravda. Pomaly som si kľakol a končekmi prstov som sa dotkol jedného z nich. Bol vlhký a lepkavý.
Vstal som a v elektrickom svetle som si obzrel prsty. Boli jasnočervené. Neuvedomujúc si, čo robím, vošiel som do kuchyne a pustil som si na ruky vodu. Rozvážne som vzal uterák a do sucha som si ich vyutieral.
Bol som taký vyplašený a cítil som sa tak nanič, že som sa bál urobiť čokoľvek. Len som tam stál, držal som uterák a zalieval ma ľadový pot. Počul som sám seba, ako hlasno hovorím: „Len aby ju nezavraždili... len aby ju nezavraždili... prosím ťa, bože... daj, aby ju nezavraždili.“
Rozhodol som s'a, že sa musím ísť presvedčiť. Treba zájsť hore a zistiť, kde je, ale to bolo všetko, čoho som bol schopný. Nevládal som sa však ani pohnúť z kuchyne.
Uterák som starostlivo poskladal a odložil. Musel som niečo robiť. Vrátil som sa doprostred kuchyne a čakal som. Hovoril som si, že o chvíľu Mardi vojde dnu zo záhrady, ale vedel som, že nepríde. Katz ju našiel a zabil ju; vedel som, že presne to sa stalo, ale odmietal som tomu uveriť. Stále som si hovoril, že o chvíľku tu bude, že tie škvrny na dlážke sú farba, že to jednoducho nemôže byť Mardina krv, ale vedel som, že je.
Potom som si ju predstavoval, samu ako prst, keď prišiel Katz. Videl som ju pri stene; veľké zahmlené oči doširoka roztvorené, ale brada zdvihnutá. Asi tak by čelila Katzovi. Iste myslela na mňa po celý čas, keď odo mňa odchádzala, a ja som zatiaľ táral s tým bastardom Johnsonom. Robil som si starosti kvôli prachom, keď Mardi vraždili.
Pocit ťažoby v útrobách sa začal trochu uvoľňovať a prvý otras ustúpil otupenému pocitu v hĺbke mysle. Vyšiel som von a pozeral som na krvavé fľaky v obývačke. Boli pri stene. Keď som sa prizrel lepšie, uvidel som na obkladačkách dva škrabance. Vyzerali ako stopy po podpätkoch. Vedel som si predstaviť, ako sa Mardi pritláčala k stene keď jú Katz napadol. Prišlo mi tak zle, že som si musel sadnúť.
Potom sa mi stalo niečo, čo sa mi nestalo odvtedy, čo som bol decko. Neuvedomoval som si, čo robím, až kým som nezacítil soľ v ústach. Uvedomil som si, že ak budem takto pokračovať, nikam sa nedostanem, nuž som vstal a dal som si dávku škótskej. Nalial som si trištvrte pohára a zbehlo mi to dolu krkom ako voda. Myslím, že alkohol vykonal svoje, lebo som sa pozbieral a konečne som začal používať mozog.
Podišiel som k telefónu a vykrútil som číslo. Vedel som, že by som to sám nezvládol. Musel som sa s niekým o to podeliť.
„Príď sem, ale rýchlo!“ povedal som Ackiemu.
U Ackieho je ohromné to, že vždy vie, kedy ho nevyhnutne potrebujete. Nepýtal sa prečo, ani sa z toho nepokúšal vytiahnuť. Vedel som, že je práve uprostred uzávierky, ale povedal len: „Drž sa, letím,“ a zavesil.
Ak sa poponáhľa, mohol by tu byť o hodinu. Vedel som, že nemôžem čakať hodinu a nevyjsť hore na poschodie. Pristúpil som k sekretáru, znovu som si trochu prepláchol hrdlo a potom som sa rozhodol vyjsť hore.
Vošiel som do haly a pozrel som hore na schody. Všade bolo ticho. Ako som tam stál obrátený tvárou k schodom, uvedomil som si, čo pre mňa Mardi znamenala. Vykročil som hore schodmi. Zdalo sa mi, že nemajú konca. Nemohol som sa ponáhľať, ale pokračoval som v ceste. Keď som vyšiel hore, nohy som mal ťažké áko z olova.
Na poschodí boli dve kúpeľne, dve spálne a šatník. Všetkých pätoro dverí bolo zatvorených. Mardi môže byť za ktorýmikoľvek z nich. Vedel som, že najpravdepodobnejšie to bude spálňa, ale neskúšal som to najprv tam. Vošiel som do jednej z kúpeľní. Nebola tam. Nechal som dvere otvorené a svetlo zažaté a vošiel som do šatníka. Ani tam som ju nenašiel.
Vyšiel som von na odpočívadlo, hľadel som na ostatné dvere a bolo mi nanič. Chvíľu mi trvalo, kým som mohol pokračovať. Tentoraz som zamieril rovno k našej spálni. Pomaly som skrútol kľučku a strčil som do dverí, aby sa otvorili. Potom som vopchal dnu ruku a zažal svetlo. Nevošiel som hneď. Len som tam stál a hľadel som dnu.
Pozeral som všade, len na posteľ nie, lebo som vedel, že je tam. Potom som spustil zrak dolu na posteľ. Pocítil som, ako mi dolu chrbtom steká studený pramienok.
Na bielej plachte, ktorú mala natiahnutú cez tvár, bol veľký fľak. Z miesta, kde som stál, videl som malé kopčeky, ktoré označovali jej nohy, ruky, prsia a nos. Plachta bola pevne natiahnutá na tele, t? kže som tie hrbolčeky jasne rozoznal.
Oprel som sa o rám dverí a len som hľadel. Potom som začal nenávidieť Spencera a jeho ženu, Katza a tučniaka a Gusa a celý ten pekelný podnik ako predtým nič na svete. Dychtivo som túžil dostať sa im všetkým na kožu a položiť ich na lopatky. Chcel som ich všetkých zabiť za to, čo mi vykonali. Bolo mi už srdečne jedno, čo sa stane so mnou. Jednoducho som si chcel vyrovnať účty, hoci som vedel, že zavádzam sám seba, lebo aj keby som ich všetkých pozabíjal, mne by to nepomohlo. To by mi Mardi nevrátilo a nikdy by mi to nevymazalo z mysle predstavu, ako čelí tomu, čomu musela čeliť sama.
Reby som bol býval s ňou, boli by sme mohli odísť spolu.
Nevošiel som dnu. Zahasil som svetlo a znovu som zišiel dolu schodmi. Sadol som si v obývačke a začal som sa prehrabávať vo vreckách, hľadal som cigarety. Keď som škrtol zápalku, všimol som si, že sa mi ruky vôbec nechvejú. Trochu ma to prekvapilo. Sedel som s prázdnou mysľou a fajčil, kým neprišiel Ackie.
Začul som, ako hore príchodovou cestou zavýja auto, a vyšiel som mu naproti. Prišiel rýchlejšie, ako som si myslel. Bol von z auta ešte skôr, ako som sa dostal k predným dverám, a keď na mňa pozrel, jednoducho ma vtlačil nazad do domu a zatvoril dvere.
,,Čo sa deje, Nick?“
Otvoril som ústa a vzápätí som ich zatvoril, nevydajúc ani hláska. Len som stál a hľadel naňho.
Položil mi ruku na plece. Tvár sa mu veľmi zachmúrila. „Mardi? Nieco sa stalo Mardi?“
Zhlboka som sa nadýchol. Bolo to horšie, ako som si myslel. Stalo sa to oveľa skutočnejším, keď som to musel vyrieknuť. Musel som vynaložiť nadľudské úsilie, aby som sa ovládol. Cítil som, ako sa mi chveje žalúdok. „Zabili ju, Mo.“ Konečne to bolo vonku.
Ackie? mi neveril. Strčil ma do obývačky. „To nemohli urobiť,“ namietol. „Vzchop sa, Nick. Poď si dať pohárik. Nemohli zabiť také decko len tak.“
Schmatol som ho za plece a obrátil som ho. „Hovorím ti, že tie svine ju zabili. Leží hore na posteli. Pozri... zabili ju tu. Pozri na tú krv. Vidíš? To je jej krv. Z jej tela. Zabili ju tu dolu. Tí zbabelí psi. Prepadli ju, keď bola sama, a zabili ju pri stene.“
Ackie pozrel na krvavé fľaky. Potom potriasol hlavou. „Upokoj sa,“ povedal, „len pokojne.“
Zdrapil som ho za golier kabáta a potriasol som ním. „To mi nehovor!“ reval som na neho. „Hovorím ti, že je tam hore...“
Prudko ma udrel po tvári opakom ruky. Asi som to potreboval. Otriaslo to mnou a dosť ma to zabolelo, ale pozbieral som sa. Zažmurkal som naňho a odtiahol som ruku. „Prepáč, Mo,“ povedal som a odstúpil som od neho, „ale veľmi ma to rozrušilo.“
„Iste,“ povedal. „Čo keby sme šli hore?“
Cítil som, že s Ackiem to dokážem. Rýchlo sme vyšli hore schodmi. Zažal som svetlo v spálni a pristúpil som k posteli.
Počul som, ako Ackie vyhŕkol: „Panebože!“
Pevnou rukou som stiahol plachtu. Zdalo sa mi, že sa dlážka podo mnou dvíha, a cítil som, ako ma Ackie schmatol za ruku. Obaja sme tam stáli a vyjavené pozerali.
Blondie ešte aj po smrti vyzerala tvrdá a podozrievavá. Vytriešťala meravé oči plné hrôzy do prázdna a živá farba na jej perách sa leskla v elektrickom svetle. Malá dierka hneď nad ľavým prsníkom prezrádzala, ako umrela.
































































17 /



„Nie... nič nehovor!“ ozval sa Ackie. „Nechaj mapremýšľať!“
Odstúpil som od postele. Mozog som mal ako ochrnutý.
Ackie položil ruku Blondie na plece, potom ju chytil za zápästie a zdvihol ho. Ja som tam len stál a pozoroval som ho. „Nie je dlho mŕtva,“ usúdil. Zakryl ju plachtou a odišiel od postele.
„Pozrime sa aj do ostatných izieb,“ navrhol.
Ostal som v spálni a nechal som ho, nech to urobí sám. Po chvíli sa vrátil a potriasol hlavou. „Nikde nikoho.“
Sadol som si.
„Vidíš, že ju nezabili... iba ju odvliekli“ poznamenal Ackie.
Znovu vyšiel z izby.
Opakoval som po ňom: „Iba ju odvliekli.“ Hádam som sa cítil takisto zle, ako keď som si myslel, že je mŕtva.
Ackie sa znovu vrátil so škótskou a s dvoma pohármi. Poháre položil na stôl a pozorne do nich nalial whisky. Potom pristúpil ku mne a jeden z pohárov mi strčil do ruky.
„Ak chceš dostať Mardi naspäť, musíš to nechať,“ povedal.
Mal pravdu.
„Toto je naaranžované, Nick,“ pokračoval, „znovu ten starý trik. Také isté svinstvo, aké vykonali Vessimu. Blondie vedela priveľa, tak ju odbachli á prišili to tebe. Ani sa nenazdáš, pritiahnu sem poliši a z ničoho nič ťa zbalia. Prejde im to rovnako, ako im to prešlo prvý raz.“
Zasa mal pravdu.
Dopil som škótsku a vstal som. Nebezpečie, ktoré mi hrozilo, ma neznepokojovalo, ale ak sa ocitnem za mrežami, nebude mať kto hľadať Mardi. Najprv som sa musel postarať o to.
„Ty sa radšej drž bokom, Mo,“ povedal som. „Nemôžem ťa do toho zatiahnuť.“
Ackie si znovu nalial. „Prestaň.“
„Nie... myslím to vážne.“
„Odteraz som v tom s tebou. Vynesieme túto vec na verejnosť. Dostaneme Mardi naspäť a Spencera poženieme pred súd. Zistíme, čo sa skrýva za Mackenzieho združením, a keď to všetko budeme mať za sebou, napíšeme najsenzačnejší trhák a nájdeme niekoho, kto ho uverejní.“
„Myslíš to vážne?“ opýtal som sa.
„Hej, keď som už raz do toho začrel, darmo ma budeš chcieť zadržať.“
Bol som rád, že mám Ackieho po boku. Bol to fajn chlap a nebolo zle mať ho pri sebe v prípade núdze.
„Najprv mužnie túto ženskú dostať preč. Treba to urobiť rýchlo. To im prekazí plán, podľa ktorého ti ju mali prišiť.“
„Ako" to dóčerta spravíme?“
Ackie sa poškrabal po hlave. „Naložíme ju do môjho auta a niekde ju vyhodíme.“
„Bolo by lepšie odviezť ju do jej vlastného bytu a nechať ju tam. Pri jej povolaní ju mohol odbachnúť hocikto.“
„Máš pravdu,“ prikývol Ackie.
Dali sme si zopár pohárikov, ale veľmi nám nepomohli. Ackie našiel jej klobúk a nasadil jej ho na hlavu. Stiahol jej ho hlboko do čela, aby jej nebolo vidieť sklené oči. Chvíľu postál a díval sa na ňu. „Myslím, že teraz vyzerá celkom dobre,“ vyhlásil, škrabúc sa po hlave.
„Budem rád, keď ju odpraceme.“
Ackie prikývol. „Hádam bude najlepšie vyraziť hneď. Stavím sa, že nám stuhne, kým sa ta s ňou dostaneme.“
„Na jednu noc som si už toho užil dosť. Nestavím sa s tebou o nič.“
„Dobre, poďme.“
Blondie sme posadili a prehodili sme jej cez plecia krátky líščí kožuštek, ktorý sme našli v izbe. Dobre zakryl krvavé fľaky.
Ackie rýchlo povedal: „Budeš ju musieť odniesť... pre mňa je priťažká.“
Objal som ju okolo pása, druhú ruku som jej strčil pod kolená a zdvihol som ju. Môžem vás ubezpečiť, že to nebola ľaj»ká váha.
„Neokúňajte sa, madame,“ povedal Ackie, „len ho smelo objímte okolo krku.“
„Ak s tým ihneď neprestaneš, nikam nejdem,“ zavrčal som.
Ackie si pošúchal tvár. „Ježišukriste, ak si z toho nebudem robiť vtipy, zbláznim sa.“
„Tak sa zblázni, ale prestaň s tým vtipkovaním.“
Keď som ju niesol dolu schodmi, skoro mi spadla. Začali mi drkotať zuby.
Ackie šiel dolu za mnou. Mal pri sebe fľašu škótskej a na každom schodíku si z nej rýchlo potiahol. Bol už sťatý ako snop. Položil som Blondie na stoličku a vzal som mu fľašu z ruky. „Počúvaj, ty darebák,“ povedal som rozvážne, „ty mi máš pomáhať. Vzchopíš sa teda a pomôžeš mi?“
„Iste,“ odvetil, „iste... nemusíš si robiť starosti.“
Blondie odrazu natiahla údy a začala sa zosmykovať zo stoličky. Obaja sme tam stáli a pozerali na ňu ani zarezaní. „Nemyslím, že ešte veľa vydržím,“ povedal Ackie trasľavo.
Blondie sa takmer nečujne zviezla na dlážku a potom sa prevalila na bok. Zošuchol sa jej klobúk a topánka.
Ackie si sadol na schody a zakryl si tvár. „Myslím, že sa obesím,“ zanariekal.
Keď som ju narovnal, pocítil som, že jej svaly tuhnú. „Rýchlo, Mo,“ zvolal som, „tuhne.“
Ackie vstal a podal mi jej klobúk. „Možno sa s ňou bude potom ľahšie narábať,“ povedal s nádejou.
Znovu som jej nasadil klobúk. „Rýchlo ju chyť pod kolená... lebo ju nikdy nedostaneme do auta.“
Vyniesli sme ju do tmavej noci. Počul som len Ackieho ťažké dychčanie a zvuk našich krokov na štrku. Obloha nad našimi hlavami vyzerala búrlivá. Pred tvárou mesiaca sa preháňali veľké mraky.
Auto bolo veľké, šesťsedadlové, ale trvalo nám večnosť, kým sme ju dostali dnu. Napokon sa nám podarilo umiestniť ju v kúte. V nejasnom svetle stropnej Iampky vyzerala celkom prijateľne. Nikto by si nevšimol, že je mŕtva.
„Pekná prácička,“ poznamenal Ackie.
„Ostaň tu... musím ísť po jej topánku.“
„Ak si myslíš, že tu s ňou ostanem sám, tak si strelený,“ povedal rozrušené. „Alebo to všetko urobíme spolu, alebo so mnou nerátaj.“
Zhasli sme svetlo v aute a vrátili sme sa do vily.
„Skôr ako odídeme, mali by sme tento bordel upratať,“ nadštrkol som.
A tak sme aj urobili. Keď sme boli hotoví, dali sme si ešte po poháriku, potom sme zhasli svetlá a vyšli sme k autu.
„Budeme losovsjť, kto bude viesť,“ navrhol som.
Vyhral som. -
Ackie sa,začal usadzovať ku mne. „Nasadni dozadu... preto sme losovali,“ povedal som. „Budeš dávať pozor, aby sa neprevalila. “
„A ja som ťa nazýval svojím kamošom,“ sťažoval si Ackie.
Váhavo postával, potom sa konečne rozhodol. Otvoril dvere a nastúpil. „Tak, buď dobré dievčatko,“ povedal Blondie.
Naštartoval som a zamieril dolu príchodovou cestičkou.
Ackie sa po chvíli ozval: „Sedí tak pokojne, úplne pokojne. Hádam by som mohol ísť dopredu.“
„Ostaň tam, kde si!“
„Počúvaj, braček, ak tu mám ostať, potrebujem piť. Máš poruke flašu... nahraj mi ju!“
Hmatal som v skrinke na prístrojovej doske, a keď som našiel fľašu, podal som mu ju.
„Nemáš veľa benzínu,“ poznamenal som, keď som pozrel na ukazovateľ stavu benzínu. „To je od teba ľahkomyseľnosť. Budeme musieť zastaviť a natankovať.“
Ackie chvíľku mlčal... zrejme si dával do nosa. Potom povedal: „To je tvoj pohreb, braček, ja a tu naša kamoška to necháme na teba.“
„Prepánajána, ostaň triezvy, ak môžeš!“ zahromžil som.
„Keby si tu bol ty, pokúšal by si sa nacicať ako kliešť... iba to ma drží, aby som nezačal šalieť. Som zvedavý, ako by sa tebe páčilo sedieť pri mŕtvole. Jednostaj na mňa pozerá. Hovorím ti, že táto ženská sa jednoducho nevie na mňa vynadívať. Už mi z toho šibe.“
„Drž hubu,“ vyštekol som a sústredil som sa najmavú vozovku. Po chvíli začal Ackie spievať. Nevydržal som to. Stiahol som nohu z plynu, stúpil som na brzdu a obrátil som sa na sedadle. „Pre Kristove rany,“ zrúkol som naňho, „neprestaneš s tým?“
„Jej sa to páči,“ namietal Ackie. „Opýtaj sa jej, a uvidíš.“
Zažal som svetlo. Ackie sa krčil na druhej strane, ďaleko od Blondie, tvár mal bielu ako rybacie brucho a oči na stopkách. Natiahol som ruku a vzal som mu fľašu. Slušne na nej zapracoval. Ostal iba malý dúšok a ten som si dal. Fľašu som vyhodil na cestu.
„Upokoj sa,“ povedal som, „prepánajána, upokoj sa.“
„Iste... len choď... nám je tu dobre. Vravím ti, že nám je dobre.“ Znovu som naštartoval. Benzínu ubúdalo a nemohol som riskovať, že sa mi minie na dobre osvetlenej ceste. Pri najbližšej pumpe budem musieť natankovať.
Zanedlho sme na jednu naďabili. Spomalil som.
„Musím zastaviť a načerpať trochu benzínu,“ povedal som. „Buď ticho a nezačni vyvádzať!“
„Vyvádzať? Dovoľ, aby som sa zasmial. Hráme sa s Blondie o hroby.“
Bol by som býval rád, keby sa bol Ackie odriekol fľaše, pretože v takom stave bol schopný dostať nás všetkých do kaše. Keď som si pomyslel, že Blondie mi sedí rovno za chrbtom, trochu som sa spotil.
Zabočil som k malej pumpe a vypol som motor. Vyšiel odtiaľ starý chlap s kozou hriadkou.
„Desať,“ povedal som krátko.
Keď vynuloval počítač, z tmy sa prirútil motocykel. Len čo som uvidel obrysy čiapky, stuhol som. Polícia.
„Pohnite, kamarát, ponáhľam sa,“ súril som starého.
Policajt zliezol z motorky a vyšiel na svetlo. Spoznal som ho. Volal sa Flanaghan. Zoznámil som sa s ním za svojich učňovských rokov. Hoci som sa pokúšal držať v tieni, spoznal aj on mňa.
„Nie ste vy Mason?“ opýtal sa a zabodol do mňa oči.
Podal som mu ruku. „Takveru, neni ten svet malý?“
Bol som rád, že ten chlap mi nevie čítať myšlienky. Bol to milý, spoločenský človek a mohlo by to ním otriasť.
„Čo tu porábate?“ opýtal sa, keď sme mali za sebou vzájomné zdvorilosti.
„Bývam vo vile plukovníka Kennedyho,“ odvetil som. „Práve som si vyšiel do mesta.“
Hodil pohľadom na auto. Vtom Ackie stiahol oblôčik a vystrčil von hlavu. „Hej, Nick,“ zahulákal, „bacha na túto ženskú.“
Flanaghan pokročil bližšie. „Ale, ale, pozrimeže, či to nie je ten starý sukin syn z Glóbuŕ“ zvolal.
Ackie naňho prekvapene zízal. „Zdravím vás,“ povedal chabo. „Kto by si pomyslel, že vás tu stretneme?“
„Kto je tá ženská?“ opýtal sa Flanaghan. Ženy boli vždy jeho
Ackie pozrel na mňa trochu vytriezvený. „Nestarajte sa o ňu,“ povedal ticho. „Je tvrdá ako poleno.“
„Ako to myslíte, tvrdá ako poleno? Chcete povedať, že je nebohá?“
Ackie mykol hlavou smerom ku mne. „Ty si mu to povedal?“ zachripel.
„Mo chce iba povedať, že je trochu opitá,“ ozval som sa rýchlo.
Zavládlo trápne ticho, potom Flanaghan povedal: „Dúfam, chlapci, že nemáte prsty v nejakom darebáctve.“
Ackie sa stiahol do auta a uvelebil sa. Za jeho plecom som videl Blondiin veľký klobúk. Cítil som, ako mi pot steká dolu chrbtom. „Viete, ako to chodí,“ vysvetľoval som. „Nemá našu výdrž a priveľa si uhla. Vezieme ju domov, aby sa z toho vyspala.“
Ackie sa pritisol k Blondie a objal ju. Myslím, že bol poriadne sťatý.
Flanaghan ma obišiel a nazrel do auta. Ackie naňho rýchlo pozrel ponad plece a pritlačil sa ešte bližšie k Blondie, ktorú sa mu podarilo zakryť pred Flanaghanom.
„Hej! Zobuď sa, holúbok!“ zvrieskol. „Je tu jeden poliš a pýta. sa na tvoje zdravie.“
Dal som si dolu klobúk a utrel som si čelo.
Flanaghan strčil hlavu ešte hlbšie do auta.
„Si v poriadku, dievčatko?“ hulákal Ackie.
Potom do ticha, ktoré zavládlo, zapišťal z hĺbok auta príšerný soprán: „Pravdaže som v poriadku. Povedz tomu dôstojníkovi, aby
si šiel vziať pilulku.“
Ohúrený a fascinovaný som videl, ako Blondie dva razy kývla hlavou a trochu pohla rukou.
Upokojený Flanaghan odstúpil. „Myslím, že tá ženská je fakt na mol,“ poznamenal. „Bude najlepšie, keď ju odveziete domov.“
Starému pumpárovi som strčil do ruky peniaze a vkĺzol som za volant. „Raz vás skočím pozrieť,“ zvolal som a naštartoval som. Auto rýchlo vyrazilo od pumpy a od Flanaghana, ktorý si škrabal hlavu a pozeral za nami.
„Teraz by si o tejto ženskej nepovedal, že má horúcu krv,“ ozval sa tíško Ackie. „Idem tu zamrznúť.“
„Pre zľutovanie božie, buď ticho, ty idiot,“ osopil som sa naňho.
Zvyšok cesty sme prešli v tichu. Keď sme dorazili k Blondiinmu bytu, začalo pršať. Ulicu bičovali kvapky vdľké ako mince. To bola jediná šťastná okolnosť, ktorá sa nám na našom výlete pritrafila.
V takomto lejaku sotva vyjde dakto von.
Otvoril som dvere a vyliezol som z auta. „Počkaj, kým otvorím,“ povedal som Ackiemu.
„Pochopiteľne, mne je už asi táto dáma súdená naveky.“
Zašiel som k predným dverám. V slabom svetle som videl iba lesk menovky. Prebleslo mi hlavou, že ju už nebude potrebovať. Mal som iba nejasnú predstavu o tom, ako sa dostanem dnu, ale keď som skúsil kľučku, dvere sa otvorili. Nerozhodne som zastal, potom som vošiel dnu. Rýchlo som vybehol hore schodmi k Blondiinej izbe.
V tmavej spálni nebolo nikoho.
Znovu som zbehol dolu a zavolal som Ackiemu: „Vzduch je čistý. Vytiahneme ju von.“
„Chyť ju z jednej strany,“ navrhol Ackie, „ja sa postarám o druhú!“
Chytili sme ju pod pazuchy a prebehli sme s ňou cez chodník. Hore schodmi som ju musel niesť sám, lebo tam nebolo dosť miesta pre všetkých. Môžem vám povedať, že keď som sa konečne dostal do jej spálne, bol som šťastný ako blcha.
„Posaď ju na stoličku,“ ozval sa za mnou Ackie. „Tak bude vyzerať prirodzenejšie.“
Vtom sa rýchlo otvorili dvere na kúpeľni a do izby vkĺzol Katz. Iba na mňa fľochol a siahol po zbrani.
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Keď na vás v malej izbe vytiahne nejaký chlapíkbúchačku a chce vystreliť, okrem modlenia vám ostáva iba jedno.
Za daných okolností som urobil to jediné, čo sa dalo.
Vrhol som sa^naprieč izbou a pristál som na Katzovi. Pokúsil sa zdvihnúť nohu, |by ma kopol, ale o sekundu sa oneskoril. Búchačka mu vyletela z ruky a padla na dlážku. Dúfal som, že Ackie bude mať toľko filipa, aby ju zdvihol.
Katz ma nečakane schmatol okolo pása. Ten chlap vyzeral ako dengľavý neduživec, ale sily mal dosť. Odšmaril ma skôr, ako som ho stihol zdrapiť, takže som ťažko dopadol na Blondie. Bol som priveľmi ohúrený, aby mi to prekážalo, a keď som sa dvíhal, Katz vymrštil nohy a chytil mi krk do nožničiek. Poznal som všetky tieto triky, tak som mu stiahol topánku a zapracoval som mu na palci, ešte prv ako mohol pritlačiť.
„Vraz mu jednu!“ reval Ackie od dverí. „Sfašíruj ho, starký!“
Podarilo sa mi síce prekaziť mu jeho chmat, ale utŕžil som tvrdý kopanec do tváre, práve keď som sa chystal naňho skočiť. Bol som rád, že nemal na tej nohe topánku, ináč by som bol určite videl niekoľko hviezdičiek.
No v každom prípade som sa prevalil dozadu, a to dožičilo Katzovi dosť času, aby sa dostal z postele. Potom som sa naňho znovu vrhol. Odrazu som si spomenul na Mardi, tak som ho udrel tam, kde to najväčšmi bolí. Naozaj ho to zabolelo. Klesol na posteľ a oči sa mu zahmlili. Schmatol som ho za dlhé škuty a umiestnil som mu jednu na bradu, len pre istotu. Zhasol ako sviečka.
Stál som nad ním a fúkal som si hánky.
„Práve to začalo byť napínavé,“ povedal Ackie. „Nemal si ho tak rýchlo odstaviť.“
Obišiel som posteľ a začal som dvíhať Blondie. Spadol jej klobúk, ale ešte vždy vyzerala podozrievavo a tvrdo. JJsadil som ju do jediného kresla, čo tam bolo, a ubezpečil som sa, že nespadne dopredu.
Ackie sa opieral o zárubňu a pozoroval ma. „Pánabeka! Toto vyzerá ako ozajstný horor,“ mykol hlavou smerom ku Katzovi, ktorý ležal vystretý na posteli, a potom smerom k Blondie.
„Musím zobrať toho chlapa do parády. Chcem, aby prehovoril,“ povedal som. „Pomôž mi, Mo, najprv ho spútame pre prípad, že by začal robiť drahoty.“
Ackiemu sa vyjasnila tvár. „Chceš mu dať do tela?“ opýtal sa.
„Hej, dám mu do tela, kým sa z neho všetko nevysype ako z vreca.“
Ackie sa poškrabal po hlave. „Ty sa za každú cenu púšťaš hlavou proti múru. Tento chlap je najväčším postrachom mesta. Môže ti ešte poriadne podkúriť.“
Nenamáhal som sa s odpoveďou. Vedel som, že veľmi skoro sa veci rozvíria, a kým som ich víril ja, nedbal som na to. Prehľadal som Katzovi vrecká. Prvé, čo som objavil, bol zväzok bankoviek. Nemusel som ich počítať. Vedel som, že to je tých päť papierov, ktoré mi potiahla Blondie. Ukázal som ich Ackiemu, „Kvôli tomuto sem prišiel ten mizerný všivák,“ povedal som. „Iba si napchať vrecká.“
„Necháš si ich?“
Potriasol som hlavou. „Nechcem nič riskovať. Nechám ich tam, kde som ich našiel. Keby si na mňa poliši chceli posvietiť, bola by to vhodná zámienka, aby mi mohli voľačo prišiť.“
„Ty teda naozaj myslíš na všetko.“ Ackie na mňa pozeral s obdivom. Teraz bol už skoro triezvy; účinok alkoholu sa rýchlo strácal.
„Choď do kúpeľne a prines nejaké uteráky. Chcem tohto vtáčika spútať.“
Ackie sa po chvíli vrátil s niekoľkými uterákmi. „Pekné hniezdočkoj čo?“ poznamenal.
Čosi som zachrochtal a vzal som uteráky. Roztrhol som každý na dvoje a spútal som Katza. Urobil som to dôkladne. Ackie sa oprel o mreže postele a pozoroval ma. Videl som, že je vyplašený, ale čušal. Len stál a pozeral. Vedel som, čo si myslí; že ak sa nám toto nepodarí, dostaneme sa do poriadnej šlamastiky. Uvedomil som si, aké je to od neho férové, že ma nenechal v úzkych.
ZatiahoLsom uteráky pevnejšie a dva razy som plesol Katza po tvári. Pohol hlavou, zamrmlal a otvoril oči. Len čo ma zbadal, posadil sa. Rukou som sa mu zaprel do tváre a sotil som ho nazad na posteľ. Napriek tomu, že sa iba teraz prebral, mal v sebe dosť šťavy, aby sa ma pokúsil uhryznúť.
„Pozviechaj sa,“ povedal som mu, „chcem sa s tebou trochu pozhovárať. Alftbudeš rozumný, začneš hneď pekne poporiadku, ale ak si myslíš, že trlen tak prejde nejaká omáčka, dostaneš do tela.“
Katz sa zhlboka nadýchol s ostrým piskotom. Oči mal prižmúrené a ústa v jeho bielej tvári pripomínali jazvu. „Vy musíte byť blázon, Mason, že sa do toho púšťate,“ povedal. „Naozaj musíte byť blázon, vy svrab, ak si myslíte, že sa z toho dostanete so zdravou kožou.“
Nemal som náladu strácať čas zbytočnými rečičkami. Keď som ho udrel, z nosa mu vyrazil tenký pramienok krvi a stiekol mu k okraju úst. Vystrčil jazyk a starostlivo si oblizol pery. Myslím, že ten chlap ma nenávidel, ako sa len dalo.
Sadol som si na peľasť tesne k nemu. „Nedbám, ak ťa budem musieť roztrhať na kusy,“ oslovil som ho mäkko, „ale budeš sypať. Kde je moja žena? Kde je Mardi Jacksonová?“
Nevedel. Priam ma zamrazilo od sklamania, keď som videl výraz jeho očí. Nič nepovedal, ale bol som si istý, že neklame. Videl som, že moja otázka ho prekvapila.
„V poriadku,“ pokračoval som, „skúsime to znovu, čo sa vlastne skrýva za tou mackenzieovskou vecou?“
Tentoraz odvrátil pohľad. „Choďte dopekla!“ odsekol. „Nič nepoviem.“
„Sadni mu na nohy!“ povedal som Ackiemu.
Ackie obišiel posteľ, ako keby som ho žiadal, aby si sadol na štrkáča. Nepozrel na Katza, ale aj tak ho priklincoval k posteli. Strhol som Katzovi ponožku a pozrel som naňho. „Daj mi len vedieť, keď budeš ochotný zaspievať,“ povedal sonj, „ja mám času dosť.“
Vytiahol som z tabatierky cigaretu a zapálil som ju. Keď sa konček rozžeravil, vybral som ju z úst a priblížil som mu ju k nohe. Keby Ackie nebol na tom lotrovi sedel, asi by bol rozkopol povalu. Myslím, že títo tvrdí chlapíci sú všetci na jedno kopyto. Skrčil sa, pot mu stekal po tvári.
„Dobre... dobre...“ stenal zachrípnuto. „Budem hovoriť.“
„Tu máš toho tvojho štrkáča,“ obrátil som sa k Ackiemu. „Poondiaty skrznaskrz.“
Ackie vstal. „Veď sme ešte ani nezačali na tebe pracovať, ty babrák,“ uškrnul sa na Katza.
„Daj mu pokoj, Mo. Nebuď na chlapčeka hrubý, lebo sa ešte rozplače.“
Katz len ležal na posteli a gánil na nás.
Hodil som cigaretu do kozuba. „Tak poďme na to. Čo sa skrýva za lým mackenzieovským scenárom?“ opýtal som sa.
Chvíľu mi trvalo, kým som to z neho vytiahol, ale napokon sa mi to predsa len podarilo. Keď ste raz mali kľúč, bolo to celkom jednoduché.
Mackenzieho výrobné združenie bolo obrovským odbytiskom kradnutého tovaru. Pracovalo takto: spolu so súknom a hodvábom dovážaným z Číny a Anglicka sa v baloch pašovali všetky druhy kradnutého tovaru. Takisto sa predmety ukradnuté v Amerike mohli vyviezť do rozličných kontinentálnych agentúr Mackenzieho združenia v zahraničí.
Spencer bol najväčším zvieraťom. Jeho úlohou bolo kupovať alebo predávať všetko, čo mu dávali rozličné gangy, ktoré pôsobili po celých Štátoch. Tým, že väčšina ľudí na dôležitých miestach dostávala úplatky vo forme dividend, podvod bol vodotesný.
Vedel som, že keď sa Katz raz dostane na slobodu, nezastaví sa, kým nás oboch neodstráni. Teraz sme toho vedeli priveľa, aby sme ešte niekedy boli v bezpečí. Núkala sa nám iba jediná možnosť, a to postarať sa, aby bol Katz dosť dlho mimo prevádzky, aby som mal čas odhaliť ten podvod.
Nenadchýnalo ma, že ho budem musieť chladnokrvne odstrániť, ale v tej chvíli som nevidel iné východisko. Ackie ma pozoroval a pochopil, o čom premýšľam.
„Nechaj to na mňa,“ povedal. „Myslím, že nebude problém dostať ho na dvadsaťštyri hodín pod zámok.“
Tvrdo som naňho pozrel. „Dvadsaťštyri hodín nie je bohviečo,“ poznamenal som. „Skoro toľko času budeme potrebovať iba na to, aby sme to spustili.“
Ackie mykol plecom. „Myslím, že dlhšie ho nemôžeme zadržať,“ povedal. „Tak to aspoň rozhýbeme.“
čím dlhšie by sme sa hádali, tým viac času by sme stratili, nuž som Ackieho nechal konať.
„Vezmeme tofí^p vtáčika na policajnú stanicu a dáme ho do väzby. Môžem podplatiť seržanta, aby si tohto potkana podržal chvíľu pod'zámkou. Je to môj kamarát a ochotne mi vyhovie.“
Vstal som. „Dobre... poďme.“
Katz ani len nepípol. Šiel s nami dolu schodmi s rukami ešte vždy zviazanými za chrbtom. Ackie kráčal na čele, za ním Katz a potom som nasledoval ja. Predtým ako sme vyšli z izby, presvedčil som sa, či sme nenechali nejakú stopu, ktorá by nás mohla dať do súvislosti so smrťou Blondie, potom som naposledy vrhol pohľad na tichú postavu v kresle, zhasil som svetlo a vykročil som s Katzom dolu.
Keď sme sa dostali k dverám na ulicu, zapichol som Katzovi jeho vlastnú búchačku do chrbta. „Žiadne výstrelky, braček,“ vystríhal som ho. „My nemáme čo stratiť a celkom by sa mi páčila možnosť vpáliť do teba guľku.“
Prekrivkal cez chodník a nastúpil do auta. Vliezol som k nemu a Ackie si sadol za volant.
„Ak tam ešte ostala nejaká pijatika,“ povedal som, „hádam by každému dúšok neuškodil.“
Ackie hmatal okolo seba a potom potriasol hlavou. „Nič tu nie je,“ vzdychol si skleslo. „Čert aby to...“
„Poďme... čím skôr dostaneme tohto vtáčika do chládku, tým lepšie.“
Cestou na policajnú stanicu som usilovne uvažoval. Prvé, čo musíme urobiť, je nájsť Mardi. To je zo všetkého najdôležitejšie. Potom musím nájsť dosť dôkazov, aby som mohol odhaliť Spencera. Ak chcem mať čisté pole, musím to urobiť do dvadsiatich štyroch hodín. Dosť náročný program, ale asi to musínrmirobiť.
Ak Mardi neuniesol Spencer, kto potom môže mať v tom prsty? Možno nemám pravdu, ak si myslím, že to neurobil Spencer, ale Katz o tom nič nevedel a bol Spencerovou pravou rukou. Možno v tom mal prsty tučniak s Gusom, ale v tom prípade by to Katz vedel. A v tejto veci som si naozaj bol istý: Katz o tom nevedel.
Zrazu som si spomenul. Videl som pred sebou Mardinu prestrašenú tvár a spomenul som si na jej slová: Nepoznáš Sarah Spencerovú. Mám strach. Je nebezpečná. Nezastaví sa pred ničím.
Sarah Spencerová! Vystrel som sa na sedadle. Skrýva sa za tým všetkým ona? Bola to ona, čo uniesla Mardi? Čím dlhšie som o tom rozmýšľal, tým pravdepodobnejšie sa mi to zdalo. Kým sme prišli k policajnej stanici, horel som nedočkavosťou, aby som mohol vyraziť za tou ženskou.
Ackie prešiel okolo budovy k zadnému vchodu a vystúpil. „Ostaň tu,“ povedal. „Chcem zistiť, či je čistý vzduch.“
Pozrel som na Katza a pichol som ho búchačkou do rebier, „čoskoro si pekne a do chuti odpočinieš,“ ubezpečil som ho, „a dúfam, že budeš mať o čom premýšľať.“
Nepozrel na mňa a odvetil: „Teraz si už dlho nepožijete, Mason. Ak si myslíte, že vyhodíte do vzduchu ten podnik, ste blázon. Máte najväčšie šance stať sa mŕtvolou, aké som kedy videl.“
Len čo zo seba vyrazil túto hrozbu, zasmial sa. Pravdaže, tomu chlapovi sa vrátili nervy, keď už raz pochopil, že ostane nažive. Nepáčil sa mi ani tón jeho smiechu.
Ackie vyšiel a kývol mi hlavou. „Dobre, že som sa išiel najprv presvedčiť,“ povedal stíšeným hlasom. „Bol tam Lazard, najbys-trejšia hlásna trúba mesta. Keby naďabil na tohto fešáka pri registrácií, zaúradoval by tak rýchlo, že by sa ti z toho hlava zakrútila.“
Rozpačito som pozrel na Katza. Veľa záviselo od toho, či sa nám podarí zabrániť, aby sa tento chlap dostal do akcie.
„Kde je teraz ten Lazard?“ spýtal som sa.
„Práve vychádza von. Musíme počkať, kým zmizne, a potom vojdeme.“
Kým to Ackie hovoril, zbadal som, ako zadným východom ktosi prechádza. Nízka, zavalitá postava s obrovským klobúkom na hlave. Katz ho zbadal zároveň so mnou a pekelne zaryčal.
Obrátil §om sa a tresol som ho po hlave, ako som len vládal. Myslím, že to čakal, lebo sa prikrčil a päsť mi dopadla na jeho kostnaté čelo. Mal som pocit, akoby som bol udrel do tehlového múru, a ramenom mi prebehla žeravá bolesť. Uder Katza omráčil, ochabnuto sklzol na mäkké sedadlo.
„Ide sem,“ poznamenal ticho Ackie.
Lazard začubíen ryk; zastal a načúval, potom sa opatrne zakrádal k nám. Ackie ustúpil kúsok od auta, aby sa mu postavil do cesty.
„čo sa tu robí?“ opýtal sa Lazard.
Ackie mu stál pevne v ceste. „Nič, čo by ťa mohlo zaujímať,“ povedal krátko. „Čo keby si odpálil, braček? Nemám rád chlapov, čo sa zbytočne vypytujú.“
Lazard naňho zaškúlil. „Pozrime, Ackie!“ zvolal, „čo tu dočerta robíš?“
„Odpáľ, kamarát,“ povedal trpezlivo Ackie. „Stojíš mi v ceste.“
Ten chlapík bol naozaj bystrý. „Ak tu držíš niekoho proti vôli, hádam by to mohlo zaujímať aj mňa,“ poznamenal a hlas mu trochu zaškripel.
Katz sa začal preberať. Veľmi ticho som mu povedal: „Ani muk, lebo ti zapchám papuľu týmto revolverom.“
Medzitým sa Lazard pokúšal obísť Ackieho. Vyzerali, akoby sa púšťali do nejakého pomalého afrického tanca. Ackie sa zrazu rozzúril. „Ak nezmizneš,“ vybuchol odrazu, „oľutuješ to.“
Hrozba v jeho hlase prinútila Lazarda zaraz zastať. Rýchlo ustúpil o dva kroky. „Ty si asi ňadratý,“ povedal. „Dávaj si pozor, takto sa môžeš dostať do peknej šlamastiky.“
Chvíľu nerozhodne postál, potom sa obrátil a odišiel.
Ticho sme pozorovali, ako odchádza. Potom som sa trochu uvoľnil a utrel som si ruky do kabáta. „Nepáči sa mi to, Mo,“ povedal som.
Ackie zaklial. „Musíme dávať pozor na toho chlapa. Ja pôjdem dnu a vybavím toho seržanta. Ty tu čakaj.“
Zanedlho sa vrátil s tvrdým úškľabkom na tvári. „Je to v poriadku,“ vyhlásil. „Berme ho!“
Vytiahli sme Katza z auta a zamierili sme s ním na policajnú stanicu. Kým sme ho nedostali dnu, vonkoncom som sa necítil príjemne, ba ešte aj potom som uvažoval, či by nebolo lepšie vziať ho na inú policajnú stanicu na brehu rieky.
Seržant, čo mal službu, vyšiel z miestnosti a kývol mi. Bol to veľký medveď s červenou tvárou a tvrdými, chladnými očami.
„Strč tohto vtáčika pod zámku,“ povedal Ackie. „Lazard sa môže vrátiť.“
Seržant pozrel na Katza. „Vždy som ťa túžil dostať do rúk,“ poznamenal. „Priveďte ho dnu.“ Kopnutím otvoril iné dvere a viedol nás dlhou chodbou.
Katz sa náhle prehol, prudko zvrhol a vrhol sa k východu. Rátal som s tým, ale nečakal som, že vyrazí tak rýchlo. Skoro nám unikol. Dostal sa k dverám, a keď už prechádzal cez prah, oblapil som mu kolená. S rámusom sme sa obaja prevalili.
Seržant bol tesne za mnou a spolu sme Katza vtiahli nazad do budovy. Zápasil ako šialenec a reval, čo mu hrdlo stačilo.
Podarilo sa mi na sekundu uvoľniť a udrel som ho do brady. Zosypal sa. Seržant ho ťahal po chodbe a niekoľkými kamennými schodmi do veľkej prázdnej miestnosti.
O minútku-dve prišiel Ackie. Vyzeral znepokojene. „Lazard to všetko videl,“ povedal, ,,zbadal som ho na druhej strane cesty.“
Seržant zúril. Schmatol Katza a prudko ním mykol. Potom ho tresol o dlážku ako vrece uhlia.
„Lazard ho dostane von, Pat, ak mu dáš čo len najmenšiu príležitosť,“ upozorňoval ho Ackie.
Seržant potriasol hlavou. „Tento chlap tu pekne ostane dozajtra do tejto hodiny,“ povedal. „Sem nikto nevojde. Mám kľúče a ten potkan môže revať, kým ho nerozdrapí... nikto ho nebude počuť.“
„Myslím, že vám ho tu necháme, aby ste sa s ním trochu pohrali,“ ozval som sa. „Vrátime sa ešte dnes večer, aby sme podali
žalobu,“
Seržant ma nepočul: pomaly sa blížil ku Katzovi, päste držal kúsok pred sebou a z pŕs sa mu vydieralo hlboké vrčanie.
Vyšli sme s Ackiem z miestnosti a práve sme zatvárali dvere, keď sa odrazu z Katzovho hrdla vydral príšerný výkrik.
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„Tak, a už to beží, Nick,“ povedal Ackie. „Teraz sa musíme pustiť dotoho.“
„Myslíš^ že sa ho Lazard pokúsi vytiahnuť?“
„Myslím si, že navštívi Spencera. Chlap ako on vždy skočí rovnými nohami do hocičoho.“
Podišiel som k autu. „Počuj, Mo, musíme túto vec rýchlo rozlúsknuť, skôr ako ho dostanú von. Zájdi na federálny úrad a všetko im rozpovedz. Vybav u seržanta, aby ešte dnes v noci odovzdal Katza im. Keď ho tí budú mať v hrsti, Lazard si môže pískať.“
Ackie si posotil klobúk do tyla. ,,A čo budeš robiť ty?“
„Budem hľadať Mardi,“ odvetil som chmúrne.
„Hej, ale kde? Nemôžeš len tak behať dookola. Musíš mať nejaký systém.“
„Nemali sme kedy zaskočiť k Sarah Spencerovej,“ povedal som. „Je to iba dohad, ale dal by som krk na to, že mám pravdu. To ona Mardi niekam uniesla.“
Rozpovedal som Ackiemu tú historku, ako som ju sám poznal, čo mi porozprávala Mardi, ako sme zaradili Sarah do celej veci a prečo si myslím, že Mardi uniesla ona. „Začína si zúfať,“ uzavrel som. „Dám krk na to, že rátala s tým, že sa začnem stavať na zadné, len čo Mardi zmizne. Má pravdu, ale nebude už sedieť na koni. Zhodím ju a narobím jej trochu problémov.“
Ackie počúval s bradou zaborenou do pŕs. Keď som skončil, potriasol hlavou. „Nie, to nesedí,“ namietol. „Takáto akcia vôbec nezodpovedá jej štýlu. Ja som ju videl, ty nie. Je to iba očarujúca plavovláska s kuracím mozgom a s morálkou potulnej mačky. Okrem toho je zbláznená do Spencera| preto téj historke nemôžem uveriť.“
Mykol som plecom. „Nevieš všetko, Mo,“ povedal som krátko. „V každom prípade si ju obzriem — možno niečo zistím.“
Ackie zvraštil tvár, ale nič nepovedal. Bezpochyby si myslel, že som na zlej stope, ale ja som si povedal, že niekde treba začať. Ak je Sarah Spencerová tou ženou, čo mi vyvolávala, bude mi musieť prezradiť niekoľko vecí, kým uverím, že nemá nič spoločné s Mardiným únosom.
Trochu som ho posotil. „Musíš už vyštartovať,“ povedal som, „a nech to všetko sedí.“
Ackie sa ešte vždy nehýbal. „Koľko toho mám povedať tým federálnym?“
„Povedz im všetko, čo vieme od Katza. To stačí. Nevťahuj do toho
Blondie a nespomeň Mardi. Nech praskne iba ten podvod s Mackenzieho združením — to je všetko, čo máš urobiť.“
Ackie prikývol. „A do akej miery tam chceš figurovať ty?“
Zamysl jsom sa." To je fakt. Čo keby si ma z toho úplne vynechal? Možno budem musieť veľa pobehať, a keby som mal odpovedať svorke tých polišských goríl, mohlo by ma to zdržal.“
Ackie sa pustil do behu. „Vezmi si voz,“ zavolal, „ja pôjdem taxíkom .Ale buď opatrný, starký. Nepúšťaj sa do ničoho, čo by bolo nad tvoje sily. Je to príliš tvrdý gang, aby si sa s ním mohol len tak zahrávať.“
„So mnou si nemusíš robiť starosti,“ upokojoval som ho, „budem sa mať na pozore. Keď skončíš s polišmi, vráť sa do tlačového centra — spojím sa s tebou.“
Vliezol som do auta a naštartoval som. Ackie stál na rohu ulice a zdvihol ruku, keď som sa rútil popri ňom. Vtedy som ešte nevedel, že ho neuvidím niekoľko týždňov.
Spencer mal nádherný dom v parkovej štvrti. Netrvalo mi dlho, kým som sa ta dostal. Zastavil som na druhej strane ulice a vypol som motor. Dom stál uprostred niekoľkoárového pozemku s množstvom stromov a kríkov.
Otvoril som dvere na opačnej strane a vystúpil som. Keď som prechádzal cez ulicu, pozrel som na veľkú bránu. Povedal som si, že nepôjdem po príchodovej ceste a nezazvoním. Chcel som tú ženskú prekvapiť. Potom sa stalo niečo, čo prekvapilo mňa. Húkačka v Ackieho aute priškrtené zatrúbila, akoby sa jej bol niekto jemne dotkol’. Rýchlo som pozrel na auto a ruka sa mi zošmykla k boku, kde som mal Katzovu pištoľ. V tme som rozoznal len to, že v aute niekto sedí.
Vytiahol som pištoľ a držiac si ju pri boku, znovu som prešiel cez ulicu. Nohy mi stuhli v očakávaní náhlej spŕšky olova. Keď som sa dostal bližšie, niekto ticho zavolal: „Nick... všetko v poriadku... to som ja.“
A naozaj; bola to ona. V aute sa krčila Mardi a hľadela na mňa cez otvorené okienko s bledou, vystrašenou tvárou.
Zastal som, chytil som sa dverí a díval som sa na ňu. Jednoducho som nemohol uveriť vlastným očiam. „Mardi..zajachtalsom.
„Áno — prosím ťa, nastúp. Musíme preč, Nick, rýchlo nastúp.“ Jej nástojčivý hlas ma prinútil konať. Mykol som dverami a vkĺzol som za volant. Položil som jej ruky na plecia a cítil som, ako sa trasie.
„Ale, holúbok, čo sa stalo? Čo tu robíš?“ opýtal som sa, objal som ju a pritiahol k sebe.
Odtrhla sa odo mňa s prudkosťou, ktorá ma vyplašila. „Nie, teraz niet času na reči. Odvez ma odtiaľto,“ nástojila. V jej hlase sa zachvieval vysoký hysterický tón.
Nahol som sa dopredu, naštartoval som a vyrazili sme. Nešli sme rýchlo. „Kam chceš ísť, miláčik?“ opýtal som sa. „Len sa upokoj, zaveziem ťa, kamkoľvek chceš.“
„Strašne sa bojím, Nick, musíme odtiaľto čo najďalej. Teraz nerozprávaj, ale vezmi ma preč — kamkoľvek, len ma vezmi preč!“
Pridal som plyn a auto nabralo rýchlosť. Nemalo zmysel klásť jej otázky, keď bola v takomto stave. Muselo sa stať niečo zlé, keď je taká vyľakaná. Zamieril som von z mesta. Sedel som za volantom, zvieral som ho v rukách, upieral som oči na dva jasné pásy svetla, ktoré vrhali reflektory pred auto, a uvažoval som, čo to všetko znamená. Cítil som, ako sa Mardi pri mne chveje, ale nepozrel som na ňu. Pomyslel som si, že najlepšie bude, ak ju vopred nebudem zbytočne rozrušovať a nechám ju, nech sa najprv upokojí.
Až keď bolo mesto niekoľko kilometrov za nami a ocitli sme sa na hradskej, začala sa uvoľňovať. Cítil som, ako sa jej z tela postupne vytráca napätie, až sa celkom prestala chvieť. Natiahol som ruku, našiel som jej prsty a stisol som ich. Boli studené, ale môj stisk pevne opätovala, čo ma presvedčilo, že medzi nami je všetko v poriadku.
„Čo keby sme zastavili a trochu sa porozprávali, srdiečko?“ navrhol som. „Nemôžeme takto pokračovať celú noc.“
„Nezastavuj, Nick,“ zastonala. „Musíme ísť ešte ďalej. Prosím ťa, choď!“ '
Oprela sa o mňa a ja som ju objal.
„Dobre, ako chceš,“ povedal som.
A tak sme pokračovali v ceste. Po chvíli Mardi zaspala. Cítil som jej ľahučký dych na ruke. Keď som si bol istý, že hlboko spí, spomalil som. Nevedel som, kam vlastne ideme, a nechcel som niekde ostať trčať bez benzínu. Mal som ho ešte dosť, ale chcel som si s ňou pohovoriť, skôr ako zájdeme veľmi ďaleko.
Cesta v púšti, ktorá sa tiahne niekoľko sto kilometrov cez piesok a krovie, vedie do malého mestečka Plattsvillu a potom sa zasa púšťa k Pacifiku ako dlhá, rovná stuha, priama a jednotvárna, čo spája malé zapadnuté mestá ako náhrdelník s nepravidelne rozmiestnenými perlami.
Pozrel som na hodinky. Bolo čosi po druhej. Usúdil som, že asi o hodinu dorazíme do Plattsvillu. Rozhodol som sá, že ďalej nepôjdem, kým nezistím, čo Mardi tak vyľakalo. Keď sa vyspí, možno sa pozbiera.
Znovu som pridal plyn. V týchto nočných hodinách reže do tela mrazivý púštny vietor. Začalo mi byť zima. Nielenže som sa veľmi potreboval napiť, ale prichádzali na mňa aj driemoty. Povedal som si, že v Plattsville zastavím, nech sa stane čokoľvek.
Môj odhad, Že nás čaká ešte asi hodina cesty, bol dosť presný. Ručičky hodín na palubnej doske ukazovali tri pätnásť, keď som zbadal pouličné svetlá Plattsvillu. Vyradil som rýchlosť a auto voľne zastalo pri okraji cesty. Ľahké myknutie Mardi zobudilo. Nervózne sa posadila.
„Všetko je v poriadku, dievčatko,“ povedal som rýchlo. „Vchádzame do jedného mesta. Pomyslel som si, že si možno budeš chcieť so mnou prediskutovať veci, kým pôjdeme ďalej.“
Pozrela von oknom, potom sa obrátila ku mne a položila mi ruky na plecia. „,Ach, Nick, aká som rada, že ťa mám,“ povedala. Hlas mala celkom pevný a vedel som, že je už znovu vyrovnaná.
Zapálil som si cigaretu a dal som i jej. „Prešli sme poriadny kus cesty,“ povedal som. „Tak sa už nemusíš báť.“
Pótriasla hlavou. „Nie, teraz som v poriadku. Bola som taká vystrašená, Nick. Chcela som sa dostať preč. Nechcem sa vrátiť. Sľúb mi, že sstOiž nevrátiš.“
Potľapkal som ju po pleci. „Už je dobre. Odstavili sme ich. Nemusíš si kvôli nim robiť ťažkú hlavu. Celú vec sme odovzdali federálnemu úradu, nech si s nimi urobia poriadok oni.“
Zovrela mi rameno. „Celú vec?“ Hlas sa jej znovu zatriasol. „Musíš v tom byť aj ty?“
„Prosím ťa, upokoj sa,“ chlácholil som ju. „Ja som z toho von. Všetko robí Ackie. My dvaja sme z toho von.“
Zhlboka sa nadýchla. „Tak dobre,“ povedala.
„Musím vedieť, čo sa stalo vo vile,“ vyhlásil som.
Obrátila hlavu a pozrela na mňa. „Vo vile? Prečo, čo sa tam malo stať?“
Trochu som sa posunul na sedadle. „Kde si bola? Keď som sa vrátil do vily, nebola si tam.“
Zachvela sa. „Nie... zľakla som sa a utiekla som.“
„Čoho si sa zľakla, holúbok? Kam si šla?“
„Nechcem o tom hovoriť, Nick. Nemôžeme teraz ísť ďalej?“ Vzal som ju do náručia a obrátil som si ju tvárou k sebe. „Ľutujem, dievčatko, ale toto je vážne,“ povedal som. „Keď som sa vrátil do vily, zistil som, že si preč a že Blondie je mŕtva.“
Cítil som, ako stuhla. „Mŕtva? Chceš povedať, že ju niekto zavraždil?“
Prikývol som. „Áno... niekto ju zavraždil.“
Mardi začala plakať. „Ach, Nick, a ona ma prišla varovať. Prišla mi povedať, že idú po mňa. Bola som taká vystrašená, že som vybehla do lesa a nechala som ju tam. Katz jej vraj prezradil, že Spencer nás chce odstrániť. Myslí si, že toho vieme priveľa. Katz bol už na ceste k vile.“
„Ale Spencer nevedel, že sme tam,“ namietol som.
Odvrátila hlavu. „On vie všetko — zapamätaj si, že ten vie všetko.“
Pritiahol som si ju k sebe. „Nuž, teraz mu to veľmi nepomôže,“ povedal som. „Keď tomu chlapíkovi federálni stúpia na chvost, zažije zlé časy. Počúvaj, dievčatko, čo keby sme sa usadili v tomto meste, kým tú bandu nerozprášia? Potom sa môžeme vrátiť a začať odznovu.“
Potriasla hlavou. „Teraz neviem rozmýšľať. Porozprávaj mi o tej žene... Čo sa stalo, Nick? Oznámil si to polícii?“
Videl som, že sa neupokojí, kým jej celú historku neporozprávam. Tak som jej ju porozprával, vynechal som iba chaotické detaily.
Opisoval som jej, ako som sa vrátil do vil/, ako som si myslel, že zavraždili ju, ako som našiel Blondie a ako sme všetko vyriešili. Sedela s tvárou v dlaniach a ticho vzlykala.
,,A to je všetko, holúbok,“ skončil som. „Nemáš prečo plakať. Možno ťa prišla varovať, ale aj tak jej to patrilo. Blondie bola ostrieľaná potvora, nemusíš za ňou smútiť.“
Mardi si priložila na nos vreckovku a uprela na mňa jasné oči. „Prečo vlastne prišla, Nick?“ opýtala sa. „Prečo riskovala kvôli mne?“
Nahol som sa dopredu a naštartoval som. „Darmo sa ma to pýtaš,“ odvetil som. „Nikdy by som si nebol pomyslel, že by urobila niečo také.“
Keď sa auto začalo rozbiehať, preblesla mi hlavou iná myšlienka. „Ako si vedela, že pôjdem k Sarah Spencerovej?“
„Zišlo mi na um, že sa pokúsim ta pozrieť — nevedela som to, ale nevedela som ani, kde inde by som ťa mohla hľadať. Usúdila som, že keď sa vrátiš do vily a zistíš, že som preč, pôjdeš k nej.“
„To je od teba ohromne bystré, dievčatko,“ povedal som s obdivom. „Ohromne bystré.“
Potom sme šli bez slova ďalej. Vedel som, že Mardi je zasa napätá. Určite ňou otriasla moja správa o smrti Blondie. Bol som rád, keď sme prišli do Plattsvillu a našli sme lacný hotel, kde sme sa mohli ubytovať.
Chlap za pultom vyzeral z troch štvrtín mŕtvy, ale tá zvyšujúca štvrtina stačila, aby sme dostali izbu a fľašu. Keď sme ostali sami, poriadne som si z tej fľaše uhýbal, ako sa len z fľaše uhýbať dá. Mardi sa zvalila na veľkú staromódnu posteľ a hlava jej klesla od únavy.
Hodil som po nej okom a rozhodol som sa. „Hneď si ľahni a pospi. Ja idem zavolať Ackiemu, potom sa vrátim hore. Poď, miláčik, najprv sa postaráme o teba.“
Zdvihla hlavu."To je v poriadku, Nick, len choď telefonovať, ja si už poradím. Ak pôjdeš hneď, skôr sa vrátiš.“
Mala pravdu, nuž som ju nechal a zdola som zavolal Ackiemu. Ten chlap priam vybuchoval. Jednoducho mi nedal príležitosť, aby som mu povedal, kde som, hneď spustil.
„Človeče, od veľkého požiaru v San Franciscu si nič podobné nevidel!“ hulákal. „Musíš sa do toho rýchlo pustiť. Pokrievka je dolu, mal by si vidieť ten bengál, čo sa tu rozpútal. Zašiel som do federálneho a dal som im poriadne zabrať. Najprv si mysleli, že som ožratý, ale keďže ma poznajú, nakoniec sa rozhodli, že treba niečo urobiť, tak sme sa všetci hnali do väznice podívať na Katza. Ten seržant ho teda poriadne zrichtoval. Vôbec nebol schopný normálne uvažovať. Jednoducho otvoril ústa a už ich nezatvoril. Ten chlapík pľul informácie tak rýchlo, že ich federálni nestačili zachytávať. Potom si ho odviedli. Myslím, že nikto okrem mňa nepomyslel na to, čo sa môže zomlieť, ale ja som si z toho nerobil ťažkú hlavu. Ostal som dnu, až kým nebolo po všetkom. Chcel som mať príbeh a prisámvačku, že som ho dostal. Len čo federálni s Katzom vykročili na ulicu, už zopár chlapov spustilo z thomsona. Katz dostal dávku a zložil sa, jeden z vládnych sa porúčal tiež, potom spustili artilériu tí dvaja; a vyvinula sa z toho nádherná prestrelka, zatiaľ čo tvoj verný kamoš to všetko chrlil ako rozhlasový komentátor do telefónu.
Bolo to naozaj nezabudnuteľných päť minút. V každom prípade to urobilo svoje. Federálni sa tak rozzúrili, že urobili raziu u Spencera a zároveň v Mackenzieho združení a na nábreží Wensdy. Bola to ohromná čistka. Do jedného ich pochytali. Spencera, Gusa, toho krpatého tučniaka a celú hŕbu tých zabijakov. Majú dosť dôkazov, ktoré vyradia tú čeliadku na päťdesiat rokov, a ja mám reportáž. O pár hodín bude už v uliciach.“
„Urobil si ohromný kus roboty,“ pochválil som ho. „A mňa si z toho vynechal?“
„Hej, o tebe nepadlo ani slovo... tak ako ši chcel. Počúvaj, braček, bol som ohromne rád, že Katz dostal svoje, ináč by ti bol prišil Blondiinu vraždu. Mal som príšerný strach, že sa s tým hneď vytasí, ale jeho vlastné ťažkosti mu možno oslabili pamäť.“
Stál som, v ruke som držal telefón a trochu mi začalo byť zima. Na to som zabudol. Katz by ma bol mohol dostať do kaše. Bol som rád, že je mŕtvy, tomu chlapovi som nikdy nevedel prísť na chuť.
„V poriadku, Mo,“ povedal som, „idem naspäť do postele. Počúvaj, našiel som Mardi a začas ostaneme v závetrí. Budem sledovať noviny, a keď bude po procese, vrátime sa. Nechcem riskovať, aby tú maličkú do toho zátiahli.“
„Máš pravdu, bude lepšie ostať bokom,“ súhlasil Ackie. „Pozdravuj ju odo mňa a dávaj na ňu pozor, ty tulák — je to ohromné dievča.“
„To mi nemusíš vravieť,“ povedal som. „Maj sa, starký, ä dávaj si bacha,“ a zavesil som.
Vybehol som hore schodmi do spálne. Mardi sedela na posteli a čakala ma. Napätý a ostražitý výraz v jej očiach mi prezradil, že čosi nie je v poriadku. Nič som na to nepovedal a začal som sa vyzliekať.
„Hovoril som s Ackiem,“ nadštrkol som, keď som si sťahoval košeľu. „Je od vzrušenia celý bez seba. Všetko prasklo a Spencer je v chládku. Všetci sú za mrežami, my dvaja sa už nemusíme strachovať.“
„Je tam aj Lee Curtis?“ spýtala sa.
Znehybnel som s nohavicami v ruke a zahľadel som sa na ňu. „Lee Curtis? Prečo si máme robiť starosti s Leem Curtisom? Ackie povedal, že sú všetci vo väzení.“
„Ale spomenul, že je tam aj Lee Curtis?“ Hlas mala takmer tvrdý.
Pristúpil som k nej a sadol som si na posteľ. „Prečo ťa zaujíma... viac ako ostatní?“
čudne sa na mňa zadívala a potriasla hlavou. „Lén som to chcela vedieť.“
Niečo sa^za tým skrývalo, ale nechcel som naliehať. „Nespomínal Curtisa, ale isto sa oňho dobre postarali.“
„Ach,“ vzdychla mdlo a začala si obzerať nechty. Sedel som v spodkoch na posteli a mal som čertovsky nepríjemné pocity, ale neniôhol som ísť spať, kým sa toto nevyjasní.
„Povedz mi, dievčatko...“ začal som jemne.
Pozrela horená mňa; v rozšírehých očiach mala vyplašený výraz. „Nick, ľúbiš ma?“'spýtala sa. „Naozaj ma ľúbiš? Nielen včera a dnes, ple aj zajtra a všetky zajtrajšky?“
Položil som si ruku na jej prsty. „Si pre mňa všetkým, Mardi,“ odvetil som a myslel som to doslova.
„Urobíš pre mňa čosi veľké?“ opýtala sa. „Niečo, čím mi dokážeš, že ma naozaj ľúbiš?“
Prikývol som. „Iste, ale čo to má byť?“
„Chcem, aby sme spolu odišli. Aby sme sa nikdy nevrátili do tohto štátu. Aby sme šli ďaleko na juh a začali cekom odznovu — urobíš to?“
„Chceš povedať, nikdy sa nevrátiť?“ opýtal som sa.
„Áno.“
„Ale, Mardi, musíme z niečoho žiť. Mám tu už svoje styky. Žijem tu už dlho. Budeme preč, kým sa neskončí proces, ale ak mám zarobiť dosť prachov, môžem ich zarobiť len tu.“
Potriasla hlavou. „Na peniazoch nezáleží. Mám ich dosť.“ Spod vankúša vytiahla dlhú obálku a vložila mi ju do ruky. „Pozri, to je tvoje.“
Nechápavo som ju otvoril a vy triasol som z nej zväzok šekov. Bolo tam dvadsaťpäťtisíc dolárov. Odstrčil som šeky od seba a trochu ohromene som na ňu hľadel.
„Sú moje,“ povedala prudko. „Sú pre teba a pre mňa — s tým celkom iste môžeme odísť a môžeš znovu začať.“
„Ale, Mardi, to je na dievča, ako si ty, fúra peňazí. Ako si sa k nim dostala?“ spýtal som sa.
„V Mackenzieho združení. Sporila som a počúvala tipy. Spencer za mňa investoval...“
„Rozumiem.“
Začala plakať. „Povedz, že si vezmeš tie peniaze a pôjdeš so mnou preč, Nick, prosím ťa...“
Schúlil som sa k nej do postele a obálku som strčil pod vankúš, „čo keby sme to nechali nazajtra? Zajtra budeme vedieť jasnejšie rozmýšľať,“ navrhol som.
Cítil som, ako zmeravela. „Nie,“ odporovala, „musí to byť teraz. Nemohla by som spať. Musím to vedieť. Je to pre mňa veľmi dôležité.“
„Prečo, Mardi? Prečo sa chceš ukryť pred svetom?“
„Nick, stratíš ma, ak sa vrátiš,“ vykríkla a zrazu začala prudko vzlykať. „Nemôžem ti povedať prečo, ale cítim, že sa to stane. Musíš sa rozhodnúť hneď teraz.“
Pretože okrem jej šťastia mi skutočne na ničom nezáležalo a pretože som vedel, že ma ľúbi ako ja ju, sľúbil som jej to.
„Myslíš to vážne?“ opýtala sa.
„Hej,“ prikývol som. „Pôjdeme ďalej na pobrežie. Prenajmeme si niekde pri mori domček so záhradou a budeme si tam pekne spolu nažívať.“
„A budeš šťastný?“
„Pravdaže budem. Nájdem si nejakú robotu.“ Ako som tak ležal v tme, zrazu sa mi zdalo, že je to znamenitý nápad. Máme peniaze, ideme za slnkom a máme jeden druhého.
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Prenajali sme si usadlosť niekoľko míľ od Santa Moniky. Bol to malý, ale útulný domček, v akých trávia víkendy filmové hviezdy. Zapáčil sa nám na prvý pohľad. Záhrada siahala až k moru, a keď sa chcel človek okúpať, stačilo otvoriť bránku v múre, a už stál na horúcom žltom piesku a more mal hneď pri nohách.
V dome boli dve spálne a veľká obývačka s terasou okolo celej stavby. Záhrada bola dosť veľká, aby z cesty nebolo dom vidieť. Nájomné bolo vysoké, ale nerozmýšľali sme dlho — vzali sme si ho.
Možno som mal cítiť výčitky, že som tie peniaze od Mardi vzal, ale necítil som ich. Keby tie peniaze boli bývali moje, tiež by som sa bol chcel podeliť o ne s Mardi. Boli však jej a nechcel som všetko pokaziť tým, že by som ich odmietol.
Zažili sme krásne časy, keď sme sa zariaďovali. Trvalo nám týždeň, kým sme dali dom do poriadku. Všetky roboty sme vykonávali sami, dokonca aj koberce sme kládli vlastnoručne. Keď sme skončili, boli sme náramne hrdí.
Vziať Mardi k moru bol dobrý nápad. Asi o týždeň sa u nej začala prejavovať nápadná zmena. Z tváre zmizol skľúčený, napätý výraz, ktorý ma začal znepokojovať, a na slnku a morskom vzduchu sa prekvapujúco rýchlo opálila. Bola šťastná a ja tiež. Myslím, že nikdy som sa necítil šťastnejší.
Každé ráno, len čo sme vstali, okúpali sme sa v mori. Bolo to úžasné, plávať v hlbokej modrej vode, kde nás nikto nevidel — iba my dvaja v prevaľujúcich sa morských vlnách. Mardi mala biele plavky, v ktorých bola jej postava ešte krajšia ako v skutočnosti, a to už je čo povedať. Kúpaciu čiapku nenosila, a tak sme sa spolu hrali a na ostatnom svete nám ani trochu nezáležalo.
O niekoľko týždňov po tom, čo sme sa usadili, Mardi mi povedala: „Nick, musíš začať pracovať.“ Práve som vyšiel z vody a líhal som si na piesok, priveľmi lenivý, aby som sa osušil, radšej som to nechal p a slnko.
„Dobre,“ súhlasil som. „Poobzerám sa a uvidím, čo zoženiem.“
Mardi kľačala nado mnou, kolená a stehná mala zahrabané v mäkkom piesku a ruky skrížené v lone.
„Nick,“ pokračovala, „ja som o tom premýšľala. Prečo nenapíšeš knihu?“
Zažmurkal som hore na ňu. „Knihu?“ opýtal som sa. „Veď dočerta — ja by som nevedel napísať knihu.“
Potriasla hlavou. „Nikdy si sa o to nepokúšal,“ namietla, a bola to pravda. „Pozri, ako dobre sa niektoré romány predávajú. Prečo to neskúsiš?“
„Hej, ale všimni si, ako zasa niektoré prepadnú. Mne sa písanie románov nezdá až taká senzačná vec.“
„Prečo nenapíšeš román o novinárovi?“ spýtala sa. „Nemyslíš, že by si to vedel urobiť?“
čosi na tom bolo. Posadil som sa a zamyslel som sa nad jej slovami. Ackie prežil dosť, aby to stačilo na tri knihy, a ja som mal už tiež niečo za sebou. Mardi videla, že ma jej nápad zaujal, a začala sa vzrušovať. „Ach, Nick, nebolo by to zábavné, keby si to skúsil? Tak by si ma nemusel opúšťať, no nie? Mohla by som ti variť, štopkať ponožky a ty by si pracoval...“
Uškrnul som sa na ňu. „Ale pre teba by to nebola bohvieaká zábava,“ povedal som. Nemotorne sa zviechala.
„Ty tu ostaň a premýšľaj o tom, Nick,“ nabádala ma. „Ja idem dnu pripraviť raňajky. Potom ťa zavolám.“
Nuž premýšľal som o tom a čím väčšmi som o tom hútal, tým väčšmi sa mi tá myšlienka páčila. Skôr ako ma zavolala, priam som horel netrpezlivosťou, aby som mohol začať. Vošiel som dnu, zhltol som raňajky a dal som sa do toho. Trvalo mi celé popoludnie, kým som vypracoval základňu schému príbehu, a keď som ju mal hotovú, zdala sa mi celkom dobrá.
Vzal som ju, zašiel som za Mardi do kuchyne a vysvetlil som jej synopsu. Opierala sa o kuchynský stôl, oči doširoka roztvorené a lesklé od vzrušenia. Nadchla ju takisto ako mňa.
„Tak, a to by sme mali, miláčik,“ povedal som, keď som skončil. „Ďalší krok je kúpiť písací stroj a pustiť sa do toho.“
Trvalo mi dva mesiace, kým som knihu dokončil, a nebyť Mardi, nebol by som ju nikdy napísal. V polovici som odrazu zaviazol a stratil som trpezlivosť, ale Mardi do mňa dobiedzala, kým som sa znovu nerozbehol. Bola taká vzrušená, že som nemal srdce zabaliť to. Keď bola kniha hotová a prečítal som si ju, vedel som, že má niečo do seba. Nebude to bestseller ani nič podobné, ale bola slušná.
„To je len začiatok,“ povedala Mardi. „Budeš písať ďalej a ďalej a čoskoro budeš slávny.“
Uškrnul som sajia ňu. „Nesľubuj si od toho veľa. Možno sa vráti so zvyčajným odmietnutím.“
Mardi mi dôverovala. Knihu mi nevrátili. Niekoľko mesiacov po tom, čo som ju odoslal, dostal som list z vydavateľstva v New Yorku. Písali mi, že sa im kniha páči a či by som nepricestoval, aby sme sa mohli stretnúť.
Nečakal som, že sa ozvú tak skoro; práve sme maľovali. Mardi nástojila, aby som šiel, ona to vraj dokončí. Vedel som, že si celkom dobre poradí aj sama. Nezaplietli nás do súdneho procesu a všetko sa utíšilo. Spencer a jeho kumpáni dostali poriadne tvrdé tresty, a hoci bola predtým Mardi s nervami v koncoch, teraz už na celú vec zabudla.
Tak som nasadol na vlak na západ a nechal som ju tam. Vydavatelia boli kí^mne ohromne milí, ponúkli mi veľmi slušný preddavok a zmluvu na ďalšie dve knihy. Nechcel som strácať čas potĺkaním pb New Yorku. Len čo som s nimi podpísal zmluvu, nasadol som do taxíka a dal som sa odviezť na centrálnu stanicu.
Zistil som, -že na spoj do Santa Moniky mi zvyšuje ešte niekoľko hodín, tak som si zašiel do staničného baru na pohárik, predtým ako sa rozhodnem, kde strávim čas. Pri bare stál plukovník Kennedy.
„No toto, aké prekvapenie!“ zvolal.
Potriasol som mu rukou. „Pre mňa takisto,“ povedal som. „To je ohromné, plukovník, že sme sa stretli. Musím vám za veľa poďakovať.“
Objednali sme si ďalšie poháriky a pohodlne sme sa usadili, „čo ste celý ten čas robili?“ opýtal sa, keď sme už sedeli.
„Bývam teraz so ženou v Santa Monike,“ odvetil som. „Viete, nikdy som sa vám poriadne nepoďakoval, že ste nám požičali svoju vilu na medové týždne.“
Uškrnul sa. „To je v poriadku, Nick,“ povedal. „Som rád, že som vám ju mohol požičať. Ale prečo bývate tak ďaleko? Myslím, že by som sa s tou vašou ženou rád zoznámil.“
„A čo vlastne robíte? Nemohli by ste prísť na týždeň alebo tak nejako? Boli by sme radi, keby ste prišli.“
Ľútostivo potriasol hlavou. „Bohužiaľ, nemôžem. Práve teraz mám nejaké záväzky.“
Usmial som sa. „Ešte vždy na vás letia, plukovník?“ opýtal som sa.
Prikývol. „Nuž, s tým starosti nemám,“ povedal. '
Pozrel som na hodinky. „Do odchodu vlaku mám skoro dve hodiny,“ nadhodil som. „čo keby sme si zašli spolu na obed?“
Zošmykol sa zo stoličky. „Iste, veľmi rád.“
Teraz, keď som sa s ním opäť stretol, pochytila ma náhla zvedavosť vyjasniť si ten drsný záver spencerovskej záležitosti. Len čo sme sa usadili v malej, tichej reštaurácii neďaleko stanice a objednali sme si jedlo, zaviedol som rozhovor tým smerom.
„Plukovník,“ začal som, „pamätáte sa na súdny proces s Mac-kenzieho združením?“
Pozrel na mňa k prikývol. Nebol som si celkom istý, ale zdalo sa mi, že sa mu tá téma veľmi nepozdáva. „Pravdaže, pamätám sa — bola to dosť veľká senzácia.“
„Hej,“ súhlasil som. „Ja som zabŕdol do tej záležitosti až po krk.“

„Hej, ja. Rád by som vám o tom porozprával, lebo si myslím, že vy by ste ten príbeh mohli doplniť.“
Potriasol hlavou. „Ja o tom neviem nič,“ namietol.
„Počkajte, plukovník,“ povedal som. „Možno vám môžem osviežiť pamäť.“
Dopodrobna som mu všetko vyrozprával a on tam sedel a celkom zabudol aj na obed. Keď som skončil Blondiinou smrťou a útekom s Mardi do Santa Moniky, oprel sa dozadu a jemne zahvízdal. „No, došľaka!“ zvolal. „Úžasný príbeh. Ale nechápem, ako to súvisí so mnou.“
Začalo to byť trochu chúlostivé. „Pamätáte sa, plukovník, ako vás s istou vašou priateľkou obkľúčili vo vile chlapci od novín?“ opýtal som sa.
Zamračil sa. „No, to by som nerád rozoberal,“ povedal úsečne.
„Tá Vaša priateľka bola tou ženou, čo mi telefonovala,“ vysvetli] som mu pokojne. „Chcem vedieť, kto to bol.“
Pokrútil hlavou. „Určite sa mýlite.“
„Je to tak. Počul som jej hlas a to mi stačilo. Spoznal by som ho hocikedy.“
„Ľutujem, ale toto nemôžem s vami ďalej rozoberať, Nick.“
„Počúvajte, plukovník,“ povedal som. „Mám právo vedieť to. Tá dáma mi mohla narobiť kopu problémov. Proces sa skončil a celá vec je odpísaná. Poznáte ma dosť dobre, aby ste vedeli, že informácie, ktoré mi poskytnete, nebudem rozširovať ďalej. Je to jednoducho neuspokojivý koniec — keď nič neviem.“
Zamyslel sá. „Azda na to máte právo,“ pripustil s ľahkým úsmevom. „Nikomu inému by som to neprezradil, ale vy ste pre mňa urobili veľa.“
Ozval sa v ňom iba zmysel pre vďačnosť, ale to mi bolo jedno.
Ešte trochu hmkal a vzdychal, ale potom povedal: „Pravda je taká, že vôbec neviem, kto to bol. Prišla ma navštíviť v mene nejakého Leeho Curtisa. Ten chlapík bol v spojení s Mackenzieho výrobným združením a ja som práve vtedy kúpil zopár ich akcií. To dievča Curtis poveril, aby ich odo mňa odkúpila. Bola to čertovsky pekná žena a ja som ju požiadal, abý ostala na večeru, že si všetko prediskutujeme. Bol som zvedavý, čo má Curtis, ktorý bol tajomníkom toho podniku, za lubom, keď sa chce zmocniť takého veľkého balíka.“
„Koľko toho bolo?“ spýtal som sa.
Kennedy pokrčil plecom. „Už sa presne nepamätám, ale myslím, že okolo desaťtisíc dolárov — tak nejako. No, a tak sme spolu večerali. Celý ten čas mi odmietala prezradiť, ako sa volá, ale ustavične ma presviedčala, aby som tie akcie predal. Chcela ma ohúriť nejakou historkou, na ktorú som však neskočil, ale nakoniec som sa rozhodol vyjednávať. Curtis mi núkal vysoké percentá, nuž som si pomyslel, že by to možno stálo zato.“
„Chcete povedať, že neviete, kto to bol?“ opýtal som sa sklamane.
„Nie, neviem. Zvyšok príbehu ma veľmi nectí, ale teraz sa už môžete dozvedieť aj ten. Keď sme obchodnú časť mali za sebou a keď mi odovzdala Curtisov šek, pomyslel som si, že by sme sa mohli trochu zblížiť. Spomínal som vám, že to bola pozoruhodne pekná
žena?“
Trochu mrzuto som prikývol. „Hej, spomínali.“
„Nuž, trochu sa zľakla a vytiahla pištoľ. V živote 50m nebol taký prekvapený. Pokúsil som sa vziať jej tú prekliaty vecičku, a tá vystrelila. Zvyšok príbehu už poznáte.“
Oprel som sa dozadu. „No, bohviekam som sa nedostal,“ utrúsil som. „Dúfal som, že sa mi tú ženskú podarí identifikovať.“
Kennedy pozrel na hodinky. „Budete sa musieť pohnúť, lebo zmeškáte vlak.“
Kývol som čašníkovi, aby priniesol účet. Kennedy rýchlo povedal: „Ja to zaplatím.“
Potriasol som hlavou. „Práve som predal knižku, plukovník. Myslím, že je to príjemný pocit, zaplatiť obed chlapovi, čo má toľko prachov ako vy.“
Kennedy sa zasmial. „Som rád, že ste sa usadili, Nick. Ale neskrývajte sa pred svetom. Musíte priviesť svoju ženu do mesta.“
Vytiahol som náprsnú tašku, pohľadal som desaťdolárovú bankovku a podal som ju čašníkovi. Medzi papiermi som mal Mardinu fotografiu, nuž som ju postrčil Kennedymu. „To je moja manželka, plukovník, keď ju spoznáte, uvidíte, aké je to ohromné dievča.“
Vzal som od čašníka drobné a dal som mu dolár prepitného. Potom som sa obrátil, aby som videl, ako sa plukovníkovi páči Mardi. Sedel a zízal na mňa s bledou tvárou a očami ako žula.
„Čo sa stalo?“ opýtal som sa ho.
„Čo sú to za nápady, Mason?“ povedal tvrdo.
Začudovane som hľadel naňho. ,,čo vám sadlo na nos, plukovník?“
Poklopkal na Mardinu fotografiu. „Ak toto dievča poznáte, načo ste sa ma vypytovali?“
Celú minútu som naňho mlčky pozeral. Potom som povedal: „To je moja žena, plukovník, nechápem, čo mi tu chcete naznačiť.“
„Toto je to dievča, ktoré Curtis poslal za mnou vyjednávať o akciách.“
Odtisol som sa na stoličke dozadu. „Mýlite sa,“ povedal som naisto. „To je Mardi, moja žena.“
Zdvihol fotografiu a dôkladne si ju prezrel. Po celý ten čas mi srdce búšilo do rebier ako kladivo. Potom zdvihol hlavu, „čo robila vaša manželka predtým, ako ste si ju vzali, Nick?“ opýtal sa.
S náhlym hrôzostrašným pocitom, že sa všetko rúca, som odvetil: „Bola Spencerovou sekretárkou.“
Kennedy pošuchol fotografiu po stole ku mne. „To by sedelo, nie?“ povedal pokojne. „Je to jasné, Nick.“
Sedel som tam ako kôpka nešťastia. Kennedy nepatril k ľuďom, čo sa mýlia. „Aľe to je nezmysel,“ vyjachtal som.
Kennedy vstal. „Čo keby sme to nechali, Nick? Musím už ísť. Ešte sa uvidíme.“ Položil mi ruku na plece, potom vyšiel z reštaurácie. Zobraksom fotografiu a vložil som si ju do náprsnej tašky. Nevedel som rozmýšľať. Nechcel som rozmýšľať. Vstal som, lýtkami som odstrčil stoličku q. podišiel som k vešiaku. Pomaly som si nasadil klobúk a obliekolíljcabát. Čašníci na mňa hľadeli, ale ja som si ich nevšímal. Potom som vyšiel na ulicu.
Vlak do Santa Moniky bol už pristavený, tak som nastúpil. Usadil som sa a pozeral som von oknom. Moje oči nič nevideli, a hoci bolo horúco, striasla ma zima.
Vlak sa začal kĺzať von zo stanice, odvážal ma nazad do Santa Moniky — a k niečomu, čomu som sa bál čeliť.
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Kým som prišiel do Santa Moniky, prvý otras som už prekonal. Vysvetlenie musí byť jednoduché, vravel som si. Alebo sa Kennedy sakramentsky mýli, alebo Curtis prinútil Mardi na nejakú špinavosť. Nech už bolo vysvetlenie akékoľvek, náš spoločný život s Mardi to nesmie rozbiť. Pohrával som sa s dievčatami už dosť dlho, aby som vedel usúdiť, že som našiel tú pravú. Mardi je moje dievča. Nedovolím, aby sa niečo medzi nás postavilo. Pohovorím si s ňou o celej veci a ona mi povie pravdu. A tá pravda nebude zlá
— nesmie byť zlá.
Na stanici v Santa Monike som si vzal taxík, aby som bol čím prv doma. Cesta sa mi zdala nekonečná; sedel som na kraji sedadla a pobádal som šoféra, aby pridal. Keď som sa konečne dostal domov, bránka bola otvorená, ale Mardi som v záhrade nenašiel. Vykročil som hore dlhým chodníkom a zrazu som sa cítil nesvoj. Ustavične som si opakoval, že všetko bude v poriadku, ale akosi podvedome som tušil, že všetko, čo som si postavil, sa .rúca.
Vošiel som do haly. Na vešiaku visel mužský klobúk a kabát
— neboli moje. Opatrne som položil kufor na zem a zízal som na tie veci. Potom som si vyzliekol kabát a klobúk a vošiel som do obývačky.
Tam na mňa čakali.
V prvej chvíli som ho nespoznal. Uvidel som vysokého chlapa s hustou hrivou kučeravých vlasov, s opálenou pokožkou a jasno-modrými očami. Bol to naozaj on, Lee Curtis. Stál som vo dverách a v sluchách mi búšila krv. Pozrel som na Mardi. Sedela v kresle ako bez ducha. Tvár mala bielu a jej oči vyzerali ako obrovské otvory vyrezané do plachty. Ani na mňa nepozrela.
,,Čakám na vás,“ povedal Curtis.
Nezmohol som sa na slovo.
„Som tu už štyri dni — žijem tu s ňou.“ Zrazu som vo vnútri pocítil slabosť, akoby mi bol niekto celkom zblízka pichol hákom do žalúdka, ale ešte vždy som nevedel, čo povedať.
Zamyslene sa na mňa zadíval, potom si zdvihol ruku k brade. Počul som, ako mu na nej zaškrípali nechty. ,,Berte to športovo,“ pokračoval, „nemá zmysel vzrušovať sa.“
So stuhnutými údmi som podišiel k Mardi. ,,Vo všetkom stojím pri tebe,“ povedal som, „ale musím vedieť pravdu.“ Ani na mňa nepozrela. Len tam sedela, ako keby som nebol povedal nič.
Curtis sa zvrtol na podpätkoch, takže mi stál zoči voči. „Na toto som už nejaký čas čakal,“ ozval sa. „Teraz vás oboch mám tam, kde som vás chcel mať.“
Obrátil som hlavu a pozrel som naňho. Asi mi muselo niečo vyšľahnúť z očí, lebo vytrhol z vrecka revolver. „Len pokojne,“ povedal. „Nerád by som strieľať, ale pri vás nemienim riskovať.“
„Rýchlo hovorte,“ precedil som pomedzi zuby, „a potom vypadnite!“
Sadol si na kraj stola a revolverom ešte vždy mieril na mňa. „Bude to dlhá rozprávka,“ utrúsil ironicky. „Sadnite si — unavíte sa.“
Ani som sa nepohol.
„Pred pár rokmi,“ začal, hompáľajúc nohami, „som sa stal tajomníkom Mackenzieho výrobného združenia. Ona pracovala u Spencera — to viete. Aj s ním žila — to ste možno nevedeli.“ Odmlčal sa a začal hľadať vo vreckách cigarety, ale pritom zo mňa ani na okamih nespustil oči. „čoskoro som sa dovtípil, že za scénou sa čosi odohráva, a nakoniec ma Spencer zasvätil. Zistil som, že ide o obrovský podnik, gigantický, á že ja z neho nemám veľa. Ani ona. Tak sme sa dali dokopy. Mysleli sme si, že ak sa nám podarí prišiť vraždu Richmonda Spencerovi a tak ho uzemniť, mohli by sme to celé prevziať a podieľať sa na ziskoch. Tak sme si vybrali vás. Potrebovali sme chlapa, ktorý by vedel rozmetať na prach tú vessicfvskú komédiu, a usúdili sme, že vy ste na to ako stvorený. Zatelefonovala vám — celkom dobre vie meniť hlas. Vtedy už nežila so Spencerom,ale so mnou.“
„Čušte,“ prerušil som ho. „Nechcem už nič počuť. Vypadnite!“

„Ešte neviete ani polovicu, vy chytrák,“ uškrnul sa. „To je ešte len začiatok. Je to úbohé romantické stvoreniatko a asi ste jej padli do oka — veľmi ste jej padli do oka. Potom sa pokúsila prekabátiť Spencera, ktorý ju vyrazil. Ja som sa ťahal za ňou, lebo som si nebol istý, či sa nepokúsi ošmeknúť aj mňa. Práve keď sa na to chystala, zjavila sa Blondie. Nuž, Blondie o nej vedela všetko. Vedela, že žila so Spencerom, a vedela, že žila so mnou. Blondie si chcela čosi zarobiť, tak sa pokúsila vydierať. Vy ste sa pobrali do mesta a nechali ste našu milú priateľku vo vile. Blondie bola na stráži a navštívila ju, len čo ste vypadli. Nevedela však, do čoho sa púšťa. Mardi ju zastrelila. Počujete, vy švihák? Vaša priateľka zastrelila Blondie. Tak teraz už viete, prečo bola taká vystrašená. Teraz už viete, prečo nechcela ostať v meste, ale utekala cez všetky štáty, až kým nezložila zadoček na pobreží Pacifiku. Neuspokojila sa len s vraždou, podfúkla aj mňa. Len čo bola Blondie mŕtva, prišla ku mne a vybrala mi zo safu dvadsaťpäťtisíc v šekoch. Spomínal som vám, že so mnou žila, nie? Nuž, vedela o mojom safe a vedela aj to, ako sa doň dostať. T ak mi potiahla všetko, čo som mal, a ušla s vami. Federálni ma skoro dostali, ale iba skoro. Mesiace som ju zháňal a našiel som ju, len čo ste odišli do New Yorku. Nuž, myslím, že za ten podraz bude musieť zaplatiť.“
„Nerob si starosti, Mardi, stojím pri tebe,“ utešoval som ju.
Rukami si zakryla oči a striasla sa.
Curtis hodil ohorok na dlážku. „Ale čo, tak vy stojíte pri nej?“ opičil sa. „Ešte vždy si myslíte, že budete žiť s pfpkou, ktorej vedľajším zamestnaním je vraždenie, há? To pustite z hlavy. Môžem vás ubezpečiť, že rýchlo stratíte chuť mať ju ďalej pri sebe.“
„Tak, teraz ste už skončili, vypadnite!“ oboril som sa naňho.
Zdvihol obočie. „Kto povedal, že som skončil? Dovoľte, aby som sa zasmial. Počúvaj, ty babrák, ja potrebujem prachy. Viem toho o tejto slečne dosť, aby som ju mohol upiecť na ražni. Okej, ja už nepracujem. Budem žiť z vás. Dáte mi kopu prachov, a keď ich miniem, prídem a budem žiadať ďalšie. Takže budete mať čo robiť, aby ste ich zohnali.“
Ticho som si sadol. Vedel som, že tento chlap nás má v hrsti. Nebudú už nijaké šťastné dni. Nebude už nijaké plávanie v mori, nebude už nič. Tento chlap sa nás bude držať ako kliešť, až kým neskape. Môj mozog sa pri tejto myšlienke trochu pristavil. Kfm neskape. Zamyslene som naňho pozrel. J^clen proti dvom. Jeden život, ktorý urobí nešťastnými dva životy. Táto rovnica nesedí. Trochu sa mi dvíhal žalúdok, no nevidel som inú možnosť, ako z toho vybŕdnuť — musím tohto chlapa zabiť.
„Koľko chcete?“ opýtal som sa pokojne.
„Koľko si môžete dovoliť?“ pozrel na Mardi a potom znovu na mňa. Vedel som, že sa s nami hrá ako mačka s myšou.
„Päťdesiat týždenne,“ odvetil som, len aby som niečo povedal. Vedel som, že má vlastnú predstavu, tak som sa s ňou chcel čím skôr oboznámiť.
Zasmial sa. „Chcem hneď teraz pätnásťtisíc a sto týždenne, až kým sa mi nezunuje pýtať ich.“
Teda tak sa veci mali.
Pomaly som vstal. „Vy ste sa zbláznili,“ povedal som. „Kde máme vziať pätnásťtisíc?“
Mykol plecom. „Odo mňa ste mali dvadsaťpäťtisíc. Polovicu z nich ste si zakonzervovali. Môžete predať dom a nábytok. Ona má nejaké šperky — a potom je tu zopár vecí, za ktoré tiež niečo vyfasujete. Celkom pekne to dáte dokopy.“
„Tak vy nás chcete vyzliecť donaha.“
Prikývol. „Iste — ona vám za to nestojí?“
Podišiel som k obloku a vyzrel som von. „Hľadajú vás federálni,“ poznamenal som. „čo ak im vás odovzdám?“
„Nedajte sa vysmiať. So mnou padá aj ona — a pre ňu to bude horúce.“
Zbytočne som márnil čas. Musel som sa nejako zmocniť jeho zbrane a zabiť ho. Bol som prekvapený, ako pokojne sa na to chystám. Keď som sa už raz rozhodol, že ho musím odstrániť, necítil som o nič väčšie výčitky, ako keby som sa chystal zašliapnuť mravca. Musím si iba nájsť príležitosť.
„No, ak je to tak,“ povedal som, „musím súhlasiť. Ale teraz vám tie prachy dať nemôžem.“
„Tak mi vypíšte šek na desaťtisíc,“ odvetil. „To na začiatok postačí. Po zvyšok si prídem o mesiac.“
Nasadil som roztržitý výraz, ale všetko som to iba hral. Odstúpil som od okna a zamieril som k písaciemu stolu. Ešte vždy sedel na ňom a pozoroval ma. Zastal som na druhom konci stola a položil som naň ruky.
„Počúvajte, Curtis,“ povedal som, „dajte nám možnosť — nemohli by ste? Vezmite si desaťtisíc a povedzme si, že sme vyrovnaní.“
Zasmial sa. Iba na sekundu zo mňa spustil oči a ja som hneď konal. Schmatol som stôl a zdvihol som ho. Bolo to ľahké. Stôl sa s rachotom prevalil. Hodil som sa celou váhou naň, takže sa prevrhol na Curtisa a pritisol ho k zemi. Revolver mu vyletel z ruky.
Kľakol som si na stôl, aby nemohol vstať, a skríkol som na Mardi: „Zdvihni ten revolver!“
Zohla sa a zdvihla ho.
„Daj mi ho!“
Obrátila sa a pozrela na mňa. Na očiach mi videla, čo sa chystám urobiť. Namiesto toho, aby mi podala zbraň, cúvla.
„Holúbok, daj mi ten revolver!“ zakričal som zúfalo. ,
„Nie, nezabiješ ho!“ vyhŕkla prudko. „Nechcem, aby si niekoho zabil.“
„Preboha, čo nechápeš? Je to naša jediná šanca. Musíme sa z toho nejako dostať. Ak tento potkan ostane nažive, je s nami koniec. Daj mi ten revolver!“
Po celý ten čas ležal Curtis na chrbte a spod okraja stola mu trčala len hlava. Oči mu vyliezali z jamôk a úplne ozelenel.
„Nick, nebola by som ju zabila,“ povedala Mardi. „Ale chcela mi vziať jedinú cennú vec, čo som kedy mala. Tvoju lásku ku mne. Bola som šialená, že som to urobila, ale tak strašne som ťa chcela. Pokúšala som sa na to zabudnúť, ale stále ma to prenasledovalo. ..“
„Ja s tým skoncujem,“ skočil som jej do reči. „Daj mi ten revolver!“
„Tým, že som ju zabila, pokúšala som sa zachrániť našu lásku, ale nevyšlo to tak, ako som chcela. Ty chceš urobiť to isté. Už nikdy by sme si nemohli pozrieť do očí. Nechaj ho odísť, Nick.“
Mala pravdu. Zostúpil som zo stola. Curtis sa pomaly so skrivenou tvárou zviechal.
„Počkaj tu,“ povedala Mardi. „Prinesiem šek.“
Obrátil som sa Curtisovi chrbtom. Jednoducho som mu nemohol pozrieť do tváre. Keď Mardi prechádzala popri mne, dotkla sa mi ruky. „Všetko bude v poriadku, Nick, ak ma ešte aj teraz môžeš ľúbiť,“ povedala.
Obrátil som sa, ale už vybehla z izby do svojej spálne, kde mala odloženú šekovú knižku.
„Ak sa ešte pokúsite o nejaké triky, prisámvačku...“ ozval sa Curtis, ale uprostred vety sa odmlčal, keď v Mardinej spálni zaburácal výstrel. Obaja sme poskočili dopredu. Potom sme zastali a pozreli na seba.
Curtis vyceril zuby. „Tuším ma zasa podviedla,“ zavrčal.
Chvíľu nerozhodne stál, potom vošiel do spálne. Ja som sa ani nepohol. Z miesta, kde som stál, som videl, ako nazerá dnu. Zrazu ním prebehla triaška, odvrátil sa a vyšiel z haly. Na mňa ani nepozrel. Zastal a premýšľal. Potom zamieril k predným dverám a vykročil po chodníku. Počul som zvuk jeho krokovškrípajúcich na štrku, ale nedíval som sa, ako odchádza.
Keď bol preč, vyšiel som do záhrady. Pustil som sa dolu k moru a tam som stál a hľadel na modré hrebene vín. Nechcel som sa pozrieť na Mardi. Chcel som si ju uchovať v pamäti takú, akú som ju poznal. Chcel som si ju pamätať takú, aká bola predtým. Nemohol som ju oplakávať, pretože sa vo mne všetko vysušilo. Nad hlavou mi zrazu preletel veľký albatros a zakrúžil nado mnou. Potom, akoby ho vyľakala moja nehybnosť, zľahka a rýchlo ani duša unikajúca z tela vzniesol sa preč, nad more.
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1 / Nastúpil do autobusu linky „chrt“ v Sacramente
a spustil sa celou svojou váhou na sedadlo vedľa mňa.
S marktwainovskými fúzmi, staromódnym motýlikom, sivým alpakovým oblekom a bielym klobúkom vyzeral, akoby bol vystúpil rovno z devätnásteho storočia. Mal okolo šesťdesiatpäť rokov, tučné líca a brucho, ktoré by si v tme človek ľahko pomýlil s nádobou na smeti. Nosil dlhé vlasy v štýle Buffala Billa a jeho červená tvár prezrádzala vnútornú spokojnosť a dobrosrdečnosť, v dnešných časoch zriedkavú.
Keď sa uvelebil a rýchlo poobzeral okolo seba, obrátil pozornosť na mňa. Len čo sa autobus pohol, ozval sa: „Brý deň. Ja som Joe Pinner z Wicksteedu.“
Uvedomil som si, že svojimi malými hnedými očkami si premeriava môj obnosený oblek, ktorý stál pred šiestimi rokmi dvesto dolárov a najlepšie časy mal už za sebou. Hnedé očká prebehli' aj po vystrapkaných manžetách mojej košele, na ktorej sa po dlhom nútenom pobyte v tomto autobuse ukazovala špina.
„Keith Devery z New Yorku,“ odvetil som stručne.
Odfúkol si, sňal z hlavy klobúk, utrel si čelo, znovu si klobúk nasadil a potom sa miernym hlasom ozval: „New York? Idete zďaleka. Ja... ja som bol v New Yorku, ale nemôžem povedať, že by to bol môj obľúbený kútik.“
„Ani ja.“
Autobus nás zrazil k sebe. Jeho plece udrelo do môjho. Mal ho samý sval a tvrdý tuk. Moje plece vydržalo ten nápor.
„Poznáte Wicksteed, pán Devery?“ opýtal sa.
„Nie.“ Nejávil som záujem. Chcel som mať pokoj, ale videl som, že sa mi ho neujde.
„Najpríjemnejšie mestečko na pobreží Pacifiku,“ pokračoval. „Iba sedemdesiatpäť kilometrov od Frisca. Je tam vynikajúca malá nemocnica, veľmi výnosný obchodný ruch a najlepší obchodný dom — samoobsluha n^edzi Los Angeles a Friscom, hoci to hovorím ja, jeho majiteľ.“ Durljvo sa zasmial. „Mali by ste sa tam zastaviť, jfán Devery, a trochu sa poobzerať.“
„Idem db Frisca.“
„Hej? Poznám Frisco: nie je to môj obľúbený kútik.“ Vytiahol
poriadne ošúchanú tabatierku na cigary a ponúkol ma. Potriasol som hlavou. „Mladému, energickému mužovi núka Wicksteed veľké možnosti.“ Zapálil si cigaru, vyfúkol omamné rozváňajúci dym, potom sa pohodlne oprel na sedadle. „Nehľadáte náhodou zamestnanie, pán Devery?“
„Hľadám.“ Spomenul som si na posledných desať mesiacov, počas ktorých som vystriedal celý rad zamestnaní, ale akých! Mal som teraz dokopy päťdesiatdeväť dolárov a sedem centov. Keď sa minú, ostanem bez groša. Áno, hľadal som robotu... akúkoľvek robotu. Nemôžem už klesnúť hlbšie, ako som klesol pri svojom poslednom zamestnaní, keď som umýval riad v podradnej kaviarni pri ceste... či azda môžem?
Pinner si potiahol z cigary.
„Neurobili by ste zle, keby ste si obzreli Wicksteed,“ nadhodil. „Je to priateľské mestečko... rado pomáha ľuďom.“
Tá posledná poznámka ma zaškrela.
„Myslíte si, že ja potrebujem pomoc?“ opýtal som sa hlasom ako britva.
Predtým ako mi odpovedal, vybral si cigaru z úst a zahľadel sa na ňu. „Myslím si, že každému sa niekedy v živote zíde trochu pomoci.“
„To nie je odpoveď na moju otázku.“ Napoly sôm sa obrátil a uprene som naňho hľadel. *
„Nuž, pán Devery, mám dojem, že by sa vám naozaj zišla priateľská pomoc,“ povedal mierne, „ale ak sa mýlim, prepáčte mi a zabudnite na to.“
Odvrátil som sa a hľadel som von zaprášeným oknom. Ponad plece som zavrčal: „Nežiadam o láskavosť, ani ju od nikoho nečakám.“
Na to nepovedal nič a ja som naďalej pozeral von oknom. Po chvíli som počul, že jemne chrápe. Obrátil som sa, aby som si ho obzrel. Spal, cigaru držal medzi dvoma tučnými prstami, klobúk mal stiahnutý na oči. Zo Sacramenta do Frisca je to zo stopäťdesiat kilometrov. Budem rád, ak sa ta dostanem za tri a pol hodiny. Neraňajkoval som a moril ma taký smäd, že by položil aj ťavu.
Vyfajčil som už poslednú cigaretu. Teraz som ľutoval, že som odmietol cigaru.
Sedel som tam, pozoroval krajinu a cítil som sa poriadne na dne. Uvažoval som, či moje rozhodnutie zameniť atlantické pobrežie za tichomorské bolo správne. Pripomenul som si, že ešte vždy mám niekoľko priateľov v New Yorku a na okolí, a hod by mi nemohli pomôcť nájsť prácu, ak sa veci skutočne obrátia na zlé, prinajhoršom z nich vyžmýkam pôžičku. Tichomorské pobrežie bolo pre mňa neznámou veličinou a nemal som tam nijakých priateľov, z ktorých by sa dalo žmýkať.
Asi o hodinu som uvidel smerovú tabuľu s nápisom: Wicksteed 60 kilometrov. Joe Pinner sa zobudil, zazíval, pozrel poza mňa von oknom a zachrochtal.
„Teraz už nie sme ďaleko,“ povedal. „Viete šoférovať, pánDevery?“
„Iste, prečo?“
„Zaujímala by vás práca inštruktora v autoškole?“
Zamračil som sa naňho.
„Inštruktora v autoškole? Na takú prácu potrebuje človek kvalifikáciu.“
„Vo Wicksteede sa preto nemusíte vzrušovať. Stačí, keď ste dobrý vodič, máte čistý vodičský preukaz a tony trpezlivosti... to je všetko. Môj starý priateľ Bert Ryder potrebuje inštruktora. Je majiteľom autoškoly a jeho človek leží v nemocnici. Pre Berta je to nepríjemné. Auta sa jakživ nedotkol. Je to vyslovene starosvetský človek.“ Znovu si zapálil cigaru a potom pokračoval: „Práve toto som mal na mysli, keď som hovoril o pomoci, pán Devery. On by mohol pomôcť vám a vy by ste mohli pomôcť jemu. T á práca nie je bohviečo: vynáša dve stovky, ale je ľahká a ste ustavične vonku na čerstvom vzduchu, a napokon, tie dve stovky na živobytie postačia, či nie?“
„To je pravda, ale možno už zatiaľ niekoho našiel.“ Pokúšal som sa ovládnuť svoju dychtivosť.
„Dnes ráno ešťfc nikoho nemal.“
„Mohol by som sa ho opýtať.“
„Urobte to.“ Pinner si vyložil nákupnú tašku na kolená, roztvoril
zdrhovadlo a vybral balíček v mastnom papieri. „Moja stará si vždy myslí, že zabudnem jesť, keď idem na výlet.“ Zaburácal svojím dunivým smiechom. „Dáte si so mnou obložený chlebík, pán Devery?“
V prvom okamihu som chcel odmietnuť, ale keď som uvidel čerstvý biely chlieb, kuracie prsia a plátky uhoriek, povedal som len: „Ach, ďakujem, pán Pinner.“
„Medzi nami, ja som sa naobedoval, predtým ako som nastúpil na autobus. Keby som tento balíček priniesol domov nedotknutý, zahrával by som si so životom. Dajte sa do toho, pán Devery,“ a celý balíček mi položil do lona.
Pustil som sa doň. Naposledy som jedol mastný hamburger minulý večer. Kým som jedol tie štyri obložené chlebíky, blížili sme sa k Wicksteedu. Na pohľad to bolo vskutku pekné mesto. Hlavná ulica sa tiahla pozdĺž Tichého oceánu. Rástli tam palmy a rozkvitnuté oleandrové kríky. Ľudia na chodníkoch vyzerali zámožné. Na vzdialenom rohu stál obrovský obchodný dom a na streche mal neónový nápis Pinnerov superbazár.
Autobus zastavil.
„To je môj dom,“ povedal Pinner, dvíhajúc sa zo sedadla. „Autoškolu Berta Rydera nájdete o blok ďalej. Povedzte mu, že ste môj priateľ, pán Devery.“
Vystúpili sme z autobusu spolu s ďalšími piatitpi či šiestimi ľuďmi.
„Vďaka, pán Pinner,“ povedal som. „Je to od vás naozaj pekné a ďakujem za chlebíky.“
„Pomohli ste mi zbaviť sa ich,“ zasmial sa. „Na zastávke autobusu je pánska toaleta, ak sa chcete upraviť. Veľa štastia.“ Potriasli sme si ruky; zamieril k obchodnému domu.
Odvliekol som sa so svojím ošúchaným kufrom do pánskej toalety, umyl som sa, oholil a dal som si jedinú čistú košeľu. Hľadel som na seba v zrkadle. Nemôžete stráviť päť tvrdých rokov vo väzení, aby to na vás nenechalo nijaké stopy. V čiernych vlasoch som mal biele pásy. Tvár som mal vyziabnutú a sinavo bledú ako po noci strávenej v lokáli. Hoci som bol už desať mesiacov vonku, ešte vždy som vyzeral ako typický kriminálnik.
Minul som desaťcentovku na automat na čistenie topánok, a keď som usúdil, že už nemôžem urobiť nič viác, aby som vyzeral prijateľnejšie, vydal som sa hľadať Ryderovu autoškolu. Našiel som ju, ako mi Pinner povedal, v susednom bloku; bola to prízemná budova vymaľovaná veselou žltou a bielou farbou a s veľkou tabuľou na streche. Dvere boli otvorené, tak som vošiel dnu.
Dievča, ktoré vyzeralo, akoby bolo práve vyšlo zo školy, s vlasmi zviazanými do dvoch chvostíkov, s okrúhlou, jasnou tvárou, peknou, ako majú deti, kým neobjavia, aký je svet v skutočnosti krutý, prestalo písať na stroji a usmialo sa.
„Je tu pán Ryder?“
„Hentam,“ ukázala. „Len choďte rovno dnu. Nemá robotu.“ Položil som kufor.
„Môžem nechať toto tu?“
„Dám naň pozor,“ usmiala sa.
Zaklopal som na dvere, otvoril som ich a vošiel som do malej kancelárie. Za písacím stolom sedel muž, ktorý mi trochu pripomínal Harryho S. Trumana. Mohol mať okolo sedemdesiatpäť rokov, mal plešinu a okuliare. So širokým úsmevom sa zdvihol.
„Poďte ďalej,“ pozýval ma. „Ja som Bert Ryder.“
„Keith Devery.“
„Posaďte sa u nás. čo pre vás môžem urobiť, pán Devery?“ Posadil som sa a zakvačil som si ruky medzi kolená.
„V autobuse som sa náhodou stretol s Joeom Pinnerom,“ odvetil som. „Myslí si, že by som vám mohol pomôcť a že vy by ste mohli pomôcť mne. Pokiaľ viem, hľadáte inštruktora, pán Ryder.“ Vytiahol škatuľku cameliek, vytriasol z nej dve cigarety, jednu mi prikotúľal po stole a zapálil si. Potom mi podal zapaľovač, pričom si ma jeho sivé oči skúmavo premeriavali. Z toho som si nerobil ťažkú hlavu. Zvykol som si, že si ma nádejní zamestnávatelia prezerajú. Keď sohn si zapaľoval cigaretu, hľadel som mu rovno do očí.
„Joe Pinner, há?“ prikývol. „Veľký majster v myslení na iných. Máte nejaké skúsenosti ako inštruktor autoškoly, pán Devery?“ „Nie, ale som dobrý šofér. Vodičský preukaz mám čistý a veľkú trpezlivosť. Podľa pána Pinnera je to jediná potrebná kvalifikácia.“
Ryder sa zachichotal.
„Asi to bude pravda.“ Natiahol hnedú, žilkami popretkávanú ruku. „Môžem sa podívať na váš vodičský preukaz?“
Vylovil som ho z náprsnej tašky a podal som mu ho.
Chvíľu si ho pozeral.
„New York? Ste ďaleko od domova.“
„New York nie je mojím domovom. Len som tam pracoval.“ „Vidím, že ste na päť rokov prestali šoférovať, pán Devery.“ „To je pravda. Nemohol som si už dovoliť auto.“
Prikývol.
„Máte tridsaťosem rokov: najlepší vek. Rád by som bol znovu tridsaťosemročný.“ Postrčil mi preukaz naspäť. „Aké auto ste viedli, pán Devery?“
„Thunderbirda.“
„Pekné autíčko.“ Oklepal popol z cigarety do skleného popolníka. „Viete, pán Devery, myslím si, že by ste možno mrhali svoj talent, keby ste vzali túto prácu. Rád si namýšľam, že som dobrým znalcom ľudí. čo ste porábali celé tie roky, ak sa smiem spýtať?“
„Ach, to i ono.“ Mykol som plecom. „Nazvime to plávaním, pán Ryder. Predvčerom som umýval riad. Pred týždňom som čistil autá.“
Znovu prikývol.
„Bude to odo mňa bezočivosť, ak sa spýtam, prečo ste dostali päť rokov?“
Pozeral som naňho, potom som pokrčil plecom. Odstrčil som stoličku dozadu a vstal som.
„Ľutujem, že som vás obral o čas, pán Ryder,“ povedal som, „ale nemyslel som si, že to na mne tak vidno.“ Pohol som sa k dverám.
„Neutekajte,“ ozval sa Ryder pokojne. „Vôbec to tak nevidno, ale pred pár rokmi vyšiel odtiaľ môj syn a pamätám si, ako vyzeral, keď sa vrátil domov. Dostal osem rokov: ozbrojená lúpež.“
Zastal som s rukou na kľučke a hľadel som naňho. Tvár mal bezvýraznú, keď mi pokývol, aby som sa znova posadil.
„Sadnite si, pán Devery. Pokúsil som sa pomôcť mu, ale. on nechcel, aby sa mu pomáhalo. Kým sú ľudia, ktorí sa potkli, voči mne úprimní, verím, že im treba pomôcť.“
Vrátil som sa k stoličke a sadol som si.
„Čo sa stalo s vaším synom, pán Ryder?“
„Je mŕtvy. Nebol vonku ešte ani tri mesiace, keď sa pokúsil vyrabovať banku. Zabil strážcu banky a polícia zabila jeho.“ Ryder sa zamračil na svoju cigaretu. „Nuž, takéto veci sa niekedy stávajú. Dávam vinu sebe. Nebol som dosť tvrdý. Každý príbeh má dve stránky. Nepočúval som dosť pozorne tú jeho.“
„Možno by to nebolo nič zmenilo.“
„Možno...“ Jeho úsmev bol smutný. „Chcete mi porozprávať svoj príbeh, pán Devery?“
„Iba v tom prípade, že mu nemusíte veriť.“
„Nikto nemusí veriť ničomu, čo počuje, ale nezaškodí počúvať.“ Zatlačil ohorok cigarety. „Boli by ste taký dobrý, pán Devery, a skrútli by ste kľúč v zámke?“
Prekvapený som vstal a zamkol som dvere. Keď som sa vrátil k stoličke, zbadal som, že na stole sa zjavila fľaška Johnny Walkera a dva; poháriky.
„Nerád by som, aby vošla Maisie a našla nás chlapov pri poháriku,“ povedal a žmurkol. „Mám rád, keď si deti ctia starších.“
S láskyplnou starostlivosťou nalial dva poháriky, jeden mi posunul a druhý zdvihol.
„Teda na mladosť a nevinnosť.“
Napili sme sa.
„Tak, pán Devery, chystali ste sa mi porozprávať...“
„Bol som tým, čo sa nazýva maklérova pravá ruka,“ začal som. „Pracoval som u Bartona Sharmana, to je druhý najväčší maklérsky podnik po Merrillovi Lynchovi. Považovali ma za machra. Mal som ambície. Povolali ma však do Vietnamu. Miesto mi držali, ale keď som sa vrátil, kadečo sa zmenilo. Vo Vietname som sa stretol s ambicióznymi chlapmi, ktorí ma naučili, ako možno na čiernom trhu veľmi rýchlo zarobiť. Honobiť peniaze pre druhých sa mi už nezdalo zábavné. Chcel som si zarobiť peniaze pre seba. Zjavili sa predpoklady -prostú veľmi tajnú fúziu. Dostalo sa mi to do ucha. Bola to moja životná príležitosť. Použil som peniáze jedného klienta. Pri mojej* zručnosti to bolo ľahké, čakal som, že zarobím trištvrte
milióna. V poslednej minúte však z toho zišlo. Prasklo to a dostal som päť rokov. To je všetko. Nikomu okrem mňa sa nič nestalo. Pýtal som si to, tak som to dostal. Vyznám sa len v číslach, ale nikto mi nedá prácu, pri ktorej ide o peniaze, tak beriem, čo sa mi naskytne.“
Znovu naplnil poháriky.
„Máte ešte vždy ambície, pán Devery?“
„Ambície nič neznamenajú, ak nemôžete pracovať s číslami,“ odvetil som. „Nie... päť rokov v cele ma naučilo zúžiť si obzor.“
„Žijú vám rodičia?“
„Sú už dávno mŕtvi... zabili sa pri leteckom nešťastí, ešte predtým ako som odišiel do Vietnamu. Stojím čisto na vlastných nohách.“
„Ženatý?“
„Bol som, ale nechcela čakať päť rokov.“
Dopil, potom prikývol.
„Môžete dostať to miesto. Platím dve stovky. Nie je to vela pre niekoho ako vy, kto bol naučený na lepšie, ale neočakávam, že v tom urobíte nejakú kariéru. Povedzme, že toto zamestnanie je míľnikom k lepšej budúcnosti.“
„Vďaka... a čo mám robiť?“
„Učiť ľudí šoférovať. Väčšinou sú to deti... milé deti, ale seyi-tam sa naskytnú aj ľudia stredného veku... milí ľudia. Budete pracovať od deviatej do šiestej. Musíme sa poriadne obracať, keďže Tom je v nemocnici. Tom Lucas... môj inštruktor, mal smolu... istá postaršia žena mu vrazila do nákladiaka. Jej sa nič nestalo, ale Tom mal otras mozgu. Musíte byť na pozore, pán Devery. Nie je tam dvojité riadenie, ale máte ručnú brzdu. Držte len ruku na ručnej brzde a všetko pôjde ako po masle.“
Dopil som. Aj on dopil, potom skryl fľašu a poháriky nazad do písacieho stola. '
„Kedy začnem?“
„Zajtra ráno. Pohovorte si s Maisie. Ona vám povie, kedy máte klientov. Buďte k Maisie milý, pán Devery. Je to naozaj milá žabka.“
Vytiahol náprsnú tašku a položil na stôl stodolárovú bankovku. „Možno vám preddavok príde vhod. Ďalej, potrebujete niekde bývať. Dovoľte, aby som vám odporúčal pani Hansenovú. Predpokladám, že vám Joe Pinner povedal, že toto mestečko je neprekonateľné, pokiaľ ide o pomoc ľuďom. Pani Hansenová práve stratila manžela. Je trochu v ťažkej situácii. Má dom na Seaview avenue. Rozhodla sa prenajať izbu. Postará sa, aby vám nič nechýbalo. Pýta tridsať týždenne a sú v tom raňajky aj večere. Videl som tú izbu... je milá.
Zdá sa, že „milý“ je vo Wicksteede kľúčové slovo.
„Zájdem sa k nej pozrieť.“ Odmlčal som sa, potom som pokračoval: „A ďakujem vám za prácu.“
„Aj vy ma vytiahnete z ťažkostí, Keith.“ Zdvihol obočie. „Povedali ste, že sa voláte Keith?“
„Tak je, pán Ryder.“
„Ja som Bert pre každého v meste.“
„Tak potom do videnia zajtra, Bert,“ povedal som a vyšiel som von pohovoriť si s Maisie.
Nasledujúce ráno som sa zobudil o siedmej.
Prvý raz po viacerých mesiacoch som na dúšok prespal celú noc. Bol to môj rekord.
Pretiahol som sa, zívlo sa mi, potom som siahol po cigarete. Poobzeral som sa po veľkej, priestrannej izbe.
Bert ju nazval milou. Pre mňa, po tom drsnom bývaní za posledných desať mesiacov, to bolo podcenenie.
Stála v nej pohovka, na ktorej som ležal, dve pohodlné kreslá, malý stolík s dvoma stoličkami, farebný televízor a pri veľkom panoramatickom obloku malý písací stôl a stolička. Oproti mne bola na celej sténe knižnica napchatá knihami. Boli tam dva vlnené koberce, jeden pri pohovke, druhý pod písacím stolom. Dlážku pokrývali lakované dfevené. parkety. Bola tam aj malá, viničom obrastená veranda, kt<$rá hľadela na pláž a na more. Ťridsať dolárov týždenne — to ,bolo zadarmo.
Predtým ako som sa hlásil u pani Hansenovej, vošiel som do
Pinnerovho superbazára a kúpil som si zopár košieľ s krátkymi rukávmi, dvoje bavlnených nohavíc a jedny sandále. Zdalo sa, že vo Wicksteede je každý v prázdninovom úbore.
Pani Hansenová bola malá, zavalitá, asi päťdesiatosemročná žena. Jej’ slamené vlasy a bledomodré oči boli typicky dánske a rozprávala s takmer nebadateľným hrdelným prízvukom. Povedala, že jej Bert už o mne telefonoval. Uvažoval som, či ju upozornil na to, že som bývalý kriminálnik. Asi nie. Zaviedla ma do veľkého salónu s francúzskymi oblokmi obrátenými na pláž, plného kníh. Vysvetlila mi, že jej manžel bol riaditeľom wicksteedskej školy. Pracoval tak tvrdo, až dostal smrteľný srdcový záchvat. Zamrmlal som, čo sa patrilo. Povedala, že vždy býval štedrý a že väčšinu peňazí minul na pomoc ostatným. Hovorila to s hrdosťou. Bolo správne, že to robil, vyhlásila, vedf napokon nevedel, že sa tak skoro poberie. Ostala takmer bez peňazí. Ja budem prvý podnájomník.
Potom ma odviedla hore a ukázala mi izbu. Vysvetlila mi, že je to bývalá pracovňa jej manžela. Povedala, že mal rád televíziu, ale ona nie, tak ak chcem, nechá televízor tam, kde je. Poďakoval som sa jej. Trochu s obavami sa opýtala, či mi tridsať dolárov nie je veľa. Povedal som, že nie je. Povedala mi, že v dome sú dve kúpeľne, moja bude na konci chodby. Ona býva na prízemí. Potom ma upozornila, že večera bude o siedmej, ale ak si želám, môže byť aj neskôr. Odvetil som, že o siedmej mi vyhovuje.Opýtala sa ma, čo nemám rád. Keď som si spomenul, čo všetko som nedávno jedol, skoro som sa zasmial. Upokojil som ju, že nie som prieberčivý. Povedala, že mi jedlo bude nosiť hore na podnose a či by som nechcel, aby zaobstarala nejaké pivo, ktoré by držala v chladničke. Povedal som, že by to bolo skvelé. Dúfala, že sa mi bude páčiť práca u Berta, ktorý je (už som to čakal) milý človek. Povedala mi, že má jednu čiernu paniu (pomyslel som si, že asi tiež milú), ktorá upratuje a bude mi aj prať. Budú sa mi hodiť raňajky o ôsmej?
Keď odišla, vybalil som, pozrel som si niekoľko kníh, ale zistil som, že sú čisto vedecké a že medzi nimi nie je nič ľahšie. Zašiel som do kúpeľne a hodinu som sa máčal v horúcej vode. Potom som sa prezliekol do svojich nových šiat a vyšiel som na verandu. Pozoroval som, ako sa chlapci a dievčatá bavia na pláži, až kým mi pani
Hansenová nepriniesla hore večeru — rybaciu paštétu, syr a zmrzlinu. Bola tam aj plechovka piva. s
Keď som sa najedol, zniesol som podnos dolu a nechal som ho v kuchyni. Pani Hansenová bola na patiu a čítala. Nevyrušil som ju.
Vrátil som sa do svojej izby, sadol som si na verandu a fajčil som. Zdalo sa mi neuveritelné, že si takto hoviem po tých ťažkých mesiacoch. Teraz som mal zrazu miesto s dvestodolárovým platom týždenne a skutočný domov. Bolo to pripekné, aby to mohla byť pravda. Neskôr som si pozrel televízne správy a šiel som si ľahnúť. Bola to milá posteľ. Ako som sedel v tlmenom svetle na pohovke, pomyslel som si, že je to milá izba. Zdá sa, už aj ja som naberal ten „milý“ návyku Potom som šiel spať.
Ležal som na pohovke s cigaretou medzi prstami a počúval som, ako mi pani Hansenová pripravuje raňajky. Čakal ma rušný deň. Maisie (povedala mi, že sa volá Jean Maisie Kentová, ale vraj ju mám volať Maisie) mi ukázala zoznam žiakov, ktorých som mal učiť. Predpoludním som mal tri hodiny, potom hodinu voľna na obed a päť hodín popoludní.
„Všetci akurát skončili školu,“ vysvetľovala mi. „Sú to všetko začiatočníci. Pozor si budete musieť dávať iba na Hanka Sobersa. Rád sa vystatuje a namýšľa si, že všetko vie. Len si naňho dajte pozor, pán Devery.“
Prikývol som, že si dám, a povedal som jej, aby ma volala Keith, keďže ja ju volám Maisie.
Prikývla. Na svoj vek (nemohla mať 'viac ako šestnásť) bola pozoruhodne vyrovnaná. Spýtal som sa jej na dopravné predpisy, pripustil som, že väčšinu z nich som už zabudol. Povedala mi, aby som si s tým nerobil starosti, pretože výuku predpisov má na starosti Bert. To bola úľava. Ale aj tak som si od nej vypožičal jeden exemplár, chcel som do nich v ten večer nazrieť, ale potom som zabudol.
Oholil som sa, osprchoval, obliekol a vyšiel som na verandu. Mysľel soňi na Berta Rydera. V podstate som sa držal pravdy, keď som mu povedal, prečo som bol päť rokov vo väzení, ale nedržal som) sa pravdy v niektorých maličkostiach, napríklad keď sa ma opýtal, či; mám ešte vždy ambície. Odkedy som sa vrátil z Vietnamu, kde som) videl, ako ľahko sa zarábajú peniaze na čiernom trhu, stále ma; svrbeli dlane. Bol tam jeden štábny poručík, ktorý to mal tak dobre zorganizované, aspoň mi tak povedal, že spolu so svojimi kumpánmi rátal skoro s miliónom dolárov. Bezočivo vodili armádu za nos, a nič ani netušila. Predali dokonca tri Shermanove tanky, nehovoriac už o debnách pušiek, ručných granátov, vojenských zásob a podobne. V tej trme-vrme boja a počas nixonovského ústupu tanky ani ukradnutá výzbroj nikomu nechýbali. Závidel som tým chlapom. Milión dolárov! Keď som opäť sedel za svojím písacím stolom u Bartona Sharmana, ustavične som myslel na toho štábneho poručíka, ktorý pripomínal skôr opicu ako ľudskú bytosť. Preto, keď všetko nasvedčovalo, že sa uskutoční to zlúčenie, neváhal som. Bola to moja príležitosť a ja som si predsavzal neprepásť ju. Ak k tej fúzii dôjde, cena účastín sa strojnásobí. Otvoril som si účet v banke v Havenforde a uložil som tam úpisy v hodnote štyristopäťdesiattisíc dolárov, ktoré som držal v safe pre jedného svojho klienta. Pomocou týchto úpisov som kúpil účastiny. Keď sa tá fúzia uskutoční, bolo ich treba len predať, vyzdvihnúť si zisk a vrátiť úpisy.
Vyzeralo to dobre, ale zamiešal sa do toho SEC1 a fúzia sa neuskutočnila. Luhal som Bertovi, keď som mu povedal, že na tom nik okrem mňa nič nestratil. Môj klient prišiel o svoje úpisy, ale ja som zas vedel, že tie úpisy pochádzajú z daňového podvodu, takže on bol ak aj nie celkom taký, aspoň skoro taký istý zlodej ako ja, preto sme si nemali čo vyčítať.
Luhal som Bertovi aj vtedy, keď som mu povedal, že už nemám ambície. Moje ambície boli ako leopardie škvrny. Keď raz má človek ambície, aké som mal ja, nezbaví sa ich. Túžba po veľkom zisku blčala vo mne ako pochodeň a zahrýzala sa mi do mozgu ani prudké bolenie zubov. Za tých ťažkých päť rokov vo väzení som celé hodiny trávil premýšľaním a plánovaním, ako sa dostať k veľkým peniazom.
Ustavične som si hovoril, že ak sa to mohlo podariť tomu opičiakovi štábnemu poručíkovi, musí sa to podariť aj mne. Neklamal som, keď som Bertovi povedal, že mám trpezlivosť, ťú som teda mal. Skôr či neskôr budem bohatý. Budem mať pekný dom, Cadillac, jachtu a všetky ostatné maličkosti, ktoré kráčajú ruka v ruke s veľkými peniazmi. Všetko to budem mať. čaká ma tvrdá robota, ale musím to mať. V tridsiatich ôsmich rokoch, keď musím začať od piky a so záznamom v trestnom registri, bude to viac ako tvrdá fuška, ale povedal som si, že to nie je nemožné. Keď som pracoval u Bartona Sharmana, dosť som sa obšmietal okolo finančníkov, aby som vedel, akí sú: nekompromisní, tvrdí, neúprosní a rozhodní. Mnohí z nich nemajú nijaké etické či mravné zábrany. Ich filozofiou je: slabí k stene, misa patrí silnému.
Ak budem trpezlivý, príde aj moja príležitosť, a vtedy mi nič nezabráni, aby som sa jej chopil. Budem musieť byť nekompromis-nejší, tvrdší, neúprosnejší a rozhodnejší a budem mať ešte menšie etické a mravné zábrany ako ktorýkoľvek z nich.
Ak mi nič iné nezostane, budem aj taký!
Pani Hansenová zaklopala na dvere a priniesla mi raňajky. Opýtala sa ma, či som dobre spal a či chcem na večeru pečené kurča. Povedal som, že to bude skvelé. Keď odišla, sadol som si k pohánkovým palacinkám a dvom vajíčkam na grilovanej šunke.
Povedal som si, že keď získam prvý milión, pošlem milej pani Hansenovej veľkú anofíymnú dotáciu. Veď na mňa len dopláca.
„Ako to šlo, Keith?“ opýtal sa Bert, keď som cez obedňajšiu prestávku vošiel do jeho kancelárie. „Boli nejaké problémy?“ „Nijaké. Tie decká sú naozaj šikovné. Stavím sa, že sa cvičili na aulách svojich otcov. Na prvý raz by nemohli byť také dobré.“ Zachichotal sa.
„Asi máte pravdu. Tak sa vám tá robota páči?“
„Ak to nazývate robotou, potom sa mi páči,“ odvetil som. „Myslím, že st pôjdem kúpiť hamburger. Uvidíme sa o druhej.“ „Adi, Keith, a vezmite si auto. Ja ho nepotrebujem. Nikdy som sa
neučil šoférovať a som už pristarý, aby som teraz začínal. Ak si zaplatíte benzín, je vaše.“
„Ale vďaka, Bert.“
„Pani Hansenová má vzadu garáž. Nemusíte aspoň chodiť autobusom.“
„Milý nápad.“ Zdôraznil som slovo „milý“ a uškrnul som sa naňho.
„Dostávate sa do toho. Dáte si dúšok, predtým ako pôjdete?“
„Ďakujem, nie. V pracovnom čase nijaké tuhé.“
Súhlasne prikývol.
Zašiel som naproti na druhú stranu ulice do kaviarne a objednal som si hamburger a cólu.
Zatiaľ sa tá práca zdala ohromne ľahká. Ako som bol povedal Bertovi, tie decká šaleli, len aby už dostali vodičský preukaz a mohli vyraziť na nejakej starej káre, na ktorú si nasporili, preto sa dychtivo učili. Vedel som vychádzať s mladými ľuďmi. Dosť som sa medzi nimi pohyboval vo Vietname, preto som ich poznal. Ale povedal som si, že sa nesmiem nechať zatiahnuť do tohto ľahkého života. Bolo to dobré na mesiac alebo tak nejako, ale nie nadlhšie. Na konci mesiaca, ak sa len nenaskytne nejaká príležitosť — veľká príležitosť, na akú čakám — budem sa musieť pohnúť ďalej. Mrknem sa do Frisca. V takom veľkom meste iste na mňa čaká nejaká príležitosť.
Keď som sa pár minút pred druhou vrátil do autoškoly, čakal na mňa Hank Sobers. Spomenul som si na Maisiinu výstrahu, tak som si ho obzrel. Bol to vysoký, asi osemnásťročný mladík, nervózny, posiaty vyrážkami, s vlasmi až po plecia, mal na sebe tričko s nápisom' Žer ma, maličká'.
„Toto je Hank Sobers,“ povedala Maisie. „Zázračný chlapec,“ a s tým sa vrátila k svojmu stroju.
„Švihni si, starý,“ zrúkol Hank. „Nemám na to celý deň.“
Pohol som sa a zadíval som sa ponad neho. Bolo to treba rýchlo a raz navždy uviesť na správnu mieru.
„To hovoríte mne?“ vyštekol som.
Na vojne vás naučia štekať a ja som to ešte nezabudol.
Zarazil sa, presne ako som chcel. O krok ustúpil a pozeral na mňa.
„Poďme,“ povedal chabo. „Platím za tieto mizerné hodiny, preto čakám, že sa bude niečo robiť.“ «
Pozrel som na Maisie, ktorá prestala písať a s vyvalenými očami nás pozorovala.
„Platí si on, alebo jeho otec?“
„Jeho otec.“
„Dobre.“ Obrátil som sa znovu k Hankovi. „Tak počúvaj, chlapče, odteraz ma budeš volať pán Devery... rozumieš? Keď nastúpiš do auta, budeš robiť len to, čo ti poviem. Na tvoje názory nie som zvedavý. Mojou povinnosťou je naučiť ťa šoférovať. Ak sa ti nebude páčiť spôsob, ako to robím, choď inde. Rozumieš?“
Z toho, čo povedala Maisie, som vedel, že vo Wicksteede nie je iná autoškola, tak som ho mal tam, kam som ho chcel dostať.
Zaváhal, potom zahundral:
„Ale iste.“
„Ale iste... a čo ďalej?“ znovu som vyštekol.
„Ale iste, pán Devery.“
„Poďme!“ Vzal som ho von k autu. Len čo si sadol za volant, naštartoval a pohol sa od obrubníka. Videl som, že nijaké lekcie nepotrebuje. Stavil by som sa, že už mesiace jazdil bez preukazu na aute svojho otca. Povedal som mu, aby len šiel, nechal som ho zaparkovať, zastaviť na kopci, *obrátiť sa. V ničom neurobil chybu.
„Dobre, pristav tu.“
Zaparkoval a pozrel na mňa.
„Ako si na tom s dopravnými predpismi, Hank?“
„Je to'dobré.“
„Choď si pohovoriť s pánom Ryderom. Ak to urobíš uňho, u mňa prejdeš. Nepotrebuješ sa učiť. Jazdíš práve tak dobre ako ja.“ Náhle sa uškrnul.
, Ježíš! Vďaka, pán Devery. Ja som si myslel, že ma budete šťaviť donekonečna, len aby ste mohli ťahať peniaze z môjho fotra.“
„To je nápad!“ Zahľadel som sa naňho. „Možno by sa ti ešte zišlo päť hodín.“
Zľakol sa.
„Počkajte, jä som len žartoval.“
„Aj ja. Zavez ma nazad a pozhováram sa s pánom Ryderom.
Vrátili sme sa k autoškole. Porozprával som sa s Bertom a on zavolal Hanka, aby ho preskúšal.
O desať minút sa Hank vrátil z Bertovej kancelárie so širok úsmevom na tvári.
„Prešiel som!“ povedal mi. „A ďakujem vám, pán Devery, boli ši ohromný.“
„Ešte musíš urobiť úradnú skúšku,“ pripomenul som mu, „takj| daj pozor.“
„Dám si, pán Devery,“ a ešte vždy s úsmevom sa odpratal.
„Vy teda máte spôsoby, Keith,“ povedala Maisie, ktorá načúvi la. „Ten hlas! Úplne ste ma vyľakali.“
„Je to starý trik z vojny,“ odvetil som, sám so sebou spokojr „Kto je na rade?“
Skončil som po šiestej, nazrel som dnu, rozlúčil som sa s Bertonj potom som nasadol do auta a vydal som sa Hlavnou ulicou k svojq prenajatej izbe.
Pri zvuku policajnej píšťalky som stuhol. Pozrel som dopravil Vysoký muž v hnedej uniforme s bledohnedým klobúkom na hláv a pištoľou pri boku mi kývol prstom.
Srdce sa mi zastavilo. Posledných desať mesiacov som sa vyhýb polišom. Dokonca som si navykol prejsť cez ulicu alebo vojsť < obchodu, len čo som nejakého uvidel. Nuž, tomuto sa tu nedá vyhnúť. Presvedčil som sa v zrkadle, že za mnovr je ulica prázdna| a pritiahol som k obrubníku.
Ticho som sedel, ruky som mal vlhké, srdce mi búchalo, kým sor ho v bočnom zrkadle pozoroval, ako nedbanlivo prichádza, každý poliš, keď zastaví auto, ani tento sa neponáhľal — čo bolic spôsob vedenia vojny nervov — až konečne zastal pri mne: mladjj chlap s ostrými črtami, polica j tskými očami, tenkými perami. ] nemilá osoba, ktorú som vo Wicksteede stretol. Na košeli mal štítok s nápisom: Zástupca šerifa Ábel Ross.
„Vaše auto, Mac?“ spustil na mňa ako vo filme.
„Nie, a nevolám sa Mac, volám sa Devery.“
Ešte väčšmi zúžil úzke oči.
„Ak to nie je vaše auto, čo v ňom robíte?“
„Idem domov, zástupca šerifa Ross,“ odvetil som pokojne a videl som, že som ho trochu vyviedol z rovnováhy.
„Pán Ryder o tom vie, Mac?“
„Volám sa Devery, zástupca šerifa Ross,“ opakoval som, „a vie o tom.“
„Preukaz.“
Otrčil ruku veľkú ako šunka.
Podal som mu preukaz a on ho skúmal.
„Obnovili ste si ho. Prečo tam máte päť rokov pauzu?“
Teraz vyviedol z rovnováhy on mňa.
„Na päť rokov som prestal šoférovať.“
„Prečo?“
„Nepotreboval som auto.“
Nachýlil hlavu nabok a hľadel na mňa.
„Prečo ste ho nepotrebovali?“
„Pre súkromné príčiny, zástupca Šerifa Ross. Prečo sa pýtate?“
Pq dlhej prestávke mi preukaz vrátil.
„Ešte som vás tu nevidel. Čo robíte v tomto meste?“
„Som nový inštruktor autoškoly,“ odvetil som. „Ak si to chcete overiť, najlepšie bude pozhovárať sa s pánom Ryderom.“
„Hej. Dáme si u nás záležať na tom, aby sme si preverili cudzincov. Najmä chlapov, ktorí sa na päť rokov vzdali šoférovania.“
„Čo tým chcete povedať?“
„To by ste mali vedieť,“ odvetil, obrátil sa a vykračoval si preč dolu chodníkom.
Dlho som sedel a hľadel cez predné sklo. Odpykal som si trest a nič mi preto nemôže urobiť, ale vedel som, že toto sa mi môže stať v hociktorom meste, do ktorého vtiahnem. Kto raz sedel za mrežami, pre poliša ostáva vždy len kriminálnikom.
Na druhej strane ulice bol bar. Nad vchodom visela jednoduchá tabuľa s nápisom: Joeov bár. Cítil som, že si potrebujem vypiť. Zamkol som auto, prešiel som cez ulicu a vošiel som dnu.
Bar bol vel’W| a tmavý, na povale sa krútili dva ventilátory, ktoré vírili horúci vzduch. Chvíľku som dobre nevidel, lebo som vošiel dnu z jasného slnečného svetla, potom sa mi však oči prispôsobili
prítmiu. O vzdialený koniec pultu sa opierali dvaja muži a rozprávali sa s barmanom. Keď ma zbadal, prešiel pozdĺž celého pultu a privítal ma so širokým úsmevom.
„Brý deň, pán Devery.“ Bol to asi päťdesiatročný chlap, nízky a tučný, so šťastným výzorom. „Teší ma, že vás spoznávam. Ja som Joe Summers. Som majiteľ tohto podniku... Čo si dáte?“
„Škótsku s ľadom, prosím.“ Trochu zarazene som naňho hľadel. „Ako viete, kto som?“
Uškrnul sa.
„Môj chlapec mal s vami dnes ráno hodinu jazdy, pán Devery. Hovorí, že ste ako britva. Od neho, čo si myslí, že každý nad dvadsaťpäť je obmedzenec, je to pochvala.“
„Sammy Summers?“ Zapamätal som si toho chalana. Nepatril k tým bystrým.
„To je on. Škótska s ľadom, prosím, pán Devery. Vitajte v našom meste. Hoci v ňom bývam, musím povedať, že je to skutočne milé mesto.“
Jeden z chlapov na druhom konci pultu zrazu zahulákal: „Ak sa mi zachce vypiť ďalší poondiaty pohárik, tak si teda vypijem ďalší poondiaty pohárik.“
„Prepáčte mi, pán Devery,“ povedal Joe a rezko priskočil k nemu.
Sŕkal som škótsku a pozoroval som tých dvoch chlapov. Jeden bol nízky a vyziabnutý, mal dobre cez štyridsať. I^ruhý — ten, čo hulákal — bol vysoký, svalnatý obor s pivným bruškom a červenou upotenou, neopísateľnou tvárou, ktorú zdobili husté čierne fúzy štýlu Charlieho Chana. Mal na sebe ľahký tmavomodrý oblek, bielu košeľu a červenú kravatu. Pripadal mi ako neveľmi úspešný obchodný cestujúci.
„Joe! Navaľ ďalšiu škótsku!“ reval. „Pohni kostrou! Ešte jednu škótsku!“
„Nie, ak pôjdeš domov autom, Frank,“ povedal Joe pevne. „Už si mal toho viac ako dosť.“
„Kto povedal, že povediem ja? Tom ma zavezie domov.“
„Ja teda nie!“ odmietol vyziabnutý chlap ostro. „Myslíš si, že sa mi chce šliapať trinásť kilometrov nazad peši?“
„Urobí ti to dobre,“ povedal obor. „Daj mi ešte škótsku, Joe, a potom pôjdeme.“ * .
„Ja ťa nezaveziem,“ bránil sa Tom, „a myslím to vážne!“
„Ach, ty vycivený sukin syn, a ja som si myslel, že si mi priateľ!“
„To som, ale taký kus nepôjdem ani kvôli priateľovi!“
Ako som to všetko počúval, niečo ma štuchlo. Prst osudu? Vykročil som pozdĺž barového pultu.
„Azda by som vám mohol pomôcť, páni,“ ozval som sa.
Obor sa obrátil a pozrel na mňa.
„Kto dočerta ste?“
„No tak, Frank, to nie je slušné,“ povedal Joe chlácholivo. „Toto je pán Devery, náš nový inštruktor autoškoly. Pracuje u Bertá.“ Obor dó mňa zabodol kalný pohľad.
„Tak čo teda chcete?“
Pozrel som na vyziabňutébp.
„Ak ho zaveziete domov, pôjdem za vami a vezmem vás späť.“ Vyziabnutý mi chytil ruku a pumpoval mi ňou hore-dolu. i,To je od vás naozaj pekné, pán Devery. Tým sa problém vyrieši. Ja som Tom Mason. Toto je Frank Marshall.“
Obor sa pokúšal dostať ma do svojho zorného uhla, potom sa obrátil k Joeovi.
„Čo bude s tým pohárikom?“
Joé nalial do kalíška a Mason pritom ťahal Marshalla za rukáv. „Pojď, Frank, už je neskoro.“
Keď Marshall vyprázdňoval pohárik, povedal som Joeovi: „Nezavolali by ste pani Hansenovej, že prídem trochu neskôr navečeru?“
„Ale samozrejme, pán Devery. Je to od vás naozaj milé.“ Marshall neisto vykročil z baru, Mason, potriasajúc hlavou, nasledoval ho spolu so mnou.
„Nevie, kedy má prestať, pán Devery,“ mrmlal. „Taká hanba.“
Spolu s Marslpallom nastúpil do ošarpaného zeleného plymouthu zaparkovaného pred barom. Počkali, kým nastúpim do svojho auta, potom Mason vyrazil a ja za ním.
Keď sme opustili Hlavnú ulicu, plymouth sa pustil smerom do vnútrozemia. Po desiatich minútach jazdy sme sa dostali do očividne najlepšej obytnej štvrti, súdiac podľa veľkolepých domov a víl v pestovaných záhradách, žiariacich kvetmi. Po ďalších desiatich minútach sme sa ocitli pri lese a osamotených farmárskych domoch.
Smerovka plymouthu ma upozornila, že Mason zahýba doľava. Auto sa stratilo na úzkej, prašnej ceste, kde sa na šírku zmestilo iba jedno vozidlo. Konečne sme sa dostali do slepej uličky, na konci ktorej stál dvojpodlažný dom, úplne osamotený a napoly skrytý za stromami a kríkmi.
Keď Mason zatiahol na krátku príchodovú cestu a potom do garáže pri dome, zastavil som a obrátil som auto na spiatočnú cestu. Zapálil som si cigaretu a čakal som. Asi o päť minút sa zjavil Tom Mason, ktorý náhlivo prichádzal ku mne po príchodovej ceste.
Keď nasadol do auta, povedal: „Toto je od vás naozaj milé, pán Devery. Poznám Franka Marshalla ešte zo školy. Je to milý chlapík, keď nemá pod čapicou. Je v závoze, pán Devery, a nemôžem povedať, že by som ho za to odsudzoval.“
„Hej?“ Bohvieako ma to nezaujímalo. „A čo má za problém?“
„Čaká, až mu umrie tetuška.“
Zarazene som naňho pozrel.
„Naozaj?“
„Ako vravím. Robí si nádeje. Je jej dedičom. Keď sa raz tá poberie na druhý svet, bude najbohatším človekom vo Wicksteede.“
Spomenul som si na prepychové domy, okolo ktorých sme prechádzali, a môj záujem ožil.
„Ja som tu nový, pán Mason, preto neviem, čo by to bolo za bohatstvo.“ Bolo to opatrne formulované. Mohol som z neho ešte niečo vytiahnuť, a predsa to nevyzeralo, že vyzvedám.
„Medzi nami, keď sa tetuška poberie, Marshall zdedí čosi vyše milióna dolárov.“
Zmeravel som, sústredený na to, čo som sa dozvedel.
„Naozaj? Existuje isté staré porekadlo o čakaní na topánky mŕtveho...“
„To je práve jeho problém. Stará pani umiera potroške...rakovina. Môže sa porúčať zajtra, ale môže si ešte aj chvífku požiť. Pred dvoma rokmi mu povedala, že mu nechá Všetky svoje peniaze. Odvtedy počíta hodiny. Natoľko sa trápi nad tým, kedy tetuška umrie, že začal obracať íľašku. Predtým ako mu to povedala, tuhého sa takmer nedotkol.“
„Pekná situácia, pán Mason.“
Ruku mi položil na plece.
„Hovorte mi Tom. Aké je vaše vlastné meno, kamarát?“
„Keith.“
„Rodinné meno, čo? Nezvyčajné.“ Poškrabal sa po brade, potom pokračoval: „Áno, naozaj je to pekná situácia, Keith. Ja ho ľutujem a ľutujem aj jeho manželku, hoci som ju nikdy nevidel.“
„Z čoho žije?“
„Vedie jednu realitnú kanceláriu vo Friscu. Dochádza ta každý
deň vlakom.“
„Darí sa mu?“
„Nuž, darilo sa mu, ale odkedy začal piť, sťažuje si na obchody.“ Mason potriasol hlavou. „Ale Frankoví nemožno povedať ani slovo. Koľko ráz som ho varoval pred tým pitím. Dúfajme, že čoskoro dostane tie peniaze, potom sa možno pozbiera.“
Teraz som ho počúval už len na pol ucha. Celou cestou do Wicksteedu mi pracoval mozog na plné obrátky. Vyše milióna! Kto by uveril, že niekto v takomto zapadákove môže zdediť takú sumu!
Odrazu som mu začal závidieť. Keby som tak ja bol na mieste Franka Marshalla! Ja by som sa neutiekal k fľaši. So svojimi skúsenosťami by som si vzal na to dedičstvo pôžičku. Ja by som...
Srdce mi trošku poskočilo.
Pýtal som sa sám seba, či toto nie je tá príležitosť, na ktorú som tak trpezlivo čakal.









2 / Po večeri som vyšiel na verandu a rozmýšľal som
o tom, čo mi povedal Tom Mason. Pravda, možno zveličoval, ale predpokladajme, že nie a že Marshall naozaj zdedí milión d lárov.
Viac ako päť rokov som čakal na príležitosť zhrabnúť skutoč peniaze. Teraz sa zrazu zdalo, že príležitosť sa hlási práve v torní zapadákove.
Keď sa priemerný človek dozvie, že malý realitný sprostredkovteľ sa dostane k miliónu dolárov, asi si pomyslí: „Prajem mu vcE šťastia,“ a pustí to z hlavy. Priemernému človeku by iste ani na u “ nezišla možnosť zhrabnúť Marshallovo dedifstvo, ale ja zas nie so priemerný človek.
Počas svojho pobytu vo väzení som býval v cele s jedný prefíkaným odsúdencom, ktorý sa rád vystatoval svojimi niekdajší, mi podvodmi. Tvrdil, že by bol urobil jedinečnú kariéru, keby s nebol stal priveľmi chamtivým.
„Človeče, roky som ťažil z chamtivosti druhých,“ povedal mi,, potom, došľaka, či som sa sám nestal chamtivým, a pozri, kam soní sa dopracoval... desať rokov chládku!“
Aj ďalej sa rozširoval na tému chamtivosti.
„Keď má nejaký chlap dva doláre, bude chcieť štyri. Ak ne päťtisíc, bude chcieť desať. To je ľudská povaha. Poznal som jedného, čo mal päť miliónov a skoro si zničil zdravie, aby z nich urobil sedem. Ľudské pokolenie nie je nikdy spokojné. Čím viac ľudia majú, tým viac chcú, a keď vieš ukázať, ako sa dá rýchlo a bez práce zarobiť, roja sa okolo teba ako vosy.“
Z vlastnej skúsenosti, ktorú som nadobudol pri práci s finančníkmi, som vedel, že to je pravda. Marshallovo dedičstvo sa bud povaľovať v kožených vreciach, kým sa nenájde nejaký šikovný zlodej, ktorý ho ukradne. Peniaze v cenných papieroch a úpisoch' budú strážiť bankári a makléri, ale bankárov a maklérov som sa nebál. Sám som býval maklérom.
Keby som si bol istý, že Marshall zdedí milión, potom som ochotný staviť sa, že by som ho so svojimi znalosťami vedel nahovoriť na investíciu, ktorá by ten milión presunula ku mne. Fakt, že je opilec, by mi to iba uľahčil. Veril som, že by som mu vedel nasadiť do hlavy niečo, čo by ho oslepilo: napríklad, ako urobiť' z toho milióna tri milióny.
Ľudské pokolenie nie je nikdy spokojné.
Použijem túto pravdu na to, aby som dostal jeho peniaze. Pochopiteľne, túto operáciu bude treba starostlivo naplánovať. Spomenul som si na všetky tie obálky, ktoré mi prešli cez ruky, keď som pracoval u Bartona Sharmana, a ktoré sú teraz uložené v New Yorku. Obsahujú fakty, čísla, plány a mapy, odtiaľ som mohol čerpať podklady pre akýkoľvek návrh, ktorý by som Marshallovi predložil. To nebol nijaký problém, ale skôr ako vôbec začnem uvažovať nad tým, akú návnadu mu budem preťahovať popod nos, potrebujem istotu, že naozaj zdedí tú sumu, a potrebujem sa dozvedieť viac o jeho zázemí. Mason bol spomínal, že Marshall je ženatý. Budem sa musieť dozvedieť všeličo o jeho žene; či má Marshall deti a či má nejakých oddaných ľudí: tých podkutých prešibancov, ktorí aj opilcovi pomôžu uchovať si milión, ak je už raz jeho.
Budem sa musieť s Marshallom spriateliť. Možno pri poháriku by mi mohol všeličo vytárať, hoci podľa toho, ako som ho videl, nebolo priam najľahšie ovládať ho.
Predsavzal som si, že po každodennej robote sa vždy zastavím na pohárik v Joeovom bare. Takto si rozšírim spoločenské styky a azda znovu stretnem Marshalla.
Prvý raz, odkedy ma pustili z väzenia, cítil som sa oživený a vzrušený. Aj keby mi to nevyšlo, mám aspoň nejaký cieľ: opäť sa pokúsim získať veľké peniaze!
Nasledujúce ráno som prišiel do autoškoly o desať minút deväť. Bert tam už bol, otváral poštu.
Keď sme sa pozdravili, povedal: „Počul som, že ste včera večer vypomhli Tomovi Masonovi.“
Zvesti sa teda vo Wicksteede naozaj rýchlo šíria! Tým väčšia príčina, aby som bol pri svojom vyzvedaní opatrný.
„Ach... to.“ Sadol som si na okraj jeho písacieho stola. „Mason sa zdá celkom milý človek. Povedal mi, že tu má železiarsky obchod.“
„Prevzať'ho od svojho otca, ktorý ho zasa prevzal od svojho otca. Hej, Tom je milý chlapík.“ Bert otvoril obálku. „Bol by som rád, keby som mohol povedať to isté o Frankoví Marshallovi. Pamätám
si časy, keď bol ešte poriadny... bol by pre človeka urobil čokoľvek. Ale teraz..Potriasol hlavou.
„Ten jeho dom je priveľmi bokom,“ vyhlásil som. „Nerád by som býval tak ďaleko od mesta. Jeho žena to určite nemá ľahké.“
„Máte pravdu, Keith.“ Bert sa oprel na stoličke. „Ten dom nechala Marshallovi jeho bohatá teta. Predtým ako sa nasťahovala do nemocnice, bývala tam. Mohol by ho predať. Jej by to neprekážalo, ale on počíta, že keď sa ho bude držať, začne sa na okolitých pozemkoch stavať a potom zaň dostane fantastickú sumu.“
„Tom povedal, že Marshall má realitnú kanceláriu.“
Bert teda nezabral na návnadu Marshallovej ženy, ktorú som mu predhodil. Rozhodol som sa, že nebudem nástojiť.
„To je pravda. Pred pár rokmi sa mu viedlo dobre, ale to jeho pitie...“ Bert sa zachmúril. „Nemožno piť tak, ako pije on, a pritom čakať úspechy v podnikaní.“
Vošla Maisie a oznámila mi, že na mňa čaká prvý žiak.
„Do videnia, Bert,“ pozdravil som a vyšiel som von v ústrety žabke so strojčekom na zuby, ktorá sa ustavične chichotala.
Predpoludnie a popoludnie ubehli rýchlo. Žiaci ma trikrát previezli po Hlavnej ulici a trikrát sme prešli okolo zástupcu šerifa Rossa. Prvý raz som mu kývol rukou, ale nebral ma na vedomie. V ostatných prípadoch som ho nebral na vedomie ja, ale.uvedomo-val som si, že na mňa zazerá tými úzkymi poJicajtsljými očami s mrazivým výrazom na ostrej tvári.
Povedal som si, že si naňho musím dávať pozor. Ak chcem zhrabnúť Marshallove peniaze — pravdaže, Ta predpokladu, že ich vôbec zdedí — operácia bude ešte zložitejšia, keď sa na vzdialenom pozadí črtá Rossova postava, ale to ma peodradí. Bude to výzva a ja som bol ochotný prijať ju.
Večer o šiestej som sa rozlúčil s Bertom a s Maisie a potom som zašiel do Joeovho baru.
Bolo tam iba päť ľudí, ktorí sa vážne zhovárali. Uvažoval som, či sa Marshall ukáže.
Joe prešiel pozdĺž barového pultu a potriasol si so mnou ruku.
„čo si dáte, pán Devery?“
„Myslím, že gin s tonicom.“
Naservíroval mi nápoj a potom sa oprel o pult, zrejme ochotný nadpriasť rozhovor.
„Neprišli ste včera priveľmi neskoro na večeru?“
„Nie, a ďakujem, že ste zavolali pani Hansenovej.“
„To bolo najmenej, čo som mohol urobiť.“ Potriasol hlavou. „Ten Marshall... to je naozaj hanba. Predpokladám, že vám Tom o ňom porozprával.“
„Spomínal niečo o nejakej starej tete.“
„To je pravda. Slečna*Hackettová bola ošetrovateľkou v tunajšej nemocnici... milá pani. Jedného dňa sa stala dopravná nehoda: nepekná zrážka, a vodiča vzali do našej nemocnice. Bolo to asi pred štyridsiatimi rokmi. • V tom čase som bol ešte školopovinné chlapčisko, ale otec mi o tom porozprával. Ukázalo sa, že ranený je Howard T. Fremlin z Pittsburghu, majiteľ Fremlinovej oceliarskej korporácie. Keď sa zrazil s týjn nákladným autom, práve šiel obchodne do Frisca. Skrátka, slečna Hackettová ho dlhší čas opatrovala a potom sa zaňho vydala. Do Wicksteedu sa vrátila až o nejakých tridsať rokov, keď umrel, a kúpila si ten veľký dom, v ktorom teraz býva Marshall. Nuž, teraz leží v nemocnici, v ktorej predtým pracovala, a je na tom skutočne zle. Veci sa niekedy čudne vyvíjajú, však?“
Prikývol som, usrkol som si z nápoja a poznamenal som: „Tom povedal, že to je rakovina.“
„Správne... Leukémia. Zázrak, že ju tak dlho držia pri živote, ale ako počúvam, teraz sa už každú chvíľu môže pobrať.“
„Fremlin?“ Zaškúlíl som na svoj pohárik. „To bol nejaký milionár, nie?“.
„Správne. Nechal jej presne milión, ktorý zdedí Marshall. Zvyšok Fremlinovho majetku šiel na dobročinnosť. Počul som, že to bolo okolo desať miliónov.“
„To už je sumička.“ Teraz som mal potvrdené, že Tom Mason nezveličoval, a rozhodol som sa presunúť rozhovor na Joeovho Sammyho. Práve tu jsom hovoril, že Sammy by potreboval ešte niekoľko cvičných jázd, keď do baru vstúpil veľký, objemný muž. Hodil som po ňom očkom a vystúpil mi pot. Mal na sebe bledohnedú košeľu, tmavohnedé nohavice a bledohnedý policajtský klobúk.
Pristavil sa pri mne a potriasol si ruku s Joeom.
,,Brý večer, Sam,“ pozdravil Joe. „Čo to bude?“
„Pivo.“
Obor sa napoly obrátil a pozrel na mňa. Mal okolo päťdesiatpäť rokov, čulé sivé oči, ovisnuté fúzy, vyčnievajúcu bradu a nos, ktorý vyzeral, akoby mu bol kedysi niekto doň jednu vrazil. Na košeli mal štítok s nápisom: Šerif Sam McQueen.
„Zoznám sa s pánom Deverym, Sam,“ povedal Joe, keď mu nalieval pivo. „Bertov nový inštruktor.“
„Brý večer.“ McQueen mi podal ruku.
Potriasli sme si ruky. Chvíľu bolo ticho, potom McQueen povedal: „Počul som o vás, pán Devery. Sadnime si. Celý deň som bol na nohách.“ Vzal si pivo a odchádzal k vzdialenému stolu.
Zaváhal som, potom som pozrel na Joea.
„Skutočne milý chlap,“ šepkal Joe. „Jeden z najlepších.“
Vzal som si pohár a prisadol som si k McQueenovi. Ponúkol ma cigarou.
„Ďakujem, nefajčím cigary,“ povedal som a zapálil som si cigaretu.
„Vitajte vo Wicksteede.“ Odmlčal sa, odpil si polovicu piva, potľapkal sa po bachore a položil pohár. „Toto je milé malé mestečko.“ Zapálil si cigaru a pokračoval: „Čosi vám prezradím. Máme najnižšie percento kriminality na tichomorským pobreží.“
„To už vskutku je čím sa chváliť,“ povedal som.
„Hádam. Okrem niekoľkých deciek, ktoré kradnú v obchodoch, a zopár opilcov a faganov, ktorí si z času na čas požičiavajú autá iných ľudí. A tým to hasne. Nijaký vážny zločin, pán Devery. Trochu som preto zlenivel, ale mne neprekáža, že som lenivý. V mojom veku je príjemné, keď človek nemusí nikoho naháňať a na nikoho poľovať.“
Prikývol som.
Nasledovala dlhá odmlka, potom McQueen pokojne pokračoval: „Počul som, že ste sa trochu pochytili s mojím mladým zástupcom.“
Už je to tu, pomyslel som si a obrnil som sa. S bezvýraznou tvárou
som poznamenal: „Myslel si, že som pánu Ryderovi ukradol auto.“
McQueen sa znovu napil.
„Je to veľmi ctižiadostivý chlapec. Až priveľmi ctižiadostivý. Dúfam, že sa mi podarí vybaviť, aby ho preložili do Frisca, kde sa niečo deje. Bez toho, že by som mu bol prikázal, overil si vašu totožnosť a podal mi hlásenie.“
Cez otvorené dvere som pozeral na prúd vozidiel, ktoré sa v horúcom slnku plazili po ceste smerom k domovom. Cítil som, ako mi po chrbte prebehol mráz.
„Keď som si prečítal to hlásenie, pán Devery, pomyslel som si, že bude lepšie, keď si všetko overím sám.“ McQeen sa odmlčal a vyfúkol dym. „Je to moja povinnosť. Hovoril som s Ryderom, Pinnerom a Masonom. Hovoril som aj s pani Hansenovou. Povedal som im, že chcem vedieť, čo si o vás myslia, keďže ste tu cudzí, a ako vedia, cudzinci sú mojou záležitosťou. Všetci sa o vás vyjadrili pozoruhodne priaznivo. Podľa toho, čo mi narozprávali, mohli by ste sa tu stať užitočným občanom. Počul som, že ste pomohli Masonovi dostať Marshalla domov. Dozvedel som sa, že ste dobre zvládli mladého Hanka Sobersa; kedysi som s ním mal ťažkosti. Viem, že s ním treba vedieť zaobchádzať.“
Nepovedal som nič. Čakal som.
Dopil pivo.
„Musím sa pohnúť ďalej. Manželka pečie na večeru kurča a nechcem prísť neskoro. Ste tu vítaný. Rossa si nevšímajte. Povedal som mu, aby vás neobťažoval.“ Pozrel mi rovno do tváre a v očiach sa mu zablyslo. „Aby bolo jasné, pán Devery, verím, že spiaceho psa treba nechať na pokoji. Nikto vám v tomto meste nebude robiť ťažkosti, ak si ich nespôsobíte sám. Dosť férové?“
„Dosť, šerif,“ súhlasil som; v ústach mi trochu vyschlo.
Zdvihol sa, potriasli sme si ruky, zakýval Joeovi a vyšiel na ulicu.
Ako vravel Joe, skutočne milý človek, jeden z najsympatickejších, ale vedel som toho o polišoch dosť, aby som si bol istý, že napriek uvítacej reči m*, nespustí z očí. Bol by blázon, keby to urobil, a o jednom sonv bol presvedčený: šerif McQueen nebol nijaký blázon. ,
Joe podišiel k stolu a vzal prázdny pivový pohár.
„Na Samovi mám rád jedno, a to srdečnosť,“ poznamenal, kým utieral stôl. „Je tu šerifom už skoro dvadsäť rokov. Dbá na to, aby každého poznal a s každým vychádzal. Nie ako zástupca Ross, ktorý ustavične vyhľadáva konflikty. Dozvedel som sa, že Rossa preložia, len čo sa uvoľní nejaké miesto vo Friscu... čím skôr, tým lepšie.“ „Pán Marshall sem dnes večer neprišiel?“ prehodil som nedbanlivo.
„Nechodí sem často, a keď, tak len s Tomom, lebo dúfa, že ho Tom zavezie domov. Marshall pije zväčša doma. Nie je padnutý na hlavu. Ani trochu netúži prísť o vodičský preukaz. Bez auta by bol skutočne nemožný, keď býva tam, kde býva.“
Toto bola moja príležitosť.
„Jeho manželka nešoféruje?“
Joe mykol plecom.
„Neviem, pán Devery. Jakživ som ju nevidel. Nikdy nechodí do mesta.“
„Naozaj? Musí sa tam vonku cítiť veľmi osamelá.“
„Je to čudné, ale niektoré ženy bývajú rady samy,“ povedal Joe. „Vezmite si napríklad moju ženu. Všetok čas trávi v záhrade, alebo pozerá televíziu. Nie je taká spoločenská ako ja.“
Vošli dvaja muži a Joe sa ich ponáhľal obslúžiť. Dopil som, zakýval som mu, vyšiel som von na horúce slnko a vliezol som do auta.
Po večeri som sa usadil na verande a hĺbal som nad získanými informáciami. Naozaj to vyzeralo, že Marshall zdedí milión dolárov. Vzhľadom na fakt, že jeho tete manžel zanechal milión, boli Masonove a Joeove klebety opodstatnené. Ale ako si mám byť absolútne istý, že všetky peniaze nechá Marshallovi? Musím získať ešte podrobnejšie informácie, kým začnem vážne premýšľať nad akciou.
Rozmýšľal som aj o šerifovi. Teraz už poznal môj trestný register. Keď som o tom uvažoval, povedal som si, že to bolo nevyhnutné. Skôr či neskôr by to bol aj tak zistil a zdalo sa mi lepšie, že to bolo skôr. Keby sa Marshallove peniaze zrazu vyparili a McQueen by až vtedy zistil, že má v meste bývalého väzňa, jeho podozrenie by sa prirodzene sústredilo na mňa, ale keďže pozná môj záznam dlho predtým, ako rozkrútim akciu, možno sa na mňa natoľko neupriami.
Zaujala ma tá malá informácia, ktorú mi Joe poskytol o Marshallovej manželke. Teda je to samotárka. Budem sa o nej musieť vyzvedieť viac, skôr ako si niečo naplánujem.
V ten večer som si líhal spokojný, že som dobre začal. Keď som sa uložil, povedal som si, že budem musieť byť trpezlivý. Na milión dolárov sa oplatí čakať.
V priebehu ďalších troch dní som sa o Marshallovi nedozvedel nič nové. Keď som hovoril s Bertom a Joeom, vyhýbal som sa otázkam. Marshallovo meno neprišlo do reči, a hoci ma pokúšalo, sám som ho nespomenul.
Na štvrté ráno, keď mi pani Hansenová priniesla hore raňajky, naskytla sa mi možnosť, hoci vtedy som to ešte nevedel.
„Mohla by som vás požiadať o láskavosť, pán Devery?“ opýtala sa, keď položila podnos.
„Ale pravdaže.“
„Moja sestra žije s manželom na farme a občas mi posiela farmárske výrobky. Teraz mi majú prísť dve kačice. Nedôverujem ľuďom od železnice, že ich hneď doručia. Nechcela by som, aby sa v tejto horúčave pokazili. Prídu vlakom o šesť dvadsať z Frisca. Mohla by som vás poprosiť, aby ste boli taký láskavý a priniesli mi ich?“
„Ale pravdaže. To nie je problém.“
„Povedzte pánu Hainesovi, prednostovi stanice, že ich preberiete za mňa, a ďakujem vám veľmi pekne, pán Devery.“
Po celodennej robote som sa odviezol na železničnú stanicu. Auto som nechal na parkovisku, vošiel som do staničnej budovy a pána Hainesá, zhrbeného bielovlasého starca, som bez námahy našiel na nástupišti.
Predstavil som %a a povedal som mu, že mám prevziať pre pani Hansenovú nejaký oalík. Zaškúlil na mňa, prikývol a potriasol si so mnou ruku,
„Počul som o vás, pán Devery. Učíte moju vnučku šoférovať... volá sa Emma Hainesová. Ako postupuje?“
Spomenul som si na Emmu. Bola to tá s tým strojčekom na zuby, čo sa ustavične chichotala.
„Robí pokroky, pán Haines, ale bude ešte potrebovať niekoľko cvičných jázd.“
„Dnešné decká na nič iné nemyslia.“ Potriasol hlavou. „Iba by sa preháňali v autách.“ Vytiahol staromódne hodinky. „Vlak môže prísť každú chvíľu, pán Devery. Vezmem vám ten balík.“
Odišiel na druhý koniec nástupišťa. Keď som si zapaľoval cigaretu, zbadal som zástupcu šerifa Rossa, ako vystupuje z policajného auta. Pomaly kráčal na parkovisko, potom sa štíhlym telom oprel o blatník jedného auta.
Obrátil som sa, pretože som počul prichádzať vlak. Hladko spomaľoval, až zastal, a ľudia sa začali valiť von; všetci sa náhlili na parkovisko. Pán Haines ku mne pristúpil s balíkom v ruke.
„Nech sa páči, pán Devery. Tu mi to podpíšte.“ Keď som podpisoval, videl som, ako z vlaku vystupuje Frank Marshall. Zliezal ako človek zostupujúci nebezpečným svahom na Mount Evereste. Videl som, že je poriadne pod parou. Z vrecka saka mu vytŕčala fľaša škótskej. Tvár mu horela ohnivou červeňou a na bledomodrom obleku mal čierne fľaky od potu. Bol posledným cestujúcim, čo vyšiel z vlaku. Keď pán Haines odišiel do svojej kancelárie, Marshall sa ku mne blížil neistým krokom.
Keď prechádzal okolo, zaškúlil na mňa, ale nezdalo sa, že by ma bol poznal. Vtom som si spomenul, že vonku stojí zástupca šerifa Ross. Položil som balík a chytil som Marshalla za plece.
„Pán Marshall...“
„Há?“ Obrátil sa a zízal na mňa kalným zrakom.
„Stretli sme sa v Joeovom bare. Ja som Devery.“
„No a čo?“ Vytrhol sa mi. „Čo je na tom také dôležité?“
„Pomyslel som si, že by ste mali vedieť, že zástupca šerifa Ross je vonku.“
Marshall sa zamračil. Videl som, že sa pokúša sústrediť.
„Ten sukin syn... čo ma je doňho?“ zafrflal pochybovačné.
„To je už vaša vec, pán Marshall .^Iba som si myslel, že by vás to možno zaujímalo.“ Obrátil som sa a zdvihol s opi balík.
„Hej! Počkajte!“
Zastal som.
„Čo tam vonku robí?“ opýtal sa Marshall, skúmavo na mňa hľadiac.
„Mám taký dojem, že čaká na vás.“
Premýšľal, pritom sa opito knísal, a potom pomaly prikývol.
„Hej... to je možné, ten pankhart.“ Posunul si klobúk do tyla a vreckovkou si utieral tvár. „Možno som si tú kvapku vo vlaku nemal vypiť.“ Prikývol. „Hej, možno som nemal.“
Naskytovala sa mi príležitosť, ktorú som si nemienil nechať ujsť.
„Čo keby som vás odviezol domov, pán Marshall? Mám čas.“
Sklonil hlavu nabok.
„To je od vás ohromne pekné, priateľko. Urobili by ste to?“
„Iste.“
Kým sa, pokúšal premýšľať, gúľal očami.
„Ako sa dostanete späť?“ opýtal sa napokon.
Prekvapilo ma, že nad tým vôbec uvažoval.
„To nie je problém. Pôjdem peši.“
Marshall zaťal päsť a buchol ma do pŕs.
„To je od vás skutočne milé. Dobre, priateľko, poďte. Viete čo?... Navečeriate sa s nami. To bude quid pro quo. Budete s nami večerať.“
Vzal som balík a spolu sme vyšli zo stanice na parkovisko.
Keď sme sa dostali k Marshallovmu plymouthu, zjavil sa zástupca šerifa Ross.
„Budete viesť,, pán Marshall?“ opýtal sa a plamienky z jeho úzkych očí preskakovali z Marshalla na mňa.
„Viesť bude môj priateľ,“ odvetil Marshall s opitou dôstojnosťou. „Čo vás do toho?“
Ross sa obrátil ku mne.
„Nechávate si auto tu?“
„Je to protizákonný zástupca šerifa?“ opýtal som sa, nastupujúc do plymouthu.
Marshall vybuchol rehotom, potom sa pretackal okolo auta a zrútil sa na sedadlo vedľa mňa. Odpálili sme a nechali sme tam Rossa, ktorý hľadel za nami asi tak, ako by pozeral tiger na vypaseného srnca, čo mu pred nosom uniká do bezpečia.
„Ale sme dostali toho pankharta,“ zvolal Marshall a plesol ma po kolen. „Každého mesiace na mňa striehne, ale ja som naňho priveľmi šikovný.“
„Ale aj tak by ste si mali dávať väčší pozor, pán Marshall.“

"Myslíte?“ Zaškúlil na mňa. „Hej, možno máte pravdu. Tak ja vám niečo poviem. Onedlho mi bude patriť celé toto mesto. Budem tu velíte zviera, a nech ma šľak trafí, ak sa nepostarám, aby Rossa pekne-krásne vykopli od polície.“
,Naozaj, pán Marshall?“ Šli sme teraz po Hlavnej ulici.

„.Prestaňte s tým pánom. Pre svojich priateľov som Frank. Aké je vaše vlastné meno?“
„Keith. ‘
..Zaujímavé meno. Odkiaľ ste?“
„Z New Yorku.“
Zabočil som doľava a zamieri] som k domu pani Hansenovej. .Páči sa vám New York?“
"To nemôžem pbvedať.“
..Ani ja. Nepáči sa mi ani Frisco, ale tam si musím zarábať na živobytie, no už nie dlho. Budem mať toľko peňazí, .Keith, že si budem môcť kúpiť celé toto mestečko.“
Zastavil som pred domom pani Hansenovej.
„Tu bývam, Frank. Musím zaniesť tento balík. Nezdržím sa tam ani minútku.“
Keď som s balíkom vstúpil do haly, pani Hansenová mi vyšla
oproti,
,,'Tu to je, pani Hansenová. Prepáčte... ale na večeru neprídem. Nemôžem.“
Pozrela poza mňa cez otvorené predné dvere a uvidela Marshalla v pSvrnouthe.
„Ach! Veziete toho chudáka domov, pán Devery?“
„Tak je. Pozval ma na večeru.“
„Ale ako sa dostanete naspäť bez svojho auta?“
„Pôjdem peši.“ Usmial som sa na ňu. „Som navyknutý chodiť peši.“ Nechal som ju a vrátil som sa k plymo|ithu.
Marshall medzitým zaspal s otvorenými ústami, celou váhou sa ovalil na dvere. Spal celou cestou. Pamäť mi dobre slúžila, cestu som našiel bez ťažkostí.
Zastavil som pri predných dverách a jemne som Marshalla pomykal za plece.
„Sme doma, Frank,“ povedal som.
Ani sa nepohol.
Zatriasol som ním silnejšie, ale bolo to, akoby som bol triasol mŕtvolou. Po treťom pokuse som vystúpil z auta a vyšiel piatimi širokými schodmi k dverám. Stlačil som zvonček a čakal som.
Bol som napätý. Teraz som mal príležitosť stretnúť sa s pani Marshallovou a bohovsky som sa s ňou chcel stretnúť. Chcel som zistiť, čo je to za ženu, a odhadnúť, či mi môže byť nebezpečná, keď rozkrútim akciu.
Na hornom schodíku bolo horúco: pražilo na mňa podvečerné slnko. Po chvíľke čakania som znovu zazvonil. K dverám nikto neprišiel. Zazvonil som aj tretí raz: ale ani teraz mi nikto neotvoril.
Nazlostený som odstúpil a pozrel som hore na rad oblokov na poschodí. Jeden zo závesov sa trošičku pohol. Tak teda tam bola, ale nechcela otvoriť. Vrátil som sa k autu a znovu som zatriasol Marshallom. Zošmykol sa ešte nižšie na sedadle a začal chrápať.
čiže nijaká pani Marshallová a nijaká večera, iba trinásť kilometrov peši naspäť do Wicksteedu.
Neklesol.som na duchu. Dnes večer som urobil pekný pokrok. Marshall mi tjol teraz zaviazaný. Oslovovali sme sa vlastnými menami a prezradil mi, že bude bohatý.
Musím sa ešte stretnúť s tou tajomnou pani Marshallovou, ale na to bolo dosť času.
Marsh'älla som nechal chrápať v aute, zišiel som po príchodovej ceste a vykročil som dlhou prašnou hradskou k Wicksteedu.
\
Nasledujúpi deň ;bola sobota. Bert mi povedal, že sobota je najrušnejší deň v týždni. V sobotu sa žiaci preskúšavali, aby sa zistilo, či sú dobre pripravení na úradné skúšky.
Práve som sa obliekol, keď mi pani Hansenová priniesla podnos s raňajkami.
„Dúfam, že vás tá dlhá chôdza veľmi neunavila, pán Devery,“ poznamenala, keď ukladala podnos. „Musí to byť dobrých trinásť kilometrov.“ .
„Mal som šťastie. Zviezol som sa,“ povedal som a bola to pravda. Na konci prašnej cesty ma vzal vodič nákladného auta a zaviezol ma do Wicksteedu.
„Aspoň dúfam, že ste mali dobrú večeru.“
„Večera mi ušla. Pán Marshall spal a pani Marshallová nebola doma.“
„Nuž, to ma prekvapuje. Podľa toho, čo som počula, pani Marshallová býva doma.“ Na chvíľu sa odmlčala, potom pokračovala: „Nechceli by ste v nedeľu s nami obedovať, pán Devery? Iba so mnou a s mojím bratom. Páčilo by sa vám to?“
Prekvapene som jej zaďakoval a povedal som, že sa rád k ním pripojím.
Nemal som ani potuchy, že má brata, a len tak očistom som Bertovi spomenul, že budem obedovať s ňou a s jej bratom.
„To je Yule Olson,“ povedal Bert, „náš jediný advokát. Má v rukách všetky rodinné veci v tomto meste. Bude sa vám páčiť. Je to milý chlapík.“
Uvažoval som, či má Olson v rukách aj Marshallove' veci: presnejšie, veci Marshallovej tety.
Deň plynul pomerne dobre. Dvoch zo svojich žiakov som musel odporučiť na ďalšie cvičné jazdy, predtým ako sa prihlásia na skúšku, a u Berta prepadli traja z predpisov.
Keď sa končil pracovný čas, vypili sme si spolu v jeho kancelárii a vyplatil mi sto dolárov.
„V pondelok nepracujeme, Keith,“ povedal. „Ja som za päťdňový pracovný týždeň. Čo zamýšľate robiť?“
Mykol som plecom.
„Mám ten nedeľný obed s pani Hansenovou. Potom asi pôjdem na pláž.“
„Myslíte si, že sa tu budete cítiť osamelý?“
Potriasol som hlavou.
„Som zvyknutý byť sám.“ Stíšil som hlas pre prípad, že by ma Maisie v druhej miestnosti mohla počuť, a pokračoval som: „Keď hol niekto tak dlho vo väzení ako ja, samota mu neprekáža.“ „Mohli by ste pomýšľať na to, že sa oženíte. Je tu všade veľa milých dievčat.“
„Nemôžem si to dovoliť.“
Dal si dolu okuliare a začal ich leštiť.
„Áno... dve stovky nie je veľa, ale ak sa vám tá práca páči...“ Odmlčal sa, potom si znovu nasadil okuliare a pozrel priamo na mňa. „ Zapáčili ste sa mi, Keith. Rohodol som sa, že vám urobím takú istú ponuku, akú som kedysi urobil svojmu synovi.“
Pomrvil som sa na stoličke, uvažujúc, čo teraz príde.
„Môj syn mal veľké ambície,“ pokračoval Bert. „Preto ho moja ponuka nenadchla. Ponúkol som mu, že by sme mohli ísť na polovicu. Vtedy to znamenalo, ako aj teraz, päť stoviek týždenne. Predstavoval som si, že sa poberiem na odpočinok a on to preberie. Ja by som bol ešte sem-tam trochu pichol do obchodu, ale on by to celé viedol.“ Nasledovala dlhá odmlka, potom pokračoval: „Núkam vám tie isté podmienky.“
Zízal som naňho.
„To je od vás naozaj pekné, Bert, ale ste ešte primladý, aby ste šli na odpočinok.“
„Mám sedemdesiatdva a chcem to nechať. Chcem sa viac venovať svojej záhrade. Mohol by som prichádzať dva razy do týždňa a starať sa o výuku predpisov, ale vy by ste mali na starosti všetko ostatné. Keď sa Tom Lucas vráti z nemocnice, môže prevziať cvičné jazdy a vy by ste viedli kanceláriu. Porozmýšľajte o tom. Nebolo by to pre vás nijak horšie.“
„Myslíte to všetko vážne, Bert?“
Prikývol.
„Netvárte sa tak prekvapenie. Mám pocit, že som dobrým znalcom ľudí. Vy by ste ten podnik skutočne vedeli rozkrútiť. Ak chcete, koncom roka ho môžete prevziať.“
Kto by chcel malú autoškolu, keď tu možno uchmatnúť milión,
pomyslel som si.
„Vašu ponuku si veľmi cením, Bert,“ povedal som. ,,Ak to myslíte vážne, tak o tom určite porozmýšľam. Ale netreba sa s tým hneď teraz náhliť, však?“
V očiach som mu zazrel záblesk sklamania. Možno si predstavoval, že na jeho ponuku hneď skočím.
„Nie, netreba. Ale porozmýšľajte o tom. Keby sa mi bolo podarilo presvedčiť syna, aby sa do toho so mnou pustil, mal som plány na zriadenie kyvadlovej dopravy a dokonca aj cestovnej kancelárie. To všetko ide pekne dokopy. S energickým chlapíkom ako vy a s mojím kapitálom by to mohlo vyjsť. Porozmýšľajte o tom.“
„Určite porozmýšľam.“ Nechcel som ho raniť, tak som dodal: „Háčik je len v tom, že som navyknutý na veľké mestá. Nie som si istý, či by som sa vedel usadiť v takomto malom mestečku. V tom je ten problém. Možno by som aj mohol... Ale najprv chcem o tom ubezpečiť sám seba.“
Po tomto vyzeral šťastnejší.
Ale ja som o tom nepremýšľal. Moje ambície siahali oveľa vyššie ako perspektíva stráviť zvyšok života v nejakom mizernom zapadákove podobnom Wicksteedu. Túžil som sa dostať do prvej ligy, kde sú skutočné peniaze.
Kým som sa vrátil do svojej izby, už som aj zabudol na Bertovu ponuku... natoľko ma nezaujímala. /
Keď som sa najedol, zvyšok večera som strávil pri zápasoch v televízii. Neboli to dobré zápasy a iba napoly som sa na ne sústredil. Netrpezlivo som čakal na zajtrajší obed, keď sa stretnem s Yulom Olsonom.
Keď som vošiel do obývačky pani Hansenovej, Yule Olson tam už bol. Sedel na patiu, sŕkal slabú whisky s vodou a čítal nedeľné noviny.
Pani Hansenová ma zaviedla von na patio a predstavila nás. Olson mal okolo päťdesiatpäť rokov, bol to vysoký, chudý muž s plešinou, jasnomodrými očami a láskavým úsmevom. Potriasol si
so mnou ruku a opýtal sa, či budem piť whisky alebo gin. Vybral som si gin s tonikom. e
„Teraz vás dvoch nechám,“ povedala pani Hansenová. „Obed bude o dvadsať minút.“
Zistil som, že s Olsonom sa ľahko zhovára. Klebetili sme o Wicksteede a o politike, až kým nás pani Hansenová nezavolala k stolu.
Kačice boli dobré a ja som pochválil kuchárske umenie pani Hansenovej. Až keď sa podával jablkový nákyp, načala pani Hansenová tému, po ktorej som túžil.
„Pán Devery je veľmi láskavý,“ hovorila, keď mi podávala misku s hustou šľahačkou. „Dva razy pomohol chudákovi Frankoví dostať sa domov a práve tento piatok pán Devery musel prejsť pol cesty späť peši.“
Olson sa zamračil.
„Týždne som už Franka nevidel. Tak ešte vždy pije?“ Pozrel na mňa. „Bol na tom zle?“
„Asi áno. čakal naňho zástupca šerifa Ross, tak som si pomyslel, že najlepšie urobím, ak ho odveziem domov.“
„Dúfam, že sa vám poďakoval.“
„Spal, keď som odchádzal, ale cestou k nemu mi povedal, že čoskoro bude taký bohatý, že si kúpi celý Wjeksteed a žc ma potom odmení.“ Zasmial som sa, akoby som to bral len ako žart.
„Ale on naozaj bude veľmi bohatý.“ povedala pani Hansenová.
„Ale, Martha...“ prerušil ju Olson.
„Nebuď smiešny, Yule. Viem, že je tvojím klientom, ale nie je nijakým tajomstvom, že zdedí fremlinovské milióny.'Každý to vie Všetkým to vykladá.“
„Milión, nie milióny,“' opravil ju Olson. „Nemala by si zveličovať.“
„Niečo o tom hovoril,“ prehodil som nedbanlivo. „Ale ja som mu neveril. Myslel som si, že jba tak tára dve na tri.“
„Netára. Jeho teta mu zanecháva svoj majetok, ale žatia! ho ešte nemá,“ povedal Olson.
„Nebude to už dlho trvať. Včera som navštívila drahú Helen. je strašne slabá.“ Pani Hansenová sa obrátila ku mne. „Za dievčaťa sme s pani Fremlinovou spolu pracovali v nemocnici. Ona sa vydala za toho oceliarskeho milionára a ja za riaditeľa miestnej školy.“ Znelo to trošičku roztúžene.
„Ale ty si vyhrala,“ povedal Olson. „Fremlin bol človek, s akým je ťažko vychádzať.“
„Tak je to s ňou naozaj zlé?“ opýtal som sa, len aby som ďalej udržal rozhovor pri tejto téme.
„Chuderka malá, umiera... leukémia,“ odvetila pani Hansenová i so zarmútenou tvárou. „Doktor Chandler mi včera povedal, že teraz to už je len otázka niekoľkých týždňov.“
„Naozaj, Martha, nemala by si takto klebetiť,“ zahriakol ju Olson ostro. „Doktor Chandler nemá čo diskutovať s tebou o Helen.“
„Nezmysel, Yule! Zdá sa, zabúdaš, že som bola voľakedy ošetrovateľkou. Doktor Chandler mi, prirodzene, dôveruje, pretože vie, že som Helenina najbližšia priateľka.“
„Tak potom nevykladaj o tom, čo ti hovorí doktor Chandler. Neprekvapilo by ma, keby Helen vydržala ešte ďalší rok.“
„Tri alebo štyri týždne,“ vyhlásila pani Hansenová pevne. „Ani o deň dlhšie, a musím ti pripomenúť, Yule, že doktor Chandler vie, čo hovorí, zatiaľ čo ty nevieš!“
„Navrhujem, aby sme si kávu dali na patiu,“ povedal Olson meravo a tým ukončil debatu.
Kým pani Hansenová umývala riad, Olson poznamenal: „Prepáčte mi, pán Devery, že to hovorím, ale zdá sa mi trochu čudné, aby mladý človek ako vy, u ktorého nemožno pochybovať o jeho vzdelaní, márnil čas tým, že učí ľudí šoférovať.“
„Ja to nepovažujem za márnenie času,“ usmial som sa naňho. „Niekto to musí robiť... tak prečo nie ja?“
„Podľa toho nie ste veľmi ctižiadostivý.“
„Kto hovorí, že som?“ zasmial som sa. „Ešte aj predtým, ako ma povolali do armády, bol som šťastný, že sa mi darí len tak plávať, a po Vietname...“
Nasledovalo dlhé ticho a potom Olson povedal: „Pre vzdelaného človeka je v tomto meste kopa dobrých voľných miest. Napríklad aj ja by som potreboval účtovníka. Môj človek ide do dôchodku. Vyznáte sa trochu vo vedení účtovných kníh, pán Devery?“
Uvedomil som si, že sa mi usiluje pomôcť, ako sa mi usiloval pomôcť aj Bert, ale ja som nemal záujem. Zaujímal ma iba Marshallov milión.
„Ani najmenej,“ luhal som. „Sotva viem spočítať dva a dva. Je to od vás milé, že na mňa myslíte, pán Olson, ale úprimne povediac, som šťastný tak, ako som.“
Sklamane zdvihol plecia.
„Nuž, len aby ste to neodkladali, lebo potom bude možno neskoro. Prijmite radu staršieho človeka. Pamätajte si múdre porekadlo: Bludný kameň machom neobrastie..
Vtom sa zjavila pani Hansenová a Olson pozrel na hodinky a povedal, že musí ísť do kostola, kde vedie popoludňajšiu hodinu náboženstva.
Keď som sa vrátil do svojej izby a ľahol som si, uvažoval som nad informáciami, ktoré som získal. Jedno bolo teraz už isté: Marshall zdedí milión dolárov, a zdalo sa isté aj to, že jeho teta si už nepožije dlhšie ako zopár týždňov. Podľa všetkého som sa dostavil na scénu presne v pravý čas.
Bol by som rád vedel, akým spôsobom sa milión investoval a aké boli z neho príjmy. Olson to iste vie, ale jeho som sa opýtať nemohol. Možno to vie aj Marshall, ale možno to ani nevie. No tak či onak, keď ho najbližšie stretnem, môžem sa pokúsiť nenápadne niečo vyzvedieť. Ale ako sa s ním stretnúť? Iba tak, že by som išiel k jeho vlaku. Uvedomil som si však, že to by mohlo príliš biť do očí. Potom som sa v duchu vrátil k pani Marshallovej.
Predtým ako ma zavreli, ženy vypĺňali väčšinu môjho voľného času. Bol som' taký hlúpy, že som sa oženil so ženou o osem rokov staršou. Po niekoľkých rokoch som stratil o ňu záujem a začal som sa obzerať inde. Objavil som hŕbu ochotných dievčat, oveľa mladších a oveľa príťažlivejších ako moja manželka. Po roku ustavičného podvádzania ma konečne prichytila. Vtedy som si nemohol dovoliť rozvod, po nespočetných rozhovoroch a po patričnom sypaní popola na hlavu sa mi podarilo nahovoriť jej, že sa to nikdy viac nestane, dal som zvyčajné sľuby a napokon sa mi podarilo presvedčiť ju, že som už zase spoľahlivý manžel a že taký aj ostanem. Potom ma povolali do Vietnamu. Keď som sa vrátil domov, život s manželkou sa mizdal smrteľne nudný. Zase som ju začal podvádzať, potom praskla tá vec s fúziou a ja som poputoval do väzenia. Vtedy ma už manželka mala dosť á našla si iného. Rozviedla sa. Aspoň že som nemusel platiť výživné.
Okrem niekoľkých prostitútok na uvoľnenie napätia som sa stránil žien jednoducho preto, že som si nemohol dovoliť prevážať ich sem a tam, kŕmiť ich, vodiť do kina, len aby som ich dostal do postele. Teraz som prvý raz v živote uvažoval, či by mi moje sexuálne skúsenosti mohli byť nejako na osoh.
Podľa toho, čo som počul, pani Marshallová žije ako pustovníčka. Ak len nie je šibnutá, celkom určite uvíta mužskú pozornosť. Bolo dokonca možné, že ak s ňou budem správne zaobchádzať, dozviem sa od nej viac ako od jej muža. Pravdaže, problém je, ako s ňou nadviazať styk.
Nasledujúci deň, v pondelok, ma nečaká nijaká robota. Marshall bude určite vo Friscu. čo keby som sa odviezol k jeho domu a opýtal sa, ako sa má... Predstavím sa ako ten dobrý samaritán, ktorý ho bezpečne priviezol domov zo železničnej stanice. Obyčajná susedská návšteva, čo by bolo na tom zlé?
Rozmýšľal som o tom a potom som znovu rozhodol, že by to bolo priveľmi okaté. Musím byť trpezlivý. Ešte vždy mám veľa času. Kým Marshallovi neumrie teta a kým nedostane tie peniaze, musím čakať.
Vyteperil som sa z postele, dal som si plavky vzal som uterák a zišiel som dolu na pláž.
Akoby každému vo Wicksteede zišlo na um to isté. Musel som si raziť cestu pomedzi telá, aby som sa dostal k moru. Plával som medzi vrieskajúcou, smejúcou sa mládežou; tučnými ženami stredného veku, zakrpatenými mužmi stredného veku a množstvom vetchých starčekov.
Takto som si zábavu vôbec nepredstavoval.
Keď som kráčal po piesku k domu pani Hansenovej, začul som, že ma ktosi volá. Obzrel som sa a uvidel som Joea Pinnera, ktorý sedel v tieni palmy na ležadle. Zakýval na mňa.
Podišiel som k nemu a on pozdravil: „Brý deň, priateľko,“ a ukázal na prázdne ležadlo pri sebe. „Dožičte svojim nohám odpočinok, ak nemáte nič lepšie na robote.“
Sadol som si vedľa neho.
„Žena práve išla domov,“ povedal, akoby chcel vysvetliť, prečo je tu sám. „Nevydrží dlho na slnku. Počúvam, že ste sa uchytili u Berta. Ako sa vám to páči?“
„Ďakujem, pán Pinner, je to celkom fajn.“
Pohladkal si svoje marktwainovské fúzy a v očiach sa mu zablyslo.
„Hovoril som vám... toto je milé malé mestečko: najlepšie na tichomorskom pobreží.“ Siahol do tašky z umelej hmoty a vytiahol cigary. „Dáte si?“
„Ďakujem, nie.“ Mal som pri sebe cigarety. Zapálili sme si a hľadeli sme na ľudí na pláži.
„Volal mi náš šerif Sam McQueen, pýtal sa na vás,“ povedal Pinner, hľadajúc na ležadle pohodlnejšiu polohu. „Je to jeho robota. Fajn chlap. Dal som mu o vás dobré referencie. Dozvedel som sa, že hovoril aj s vami.“
„Hej... zdá sa, že je to milý chlapík.“
„To sa teda naozaj dá o ňom povedať.“ Vyfúkol dym. „Tom Mason mi hovoril, že ste sa zachovali susedsky. Vraj ste pomohli Frankovi Marshallovi z kaše.“ Zahľadel sa ňa mňa. „Práve teraz Frank potrebuje veľa pomoci. Jeho priatelia sa všetci zoraďujú okolo neho.“
Oklepal- som popol z cigarety.
„čo je na ňom také mimoriadne, pán Pinner?“
„Onedlho bude najdôležitejším občanom tohto mesta, či sa mu to páči alebó nie.“ Pinner sa mračil na cigaru. „Veci sa majú tak, že naša komisia pre plánovanie rozvoja mesta — ja som jej členom — už nejaký čas necháva dozrievať jeden dôležitý projekt. Skôr ako sa stav pani Fremlinovej skutočne zhoršil, predložili sme jej tento projekt, ale nemala oň záujem. Predpokladám, že ak je niekto taký chorý ako ona, nezaujíma sa o projekty do budúcnosti, ale povedala nám, že keď umrie, zaiĺpchá všetky peniaze svojmu synovcovi Frankovi a ten môže s nimi naložiť, ako uzná za vhodné.“
„Smiem vedieť, pán Pinner, o aký projekt ide?“ spýtal som sa opatrne.
„Ale iste. Nie je to nijaké tajomstvo. V tomto meste chýbajú dve ved: lunapark a dobrý hotel. Počítame, že keby sa nám podarilo zozbierať pol milióna, mohli by sme postaviť lunapark, ktorý by priťahoval záplavy turistov. Toto mesto potrebuje turistov. Máme tu už tri hotely, ale tie nestoja zaveľa. Potrebujeme hotel pre stredné vrstvy. Ja som sa komisii zaviazal poskytnúť stotisíc. Desať ďalších občanov so zmyslom pre ved verejného blaha poskytne po päťdesiattisíc. To pokryje náklady, ale chceme, aby Marshall dal aspoň tristotisíc. Keď raz s tým bude súhlasiť, potom naozaj môžeme zapísať Wicksteed na turistickú mapu.“
„Znamenitý nápad,“ povedal som. „A čo na to vraví Frank?“
Pinner sa zamračil a potiahol si z cigary.
„To je práve problém. Nemusím vám hovoriť, že Frank je pijan. Kašle na všetko okrem fľaše, ale spracúvame ho. Myslím si, že sa nám časom podarí vtĺcť mu do hlavy trošku rozumu, ale musíme dávať pozor, aby neurobil nejakú hlúposť. Až sa raz pustíme do roboty, bude predsedom našej komisie. Pri tom svojom veľkom vklade ním bude musieť byť, a ako Franka poznám, bude na tom aj trvať. Ja i ostatní mu stále hovoríme, že to je dobrá investícia, ale dôvodí tým, že tie peniaze ešte nemá a že o tom začne premýšľať, až keď ich dostane.“
„A vy zatiaľ nemôžete ďalej plánovať.“
„Presne tak. A nielen to, ceny stavebnín ustavične stúpajú. Kým čakáme, náš projekt sa stáva čoraz nákladnejším. Frank by si hneď teraz mohol na svoje budúce dedičstvo vybrať pôžičku. Mohli by sme začať s projektovaním bez vyčkávania na smrť pani Fremlinovej, keby len chcel súhlasiť, ale je tvrdohlavý ako mulica. Vie, že by nemohol lepšie investovať svoje peniaze, ako keď ich vloží do tohto mesta, ale po tieto dni je, aby ho čert vzal, priveľmi opitý, aby sa s ním dalo hovoriť o obchode. Najväčšmi ma zaráža, ako sa mu darí viesť tú realitnú kanceláriu vo Friscu. Určite má všetko na krku jeho tajomník.“
„To je potom dosť veľký problém,“ prikývol som. „Hovorili ste užs jeho ženou? Niektoré ženy vedia ovplyvniť svojich mužov. Nemôže ho ovplyvniť ona?“
Pinner zafŕkal.
„Nikto z nás ešte pani Marshallovú nevidel.“ Pošklbal si fúzy. „Žije veľmi utiahnuto. Ešte nikdy neprišla do mesta. Počul som, že aj nákupy si objednáva telefonicky.“
„Chcete povedať, že ju tu nikdy nikto nevidel?“
„Tak je. Frank tvrdí, že sa zoznámili vo Friscu, potom sa s ňou oženil a priviedol ju do toho veľkého domu. Hovoril som s ním a povedal som mu, že nie je správne, aby žila tak osamelo. Medzi nami, pre Wicksteed je práve taká dôležitá ako Frank. Keby sa mu niečo prihodilo, jeho peniaze dostane ona. Bolo by čertovsky nepríjemné, keby si ten milión vyzdvihla a potom odpochodovala z tohto mesta. To nás trápi. Preto ustavične pobádame naše dámy, aby sa pokúsili nadviazať s ňou styk, a preto aj nespúšťame z očí Franka.“
„Čo povedal, keď ste mu hovorili o jeho žene?“
„Iba sa smial.“ Pinner urobil znechutené gesto. „Povedal, že jeho žena je rada sama a že sa dámy majú starať o seba.“
„Dlho je ženatý?“
„Tri roky... predtým nepil.“
„Predpokladám, že nemajú deti?“
„Nijaké deti a nijakých príbuzných. On je posledný z Marshallovcov. Mal sestru, ale tá pred niekoľkými rokmi umrela. Nie, keby sa mu niečo prihodilo, všetko zdedí jeho žena.“ Ohorok cigary zatlačil do piesku. „Odvtedy, čo ste ho zachránili pred tým pankhartom Rossom, radíme sa o tom, čo by bolo najlepšie urobiť. Teraz sme sa postarali o to, že ho každý večer bude niekto čakať pri vlaku, aby sme sa ubezpečili, či je schopný odviezť sa domov. Utvorili sme hliadky. Sú v nich Tom Mason, Harry Jacks, Fred Selby a ja. Budeme sa striedať v službe na stanici. Dúfame, že si Frank ocení, ako sa oňho staráme, a odmení sa nám tým, že poslúchne rozumné slovo.“ „Bude to trochu tvrdé pre každého, kto sa bude musieť vracať trinásť kilometrov j3||ši,“ výhlásil som, „ale možno si myslíte, že je to všetko v záujme dobrej veci.“
„Nikto sa nemusí vracať peši,“ povedal Pinner. „Máme to zorganizované. Keď ho niekto odvezie domov, zatelefonuje a jeden z nás poňho príde.“
„Je to až také dôležité?“ opýtal som sa, pozerajúc na more.
„Hej. Nebolo by vhodné, keby banka, v ktorej by sa Olson pokúšal získať pôžičku na Frankovo budúce dedičstvo, zistila, že Frank pije. Okrem toho by sa mohol v aute zabiť.“
„To je pravda.“ Odmlčal som sa, potom som pokračoval: „Ja po večeroch nemám čo robiť. Čo keby som vám pomohol? Mohol by som ho čakať na stanici ktorýkoľvek večer, ktorý by sa vám hodil do tej vašej hliadky.“
Ťažkou rukou ma potľapkal po kolene.
„Toto je od vás skutočne susedský postoj, čo tak každý utorok večer? Tom má službu v pondelok. Keď tam vonku ostatnete trčať, zavolajte Tomovi, on po vás dôjde. Ak tam zaviazne on, zavolá zasa vás. Vyhovuje vám to?“
„Úplne.“
Keď som sa vracal k domu pani Hansenovej, usúdil som, že wicksteedska komisia pre plánovanie rozvoja túži zhrabnúť Marshallove peniaze s takou istou chamtivou dychtivosťou ako ja, ale sebe som dával väčšie šance.



3 / Plán Joea Pinnera ochrániť Marshalla pred obvinením z jazdy v opitom stave vybuchol, keď som vošiel do haly domu pani Hansenovej.


Vzrušene vyletela z obývačky celá nešťastná.
„Ach, pán Devery, som taká rada, že ste už tu!“ zvolala. „Pán McQueen sa pokúša spojiť s mojím bratom. V kostole nemajú telefón. Môžem vás poprosiť, aby ste pomohli?“
„Ale iste. Čo sa stalo?“
„Pán Marshall mal autonehodu.“
Tu to máme, pomyslel som si. Opilec padol do hrobu, ktorý si sám kopal.
„Je ranený?“
„Nie... myslím, že nie, ale zatkli ho. Pán McQueen povedal, 2e to bude obvinenie z jazdy v opitom stave a z napadnutia, a môj brat by tam mal byť. Nie je to strašné?“
„Kde je kostol, pani Hansenová?“
„Na Pinewood avenue. Prvá odbočka doľava na konci tejto cesty.“
„Zoženiem vášho brata.“
Vybehol som hore schodmi, hodil som si na seba tričko a nohavice a upaľoval som dolu k autu.
Olson práve vychádzal z kostola, obklopený deckami. Keď ma zbadal, kývol im na rozlúčku a pripojil sa ku mne, len čo som vystúpil z auta. •
„Hľadá vás šerif McQueen, pári Olson,“ povedal som. „Marshall je v kaši... obvinenie z jazdy v opitom stave a z napadnutia. Je teraz na policajnej stanici.“
Na chvíľku Olson stratil svoj chladný pokoj. Oči mu vyliezli z jamôk, ale potom sa pozbieral a zaujal rýdzo právnický postoj.
„Ďakujem vám, pán Devery. Aké nešťastie!“
„Veru,“ prikývol som.
„Hneď ta idem.“
Pozoroval som, ako jeho auto odchádza, potom som pri kostole zbadal telefónnu búdku, vošiel som dnu, vyhľadal som v zozname číslo Joea Pinnera a zavolal som mu.
„Tu Devery,“ povedal som, keď sa ozval. „Marshall je v kaši. čaká ho obvinenie z jazdy v opitom stave a z napadnutia. Teraz je na policajnej stanici a Olson je na ceste k nemu.“
„Matička, skákavá!“ zastonal Pinner. „Ihneď sa ta vypravím. Ďakujem, Devery,“ a zložil.
Prebleslo mi hlavou, že by mi nijako neuškodilo, keby som túto novinu podal aj ďalej. Vyhľadal som teda domáce číslo Tôma Masona a aj jeniu som oznámil, čo je nové.
Reagoval rovnako ako Pinner.
„Bože dobrý!“ zvolal. „Hneď ta idem. Pridáte sa ku mne, Keith?“
Zahral som sa na skromného.
„Ale pravdaže, ak si myslíte, že môžem byť osožný.“
„Všetci Frankovi priatelia by tam mali byť,“ povedal Mason. „Toto je vážna vec.“
Ďalšie obrovské podcenenie situácie.
Povedanom, že prídem.
Keď som došiel pred policajnú stanicu, obliehal ju veľký dav. Na scéne sa vyskytovali traja novinári a štyria fotoreportéri, striehnuci ako dravce na žranicu.
Joe Pinner s cigarou v ústach stál pri svojom čiernom cadillacu. Podišiel som k nemu.
„Čo sa robí, pán Pinner?“ opýtal som sa.
Posunul si klobúk dozadu.
„Olson to zariaďuje.“ Pošklbal si marktwainovské fúzy. „Prekliata šlamastika, práve keď sme si už mysleli, že sa nám to podarilo zorganizovať! Tom je vnútri, hovorí s McQueenom.“ Odmlčal sa, prekotúľal si cigaru do druhého kútika úst, potom dodal: „Tom je McQueenov bratranec. Šerif naňho dá.“
Postávali sme tam a dav narastal.
„Čertovská vec,“ zahromžil Pinner po chvíli. „Tlač to nafúkne a tá publicita by nám mohla utopiť pôžičku.“
čert ber Marshalla, Pinner sa strachoval len o pôžičku.
Cez dav sa pretlačil Tom Mason a pripojil sa k nám. Novinári sa ako vlna pohli dopredu a začali strieľať bleskami. S krikom sa dožadovali nejakého vyhlásenia. Tom sa zjavne kochaj# v tejto chvíľke vlastnej dôležitosti a posunkami ich od seba odháňal.
„Porozprávajte sa so šerifom, chlapi, ja tu nie som povolaná osoba.“ Schmatol Pinnera za plece a ťahal ho k jeho autu. Nechal som sa unášať s nimi.
„To bolo od vás naozaj pekné, Keith, že ste ma zavolali, “povedal Tom. „Nasadnime a ja vám načrtnem situáciu.“
Nasadli sme do auta. Pinner zapol klimatizáciu a vytiahol okienka. Malý hlúčik postával okolo auta a zízal na nás.
„Je to veľmi zlé?“ opýtal sa Pinner, keď sa celou váhou spustil za volant. Ja som sedel vzadu.
„Nemôže to byť horšie,“ odvetil Tom. „Dnes popoludní šiel Frank autom do nemocnice navštíviť tetu. Jej stav ho vraj tak znepokojil, že si musel trochu vypiť. Viete, čo to uňho znamená. Pravdepodobne vylogal pol fľaše. Akokoľvek, ter» sukin syn Ross naňho čakal. Frank asi stratil hlaVu a napadol Rossa. Vyrazil mu zopár zubov.“
„Bože dobrý!“ zastenal Pinner.
„Tak veru.“ Mason potriasol hlavou. „Olson sa to pokúša vybaviť so Samom, ale je to háklivé, lebo Ross reve a dožaduje sa práva. Chce dostať Franka za mreže.“
„To by azda neurobili?“ zhrozil sa Pinner. „Ak Frank pôjde do väzenia, je po pôžičke.“
„Hej, a Sam to vie. Má na tom práve taký záujem ako my. Podľa toho, ako hovorí s Olsonom, predpokladám, že dôjde k dohode. Hádam najhoršie, čo sa' môže prihodiť, bude, že Frank stratí vodičský preukaz.“
„Čo tam po tom!“ vyštekol Pinner. „Ale si si istý, že nepôjde do väzenia?“
„Ak sa Samovi podarí skrotiť Rossa, nepôjde, ale nebude to ľahké.“
Niekto zaklopal na okiehko. Videl som, že na mňa kýva nejaký poliš. Pozrel som naňho a otvoril som okienko.
„Ste Devery?“ opýtal sa.
„Áno.“
„Potrebuje vás pán Olson.“
Pozrel sorp na Pinnera, potom na Masona, obaja hľadeli na poliša.
„Čo sa robí?“ opýtal sa Pinner, sťahujúc okienko.
„To ja neviem,“ odvetil poliš bez záujmu. „Pán Olson povedal, aby som priviedol tohto chlapíka, tak to robím.“
„Tak radšej choďte, Keith,“ povedal Mason,
„Iste.“
Vystúpil som z auta a šiel som s tým polišom na policajnú stanicu. Musel som si raziť cestu zízajúcim davom a novinármi v paľbe „bleskov.
Zaviedli ma do šerifovej kancelárie, kde sedeli za stolom Olson, McQueen a Marshall.
Rýchlo som zaškúlil na OlSona a McQueena a potom som obrátil pozornosť na Marshalla. Podriemkaval a videl som, že je poriadne sťatý.
„Frank..ozval sa Olson, „je tu pán Devery.“
Marshall potriasol hlavou, otvoril oči, fľochol na mňa, potom ich zatvoril a znovu otvoril a uškrnul sa.
„Ahoj, Keith! Odvezte ma domov.“
Pozrel som na McQueena, ktorý rezignovane prikývol.
„Keby ste boli taký láskavý, pán Devery,“ povedal Olson. „Ja som sa už postaral o formality.“ Obrátil sa k Marshallovi a pokračoval: „V poriadku, Frank, zajtra vás navštívim.“
„Ak vás ja nenavštívim skôr,“ povedal Marshall a vstal. Zatackal sa a schmatol ma za plece. „Na vás šeriem,“ vyhlásil a potom sa obrátil ku mne: „Poďme, kamoš! Vypadnime odtiaľto do pekla!“ Vyšiel som s ním na horúce slnko. Len čo sme sa zjavili, novinári sa pohli dopredu a dav zašumel-
Marshall vyzeral pôsobivo. Bol ako veľryba medzi rybkami. Pretláčal sa cez dav, hundral si oplzlé slová, a keď sa dostal k môjmu autu, nasadol. Videl som, ako Pinner a Tom Mason vyvaľujú oči. Vkĺzol som za volant a v spŕške oslepujúcich výbuchov bleskov som naštartoval.
Vyrazili sme smerom k Marshallovmu domu. Ustavične som pozeral do zrkadielka, ale nikto nás nesledoval.
Marshall sa zrútil na dvere a chvíľami chrápal. /
Keď sme sa konečne dostali na dolný koniec prašnej cesty vedúcej k jeho domu, zobudil sa.
„Sleduje nás niekto, Keith?“
Pozrel som do zrkadielka.
„Nikto.“
„Zastavme.“
Zabočil som na trávnatý okraj cesty a vypol som motor.
„Som v svrabe, Keith. Vezmú mi vodičský preukaz... tí kreténi nemôžu urobiť nič iné.“ Rukou si šúchal spotenú tvár. „Aspoň som toho pankharta udrel. Zaslúžil si to. Vtip je v tom, že sa boja hocičo v tom podniknúť.“ Zatvoril oči a hlava mu začala kľuckať. Sedel som za volantom a pozoroval som ho. Po niekoľkých minútach zazíval, pretiahol si údy a potom pozrel na mňa.
„Kým tá stará suka nezomrie,“ povedal, „a trvá jej tb sakrament-slfy dlho, musím si zarábať na živobytie. Keď nemôžem šoférovať, som v kaši.“ Oprel sa dozadu, odfúkol si a pokračoval:, Je načase, aby Beth — totiž moja žena — niečo pre mňa urobila.“ Obrátil hlavu a zaškúlil na mňa. „Naučíte ju šoférovať?“
Teraz to už vyzeralo priam zázračne ľahké.
„Je to predsa moja robota, Frank... učiť ľudí šoférovať.“
Spustil upotenú ruku na moje zápästie.
„V poriadku. Tak... ju naučíte šoférovať, aby ma mohla voziť na stanicu.“ Utrel si tvár vreckovkou a potom povedal: „Prepáčte,“ otvoril dvere, vyklonil sa von a vyvracal sa do trávy. Pozoroval som ho. Díval som sa naňho ako na vec predstavujúcu milión dolárov, čo tam po tom, že sa správal horšie ako zviera.
Po chvíli sa ťarbavo vtiahol nazad do auta a rukávom saka si utieral ústa.
„Asi som si dal o pohárik viac, ako som mal.“ Klesol do sedadla, potom ma potľapkal po pleci. „Keď dostanem tie peniaze, budem tu veľké zviera a spomeniem si na svojich priateľov.“ Odfúkol si a povedal: „Poďme domov!“
Zamieril som hore prašnou cestou a zaparkoval som pred vchodom do domu. Vyteperil sa z auta a knísal sa, hľadiac na mňa cez otvorené okienko.
„Ešte vždy mám trochu v hlave, Keith, ale zajtra vám zavolám.“ Zakýval mi. „Ďakujem, kamarát.“
Pozoroval som ho, ako sa tacká hore schodíkmi k domu, ako padá na predné dvere, akó ich otvára a vchádza dnu. Potom sa dvere za ním zabuchli.
Pozrel som hore. Jedna záclona na poschodí sa pohla. Bola tam hore, pozorovala nás... tá záhadná pani Marshallová.
Keď som sa vrátjl do domu pani Hansenovej, na patiu som našiel Olsona, Pinnera a Toma Masona.
Pani Hansenová vyšla z obývačky, práve keď som vykročil hore schodmi.
„Ach, pán Devery, poďte na pohárik. Môj brat...“
Uhádol som, že hdria nedočkavosťou, aby sa dozvedeli, čo sa medzi mnou a Marshallom udialo, tak som zišiel k nim na patio.
Vycítil som nepriateľské, upodozrievavé ovzdušie, keď mi Pinner prisunul nohou stoličku. Vedel som to pochopiť. Určite si mysleli:
Z ničoho nič vpadne do nášho mesta úplne cudzí človek a hneď sa stane obľúbencom nášho budúceho milionára. |
„Zdá sa, že Frank si vás obľúbil,“ utrúsil Pinner.
Vzal som si whisky so sódou, ktorú mi ponúkol Olson.
„Pijani sú už takí,“ poznamenal som. „Povedal mi, že mu vezmú I vodičský preukaz a nemôže si dovoliť šoféra. Chce, aby som naučil | šoférovať jeho ženu.“
Zavládlo ticho, kým to tí traja strávili, ale potom som videl, že sa i im tváre vyjasnili. Pravdepodobne sa ubezpečili, že sa predsa len ' nechcem prisať na človeka, pomocou ktorého môžu dostať Wick-steed na turistickú mapu.
Pinner si hladkal fúzy.
„Pomôžete nám, Keith?“
„Je to moja práca.“
Zavládlo dlhé ticho a potom sa Pinner spýtal: „Nespomenul náhodou niečo o našom plánovanom projekte?!“
„Ani slovo.“
Tí traja pozreli na seba, potom sa ozval Mason: „Zdalo sa, že bol trošku namrzený, keď s vami odchádzal.“
„Bol opitý,“ povedal som.
„Áno,“ prikývol Olson. „Nemyslel vážne to, čo vravel.“
Kto si z koho strieľa? zauvažoval som a dopil som. Nevidel som nijaký zmysel v tom, aby som tu s týmito tromi vysedúval a prežúval Marshallovu budúcnosť.
Vstal som a povedal som, aby ma ospravedlnili, lebo chcem stihnúť baseball v televízii.
So všetkými som si potriasol ruky a odišiel som.
Aj hore vo svojej izbe som počul, ako sa zhovárajú. Trkot ich hlasov ma neznepokojoval.
Zajtra sa konečne stretnem s pani Beth Marshallovou.
Beth!
Páčilo sa mi to meno.
Keď pani Hansenová položila na stôl podnos s raňajkami,
povedala: „Priniesla som vám noviny. Myslela som si, že by ste si ich rád prečítali.“


Poďakoval som jej a musel som sa premáhať, aby som ich nezhrabol, kým nevyjde z izby.
The Wicksteed Herald priniesol o Marshallovi ohromný článok, bielučký ako sneh.
Reportáž, ktorú napísal sám šéfredaktor, už na začiatku obklopila Marshalla obrovskou svätožiarou. Citujem:
Pán Marshall je jedným z našich najobľúbenejších občanov, ktorý mal vždy na srdci záujmy Wicksteedu. Potom po ďalšom bľabotaní: Je všeobecne známe, že pán Marshall je už nejaký čas v značnom nervovom napätí kvôli nevyliečiteľnej tetinej chorobe. Jeho teta, manželka zosnulého Howarda T. Fremlina, bola a vždy aj bude našou najdôležitejšou občiankou. Pán Marshall uprime priznal, že po návšteve tety v našej povestnej nemocnici bol taký rozrušený, že si vypil. Považujeme za nešťastnú okolnosť, že zástupca šerifa Ross (novopristahovalec v našom mestej uznal za potrebnépána Marshalla zatknúť, keď sa chystal ísť domov. Pán Marshall zle pochopil úmysel zástupcu šerifa Rossa a sotil doňho, takže zástupca šerifa Ross padol na auto pána Marshalla a trochu si poranil ústa. Po konzultácii so svojím advokátom pánom Yulom Olsonom pán Marshall súhlasil, že bude len spravodlivé, ak mu na niekoľko mesiacov odoberú vodičský preukaz. Pán Marshall nášmu spravodajcovi s úsmevom povedal: ,Je to nepríjemné, ale tu na okolí je toľko šarvancov, ktorí si v podnapitom stave šadajú za volant, že im chcem slúžiť ako výstraha. “



Podľa mňa to bol najodpornejší článok, aký som kedy čítal, bolo mi z neho na vracanie. Odhodil som noviny a uvažoval som, ako na to zareaguje zástupca šerifa Ross.
Práve som doraňajkoval,keď zaklopala pani Hansenová.
„Máte telefón, pán Devery. Volá vás pán Marshall.“
Podľa toho, ako jej oči vyliezali z jamôk, som videl, aká je vzrušená. Zišiel som dolu schodmi a zdvihol som slúchadlo.
„To ste vy, Keith?“ ozval sa Marshallov dunivý hlas.
„Ako sa máte, Frank?“
„Mohlo by to byť aj horšie. Počúvajte, hovoril som s Beth a je ochotná naučiť sa šoférovať. Súhlasíte s tým?“
„Je to moja práca, Frank.“
„Hej.“ Nastalo ticho a potom pokračoval. „Mohli by ste prísť k nám? Nechce ísť dolu do mesta. Mohli by ste to urobiť?“
Bol by som sa dal hoci aj vystreliť na Mesiac, len aby som sa stretol s pani Beth Marshallovou.
„To nie je problém, Frank.“
„Nuž, ďakujem. Teraz tu na mňa čaká taxík, idem na stanicu. Bude vám vyhovovať o jedenástej?“
„Ale iste.“
„Nech sa rýchlo naučí šoférovať, Keith. Ten taxík ma totiž bude stáť peniaze.“
„Urobím, čo budem môcť.“
Dlhé ticho, potom sa opýtal: „Čítali ste dnešné ranné noviny?“ „Čítal.“
„Pekná robota, čo? Elliot — to je šéfredaktor — by mi bozkal zadok, keby som mu kázal.“ Hrmotne sa zarehotal. Mal som dojem, že je trochu opitý. „Tak prídete o jedenástej... dobre?“
„V poriadku.“
Zavesil a ja som tiež zavesil. Potom, keď som videl, že pani Hansenová sa zdržuje v obývačke a je samé ucho, povedal som jej, že idem k Marshallovcom učiť pani Marshallovú šoférovať.
„To by malo byť veľmi zaujímavé, pán Devery,“ utrúsila škrobené. „Budete z nás prvý, kto spozná pani Marshallovú.“ „Potom vám porozprávam, ako sa mi pozdávala,“ povedal som.
„Som si istá, že to každého bude zaujímať.“
Vrátil som sa do izby, obliekol som si plavky, vzal som uterák a práve som začal schádzať dolu schodmi, keď telefón znovu zazvonil.
Pani Hansenová na mňa zavolala, keď som prišiel k predným dverám.
„Hľadá vás pán Pinner, pán Devery.“
Tak sa zdalo, že som sa stával dôležitým občanom v tomto zapadákove.
„Máte nejaké správy o Marshallovi?“ opýtal sa Pinner, keď som zdvihol slúchadlo.
Povedal som mu, že ma Marshall poprosil, aby som jeho ženu učil šoférovať.
Zachrochtal, potom povedal: „V tomto meste ešte nikto nevidel pani Marshallovú. Radi si vypočujeme váš názor na ňu.“ Nasledovalo dlhé ticho, počas ktorého som v duchu videl Pinnera, ako si hladká fúzy. „Pamätáte sa, ako som povedal, že ona je pre mesto takisto dôležitá ako Frank?“
Bodaj by som sa nepamätal!
„Kedy sa skončia tie cvičné jazdy?“
„Neviem. To závisí od toho, ako bude postupovať.“
„Aha, rozumiem.“ Znovu ticho a možno ďalšie hladkanie fúzov. „Nuž, a čo keby sme sa dnes večer o šiestej stretli u Joea, há? Predpokladám, že sa Tom pridá k nám, a možno aj Yule, ak sa mu pbdarí utrhnúť si trochu času. Čo keby som vás pozval na pohárik, Keith?“ zasmial sa.
„Bolo by ťo fajn, pán Pinner.“
„Nože prestaňte s tým pánom! Pre svojich priateľov som Joe.“
„Ďakujem, Joe, to si cením.“ Uškrnul som sa, lebo som vedel, že ma nevidí. „Tak teda o šiestej.“
„V poriadku, dohodnuté. Radi si vypočujeme, čo si myslíte o pani Marshallovej.“ V ušiach mi dunel jeho smiech, úprimný asi ako politikov sľub. „Keith, a mohli by ste sa pokúsiť... chápete, čo chcem povedať? Z nášho hľadiska by bolo konštruktívne, keby sme zistili, čo si myslí o našom meste a či...“ Zarazil sa. Možno si uvedomil, že už toho priveľa vytáral. „Nuž, viete, Keith... považujeme vás za priateľa.“
„Ďakujem, Joe. Viem, čo máte na mysli.“
„Dobre.“ Keby sa bol mohol natiahnuť po linke a potľapkať ma po chrbte, bol by to býval urobil.
On mňa neoklamal, ale bol som si celkom istý, že mne sa podarilo oklamať jeho.
Hodinky na prístrojovej doske môjho auta ukazovali presne' jedenásť, keď som zastavil pred Marshallovým veľkým, osamelým , domom.
Predtým som si zaplával. Mal som na sebe modrú športovú košeľu a biele nohavice, a hoci som vyzeral veľmi dobre, necítil som sa; najlepšie. Blížiace sa stretnutie so záhadnou pani Marshallovou ma i akosi znervózňovalo. Srdce sa mi rozbúchalo, čo som nikdy predtým nepoznal.
Ostal som v aute a pozeral som na predné dvere, čakal som, že sa j otvoria, ale neotvorili sa. Niekoľko sekúnd som ešte počkal a potom j som bol nútený usúdiť, že pani Beth Marshallová nevykúka spoza : záclon. Tak som z auta vystúpil. Dvere na vodičovej strane som j nechal otvorené, vyšiel som hore schodíkmi a zazvonil som.
Zvuk zvončeka som počul niekde vnútri domu. Čakal som, potil . som sa v horúčave, a práve keď som sa chystal znovu zazvoniť, dvere sa rozleteli dokorán.
Celou cestou z Wicksteedu až sem som sa pokúšal predstaviť si, ako asi pani Marshallová vyzerá. Plný nádeje som si najskôr pomyslel, že by mohla byť druhou Liz Taylorovou, ale túto predstavu som si rýchlo vyhodil z hlavy: povedal spm si iba, že budem mať pech, ak bude zavalitá, na smrť nudná a navyše bude priasť ako mačka. Keď som dôkladne popremieľal túto predstavu, zdala sa mi taká stiesňujúca, že som vzápätí zaváhal. Dúfal som, že prinajlepšom bude mladá, pekná a vnímavá na mužské čaro: zvlášť i na moje. j
Pri pohľade na ženu stojacu vo dverách som sa strhol od prekvapenia. Mala okolo tridsaťtri rokov, bola skoro taká vysoká ,ako ja a chudá: na môj vkus prichudá. Ja totiž dávam prednosť ženám s oblinkami a záhybmi. Črty mala pekné: dlhý, tenký nos, veľké ústa a pekne tvarovanú bradu. Jej nezvyčajnú tvár oživovali oči: čierne, lesklé, tvrdé a chladne neosobné. Voči tejto žene ste si nemohli niečo dovoliť: prísny zákaz priateľsky potľapkávať.
Mala oblečené beztvaré tmavomodré šaty, ktoré si iste sama zlátala. Bol som si istý, že nijaký obchod so jsatami by sa k nim nepriznal. Hodvábne čierne vlasy s pútcom uprostred jej padali na plecia.
Počas svojho krátkeho pobytu vo Wicksteede som mal príležitosť prezrieť si jeho ženské obyvateľstvo. V porovnaní s tým, čo som tam videl, pani Beth Marshallová bola levica medzi srnkami.
„Vy ste určite pán Devery a prišli ste ma učiť šoférovať,“ povedala pokojným, dosť hlbokým hlasom.
Týmto bolo predstavovanie vybavené.
„Áno, pani Marshallová,“ povedal som.
čierne oči jej preblesli po mne, potom zišla dolu schodíkmi, a keď prechádzala okolo mňa, ovanula ma jej vôňa: veľmi jemná, vzrušujúca vôňa tela, taká nebadateľná, že som si ju možno len namýšľal, ale vedel som, že si ju nenamýšľam.
Ostal som stáť na hornom schodíku a pozoroval som ju, lebo som ju chcel vidieť pri chôdzi. Šaty jej, pravdaže, vôbec nepridávali na kráse, ale nemohli ukryť pekné nohy a náznak vzrušujúceho tela, ktoré sa pohybovalo so sebaistou aroganciou. Usúdil som, že pani Beŕh Marshallová by bola čertovsky zvodná žena, keby sa vyzliekla.
Keď som sa pohol za ňou, sedela už za volantom, tak som auto obišiel, otvoril som druhé dvere a vkĺzol som k nej.
Pozerala na prístrojovú dosku.
„Nič mi nemusíte hovoriť,“ povedala krátko, naštartovala a stúpila na plyn. Motor zareval. Skôr ako som ju stačil zastaviť, zasunula rýchlosť a auto vyrazilo dopredu. Podarilo sa mi zatiahnuť brzdu skôr, ako jme vrazili do stromu.
„Mala som hodiť spiatočku,“ povedala akoby pre seba. „Skúsim to znovu.“
Natiahol som sa pred ňu, pričom som sa šuchol plecom o malé prsia, vypol som motor a vytiahol som kľúčik.
„Pani Marshallová, najali ma, aby som vás naučil šoférovať,“ povedal som a obrátilsom sa, aby som na ňu videl. „Nie som tu nato, aby som sa prizeral vašim nebezpečným experimentom.“
. „Nebezpečné experimenty?“ Ďalej si prezerala prístrojovú dosku.
„Každý idiot vie šoférovať... pozrite na tých idiotov, čo chodia na autách.“
„A vy nie ste idiot,“ konštatoval som.
Pomaly obrátila hlavu a jej čierne lesklé oči sa na mňa skúmavo zahľadeli. Kým sme na seba pozerali, po chrbte mi prebehol mátožný pocit, akoby sa ma bol dotkol studený mŕtvolný prst.
Nahla sa dopredu a vzala mi kľúčik od zapaľovania.
„Nešoférovala som už vyše roka,“ povedala. „Urobte mi, prosím vás, láskavosť, dobre? Zbaľte si svoje učebné pomôcky a nechajte ma robiť si svoje.“
Čo je toto za reč? pýtal som sa sám seba a ten studený mŕtvolný prst sa mi ešte vždy posúval hore chrbtom. Auto bolo poistené a keby došlo k zrážke, mohol som z neho vyskočiť. Zdala sa veľmi sebaistá, tak som sa vzdal: „Dobre teda. Aspoň môžeme spolu umrieť.“
Tento žart však nenašiel odozvu. Chladne, nepriateľsky sa na mňa zadívala, potom naštartovala, hodila spiatočku, vycúvala na prašnú cestu, pričom nezavadila o stĺp brány, zabrzdila, prehodila rýchlosť a odpálili sme: z hľadiska bezpečnosti trošičku prirýchlo, ale nie zase tak rýchlo, aby mi vlasy vstávali dupkom.
Na konci prašnej cesty, ktorá viedla rovno na autostrádu, zastala. Sedela a hľadela cez predné sklo, kým jej dlhé, štíhle prsty vyklopkávali na volante nemú melódiu.
Čakal som.
Konečne sa ozvala tým hlbokým, vzrušujúcim hlasom: „Nejdem do Wicksteedu, aby na mňa tí idioti vyvaľovali oči. Roky som už nebola vo Friscu. Ideme ta.“
„Pozrite, pani Marshallová,“ ozval som sa, no vedel som, že zbytočne plytvám dychom. „Myslím si, že by ste potrebovali trpchu viac praxe...“
Pokojne mohla byť hluchá. Hodila rýchlosť a boli sme na autostráde.
O tomto čase bola premávka prehustená ako rozkopnuté mravenisko. Kým sa zaraďovala do rýchleho prúdu, ticho som sedel a potil som sa. Potom sa držala tesne na rozmedzí dovolenej rýchlostí a ťahala to po svojom s kovbojmi smerujúcimi von.
Nič som nehovoril. Ani ona nič nehovorila. Z času na čas som na ňu pozrel. Okolo úst jej pohrával takmer nepostrehnú teľný pobavený úsmev. Hoci som bol pripravený zatvoriť oči, nohami pretlačiť dlážku a azda aj zrevať, nič sa nestalo.
Keď sme sa blížili k predmestiu Frisca, presunula sa do pomalého prúdu, a keď opustila autostrádu, odborne sa zaradila do prúdu na vedľajšej ceste.
Dospel som k záveru, že v zaobchádzaní s autom ju už nemám čo naučiť.
Zdalo sa, že vie, kam ide, čo bolo viac, ako som vedel ja. Po desiatich minútach spomalila a zabočila na parkovisko reštaurácie s motelom. Zatiahla na prázdne miesto, zastala, potom sa obrátila a zahľadela sa na mňa.
„Po tejto skúsenosti by sa vám zišiel pohárik, pán Devery.“
Potriasol som hlavou.
„Prvá polhodina bola hrôzostrašná, ale potom som mal z toho pôžitok. No tak či onak, celkom dobre by mi padol hamburger alebo niečo podobné. Vám nie?“
Prikývla. Vystúpili sme z auta a zašli sme k reštaurácii. Keď sme sa blížili k lietacím dverám, povedala: „Voľakedy som tu pracovala,“ a potom ma viedla do veľkej, priestrannej reštaurácie a k baru, kde nízky, tučný muž v kuchárskej čiapke pripravoval obložené chlebíky. Keď ju uvidel, zmeravel, nôž mu vypadol z ruky a vypleštil oči.
„Preboha! Beth!“ zvolal.
„Ako ten čas letí, Mário,“ povedala neosobným hlasom. „Prechádzali sme okolo. Toto je pán Devery. Učí ma šoférovať.“
Oči tučného muža sa obrátili na mňa a podal mi ruku. Potriasol som mu ju.
„Učíte ju šoférovať?“ opýtal sa nechápavo.
„Nepotrebuje veľa učenia,“ odvetil som.
Vybuchol rozpačitým smiechom.
„To teda iste.“
„Máme málo času, Mário. Akú máš dnes špecialitu?“ V hlase mala štipľayý, ostrý tón, pri ktorom sa z Mariovej tváre vytratil úsmev.
„Sviečkovicu, a znamenitú.“ Hlas sa mu zmenil na servilný. Pozrela na mňa.
„Tak čo?“
„Fajn.“
„Tak si teda dáme sviečkovicu, Mário.“
„Iste. Pronto. Pivo?“
Opäť na mňa pozrela.
„Fajn.“
Prikývla mu, potom odišla k stolu vzdialenému od baru a sadla si. Sadol som si oproti nej a poobzeral som sa. Bolo ešte skoro, ale sedelo tam zo dvadsať ľudí, ktorí už jedli. Nikto z nich nám nevenoval pozornosť.
„Nuž, pán Devery, myslíte si, že viem šoférovať?“ opýtala sa.

„Máte vodičský preukaz?“
„Mám.“
„Potom vám nemusím dávať hodiny. Už zajtra môžete odviezť manžela na stanicu.“
Otvorila kabelku a vytiahla škatuľku cigariet. Vytriasla z nej cigaretu, zapálila si ju a vyfúkla dym smerom ku mne.
„A čo ak ho nechcem voziť na stanicu, pán Devery?“
Opäť ten mátožný, studený mŕtvolný prst.
„Potom, ak si ho nechcete pohnevať, budete potrebovať viac cvičných jázd.“
Prikývla.
„Dúfala som, že mi to navrhnete. Preto som súhlasila, že sa budem učiť.“
„On netuší, že viete šoférovať?“
„Nie.“
Prišiel Mário s dvoma taniermi. Položil ich pred nás, ustúpil a s obavami na ňu pozrel.
„Aké je to, Beth?“
Pozrela na jedlo, dotkla sa svojho taniera a mykla plecom. „Nezlepšuješ sa, Mário.“
Bezmocne zdvihol ruky.
„Mäso je to najlepšie.“
„Aspoň to. Kde je pivo?“
„Momentík.“
Keď sa náhlil preč, ozval som sa: „Ste naňfeo trochu tvrdá, nie? To jedlo vyzerá dobre.“
„Jedzte, skôr ako na ňom sadne loj.“
Tak sme jedli.
Mário priniesol pivo, zazubil sa na mňa a odišiel.
Mala pravdu. Neboli sme ešte ani v polovici a na tanieroch bolo už plno bielej mastnoty. Odtisli sme ich a zapálili sme si cigaretu.
„Niektorí ľudia sa nikdy nič nenaučia. Pripomínala som mu to, ukazovala som mu, vrieskala som naňho, ale ten sa nikdy nenaučí, že horúce taniere sú práve také dôležité ako chutné jedlo. Nikdy sa to nenaučí. No, ale hlavné, že sme sa neotrávili. Kávu?“
„Áno.“
Luskla prstami a Mário, ktorý už medzitým zase krájal chlebíky, prikývol.
Zakrátko sa už ponáhľal k nám s dvoma šálkami kávy. Pozrel na nedojedené jedlo, uškrnul sa, vzal taniere a odišiel.
„Ten nevydarený štart, keď ste namiesto spiatočky hodili jednotku, ste len hrali?“ opýtal som sa, keď som si miešal kávu. Usmiala sa na pol úst.
„Mám rada ľudí s rýchlymi reflexmi. Vy ich máte.“
„Zarábam si na živobytie ako inštruktor autoškoly. Musím byť rýchly.“
Dlho na mňa hľadela neprítomnými očami.
„Vždy ste bývali inštruktorom, pán Devery?“
„Ja som to, čo pán Olson nazýva bludným kameňom. Poznáte pána Yula Olsona?“
„Advokát môjho manžela. Ešte som sa s ním nestretla.“
Sŕkali sme kávu, bola prekvapujúco dobrá.
„Tak voľakedy ste tu pracovali?“ poobzeral som sa okolo seba a uznanlivo som prikývol. „Celkom pekné miesto.“
„Takých dvanásť ide do tucta.“ Mykla plecom. „Nebolo to tu najhoršie.“ Oklepala popol z cigarety na dlážku. „Tu som sa zoznámila so svojfl|i mužom.“
Toto ma zaujímalo, ale dbal som, aby to nevybadala.
„A nechcete ho voziť na stanicu?“
„Nie.“
„Vzali mu vodičský preukaz na tri mesiace. Najal si ma, aby som vás naučil šoférovať. Dobre, mohol by som s vami absolvovať šesť, ba možno aj desať cvičných jázd, ale ak sa to ani potom nenaučíte, budem vyzerať ako neschopný inštruktor.“
Zatlačila cigaretu.
„Nemyslím. Skôr ja budem vyzerať ako idiot.“
„Ale on vie, že nie ste.“
Uvedomil som si, že sa blížime k sprisahaniu, a pocítil som, ako sa mi zrýchľuje pulz.
„Aby ste vedeli, vonkoncom nemám v úmysle voziť svojho opitého mužíčka na stanicu a potom ta poňho každý večer chodiť!“
Pozrel som na ňu a videl som, že jej čierne oči sa lesknú.
„A čo tak povedať mu, že máte strach viesť auto? Mohol by som mu to povedať ja.“
Zamračene nad tým uvažovala.
„Áno, to by prichádzalo do úvahy, ale ja uvažujem...“ Odmlčala
sa.
„Nad čím uvažujete?“
Odstrčila stoličku a vstala. Celkom zreteľne ma ovanula vzrušujúca vôňa jej tela.
„Chcem si chvíľku pohovoriť s Máriom. Jeho žena mj je dobrou priateľkou. Neprekážalo by vám, keby ste museli chvjj’ku počkať, pán Devery?“
Pozoroval som, ako ide k baru, kde Mário leštil poháre. Zapálil som si ďalšiu cigaretu.
Jej rozhovor s Máriom trval necelých päť minút. Z času na čas som na nich pozrel. Opierala sa o bar chrbtom ku mne. On stál s pohárom v ruke a pozeral na ňu. Potom sa obrátila, vrátila sa k stolu a sadla si.
„Hovorili ste, pani Marshallová, že uvažujete...“ začal som.
Pozrela mi rovno do očí.
„Volajte ma Beth.“
Srdce mi na okamih zastalo.
„Nad čím ste uvažovali, Beth?“
„Môjho manžela nezaujíma nič iné ako ten jeho podnik a pijatika, Keith. Ja ho nezaujímam už vyše dvoch rokov.“ Odmlčala sa, potom pokračovala: „Na druhej strane cesty je prázdna chatka. Mário má porozumenie.“ Napoly sa usmievala a spýtavo hľadela na mňa. „Uvažovala som...“
Hneď v tej chvíli som mal vyskočiť, vybehnúť k autu a nechať ju, ale to som, pravdaže, neurobil. Nával rozkoše stlmil červené svetlo, ktoré sa mi rozsvietilo v mozgu.
„Ja nepotrebujem uvažovať,“ povedal som zachrípnutým hlasom. „Na čo čakáme?“
Zľahka prikývla, vstala a vyšla k lietacím dverám. Ako som šiel za ňou, pozrel som na Maria. Pozoroval nás, a keď som zachytil jeho pohľad, varovne potriasol hlavou.
červené svetlo sa znovu rozsvietilo a opäť som ho nebral na vedomie.
Vyšiel som s ňou na horúce slnko a zamierili sme cez cestu k radu chatiek. Srdce mi búchalo a lapal som dych, keď strkala kľúč do zámky chaty číslo 1 a otvorila dvere.



4 / Nebolo jednoduché zaparkovať na Hlavnej ulici, ale
niekoľko metrov od Joeovho baru som uvidel muža, ktorý sa práve chystal nastúpiť do auta. Vyhodil som smerovku, zabrzdil som a zastal. Vodič v aute za mnou zatrúbil, potom ma obišiel a vrhol na mňa beznádejný pohľad. Auto sa zaradilo do dopravného prúdu a ja som vmanévroval na uvoľnené miesto.
Keď som vystupoval z auta, po chodníku si smerom ku mne vykračoval zástupca šerifa Ross. Malé policajtské očká mal mrazivé, pery napuchnuté a na brade modrinu. Marshall mu zrejme dal poriadne do tela. Také nabehnuté pery nezískate od bozku. Navzájom sme sa ignorovali.
Zamkol som auto a vošiel som do Joeovho baru.
Uvítacia komisia tam už čakala: Joe Pinner, Yule Olson a Tom Mason. Sedeli za rožným stolom ďaleko od barového pultu.
Keď som sa k nim pripojil, mestské hodiny odbili šesť.
„Vítam vás, Keith!“ zahrmel rozžiarený Pinner. „Čo si dáte?“ Cítil som sa tak, že by som bol potreboval trojitú whisky, ale chcel som aj naďalej vzbudzovať dobrý dojem, preto, keďže som videl, že všetci pijú pivo, povedal som: „Pivo mi vyhovuje, ďakujem,“ a spustil som sa na stoličku vedľa neho. Potom som pozrel na ďalších dvoch a pozdravil som. „Vítam vás, páni.“
„Ahoj, Keith,“ pozdravil Mason, kývol mi a usmial sa. Odmeranejší Olson povedal: „Teší ma, pán Devery.“
Traja erárni pokrytci! pomyslel som si, keď Pinner kývol Joeovi. Kým Joe otváral fľašu a nalial mi, bolo ticho. Položil pivo predo mňa a pozdravil ma: „Vitajte, pán Devery.“
Zo pol tucta chlapov podopieralo pult a všetci potuteľne pozerali na nás, všímajúc si najmä mňa. Prepokladal som, že teraz už celé mesto vie, že som sa stretol s tajomnou pani Marshallovou.
Pinner, neschopný krotiť sa, vyhŕkol: „No, Keith, ako sa vám pozdávala?“
Všetci traja sa v očakávaní nahli dopredu.
Ako sa mi pozdávala?
Nezamýšľal som povedať im, že som si s nijakou ženskou nerozumel v posteli lepšie ako s ňou, že sa neviem dočkať zajtrajška, nakedy sme si dohovorili schôdzku, aby sme si zopakovali dnešný výkon. Nemienil som im porozprávať, že kým sme bok pri boku > ležali v chladnej malej motelovej izbe, ona mi fým svojím hlbokým, vzrušujúcim hlasom prezradila, že som v nej vyburcoval vášeň, len čo na mňa ukradomky vykukla spoza záclony, keď som jej priviezol manžela zo stanice. Nechystal som sa im povedať ani to, že je v nej niečo, čo ma máta ako strašidlo: niečo, z čoho som mal pocit, akoby sa mi chrbtice dotýkal studený prst mŕtvoly ešte aj vtedy, keď sme ležali v ľúbostnom spojení, ba dokonca aj vtedy, keď sme dosiahli vrchol, vybuchli v rozkoši a skízali dolu do spoteného, omámeného vyčerpania. Nič z toho som im nemienil povedať.
Namiesto toho som sa oprel dozadu, mračil som sa, zdanlivo som chvíľu váhal a potom som povedal: „Trošku čudná. Myslím, že by sa o nej dalo povedať, že je introvertná. Sotva povedala slovo.“
Pozrel som na Pinnera so svojím najzvodnejším úsmevom. „Pokúsil som sa nadviazať s ňou kontakt... ale zatiaľ bez úspechu.“
Na tvárach sa im zračilo sklamanie.
„Tak nemáte ani poňatia, čo si myslí o našom meste?“ opýtal sa Pinner a poťahoval si fúzy.
To som teda mal, ale nemienil som im vyzvoniť, čo povedala o Wicksteede a o všetkých jeho obyvateľoch. Jej štipľavé poznámky prekvapili dokonca aj mňa.
„Nenaskytla sa príležitosť,“ luhal som. Odpil som si trochu piva a pokračoval som: „Ale ešte sa môže...“ a nechal som to visieť.
Tí traja sa nahli dopredu.
„Naozaj?“ opýtal sa Mason.
Obzrel som sa ponad plece, posunul som sa so stoličkou dopredu a stíšil som hlas. „Prísne medzi nami, pochybujem, že by sa pani Marshallová niekedy naučila viesť auto. Niektoré ženy sa toho priveľmi boja. Nevedia sa sústrediť, ako si to auto vyžaduje. Niektoré ženy majú zatmenie, keď sú za volantom. Podľa toho, čo som doteraz videl u pani Marshallovej, by som povedal, že nádej na to, aby urobila skúšku, je viac ako vzdialená.“
Tí traja na seba pozreli.
„Tak aké je vaše stanovisko, pán Devery?“ opýtal sa Olson.
„Trápil som sa nad tým, pán Olson. Chcem byť užitočný. Uvedomujem si, aké je pre vás dôležité, aby ste poznali jej názor na Wicksteed.“ Odmlčal som sa, pozrel som na všetkých troch a potom som pokračoval: „Mne sa zdá, že sú tu dve možnosti.“
„A to?“ ostro vyštekol Pinner.
„Nuž, poctivé by asi bolo povedať Marshallovi, že jeho žena nie je schopná urobiť vodičskú skúšku, a tak mu ušetriť výdavky za ďalšie hodiny. Keď mu to poviem, stratím s pani Marshallovou kontakt a nebudem môcť získať informácie, ktoré potrebujete.“ Odmlčal som sa, aby to mohli stráviť, a potom som pokračoval: „Druhá možnosť je, že jej aj naďalej budem dávať hodiny a budem dúfať, že zmäkne.“
„Zmäkne? Co tým chcete povedať?“ opýtal sa zamračene Olson.,
„Chcem tým povedať, že sa uvoľní. Keď sa raz uvoľní, mohol by som sa jej spýtať, čo si myslí o Wicksteede. Mohol by som dokonca dosiahnuť, aby sa mi zdôverila so svojimi plánmi do budúcnosti v prípade, že by jej manžel umrel.“ Pozrel som priamo na Pinnera. „To je tá informácia, ktorú potrebujete?“
Pinner si potiahol fúzy a prikývol.
„To je to, čo potrebujeme, Keith,“ odvetil. „Dávajte jej aj ďalej hodiny. Len v tom pokračujte.“
Olson sa rozpačito zahniezdil.
„Moment, prosím. Ak si je pán Devery taký ihtý, že sa nenaučí šoférovať...“ Odmlčal sa a pozrel na Masona. „Neviem, či s týmto budem súhlasiť. Frank je môj klient. Ak sa pán Devery presvedčil, že pani Marshallová neprejde na vodičskej skúške, myslím, že by sa to malo Frankoví povedať.“
Ozval som sa skôr, ako Mason stihol vyjadriť svoj názor. „Dobre, ja som vám chcel len pomôcť. V poriadku, pán Olson. Dnes večer, len čo sa Frank vráti domov, zavolám mu a poviem mu, ako sa veci majú.“
„Hej, počkajte,“ zamiešal sa rýchlo Mason. „Neprenáhlime sa. Chceme poznať postoj pani Marshallovej k nášmu mestu. Dovoľte mi jednu otázku, Keith. Ste si úplne istý, že pani Marshallová tú skúšku neurobí?“
Skoro som sa zasmial. Dúfal som, že presne to povie.
„Môže si byť vôbec niekto v niečom úplne istý?... mohla by, ale pochybujem o tom.“
„Tak prečo by ste jej nedali ešte zopár hodín a kým ste s ňou, nepoložili jej niekoľko otázok?“ opýtal sa Mason. „Čo na to poviete?“
Pozrel som na Olsona.
„Budem len rád, ak vám môžem pomôcť. Povedzte mi, čo odo mňa chcete, a ja to urobím.“
Pinner plesol rukou na stôl, až poháre poskočili.
„Tom našiel riešenie!“
Olson váhal, potom prikývol.
„Nemôže byť na škodu, ak dostane ešte zopár hodín. Áno, prečo ne?"
Mason mi položil ruku na plece.
„Tak len pokračujte, Keith. Čo keby sme sa tu všetci zišli v piatok večer? Budete mať tri dni. Potom, ak naisto zistíte, že sa nenaučí šoférovať, poviete to Frankoví.“ Prefíkane sa na mňa usmial. „Ale medzitým sa pokúste získať informácie, ktoré potrebujeme.“
„Môžete sa na mňa spoľahnúť, páni.“ Dopil som pivo. „Tak v piatok o šiestej tu.“
„Tak je,“ prikývol Pinner.
„Toto má byť môj voľný deň.“ Zdvihol som sa. „Ak mi prepáčite, idem si zaplávať.“ Usmial som sa na nich. „Teda v piatok.“ Potriasol som si ruky so všetkými dookola, potom som kývol Joeovi, ktorý stál pri bare, a vyšiel som von k autu.
Plávanie bolo to posledné, po čom som túžil. Túžil som len hodiť sa na posteľ a dúfať, že sa znovu dostanem do formy.
Milovať sa s Beth bolo ako uviaznuť v miešačke cementu.
Nasledujúce ráno — ešte vždy som sa cítil pod psa — som prišiel do autoškoly o deviatej a Maisie mi hneď oznámila, že až do tretej mám rozvrh tesne zaplnený hodinovými cvičnými jazdami.
Povedal som Bertovi, že polovicu svojho voľného dňa som strávil tým, že som pani Marshallovej dával prvú hodinu. Mohol som si ušetriť dych. Už to vedel. Informačná sieť tohto mesta bola dômyselne pospletaná.
„To je od vás ohromne šikovné, Keith,“ povedal. „Je to dobrý obchod. Marshallovi môžeme zarátať dvojnásobný čas, pretože ste išli k jeho domu a späť.“ Skúmavo na mňa pozrel. „Ako vyzerá?“ Nepovedal (som mu, že keď sa vyzlečie, vyzerá senzačne. Namiesto toho som povedal, že bolo ešte zavčasu, ale že aj tak nevyzerala dobre.
„To nič. Ale peniaze sú dobré.“ Začal otvárať poštu. „Rozmýšľali ste už o mojom návrhu, Keith?“
O návrhu? Nechápavo som naňho vyvalil oči a potom som si spomenul, že mi ponúkol spoločníctvo.
„Ešte nie, Bert. Zbehlo sa to i ono...“
Smutne pokrčil plecom.
„Času dosť. Len som dúfal, že o tom porozmýšľate.“
„Prepáčte, Bert, ale porozmýšľam.“
„Zajtra sa vráti Tom.“
Tom?
Pozbieral som sa. Marshall a jeho peniaze spolu s Beth mi všetko vytreli z mysle.
Teraz som si spomenul, Tom Lucas bol Bertovým inštruktorom, predtým ako som sa na scéne zjavil ja.
„Teda sa vracia?“
„Tak je, Keith. Už je v poriadku a uľahčí nám robotu.“
Dnu nazrela Maisie a oznámila mi, že prvý žiak už čaká.
Hoci som bol zaneprázdnený, predpoludnie sa mi zdalo nekonečné. Cez obedňajšiu prestávku som zašiel do telefónnej búdky, vyhľadal som si Marshallovo číslo a vykrútil som ho.
„Tu Marshallová,“ ozval sa v telefóne hlboký, vzrušujúci hlas a opäť mnou prebehol ten mátožný pocit.
„Nemôžem byť u teba skôr ako o piatej. Kedy sa vráti?“
„Zdrží sa cez noc vo Friscu.“ Chvíľka ticha, potom sa opýtala: „Chceš so mnou stráviť noc?“
Či som chcel? Či som chcel zhrabnúť Marshallovo miliónové dedičstvo? Ale zažalo sa červené svetlo a tentoraz som si ho všímal.
„O tom si ešte pohovoríme, Beth,“ odvetil som a zavesil.
Kým som zamieril do Joeovho baru na obložený chlebík a cólu, rozhodol som sa, že akokoľvek by sa mi žiadalo stráviť noc s Beth, je to priveľmi nebezpečné. Ako by som vysvetlil pani Hansenovej, že nebudem spať u nej? Už som si s ňou posedel, povedal som jej, že pani Beth Marshallová vyzerá trochu čudáčka, vraj nebola priateľská a že sotva povedala slovo. Zjavne sklamaná pani Hansenová po triasla hlavou a vyhlásila: „Na počutie sa mi nepáči.“
S nevôľou som sa rozhodol, že s Beth nemôžem stráviť noc. Informačná sieť je priveľmi rozrastená. Stačí jedno pomilovanie a potom au revoir.
Okolo trištvrte na päť som tiahol hore prašnou cestou až do Marshallovej garáže. Zatvoril som dvere na garáži, potom som vyšiel po schodíkoch, a keď som sa chystal stlačiť zvonček, predné dvere sa rozleteli.
Bola pripravená. Pod bielym priesvitným županom sa črtalo jej nahé telo. Chytila ma za zápästie a ťahala ma hore širokými schodmi do akejsi spálne: asi to bola hosťovská izba. Keď som nohou kopol do dverí, jej prsty mi už rozopínali košeľu.
Bola to repríza. Ibaže tentoraz bola doma. Nemala nijaké zábrany. Keď sme dosiahli. vrchol, z hrdla sa jej vydral divoký výkrik, ktorý sa ozýval po celom tichom, osamelom dome.
Tentoraz bolo klesanie z kopca pomalšie, ale pocit, že ma strčili do miešačky cementu, ostal.
Trochu sme zadriemali ako ukojení milenci. V izbe bolo chladno a pološero. Šuchotaňie lístia vo vánku bol jediný zvuk, ktorý vnikal dnu otvoreným oknom.
Po chvíli sme precitli. Pohľadal som svoje cigarety, jednu som dal jej, jednu som si vzal ja a obidvom som nám zapálil.
„Si obdivuhodný milenec,“ povedala ospalo.
,,Ty si zasa zo všetkých najlepšia.“
Ležal som na posteli, so zatvorenými očami som vdychoval dym a uvažoval som, koľko ráz už tieto banálne slová vyriekli iní milenci.
„Ostaneš na noc, Keith?“
To som práve chcel. Chytil som sa jej na háčik. Bola to najvzrušujúcejšia žena, akú som kedy poznal, a v minulosti som poznal množstvo žien. Držala ma na tom háčiku tak pevne, že som chvíľu váhal, predtým ako som povedal: „Nie. Rád by som, Beth, ale je to priveľmi nebezpečné. Možno o tom nevieš, ale celé to prekliate mesto ma pozoruje. Som prvý, čo nadviazal s tebou kontakt... s tebou, čo si pre nich druhou najdôležitejšou osobou. Každý ma pozoruje. Vedela si to?“
Pohl^ svojím dlhým telom na pokrkvanej plachte.
„Mohla by som byť prvou najdôležitejšou osobou, nie iba druhou,“ poznamenala tak ticho, že som ju sotva počul, ale predsa som to počul.
Pozrel som na ňu.
Ležala tam nahá, s cigaretou v dlhých, štíhlych prstoch,so zatvorenými očami, s tvárou bezvýraznou ako posmrtná maska.
„Povedz to ešte raz.“ Zdvihol som sa a pozrel som dolu na ňu.
„Ale nič.“ Iste vedela, že sa nad ňu nakláňam, ale oči mala ďalej zatvorené. „Iba také ženské reči... nič iné.“
Pohla rukou. Na prsia mi padol horúci popol.
„Kedy ťa uvidím, Keith?“
Zmietol som popol.
„Vieš o tom, že on bude mať milión dolárov, keď mu umrie teta?“
Pohla svojimi dlhými nohami, roztiahla ich a potom ich znovu spojila.
,,Č!i viem? Čo si myslíš, prečo inak by som sa zaňho bola vydala?“
Predstavil som si Marshalla: tučný opilec, a potom som pozrel na ňu: štíhla, vysoká; levica.
„Áno. Nemohla byť iná príčina.“
„A ty?“ Napoly obrátila hlavu, aby na mňa mohla pozerať, oči mala neprítomné. „Zaujímaš sa o jeho peniaze, však, Keith?“
To ma zarazilo, ale udržal som si bezvýraznú tvár, keď som odvetil: „Zaujímam sa o peniaze... o akékoľvek peniaze.“
Trochu zlomyseľne sa zasmiala.
„Nuž, zatiaľ ich nemá. Takže nikto, vrátane teba a mňa, sa ešte o ne nemusí zaujímať.“
„Práve v tom sa mýliš.“ Porozprával som jej o plánovacej komisii, ako som sa medzi nich zamiešal, ako s nimi navonok ťahám za jeden povraz a že sa s nimi mám v piatok večer stretnúť.
Načúvala a pritom uprene hľadela na povalu.
„Tým, že s nimi ťahám za jeden povraz,“ pokračoval som, „mám opodstatnenú výhovorku, keby nás spolu videli. Tí majú oči všade, Beth.“
„Hmm.“ Natiahla si dlhé nohy. „Môžeš im povedať, že Frank im nedá ani cent. Nenávidí Wicksteed. Keby zomrel, ja by som im tiež nedala ani cent.“
„To im nepoviem. Takto sa to nedá odbaviť, ak sa chceme aj ďalej stretávať.“
Mykla plecami.
„Povedz im, čo chceš, ale teraz už vieš, že na toto malé mesto... nepôjde ani cent z peňazí starej pani Fremlinovej... to je fakt: nedá ho ani Frank, ani ja.“
Prevrátila sa, aby zatlačila cigaretu. Mala dlhý, štíhly, krásny chrbát až po žliabok zadočka.
„Keith... nepodceňuj Franka. Nikto... opakujem, nikto... nič od neho nedostane. Možno jejújan, ale ešte vždy mu to myslí. Nerob si nijaké plány.“
Meravo som sa na ňu zahľadel.
„Plány?“
Nepozrela na mňa. Oči mala prižmúrené, pery pootvorené v ľahučkom úsmeve.
„Nerozumiem ti, Beth. čo tým chceš povedať... aké plány?“ „Vo Wicksteede niet jediného človeka, ktorý by nedúfal, že zhrabne niečo z tých peňazí, keď tá stará umrie.“ Kútiky úst sa jej vykrivili v cynickom úškrne. „A ty nie si nijaká výnimka.“
„Ani ty,“ doložil som.
Opäť ten ľahký, zlomyseľný smiech.
„Väčšinu z toho v dostanem v každom prípade... keď umrie. Je odo mňa o dobrých pár rôčkov starší a pomaly sa upíja na smrť. Môžem počkať.“
„Si si istá, že ti tie peniaze nechá?“
Prikývla.
„Som. Videla som testament.“
„Ešte ho môže zmeniť.“
„Teraz už nie... nie je schopný meniť rozhodnutie.“
„Ako to myslíš?“
„Pije. Má ustálené predstavy. Urobil testament. Videla som ho.
Nebude sa otravovať tým, aby urobil nový. Napokon, načo by sa o tomal starať? Po smrti mu tie peniaze na nič nebudú.“
„Čo by si urobila, keby zomrel a ty by si dostala všetko?“
Pomaly a zhlboka sa nadýchla. Ruky sa jej zošmykli na drobnéprsia a nežne ich hladkali.
„Čo by som urobila? Vrátila by som sa do Frisca, kde som sa narodila. Žena s miliónom má vo Friscu obrovské možnosti.“
„Sama?“
Pozrela na mňa, čierne oči jej zrazu zažiarili, keď ma schmatla za ruku.
„S miliónom dolárov človek nikdy nie je sám, ale chcel by si ísť so mnou?“
Či by som chcel?
„Chcel by som s tebou ísť, Beth, aj bez milióna dolárov.“
Prsty sa jej zovreli okolo mojich.
„Pekná reč.“ Usmiala sa na mňa, oči mala opäť neprítomné. „Ale, Keith, nijaký muž by ma od Franka nedostal, kým žije.“
Niekde dolu odbili hodiny šesť.
Spomenul som si, kde som a že ma čaká ešte polhodinová cesta do Wicksteedu.
„Musím už ísť. Ak zmeškám na večeru, budú klebety.“ Vyskočil; som z postele a začal som sa obliekať. „Zajtra o tom istom čase?“
„Hmmm.“
Pozreli sme na seba, potom som sa naklonil a pobozkal som ju. Pery mala suché a ani nimi nepohla.
„Tak zajtra..
Keď som podišiel k dverám, ticho sa ozvala: „Keith...“
Zastal som a pozrel som na ňu, ležala na chrbte, nahá, dlhé nohy tesne pri sebe, čierne hodvábne vlasy rozprestrené na.poduške, pery pootvorené v čudnom ľahkom úsmeve.
„No, čo je?“ spýtal som sa.
„Nerob nijaké plány bezo mňa.“
Zahľadel som sa na ňu a opäť mnou prebehol ten mátožný pocit.
„Plány?“
„Však vieš. Chceš jeho peniaze tak ako aj ja.“ Zdvihla si vlasy a znovu ich rozložila na poduške. „Obaja, Keith... obaja, spolu.“
Hodiny odbili štvrť.
„Pohovoríme si o tom zajtra,“ povedal som.
Nechal som ju a zišiel som dolu schodmi k autu. Kým som sa viezol dolu prašnou cestou, rozmýšľal som o tom, čo povedala.
Bolo v nej čosi, z čoho som sa cítil nesvoj. Čosi osudové. Osudové? Čudné slovo, ale na ňu sa azda hodilo toto jediné slovo.
Ako to uhádla? Intuícia?
Chceš jeho peniaze.
Potom povedala: „Nepodceňuj Franka. Nikto... opakujem, nikto... od neho tie peniaze nedostane, keď ich raz bude mať.“
Výstraha?
Potom ešte doložila: „Nerob nijaké plány bezo mňa.“
Ak si len nevysvetľujem jej slová zle, a bol som si istý, že nie, toto bola otvorená výzva, aby som sa k nej pripojil pri uskutočnení nejakého plánu, ako získať jeho peniaze.
Keď som sa zaraďoval do prúdu na autostráde, rozhodol som sa zaimprovizovať, času dosť, povedal som si. Stará pani ešte žije. Zajtra sa znovu pozhováram s Beth a skoncujeme s narážkami a vykrúcačkami.
Auto som nechal v garáži pani Hansenovej, vošiel som do haly a pustil som sa hore schodmi do svojej izby. Pani Hansenová vyšla z obývačky s vreckovkou v rukách a s očami červenými od plaču.
„Ach, pán Devery, prepáčte, veľmi ma to mrzí... ale večeru budete mať neskoro.“
Zastal som a zahľadel som sa na ňu.
„To nič, pani Hansenová. Stalo sa niečo?“
„Moja drahá priateľka... pani Fremlinová... zomrela pred hodinou.“
Srdce mi vynechalo, potom sa rozbúchalo ani šialené. Akosi sa mi podarilo nasadiť na tvár správny výraz.
„Úprimnú sústrasť.“
„Ďakujem, pán Devery. Nič iné sa ani nedalo čakať, ale aj tak je to pre mňa veľký ptras a obrovská strata.“
Povedal som všetky patričné veci, ktoré sa pri takejto príležitosti majú hovoriť. Povedal som jej, aby si nerobila starosti s večerou. Najem sa vonku. Dokonca som ju aj potľapkal po pleci.
Keď som sa vracal do garáže, behalo mi po rozume len to, že Marshall je teraz milionár a čas, o ktorom som si myslel, že ho mám nadostač, už vypršal.
Cestou do mesta som sa zastavil pri telefónnej búdke.
„Je mŕtva,“ povedal som, keď sa v telefóne ozvala Beth.
Počul som, ako lapá dych.
„Zopakuj to ešte raz!“
„Zomrela pred hodinou. Teraz sa to už iste rozchýrilo po celom meste.“
„Konečne!“ Jej hlas znel víťazoslávne a mnou zasa prebehol ten mátožný pocit.
„Si teraz manželkou milionára,“ povedal som.
Neodpovedala, ale v telefóne som počul jej rýchle dýchanie.
„Musím s tebou hovoriť, Beth... ide o tie plány. Prídem dnes večer, keď sa zotmie.“
„Nie!“ zvolala rýchlo. „Len čo sa to dozvie, bude doma. Možno je už na ceste. Nie, teraz sa musíš držať bokom.“
Ako som tam stál v tej telefónnej búdke, kde bola horúčava na skapanie, zrazu som si uvedomil, že hodiny šoférovania sa skončili. Marshall si teraz môže dovoliť šoféra. Nebude viac milovania s Beth. Marshall sa vzdá svojej realitnej kancelárie vo Friscu a bude piť doma.
„Kedy sa stretneme, Beth?“ opýtal som sa náhle, plný obáv.
„Neviem.“ Jej hlas znel vzdialene. „Nejako to už zariadim. Drž sa bokom. Zavolám ti.“
„Tak počúvaj, Beth, toto je dôležité. Musíme sa niekde stretnúť, a čím skôr. Musíme...“ Zmĺkol som, lebo som si uvedomil, že už položila.
Pomaly som zavesil slúchadlo, otvoril som dvere na búdke a vrátil som sa k autu.
Táto žena ma vskutku lapila do siete. Ako som tak sedel v aute a hľadel cez zaprášené predné sklo, uvedomil som si, že aj keby nebola milionárovou manželkou, aj keby pracovala v reštaurácii, chcel by som ju. Privrel som oči a v duchu som počul jej divoký výkrik, keď dosiahla vrchol. S nijakou ženou, s ktorou som sa vyspal, som si v posteli nerozumel tak dokonale, a na to som sa chytil. A teraz tieto chmúrne vyhliadky. Bolo by to, pravdaže, priľahké. Hlúpo som si predstavoval,, že ta budem chodiť každý deň pod zámienkou, že ju učím šoférovať, a namiesto toho ju položím' na posteľ.
Nuž, povedala, že niečo zariadi. Budem musieť čakať. Vždy som bol trpezlivý, ale čakať na Beth, to bolo niečo iné.
Naštartoval som a pohol som sa smerom k Wicksteedu.

Do svojej izby som sa vrátil po deviatej. Aby som sa vyhol nebezpečiu, že natrafím na niekoho z plánovacej komisie, stavil som sa v lacnej reštaurácii bokom od Hlavnej ulice, ale dokonca aj tam každý hovoril o smrti pani/Fremlino vej.
Sedel som za stolom v kúte, prežúval som tvrdý rezeň a načúval som.
Navôkol to len tak šumelo.
Stavím sa, že starý Frank, teraz keď dostane všetky tie peniaze, upije sa na smrť.
Neprekvapilo by ma, keby teraz, keď zhrabne tie peniaze, odišiel Z Wicksteedu.
Joe Pinner si robí veľké nádeje, že Frank niečím prispeje. Ten nápad í lunaparkom je ohromný. Všetci tým tiskáme.
A tak ďalej a tak ďalej.
Vtom vošiel ďalší hosť: tučný chlap v ošúchanom obleku, ktorý si prisadol k stolu neďaleko môjho.
„Práve som videl Franka,“ povedal. „Vystupoval z vlaku. Ožratý ako snop.“ Hlasno sa zasmial. „Bol tam Tom Mason a odviezol ho domov. Tom vie, čo robí. Striehne na Frankové peniaze.“
A nie je sám, pomyslel som si, zaplatil som a vyšiel som k autu.
Vonku ľudia postávali v hlúčikoch a debatovali. Dnes večer celý Wicksteed rozprával iba o jednom.
Keď som sa vrátil domov, zapol som televízor a sadol som si. Po troch či štyroch minútach som ho vypol a začal som sa prechádzať po izbe.
Myslel som na Beth.
Túžba po nej ma bodala vo vnútri, akoby ma pichali nožom.
K?dy ju zas uvidím?
Mal som ju v krvi ako vírus. Nejako to už zariadim. Ale ako? Ako dlho budem musieť čakať? Myslel som na Marshalla. Beth niekoľko ráz povedala: zomrie, ak zomrie, keď bude mŕtvy.
Keby sa zbavila Marshalla, získala by jeho peniaze.
Nerob nijaké plány bezo mňa.
Zapálil som si cigaretu a ďalej som sa prechádzal po izbe. Pomyslel som si, že smrť rieši kopu problémov. Keby Marshall umrel...
Zastal som a hľadel som von na pláž ožiarenú mesačným svitom.
Nemôžem k nemu pristúpiť, potľapkať ho po tučnom hrudníku a povedať mu: „Prosím ťa, skap.“ To som urobiť nemohol, ale teraz som o tom premýšľal. Keby naozaj skapal, bolo by to viac ako láskavosť. Mohol by som dostať Beth a jeho peniaze.
Jemné zaklopanie na dvere ma vytrhlo z myšlienok. Otvoril som. Bola to pani Hansenová. „Máte telefón, pán Devery,“ povedala. „Je to pán Marshall.“
Vypleštil som na ňu oči s pocitom, akoby ma mátalo.
„Pán Marshall?“
Prikývla. Oči jej žiarili vzrušením.
„Ďakujem.“
Prešiel som popri nej a zbehol som dolu schodmi.
„Ste to vy, Keith?“ Marshallov dunivý hlas si nebolo možno pomýliť. „Počuli ste tú novinu?“
„Kto ju nepočul? Moja sústrasť a gratulácia.“
Zasmial sa. Podľa toho smiechu som usúdil, že je poriadne sťatý.
„Všetkých nás to čaká, ale nebolo to zas tak skoro. Počúvajte, Keith, čo keby ste prišli sem hore? Chcem sa s vAmi porozprávať. “
Bolo to také nečakané, že som dlho nechápavo zízal na stenu a potom som sa spýtal: „Myslíte hneď teraz?“
„Prečo nie? A vlastne môže to byť na celú noc. čo vy na to?“
„Dobre... už idem.“
„Myslím vážne na celú noc, Keith. Prineste si zubnú kefku. Máme plno voľných postelí,“ a zavesil.
Uvedomil som si, že pani Hansenová tam ešte vždy stojí, preto som povedal: „Zdá sa, že je trochu opitý. Chce, aby som s ním strávil noc.“
Nedal som jej možnosť niečo povedať, vyšiel som hore do izby,. nahádzal som si holiace a toaletné potreby do nylonového vrecka, pribalil som si čistú košeľu a pyžamu a náhlil som sa dolu do haly.
Pani Hansenová tam ešte vždy stála. Kývol som jej so stopercentnou istotou, že len čo začuje odpáliť moje auto, zatelefonuje bratovi a rozšíri túto novinu. Znovu ma prenikol ten pocit osudovosti, ktorý sa ma podchvíľou zmocňoval, odkedy som poznal Beth. Teraz som si už jasne uvedomoval, že znamená pre mňa viac ako peniaze. A za týchto okolností ma Marshall nevedno prečo pozýva na noc k sebe. Čo sa za tým skrýva? Žeby zasa osud?
Auto som zaparkoval pred domom a zazvonil som. V obývačke sa svietilo. Stál som v mesačnom svetle s nepravidelne bijúcim srdcom, keď som začul ťažké kroky. Dvere sa rozleteli a stál v nich Marshall s tučnou červenou tvárou, usmiatou a lesklou od potu.
„Vojdite a pripojte sa k veľkému zvieraťu,“ povedal, trochu sa zatackal, schmatol ma za plece a viedol ma do obývačky.
Rýchlo som sa poobzeral. Po Beth nebolo ani chýru.
„Dajte si pohárik.“ Kývol na poloprázdnu fľašu škótskej. „Je tam ešte dosť.“ Pretackal sa okolo mňa, nalial mi do veľkého pohára, dolial sódu a strčil mi pohár do ruky. Potom sa doknísal ku kreslu a zrútil sa doň. „Asi som to trochu prehnal, Keith,“ povedal. „Ale kto by odolal? Milión dolárov! Konečne! Také čosi treba osláviť, či nie?“
Sadol som si oproti nemu.
„Gratulujem, Frank.“
Zaškúlil na mňa.
„Hej.“ Odmlčal sa, vyvrátil oči, potom pokračoval: „Viete čo, Keith? Mám vás rád. Cítim vo vás spriaznenú dušu. Nie ste ako tí hlupáci, čo sa ženú za mojimi peniazmi. Mám vás rád.“ Odfúkolsi. „Veľmi na to nedajte, čo hovorím... hádam som opitý, ale môžete mi naozaj veriť, mám vás rád.“
„Ďakujem, Frank,“ povedal som. „Ľudia sa stretajú... a niektorí sú si sympatickí. To sa stáva.“
Opito na mňa škúlil.
' „Máte ma rád, Keith?“ V hlase mal prosebný, skľúčený tón.
Prosím ťa, skap.
Ale to som mu nemienil povedať. Namiesto toho som zdvihol pohár a pripil som mu.
„Aj ja vo vás cítim spriaznenú dušu, Frank.“
„Hej.“ Prikývol. , Ja som to cítil. Keď ste ma vtedy sem doviezli a potom ste sa celý ten kus vracali peši, vtedy som si povedal, že sme si blízki.“
Uvažoval som, ako dlho môže ešte tento hlúpy opitý rozhovor í pokračovať. Rozmýšľal som, kde je Beth.
„Keď som sa vracal vlakom, Keith, začal som premýšľať,“ pokračoval. „Čaká ma kopa roboty. Musím zlikvidovať svoj realitný ; podnik. Mám fúru rozličných plánov.“ Rukou si šúchal upotenú ! tvár a škúlil na mňa. „Povedzte mi niečo... ako sa vám darilo s mojou ženou... s Beth?“ i
Bolo to také nečakané, že som len sedel a zízal naňho. ;
„Há?“ zamračil sa, ako sa pokúšal sústrediť pohľad na mňa. „Ako ' sa vám s ňou darilo?“
„Dobre.“ Hlas som mal zachrípnutý. „Ale nie je ľahké učiť ju.“
Zaburácal svojím dunivým smiechom.
„Medzi nami dvoma, Keith, vodí vás za nos. Ja totiž viem, že je í takisto dobrá šoférka ako vy, ale nechce ma voziť.“ Nadvihol ťažké ; plecia. „Nezazlievam jej to. Som pijan. Tí idioti tu v meste vyvaľujú ; oči a bľačia.“ Zatvoril oči a potriasol hlavou, potom ich znovu otvoril a povedal: „Je to veľmi zvláštna žena, Keith. Preto som sa s ňou : oženil.“ Odfúkol si, potom pokračoval: „Spoznal som ju v jednej ; reštaurácii bokom od sanfranciskej autostrády. Vošiel som ta na ; obed a tam som ju objavil. Chytila si ma. Bolo y nej niečo...“ ! Potriasol hlavou. „Niečo veľmi zvláštne. Mal syn svojho času kadejaké sklony, ale táto žena... niečo veľmi zvláštne, Keith.“
Akoby som to nebol vedel. Len som tam sedel a počúval.
„Týždeň som ta chodil každý deň a čím častejšie som ju vídal, tým väčšmi som sa zamotával. Zdalo sa, že sa jej páčim, a keď mi povedala, že má už po krk tej reštaurácie, bola to pre mňa príležitosť. Tak sme sa zosobášili. Potom som zistil, že je skutočne samotárka.“ Uškrnul sa. „Nuž, všetci máme svoje muchy. Mne na tom čerta záleží. Vedie domácnosť, dobre varí, stará sa o záhradu... načo si teda robiť starosti?“ Trasľavým prstom ukázal na mňa. „Je spoľahlivá, Keith. To na nej mám rád. Viem, že vždy keď sa vrátim z roboty, čaká ma s dobrou večerou. Viem, že dostanem čistú košeľu,keď ju potrebujem. Viem, že vždy je v dome whisky... taká je... spoľahlivá.“
Ďalej som ho počúval, pozoroval som, ako dvíha pohár, hľadí naň a ako ho potom vydúchne.
„Tak, čo som to hovoril?“ Zamračil sa, potriasol hlavou, potom pozrel po očku na mňa. „Hej. Hovoril som vám... že cestou vo vlaku som začal premýšľať.“ Natrčil mi svoj pohár. „Dajme si ešte jeden, Keith.“
Vstal som, vzal som mu pohár a namiešal som mu whisky, ktorá by bola dorazila aj vola.
„Ďakujem.“ Vzal pohár, odpil si, vzdychol, prikývol a spýtal sa: „Koľko vám dáva Ryder?“
„Dve stovky.“ .
„To nie je veľa. Pozrite, Keith, budem mať veľa roboty. Auto viesť nemôžem. Potrebujem niekoho, kto by ma vozil.“ Nahol sa dopredu. „Myslel som na vás. Ako by sa vám páčilo byť mojím šoférom? Čo na to poviete?“
Zase to bolo také nečakané, že som len sedel a hľadel naňho.
Uškrnul sa a kývol mi pohárom.
„Ako sa vám pozdáva ten nápad?“
Pomaly, zdĺhavo som sa nadýchol.
„Čo by ste odo mňa chceli, aby som robil, Frank?“
Uznanlivo prikývol.
„To je otázka namieste. Budete musieť bývať tu, voziť ma na stanicu, čakať ma, rozvážať a možno trochu pomáhať okolo domu.“ Zdvihol ruku. „No tak, nemyslite si, že vám núkam iba nejaké poondiate podradné miesto. Možno to tak navonok vyzerá, ale to len dovtedy, kým nedostanem tie peniaze a kým mi nevrátia vodičský preukaz. Prosím vás, aby ste mi pomohli, kým sa nedám do poriadku. Len čo dostanem peniaze, Keith, vypadnem z tohto ohavného mesta. Chcem kúpiť dom v Carmele. Boli ste niekedy v Carrrtele? Veľkolepé miestečko. Padol mi do oka istý dom, čo bude na predaj. Naozaj na úrovni: rozloha desať akrov, veľký bazén, všetko, čo si len zmyslíte-. Beth by naň nestačila, ale s vami by sme si už poradili. Budem chcieť, aby ste dozerali na personál a starali sa o zábavu.“ Grglo sa mu, potriasol hlavou, napil sa a potom pokračoval: „Peniaze plodia peniaze. Milión musí byť v obehu. Tak pozrite, Keith, ja vám hneď teraz zaplatím sedemsto namiesto Ryderových dvesto, ale keď už budem v poriadku, sakramentsky vám to vynahradím. Čo vy na to? Ako sa vám to pozdáva?“
Budete musieť bývať tu... možno trochu pomáhať okolo domu.
Srdce mi búchalo ako šialené. Ak prijmem túto ponuku, budem stále pri Beth, a to som práve chcel, ale dával som si pozor, aby som nevyzeral priveľmi dychtivo. Nesmie vytušiť, čo Beth pre mňa znamená.
„Vašu ponuku si cením, Frank,“ povedal som, „ale Ryder chce, aby som sa stal jeho spoločníkom. Uvažoval som o jeho ponuke. Chce, aby som viedol jeho podnik, keď pôjde na odpočinok.“
Marshall na mňa zaškúlil.
„Úbohý malý kšeftík v mizernom zapadákove. Vezmite rozum do hrsti, Keith. Spriahnite sa so mnou a poletíte až k hviezdam. Dobre, začnete so mnou ako malý, ale porastiete zároveň so mnou. Viete niečo o účtovníctve?“
Dlho som váhal a potom som odvetil: „Predtým ako ma povolali do armády, Frank, pracoval som u Bartona Sharmana.“
Prekvapene na mňa vyvalil oči.
„Myslíte toho makléra?“
„Áno.“
„Pracovali ste uňho?“
„Mal som na starosti pätnásť percent ich najdôležitejších klientov.“
Kalné oči sa mu zúžili.
„No, prepánajána... tak prečo tu učíte nejakých chumajov šoférovať?“
„Správna otázka.“ Usmial som sa naňho, ruky som mal vlhké a srdce mi búchalo. „Vietnam ma vykoľajil. Dva roky som sa potil v džungli. Keď som sa vrátil k svojmu písaciemu stolu, nevedel som sa usadiť. Zistil som, že peniaze pre mňa veľa neznamenajú. Zatúžil som žiť na voľnej nohe... tak som to urobil. Je to celkom jednoduché.“
Hĺbal na tým tak dlho, až som si myslel, že zaspal. Konečne sa
prebral a povedal: „Zišiel by sa mi váš mozog, Keith. Poďte ku mne... zabudnite na Rydera. Sedem stovák na začiatok a budeme spolupracovať čo vy na to?“
Videl som, že pohárik, ktorý som mu namiešal, ho dnes dorazí.
„Čo keby sme si o tom pohovorili zajtra, Frank?“
„Há?“
„Pohovorme si o tom zajtra.“
„Hej, dobrý nápad.“ Potriasol hlavou. „Zdá sa, dočerta, že už neviem udržať oči otvorené.“ Zdvihol sa. „Poďte. Ideme si ľahnúť.“
Vytackal sa z izby hore schodmi. Zastal pred izbou, v ktorej sme sa s Beth milovali.
„Táto je vaša. Pohovoríme si zajtra.“ Pomaly a nemotorne kráčal na koniec chodby, otvoril dvere, zažal svetlo, vošiel a zatvoril za sebou.
Vošiel som do izby a zažal som svetlo.
Ležala na posteli s rukami za hlavou, biely priesvitný župan len chabo zakrýval jej nahotu.
Pozreli sme na seba, potom som zatvoril dvere a skrútol kľúč v zámke.



5 / Hodiny pod schodišťom ma zobudili, keď odbíjali
sedem. Slnko vnikalo dnu otvoreným oknom a vytváralo na veľkej posteli horúcu škvrnu. Niekoľko minút som len ležal s pocitom úplnej vyčerpanosti, potom som si spomenul, pozrel som napravo, kde predtým ležala, ale bola preč. Odhodil som prikrývku a šmátral som za cigaretami.
Keď som si k nej minulú noc ľahol na posteľ a siahol som na ňu, ostro ma zahriakla: „Nie... ešte nie. Načúvala som. Čo urobíš, Keith? Prijmeš jeho ponuku?“
„Čo si o tom myslýš?"
Hovorili sme šeptom.
„Bol by si blázon, keby si ju neprijal.“
„A ja nie som blázon.“
Tvár jej osvetlil ten ľahký zlomyseľný úškrn.
„Ale pamätaj si, Keith, nepodceňuj ho. Ani on nie je blázon.“
„To si mi už povedala.“ Ruka sa mi zošmykla na jej plôch ' brucho a pohybovala sa čoraz nižšie.
Koniec rozhovoru.
Počas tej vášnivej noci sme sa tri razy spojili. Vždy keď sme’ dosiahli vrchol, pritlačila si ústa na môj krk, aby pridusila divoký: výkrik. Obaja sme si jasne uvedomovali, že Marshall spí necelých: tridsať metrov od nás.
Teraz, kým som ležal na posteli s horiacou cigaretou v prstoch,; zhodnocoval som svoju situáciu. Vyzeralo to pre mňa dobre. Našiel' som sa v situácii, o akej som ani nesníval. Bol som v pevnosti, zatiaľ čo všetci tí hlupáci z Wicksteedu, bažiaci po tom, aby zhrabli časť Marshallových peňazí, boli nepopierateľné vonku. Povedal som si, že teraz budem musieť hrať so svojimi kartami opatrne. Už dva razy ma varovala, aby som toho tučného pijana nepodceňoval. Nuž dobre, bol som varovaný. Tak si ho najprv musím oťukať. Chcel som sa presvedčiť, či je v ňom to, čo o ňom tvrdila, a dúfal som, že sa mýlila.
Nasledujúcu polhodinu som premýšľal, potom som sa vyteperil z postele a prešiel som po chodbe do kúpeľne. Osprchoval som sa a oholil, potom som sa vrátil do spálne a obliekol som ía a napokon som zišiel dolu do obývačky.
Vôňa grilovanej slaniny mi pripomenula, že som hladný. Vošiel som do kuchyne.
Beth stála pri sporáku, gril bol zapnutý, slanina prskala a na panvici sa pražili vajcia.
Pozreli sme na seba a ona sa na mňa usmiala tým svojím neprítomným úsmevom.
„Spali ste dobre, pán Devery?“ Zažalo sa červené svetlo. „Ďakujem, dobre. Fíha, ako dobre to rozvoniava.“
„Ako máte rád vajíčka?“
„To je jedno.“
Bol som do nej taký zbláznený, že som túžil schmatnúť ju a prebehnúť rukou po jej krásnom dlhom chrbte, až kým by sa nedotkla oblín zadku, ale jej neprítomné oči ma varovali.
„Ahoj, Keith!“
Strhol som sa a obrátil som sa.
Vo dverách stál Marshall. Keď vezmeme do úvahy, v akom stave bol predchádzajúcej noci, vyzeral celkom dobre. Položil mi ťažkú ruku na plece.
„Kým budeme jesť, pozhovárame sa.“ Zazubil sa na Beth. „Bude to ešte dlho trvať?“
„Už idem.“
Vošiel som s ním do jedálne. Stôl bol prestretý, káva hotová. Čakali tam už hrianky, a len čo sme si sadli, vošla dnu a položila pred nás taniere s vajcami a slaninou.
„Vravel som vám,“ uškŕňal sa na mňa. „Len pozrite, aká je moja žena spoľahlivá.“
Nič som nepovedal.
„Mám nejakú robotu v záhrade, Frank,“ povedala svojím hlbokým, vzrušujúcim hlasom. „Dobrú chuť,“ a vyšla von.
„Ustavične pracuje v tej záhrade,“ utrúsil, nalievajúc si kávu. „Tak čo, Keith, vezmete to?“
„Bol by som hlúpy, keby som to nevzal, nemyslíte?“
Pozrel na mňa a potom si začal natierať maslo na hrianku. „To určite. Dobre. Chcem, aby ste ma odviezli na stanicu. Dnes ráno mám prácu vo Friscu, ale vrátim sa rýchlikom o dvanásť tridsať. Čakajte ma.. Naobedujeme sa a potom si musím pohovoriť s Olsonom.“
„Dobre, a ja sa budem musieť pozhovárať s Ryderom.“
Odbavil to širokým kývnutím ruky. Už sa správal ako milionár.
„Máte celé predpoludnie.“
Začal sotn si ho oťukávať.
„Dnes ráno mi čosi zišlo na um, Frank,“ ozval som sa. „Nechceli by ste odkúpiť Rydersý’ Podľa toho, čo som v tom podniku videl, je to zdravá investícia a vyniesla by vám slušný zisk. Ak sa vám táto myšlienka pozdáva, môžem zistiť cenu a dnes večer si o tom môžeme pohovoriť.“
Napchal si ústa vajcami a slaninou.
„Nemám záujem. Tak aby ste vedeli, Keith, mňa zaujíma väčšie sústo ako Ryderov poondiaty podnik.“
Prikývol som.
„Potom je tu iný návrh, Frank. Plánovacia komisia...“
„Počuli ste už o tom?“ uškrnul sa. „Ten ich posratý lunapark? Môžu si ho voľakam strčiť. Nechcem mať nič spoločné s Wicksteedom... ten je úplne mimo mojich plánov.“
Nepodceňuj ho.
„Iba som si myslel, že by vás to mohlo zaujímať.“
„Iste. Chcem, aby ste ma inšpirovali, ale Wicksteed do toho nemiešajte.“
„Nuž, sú to vaše peniaze, Frank.“ Odmlčal som sa, aby som si usrkol kávy, potom som pokračoval: „Mohlo by sa ukázať, že ten lunapark je čertovsky dobrá investícia. Ja som už predtým, keď. som bol u Bartona Sharmana, rozkrútil niekoľko podobných , kšeftov.“
„Možno by to naozaj nebola zanedbateľná investícia, ale ja nemám záujem.“ Zahryzol do chlebíka. „Viem z vlastnej skúsenosti, ako to vo svete chodí, Keith. Reality, to je môj odbor. Viem, čo môže vyniesť milión dolárov. Opakujem vám, že nechcem mať s Wicksteedom nič spoločné.“
Mala pravdu, nebude ľahké ovládať ho. Opäť mi prebleslo hlavou: Prosím ta, skap.
„Vy ste šéf, Frank.“
„Tak je.“ Odstrčil stoličku. „Poďme! Čaká ma pekelný deň.“ Beth som už neuvidel. Odviezol som ho na stanicu a potom som sa pobral do autoškoly. Hoci bolo len trištvrte na osem, Bert už sedel za písacím stolom.
Všetko som mu vysvetlil. Povedal som mu, že Marshall ma chce f za šoféra, že mi núka sedem stovák a sľubuje mi, že sa budem \ vzmáhať spolu s ním. Vyložil som karty na stôl, lebo som mal Berta ! rád a nechcel som ho vodiť za nos.
„Bert, vy poznáte moju situáciu. Aj Frank o nej vie,“ (lož) „a toto je príležitosť, ktorú by bolo škoda nevyužiť.“
Pozrel na mňa: v očiach sa mu zračilo sklamanie.
„Rozumiem, Keith. No..Zdvihol ruky. „Tom zvládne cvičné jazdy. Asi teraz ešte nejaký čas nepôjdem na odpčinok.“ Potriasol hlavou. „Každý z nás musí orať na vlastnom políčku. Ak máte väčšiu chuť na to, chápem vás.“
„Povedal som vám, Bert, že rád žijem na voľnej nohe.“
Prikývol, a tým to bolo vybavené.
Maisie mi potriasla ruku a Tom Lucas ma potľapkal po pleci. Trochu som ľutoval, že odchádzam: boli to slušní ľudia.
Keď som sa pohol k autu, zrazu som si uvedomil, že ho už nemôžem používať. Postával som tam, uvažujúc, čo mám urobiť, keď pri mne vo svojom zaprášenom forde zastal Tom Mason.
„Zdravíčko, Keith! Vyzeráte, akoby ste mali nejaký problém.“
Podišiel som k nemu a oprel som sa o jeho auto.
„Nijaký problém, Tom. Ako sa máte?“
„Ja? Nemôžem si sťažovať. Chcete sa niekam zviezť?“
„Teraz ani nie.“ Obišiel som okolo auta a vkĺzol som na sedadlo vedľa Toma. „Ale chcem si s vami prehovoriť.“
„Spustite!“ Spýtavo na mňa pozrel.
Bez okolkov som mu všetko vysypal. Povedal som mu, že si ma Marshall najal za šoféra, že len čo dostane dedičstvo, chce odísť z Wicksteedu, že som mu naznačil, že by neurobil najhoršie, keby niečo zo svojich peňazí investoval do lunaparku, a čo na to
povedal.
„Teda takto sa veci majú, Tom,“ uzavrel som. „Možno neskôr budem môcť niečo podniknúť... naliať mu trochu rozumu, ale teraz to vyzerá zle.“
Na tvári sa mu zračilo sklamanie.
„A vám sa chce Byť jeho šoférom, Keith? Počul som, že Bert vám ponúkol spoločníctvo.“
„To je pravda, ale som rád na voľnej nohe. Chvíľu sa nechám unášať s Marshallom. Na čas to môže byť zaujímavé.“ Otvoril som dvere auta. „Chcel som, aby ste to vedeli. Povedzte to aj Joeovi a pánu Olsonovi.“
Nechal som ho a krá|al som dolu ulicou k stanovišťu taxíkov. Uvedomoval som si, že každý na ulici ma pozoruje. Taxikárovi som povedal, aby ma zaviezol k Marshallovi.
Beth bola v záhrade, práve rezala ruže, keď taxík zastal. Zaplatil; som taxikárovi a počkal som na horúcom slnku, kým zmizne.j Medzitým vošla do domu.
Našiel som ju, ako sa vyzlieka v mojej spálni. Kým klesla krížom cez posteľ, pozhadzoval som šaty aj ja.
Vrhli sme sa k sebe a jej divoký výkrik prenikol tichým domom.
Niekoľko minút pred pol jednou som Marshallovho plymoutha zaparkoval pred stanicou. Odvtedy, čo mal tú nehodu, nenamáhal sa dať auto opraviť. Malo stlačený bok a rozbitý reflektor, ale bolo pojazdné.
Keď som vystupoval z auta, zjavil sa ako spod zeme zástupca šerifa Ross. Chmúrnymi policajtskými očkami si premeral auto, potom ich zabodol do mňa. Ústa mal ešte vždy napuchnuté.
„Toto sa nehodí na cestu,“ povedal, ukazujúc na karosériu.
„Povedzte to pánu Marshallóvi, tunajšiemu milionárovi,“ odvetil som. „Ja som len jeho pracovná sila.“ Obišiel som ho a kráčal,som hore svahom k železničnej stanici.
„Hej, Mac!“
Zastal som, obrátil som sa a uprene som sa naňho zahľadel.
„Neotravujte, Ross,“ povedal som pokojne, „alebo ak to chcete nafúknuť, pôjdeme na polišskú stanicu a pohovoríme si s McQueenom.“
„Toto auto oznámim,“ vyhlásil, potom si zastrčil palec za opasok s pištoľou a odknísal sa.
Keď som sa dostal na nástupište, rýchlik z Frisca práve zastával. Marshall vystúpil medzi prvými. Tvár mal sčervenenú, ale vyzeral dosť triezvy.
„Ahoj, Keith!“ Oblapil ma okolo pliec. „Bolo to ťažké predpoludnie. Vy ste v poriadku?“
„Hej.“ Myseľ mi zaletela k Beth. „Všetko je zariadené.“
„Najedzme sa.“ Vyšiel von na slnko a pristúpil k plymouthu.
„Frank... zástupca šerifa Ross sa mi zavesil na päty. Tvrdí, že toto auto nie je vhodné na cestu a že to oznámi.“
Marshall hladel na auto, uškrnul sa, prikývol a klesol na sedadlo vedia mňa. Zo stanice vyšlo zo dvadsať-trfdsať íudí a všetci sa usilovali zachytiť jeho pohľad, usmievali sa, kývali naňho, ale on si ich nevšímal.
Keď som odštartoval, povedal: „Zožeňte iné auto, Keith. Najvyššiu triedu. Nechám to na vás. Mám teraz kredit. Až po samú oblohu.“
„Nechcete to zariadiť sám, Frank? Kúpa auta je dôležitá vec.“
„Nemám čas.“ Zlostne sa zamračil. „Poďme sa najesť. Do Lobster Grillu.“
Počul som už o tej reštaurácii... najlepšia v meste.
Trvalo nám iba päť minút, kým sme sa dostali do reštaurácie, a len dve minúty, kým nás odpoklonkovali k stolu v kúte. Informačná sieť pracovala. Hlavný a všetci čašníci dávali najavo, že obsluhujú milionársky materiál. Marshallovi sa to páčilo.
Prehrýzali sme sa cez komplikovaný chod homárov a plates. Nerozprával, iba zamračene hádzal do seba jedlo. Videl som, že jé duchom veľmi ďaleko a azda si ani neuvedomuje, čo je.
Keď sme sa najedli, odstrčil tanier, pozrel na hodinky a povedal: „Mám schôdzku s tým idiotom Olsonom. Vy choďte kúpiť to auto, Keith.“
„Ale aký typ?“
Vstal, vyrovnal účet a zamieril k dverám.
„Niečo vhodné. Nechám to na vás. Skrátka, symbol postavenia.“
Odviezol som ho teda k Olsonovej kancelárii, nechal som ho tam a potom som šiel do výstavnej haly firmy Cadillac.
Keď som povedal, že kupujem v mene pána Franka Marshalla, predavači doslova padali na kolená.
Povedali, že majú niečo pozoruhodné: ručne zhotovenú vecičku, ktorá sa práve zja vila na trhu. Bola to elegantná šťuka v kombinácii smotanovej a modrej farby so všetkými dômyselnými maličkosťami, aké si len konštruktér auta môže vymyslieť. Natoľko túžili predať mi ju, že ma ani nežiadali, aby som niečo podpísal. Vyžmýkal som z nich niečo za plymouth, povedal som im, aby sa kvôli plateniu
spojili s pánom Marshallom, potom som nasadol do tej krásavice a vyplával som v nej na Hlavnú ulicu. Vyvolalo to hotovú senzáciu.
Sedel som v novom aute a počúval som stereorádio, keď som uvidel Marshalla, ktorý vychádzal z Olsonovej kancelárie. Stlačil som klaksón. Vydal mäkký melodický zvuk a ja som zakýval Marshallovi.
Pyšne si vykračoval po chodníku a ľudia naňho vypliešťali oči. Zastal, potom pomaly obišiel auto, kým ja som držal dvere na druhej strane otvorené. Možno povedať, že zastavil premávku. Teraz už každý vyvaľoval oči a autá zastavovali pri obrubníku, aby sa vodiči mohli vynadívať.
Pri jeho tretej obchôdzke som sa ho spýtal: „Je to dobré, Frank? Môžeme sa ho zbaviť, ak sa vám nepáči.“
Vybuchol tým svojím hrmotným, dunivým smiechom.
„Keith! Vy ste môj človek! Toto je moje auto! Kde v pekle ste ho splašili?“
Uvedomil som si, že teraz už na nás zíza celý dav, pomohol som mu do auta, zatvoril som dvere, obehol som dookola a vkĺzol som za volant.
„Chceli ste auto... tak ho máte.“ Naštartoval som, zapol stereorádio a odpálil som od davu, ktorý otváral ústa.** „Ježišukriste!“ zvolal. „Toto už je autíčko!“
Dotkol som sa plynového pedálu a auto sa vyrútilo dopredu plnou parou, akú len vie osem valcov vydať. Potom som plyn ubral. Mal som z toho takú istú zábavu ako on.
„čo stálo, Keith?“
Povedal som mu.
„Maličkosť.“ Odfúkol si. „Milión dolárov! Doparoma... Mohol by som si kúpiť desať takýchto áut, keby som chcel.“
„Ale nechcete.“
„To je pravda.“ Pošúchal si tvár. „Zišlo by sa vypiť si.“
Ako keby som na to nebol pamätal. Otvoril som priečinok, vytiahol som fľašu do polovice plnú škótskej a podal som mu ju. Priložil si ju k ústam a pil ako dojča, ktoré saje mlieko.
Kým sme sa dostali k jeho domu, zlikvidoval ju všetku.
Po Beth nebolo'ani stopy. Pomohol som mu von z auta. Tackal sa hore schodmi a ja som ho pozoroval, ako vchádza do domu. Potom som zatiahol s autom do garáže. Niekoľko minút som ostal sedieť, prstami som sa dotýkal všetkých dômyselných maličkostí a želal som si, aby to auto patrilo mne.
Prosím ťa, skap.
Vystúpil som z auta, ale keď som chcel stiahnuť garážové spúšťacie dvere, videl som, že auto je pridlhé a že sa nedajú zatvoriť. Vrátil som sa do auta, naštartoval som a zatiahol som viac dopredu, až kým sa predný nárazník nedotýkal steny. Motor som nechal bežať " a vystúpil som z auta, aby som sa presvedčil, či sa dvere budú dať zatvoriť. Podarilo sa to, ale bolo to len o vlások. Keď som opäť prechádzal popri aute, aby som vypol motor, do nosa mi udrel pach dymu z výfuku. Dokonca keď som sa zvonku presvedčil, že dvere sa predsa len dajú zatvoriť, výfukový plyn bolo prenikavo cítiť. Nahol som sa do auta, vypol som motor, otvoril som bočné dvere, ktoré viedli do kuchyne, a vošiel som do domu.
Beth nebola v kuchyni. Predpokladal som, že je asi niekde v záhrade. Prešiel som dlhou chodbou do obývačky.
Marshall našiel ďalšiu fľašu whisky. Sedel za oválnym stolom pri okne, pred sebou mal rozprestreté papiere, a keď som vchádzal, nalieval si do pohára poriadnu dávku škótskej.
„Sadnite si, Keih,“ ukázal na stoličku pri stole. „Viete, milión dolárov, to znie pekne, ale keď vám vyrubia všetky tie prekliate dane, milión sa scvrkne.“
„To je fakt, Frank.“ Posadil som sa. „Ale ešte vždy je to pekná suma. Aj keď vás chlapi z daňového úradu ošklbú, ešte vždy by vám malo ostať šesťstotisíc dolárov. Ak ich investujete, budete z nich mať príjmy a kapitál sa vám zvýši.“
„To mi nemusíte hovoriť.“ Oprel sa dozadu a zahľadel sa na mňa sklenými očami. „Mám jeden skutočne horúci tip: Charringtonove oceliarne. Účastiny ratajú teraz cenu pätnásť dolárov. Viem, že Pittsburghské oceliarne prevezmú Charrington. Pred nejakými šiestimi rokmi sa už o to pokúšali, ale prekazil im to zásah SEC. Teraz som však dostal dôvernú informáciu, že k zlúčeniu dôjde. Cena účastín Charringtpnových oceliarní sa cez noc strojnásobí.“
Vypleštil som naňho oči.
Veď práve Charringtonove oceliarne ma dostali za mreže. Keď som si odpykával trest, často som premýšľal o tej veci a uvedomil som si, že niektorí členovia správnej rady tak šikovne a odborne rozširovali správu o zlúčení, aby sa na to chytili zelenáči ako ja. Zdá sa, že teraz sa o to znova pokúšali. Nechali uplynúť šesť rokov a podľa toho tučného ožrana teraz s tým znovu začínajú: šeptom rozširujú chýry o zlúčení, potom to roztrúbia, a tak si vynútia zvýšenie ceny účastín.
„Nože chvíľku počkajte, Frank,“ povedal som. „Viem o Charringtonových oceliarňach všetko: je to jedna z firiem, do ktorej by som vám neradil investovať. Sú to podvodníci. Tá fúzia sa nikdy neuskutoční.“
Zaškúlil na mňa.
„Viem, čo hovorím. Mám tip priamo od prameňa. Čo vy o tom viete?“
„Pred šiestimi rokmi sa chceli zlúčiť s Pittsburghom. Rozšírili túto fámu a hráči na burze sa do toho pustili. SEC vec zarazila a tisícky hráčov stratili peniaze. Ja som bol jedným z nich. Popáli sa každý, kto je dosť hlúpy a začne špekulovať s týmito účastinami... vážne, Frank.“
„Naozaj? Ale ja viem viac.“ Dopil. „Viem všetko o zelenáčoch, ktorí sa na tom popálili, ale tentoraz to skutočne prejde. Nakúpim účastiny za päťstotisíc dolárov, len čo mi overia testanjent. Toto je interný tip. Jack Sonson, viceprezident spoločnosti, je môj starý kamarát. Mám ten tip rovno od neho, a mňa by nepodviedol!“
Jacka Sonsona som poznal ako vlastnú dlaň. Barton Sharman ho pokladal za jedného z najväčších podvodníkov storočia.
„Pozrite Frank,“ nástojil som, „viem, čo hovorím.“
„Choďte pomôcť Beth v záhrade,“ oboril sa zrazu na mňa so zlovestným výrazom v očiach. „Neposedávajte tu. Mám robotu.“
Tým mi vlastne povedal, že som tu koniec koncov iba najatý pomocník a že si odo mňa nepýta nijaké rady.
„Ako si želáte, Frank.“ Vstal som a on si nalial ďalší pohárik. „Ale prídete o svoje peniaze.“
„To tvrdíte vy,“ ukázal na mňa prstom. „Počúvaj, synak, ja tohoo peniazoch viem viac, ako sa ty kedy naučíš. Ak budem chcieť od teba radu, zakričím na teba... ak ju budem potrebovať.“
Bolo mi zle, keď som si predstavil, že stratí päťstotisíc dolárov v tej vymyslenej fúzii. Povedal, že milión sa po zdanení scvrkne. Ak päťstotisíc vloží do Charringtonových oceliarní, neostane mu vlastne nič.
„Frank, ja...“
„Tak bež, synak, nemám čas.“ Načiahol sa za akýmsi dokladom. Pohol som sa k dverám, ale ori pokračoval: „U mňa sa budeš mať dobre, Keith. To auto je bohovská kára. Pomáhaj okolo domu a staraj sa o auto. Ja sa postarám o peniaze.“
„Urobím všetko, ako chcete, Frank.“
Oprel sa so sčervenenou tvárou dozadu, v očiach mal ešte vždy ten zlovestný výraz.
„čo keby sme prestali s tým Frankom, há?“ Načiahol sa za pohárom a potiahol si dlhý dúšok. „Čo keby sme hovorili pán Marshall, há? Nič v zlom... iba symbol pozície, há?“
„Ale iste, pán Marshall.“
Pozreli sme na seba.
Zasmial sa nepríjemným, rozpačitým smiechom.
„Pochop ma, synak. Cítim sa ako milionár.“
Ty tučná ožratá sviňa, pomyslel som si, budem ťa chápať len preto, že chcem pretiahnuť tvoju ženu.
„Iste, pán Marshall.“
Prikývol, potom začal čítať doklad.
Nechal som ho a vyšiel som do záhrady.
Bola to veľká záhrada s kríkmi, stromami, záhonmi kvetov, ale jej časť pripomínala prales. Napokon som Beth našiel na vzdialenom konci oberať maliny. Priblížil som sa k nej, keď hádzala ovocie do bielej misy.
„Prikázali mi vyjsť von a pomôcť v záhrade... synak,“ zastal som vedľa nej.
Ostro na mňa pozrela.
„Takto ťa oslovoval?"
„Tak, a ja ho mám oslovovať pán Marshall, lebo teraz je milionár a ja som iba najatá pracovná sila. Nazýva to symbolom pozície.“
Ďalej oberala maliny, čupol scím si a pozoroval som ju; slnko mi pražilo na chrbát.
„Beth... púšťa sa do jedného pochybného podniku. Chce investovať do účastín, na ktorých stratí podstatnú časť peňazí.“
Zastala, prsty mala červené od šťavy prezretého ovocia a skúmavo hľadela na mňa.
„Hoci je opitý, Keith, myslí mu to. To som ti už povedala.“
„Možno, ale chce investovať do ocele, čo môže priniesť len katastrofu. Chce nakúpiť účastiny, len čo získa úver... koncom budúceho týždňa.“
Ďalej na mňa uprene hľadela.
„Myslí mu to,“ opakovala.
„Ale ja viem naisto, že to praskne! Ja sám som kedysi padol do tej istej pasce! Navonok to vyzerá dobre, ale jednoducho to nevyjde, nemôže vyjsť. Príde o celé dedičstvo do posledného centa... a ty tiež.“
Znovu začala oberať maliny. Pozoroval som jej tvár, výrečnú ako posmrtná maska.
Po niekoľkých minútach som sa opýtal: „Rozmýšľaš o tom, Beth?“
„Áno.“ Obrátila sa tvárou ku mne, misu s ovocím si opierala o drobné prsia. „Si si naozaj istý, že jeho plány dopadnú zle?“
„Som.“
„A nevieš ho presvedčiť, aby zmenil rozhodnutie?“
„Je to beznádejné.“
Prikývla, potom zase začala oberať ovocie. Opäť som ju niekoľko minút pozoroval a potom som sa opýtal: „čo sa ti odohráva v hlave, Beth?“
Ani na mňa nepozrela. Ďalej oberala maliny. „Myslela som na to, aká škoda, že nie je mŕtvy.“
Ten studený mŕtvolný prst mi znovu vybehol hore chrbticou. A je to tu, pomyslel som si, a tentoraz s tým vyšla sama.
Prosím ta, skap.
Teraz to vyriekla ona.
Keď bude mŕtvy, ona dostane jeho peniaze a ja dostanem ju, alečas beží. Keď Marshall dostane peniaze, stratí ich na tejto pochybnej investícii.
„Ak neskape, bude po peniazoch, Beth.“
S nehybnou tvárou sa pustila do druhého radu malinových kríkov.
„Beth!“
„Nie teraz... dnes v noci.“
Pozreli sme na seba. Jej čierne oči boli neprítomné.
„Dobre. Prídeš ku mne?“
Prikývla.
Vstal som, prešiel som cez záhradu späť do domu. Jeho hlas bolo jasne počuť cez otvorené okno. Telefonoval.
„...overte listiny,“ hovoril. „O pár týždňov môžem kupovať. Mám rozpracovaný ten veľký obchod s účastinami. Hej... nachystajte to zo svojej strany. Ja budem hotový asi o pätnásť dní.“
Nemyslím, že budete, pán Marshall, povedal som si v duchu, keď som ticho Vystupoval hore schodmi. O pätnásť dní budete ležať v truhle.
Zvyšok popoludnia som preležal na posteli a mozog mi usilovne pracoval.
Dokonca ani Marshallov prenikavý, burácajúci hlas, ktorým sústavne chrlil slová do telefónu, mi nebránil sústrediť sa.
Fajčil som cigaretu za cigaretou a hovoril som si, že toto je moja druhá príležitosť dostať sa k veľkým peniazom. Moja prvá príležitosť zlyhala a poputoval som za mreže, ale tentoraz to bude iné. Namiesto toho, aby som hazardné hral s peniazmi iného človeka, bol som pripravený vziať mu život. Nemal som nijaké výčitky svedomia, že sa chcem zbaviť toho tučného, uslintaného opilca, ktorý tam dolu bučí do telefónu. Myšlienka, ako sa ho bezpečne zbaviť, už začínala nadobúdať jasnejšie obrysy. Musí to vyzerať ako nehoda a potom dostanem Beth i peniaze.
Čím dlhšie som o tom nápade uvažoval, tým väčšmi sa mi páčil a nakoniec som presvedčil sám seba, že to je ľahké a bezpečné.
Mojím nasledujúcim krokom bude už len presvedčiť Beth. Povedala predsa: Myslela som na to, aká škoda, že nie je mŕtvy, a z toho som usúdil, že ju nebude treba bohvieako presviedčať.
Hodiny dolu odbíjali sedem, keď som vstal z postele. Zašiel som do kúpeľne, oholil som sa, naklonil som sa nad umývadlo a zadíval. som sa na seba v zrkadle. Vyzeral som ako vždy, ale vedel som, že za' tvárou, ktorá na mňa hľadí zo zrkadla, skrýva sa niekto, s kým som nikdy nerátal: vrah.
Do nosa mi udrela vôňa pražiacej sa cibule. Zišiel som dolu schodmi do kuchyne. Stála nad sporákom, mäso na grile, cibuľa;, prskala na panvici.
„Fíha, aká vôňa,“ zastal som vo dverách.
Prikývla s bezvýraznou tvárou. Videl som, že na grile sú len dva kusy mäsa.
„Kde je?“ stíšil som hlas.
„Tam vnútri... nevie o svete.“
„Mám ho uložiť do postele?“
„Nechaj ho tam, kde je... možno neskôr.“ Obrátila mäso.
Nechal som ju a ticho som vošiel do obývačky. Sedel za stolom, všetko pred sebou mal vystlané papiermi, otvorené oči upreté do prázdna a nevidomé. Dýchal ťažko a pomaly.
„Pán Marshall?“
Podišiel som tesne k nemu a dotkol som sa ho. Ani sa nepohol. Prešiel som mu rukou pred otvorenými oč^mi: ani nežmurkol, „nevie o svete“ bol správny výraz. Prázdna fľaša od škótskej stála na stole.
Pre prípad, že by sa náhle prebral, postavil som sa mu za chrbát a ponad plece som pozrel na papiere pred ním. Bola to zmluva na akýsi dom v Carmele s názvom Biele duby spolu s množstvom čmáraníc, čísel a mien, ktoré mi nič nehovorili.
Ticho vošla do izby.
„Poďme jesť,“ povedala.
Znovu som sa ho dotkol, a keď ani potom nereagoval, šiel som za ňou do kuchyne. Sadli sme si oproti sebe.
„Mali by sme zavolať lekára, Beth, nech sa naňho pozrie,“
povedal som, keď som začal krájať mäso. „Mohlo by to byť dôležité.“
Zahľadela sa na mňa, potom prikývla.
„Počkajme ešte pol hodiny, a ak sa ani dovtedy nepreberie, zavolám doktora Saundersa.“
„Je tunajší? Šikovný?“
„Žije tu už štyridsať rokov: typický starosvetský praktik.“
Oči sa nám stretli a tentoraz som prikývol ja. Dojedli sme mäso a potom sme sa pustili do malín so šľahačkou. Nakoniec sme si dali kávu. Ani jeden z nás nemal čo povedať. Myseľ mi čulo pracovala a podľa neprítomného pohľadu jej čiernych očí som videl, že jej pracuje takisto. Vychutnávali sme jedlo a načúvali sme jeho ťažkému dýchaniu, ktoré k nám prenikalo z obývačky. Robil som si nádeje, že by to dýchanie zrazu mohlo prestať. Bol som si istý, že ona si robí také isté nádeje, ale nezdôverili sme sa navzájom so svojimi pocitmi.
Po jedle som sa vrátil do obývačky a tentoraz som ho schmatol za plece a potriasol som ním. Padol dopredu a len-len že som ho stačil zachytiť, aby sa nezošmykol zo stoličky na dlážku.
Beth stála vo dverách a pozorovala nás.
„Zavolaj toho šarlatána,“ povedal som.
Vyšla do haly a počul som, ako vykrúca číslo.
Chytil som Marshalla a zdvihol som si ho na plecia. Zastenal, pokúšal sa prebrať a potom začal chrápať. S tlčúcim srdcom som tú ťarchu vyvliekol hore schodmi a zhodil na posteľ. Rozopol som mu golier, vyzliekol sako a vyzul topánky.
Zjavila sa vo dverách.
„Je na ceste.“
Stáli sme nad tučným telom a počúvali sme, ako hlasno dýcha. Pozreli sme na seba. Bolo také jednoduché posunúť vankúš a zadusiť ho, ale nebolo by to bezpečné. Hodil som naňho prikrývku a zišli sme dolu.
„Prežije,“ vyhlásil som, keď som vchádzal do obývačky.
„Pijanov ťá|ko zabiť.“
Ostro som ria ňu pozrel, ale tvár mala opäť ako masku.
Po pätnástich minútach, ktoré som prechodil hore dolu po obývačke a Beth upratovala kuchyňu, prišiel doktor Saunders na fordke z roku 1965; bol to vysoký človek, pripomínajúci bociana, s hustými bielymi fúzmi, s pokrkvaným panamovým klobúkom na hlave a v pokrčenom sivom obleku.
Držal som sa bokom.
Počul som, ako sa s Beth rozprávajú; iba mrmlanie hlasov, potom po chvíli zišli dolu schodmi. Zdržoval som sa mimo dohľadu v kuchyni. Počul som, ako naštartoval auto a odišiel.
„Povedal, že mu nič nie je a že sa z toho vyspí,“ poznamenala, keď som vyšiel z kuchyne.
„To som chcel počuť,“ povedal som. „Tak dobre... nech sa z toho
vyspí.“
Teraz už bola tma, ale vzduch bol ešte vždy nehybný a horúci. Záhradu osvetľoval velikánsky mesiac. Chytil som ju pod pazuchu a vyšli sme do záhrady, vzďaľujúc sa od domu. Ukrytí ružovou húštinou a rozkvitnutými kríkmi sadli sme si plece pri pleci na horúcu, vysušenú trávu chrbtom k domu.
Ak som to mal vykonať, musel som si byť istý ňou a peniazmi. „Keby sa mu niečo stalo, Beth,“ začal som, „vydala by si sa za mňa?“
Takto som jej to predložil rovno.
„Načo o tom hovoriť?“ povedala. „Pijani žijú večne.“
„Ale predpokladajme, že on nebude. Vydala by si sa za mňa?“ „Áno,“ prikývla.
„Chcela by si aj ďalej bývať tu... žiť samotársky, nerobiť nič, len udržiavať dom v čistote a pracovať v záhrade?“
„čo iné by si mi navrhoval?“
„S jeho peniazmi by sa zo mňa mohlo stať veľké zviera. Za rok by som vedel tie peniaze strojnásobiť. Mohli by sme mať veľký dom, služobníctvo, stretávať sa s dôležitými ľuďmi. Viedla by si úplne odlišný, nový život. Chcela by si?“
„Možno... musela by som o tom popremýšľať. Áno... toto miesto ma začína nudiť. Keby si mi pomohol... áno.“
Jednu prekážku som zdolal.
„Si si istá, Beth?“
Spustila ruku na moju.
„Môže si byť vôbec niekto niekedy istý? Ale načo o tom hovoriť?“
„O dva týždne investuje do tých oceliarskych účastín a všetky peniaze budú fuč. Povedala si, aká škoda, že nie je mŕtvy. Povedala si to, nie?“
Prikývla.
„Povedala?“
„Áno.“
„Myslela si to vážne?“
„Áno.“
„Ešte vždy to myslíš vážne?“
„Áno.“
„No dobre, mohol by umrieť.“
„Ale ako?“
„Chápeš, Beth, čo to znamená?“
Oprela sa dozadu o lakte a hľadela na mesiac.
„Ja sa ťa pýtam, Keith... ako?“
„O to sa vôbec nestaraj. Chcem od teba, aby si mi povedala, že chápeš, čo sa chystám urobiť.“ Odmlčal som sa, potom som pomaly a zreteľne vyslovil: „Zavraždíme ho.“
Jasnejšie som jej to už nemohol povedať. Teraz všetko záviselo iba od nej.
„Ale ako?“ opakovala.
„Nemáš z toho strach, Beth? Že ho my dvaja spolu zavraždíme?“
„Musíš ustavične omieľať jedno a to isté?“ V hlase jej zaznel ostrý tón.
„Chcem, aby si si uvedomila, do čoho sa púšťame. Odmena bude okolo šesťstotisíc dolárov a ty dostaneš mňa a ja dostanem teba a budeme spiolu užívať jeho peniaze, ale bude to vražda.“
Klesla na chrbát a zakryla si oči pred mesačným svetlom. „Beth?“
„Ak ho treba zavraždit, tak ho zavraždíme.“

Pozrel som na ňu. Rukami si zakrývala tvár. Natiahol som sa a ruky som jej odtrhol. V mesačnom svetle jej črty vyzerali ako vytesané z mramoru.
„To práve urobíme,“ povedal som.
Vyslobodila sa mi a opäť si rukami zatienila tvár.
„Ako to chceš spraviť, Keith?“ Hlas mala taký tichý, že som ju sotva počul.
„Aj ty sa na tom zúčastníš,“ povedal som. „Nemôžem to rozkrútiť sám. Obaja spolu, Beth. Bude to ľahké a bezpečné, keď sa zmieriš s faktom, že ho zavraždíme... Naozaj chceš?“
Pohla dlhými nohami v tráve.
„Áno.“
Zhlboka som sa nadýchol.
„V poriadku. Chcem vidieť jeho testament.“
„Môžeš si ho pozrieť. Viem, kde ho drží.“
„Chcem teba a chcem jeho peniaze, Beth. Dohodnuté?“
„Áno.“
„A ty ma chceš, Beth?“
Prikývla.
„Videla si jeho nové auto?“
Odtiahla ruky a prekvapene na mňa pozrela.
„Nie.“
„Pozrieme si ho. Je to bohovská kára a práve tá ho zabije.“
Bok po boku sme v mesačnom svetle kráčali ku garáži.



6 / Stál som v kuchyni a pozoroval som Beth, ako smaží
vajíčka na slanine, keď sme začuli jeho ťažké kroky schádzajúce dolu schodmi. Pozreli sme na seba, potom som sa rýchlo vkradol do obývačky, ešte predtým ako otvoril dvere a vstúpil dnu. Na tučnej tvári mal nevrlý výraz a oči podliate krvou, ale keď vezmeme do úvahy stav, v akom sa nachádzal predchádzajúcej noci, nevyzeral až tak zle.
„Zdravím vás, pán Marshall,“ pozdravil som ticho. Usúdil som, že má podistým čertovskú opicu.
Zachrochtal, potom zamieril do kuchyne.
„Iba kávu,“ rozkázal si.
Potom sa vrátil do obývačky.
„Mám vo Friscu schôdzku. Chcem chytiť skorý vlak.“
Na cestu na stanicu nám neostávalo ani štyridsať minút, takže s raňajkami som sa mohol rozlúčiť.
Beth to počula a vypla sporák. Vajíčka a slanina, na ktoré som sa tešil, doprskali. Priniesla nám kávu. Namosúrený Marshall stál obrátený chrbtom ku mne, hľadel von oknom a sŕkal kávu.
„Pripravte auto,“ povedal, ani sa neobzrel.
Nechal som kávu nedopitú a vytiahol som auto z garáže. Musel som niekoľko minút čakať, kým sa zjavil. Vliekol ťažkú diplomatku. Hodil sa lia sedadlo vedľa mňa a ja som odpálil.
Po chvíli sa zdalo, že sa trochu uvoľnil.
„Bohovské auto!“ povedal. „Niečo vám poviem. Takéto auto je viac hodné ako ženská. Neviem sa už dočkať, kedy ho budem viesť!“
„Nebude to už dlho trvať, pán Marshall.“
Obrátil sa, aby na mňa videl.
„Prestaňte už s tým pánom, Keith. Včera som mal zlú náladu. Volajte ma Frank.“
Ale iste, Frank, povedal som si a v duchu som si doložil: Čoskoro bude po tebe, ty opitý sukin syn.
„Zapamätajte si len jedno,“ pokračoval. „Netrepte mi o peniazoch. Viem toho o nich viac, ako sa vy kedy naučíte.“
Akosi sa mi podarilo zachovať si bezvýraznú tvár.
„Ako chcete, Frank, alé povedali ste, že by som vám mohol pomôcť.“
„Viem, čo som povedal, ale bol som opitý.“ Nahol sa dopredu a zapol ste’reorádio.
Koniec rozhovoru.
Keď som zastavoval na parkovisku pred stanicou, z áut práve vystupovalo množstvo cezpoľných. Všetci sa zastavovali, upreli závistlivý pohľad na Cadillac a potom zakývali Marshallovi. Ale on si ich nevšímal.
Zo stanice sa s ťažkým balíkom vynoril Joe Pinner. Zhodil ho a rýchlo sa priblížil, keď videl, že Marshall vystupuje z auta.
„Hej, Frank! Chcel som si s vami prehovoriť pár slov.“
Marshall ho nebral na vedomie. „Vrátim sa tým o šiestej. Buďte tu,“ povedal mi, potom prešiel popri Pinnerovi, akoby bol neviditeľný, a vošiel na stanicu.
Pinner za ním pozeral s ohromenou a urazenou tvárou.
„Nič si z toho nerobte, Joe,“ utešoval som ho. „Má pekelnú opicu.“
Pinner si uvedomil, že ho ostatní pozorujú, začal si poťahovať fúzy a pohol sa ku mne.
„Nuž, to bolo trochu surové.“
Stíšil som hlas. „Prísne medzi nami dvoma, Joe, včera sa tak sťal, že sa pani Marshallová naľakala a zavolala doktora Saundersa.“ Vedel som, že do poludnia, ak nie skôr, sa táto novina roznesie po celom meste.
Vyvalil oči.
„Naozaj?“
„Ale nikomu nič nevravte, Joe.“
„Hej. No...“
Kývol som mu a vzdialil som sa s autom od stanice. V spätnom zrkadielku som videl, že Pinner už hovorí s niekoľkými ľyďmi a že sa okolo neho zbiehajú ďalší. Táto správa sa rozšíri ako lesný požiar, a práve to som chcel.
Keď som prišiel, Beth stlala postele. Len čo začula, že som vošiel do haly, prišla ku koncu schodišťa.
„Chceš raňajky, Keith?“
„Teraz nie. Zohrejem si trochu kávy.“
„O minútku som dolu.“
Keď vošla do kuchyne, popíjal som kávu. Mala na sebe neforemné nohavice a starý vyťahaný sveter, ale stále mala v sebe čosi, na čo som sa lapil. Ako som sa na ňu díval, bol som si istý, že keď ju správne oblečiem, dám jej spraviť nový účes, vložím ju do rúk
ľuďom, ktorí vedia z každej ženy niečo urobiť, bude ako stvorená pre milionára: pre mňa! „
„Na čo tak vyvaľuješ oči?“ opýtala sa rozpačito.
Usmial som sa na ňu.
„Na teba... predstavujem si ťa o tri mesiace. Nastanú veľké zmeny.“
Mykla plecom.
Zavládlo ticho a potom som povedal: „Ukáž mi jeho testament.“
Podišla k písaciemu stolu, otvorila zásuvku a vytiahla z nej zväzok listín. Prehľadala ich a napokon mi podala hárok papiera.
Ten testament už nemohol byť jednoduchší. Všetko zanechával jej: dom, podnik, peniaze. Neboli tam nijaké odkazy. Mala dostať všetko. Jeho rozťahaný podpis potvrdzovali ako svedkovia Yule Olson a Maria Lukesová, akiste Olsonova sekretárka.
Pozrel som na Beth.
„Nemá nijakých príbuzných? Nikto ten testament nemôže napadnúť?“
„Nie.“
Testament bol datovaný spred troch rokov.
„Bol to svadobný darček,“ povedala mi.
Znovu som si ho prečítal. Vyzeral vodotesný. Marshall začal piť rok po tom, čo sa oženil: o tom vedel každý. Ak testament tajne zmenil odvtedy, čo začal piť, mohla by namietnuť, že ho spísal v opileckej nepríčetnosti, a keďže nebolo nikoho, kto by si mohol dedičstvo nárokovať, isto by vyhrala. Vyzeralo to pre mňa dobre. Vrátil som jej listinu.
„Len čo sa testament jeho tety overí, Beth, odstránime ho.“
Hľadela na mňa neprítomnými očami.
„To sa môže ťahať celé mesiace.“
„Overenie testamentu nebude dlho trvať. A keď už raz bude overený, dedí on. Bude sa treba postarať o dane a poplatky, ale keď je raz testament overený, on sa stáva dedičom, a to znamená, že kým čaká na usporiadarnéVmajetku, môže dostať akýkoľvek úver. Už kúpil na úver auto. Keď ho ^uznajú za právoplatného dediča, môžeme ho odstrániť, lebo ty ako jeho vdova budeš automaticky dediť v prípade, že by umrel.“
Aj ďalej na mňa upierala zrak.
„Si si istý?“
„Môžeš sa spoľahnúť.“
Prikývla, potom vložila testament medzi ostatné papiere a listiny nazad do zásuvky písacieho stola.
„Len čo bude testament overený, Beth, zabijeme ho.“ Predsavzal som si, že musí pochopiť, na čo sa chystám.
Prikývla opäť s tým neprítomným pohľadom a výrazom masky.
„Uvedomuješ si to?“ opýtal som sa.
Odvrátila sa a pohla sa k dverám.
„Beth! Uvedomuješ si, čo hovorím?“
Pozrela na mňa ponad plece, znovu prikývla, potom vyšla z izby a zamierila hore schodmi. Po chvíľke som počul, ako sa zatvárajú dvere na jej spálni.
Ja som sa díval na veci chladnokrvne, lebo Marshall pre mňa okrem peňazí nič neznamenal, ale pomyslel som si, že pre ňu určite niečo znamená. Veď napokon je jeho ženou... spáva s ním.
Ale pre ňu to bolo, akoby sme sa chystali utopiť mačku. Ako som ju poznal, možno by aj s tou mapkou mala viac súcitu.
Opäť sa mi chrbtice dotýkal ten studený mŕtvolný prst.
Vyšiel som z domu a celý nesvoj som blúdil po záhrade. Povedal som si, že toto je moja druhá príležitosť dosiahnuť, po čonj túžim. Musel som sa tej príležitosti chopiť. Tretia sa možno už nena-skytne.
Ďaleko od domu som si sadol do trávy, cítil som, ako sa do mňa opierajú slnečné lúče, a začal som premýšľať, čo urobím, keď budú tie peniaze moje. Bol som presvedčený, že keď raz na ne položím ruku, nikto a nič ma nezastaví, aby som sa dostal na vrchol.
Zapálil som si cigaretu, ľahol som si horeznačky do trávy, nechal som sa v mysli unášať vzrušujúcou budúcnosťou. Ešte vždy som sníval, keď Beth zavolala, že obed je hotový.
Kým sme jedli, začal som hovoriť o našej spoločnej budúcnosti, ale zostra ma prerušila. Zdala sa duchom vzdialená, jej oči mali ten prázdny, chladný výraz.
„Neskôr,“ povedala krátko. „Teraz o tom nechcem hovoriť.“ Tak sme dojedli v tichu. Keď začala zbierať riad, povedala, že bude variť džem, a ak nemám čo robiť, treba pokosiť trávnik: takto mi dávala na vedomie, že chce byť sama.
Motorová kosačka bola v garáži. Cadillac som nechal vonku pod stromami. Vošiel som do garáže cez kuchynské dvere krátkou chodbou. Zastal som a pozrel som na zámky na dverách garáže. Šrauby boli hrdzavé: dobré, mocné kopnutie tie'zámky rozbije.
Postup bol taký, že ste na aute vošli do garáže, stiahli spúšťacie dvere a zamkli ich. Potom bolo treba odomknúť dvere vedúce do kuchyne a zamknúť ich zvonku. Mojou prvou myšlienkou bolo kúpiť závoru, aby boli dvere do kuchyne dobre zabezpečené, ale vzápätí som si uvedomil, že nová závora by vzbudila podozrenie; dvere boli zdravé a pevné. Potom som vošiel do garáže a pozrel som na zámku na spúšťacích dverách. Vyzerala krehká.
Vytiahol som motorovú kosačku von na trávnik a po troške námahy sa mi podarilo naštartovať ju. Kým som sa mordoval hore-dolu po veľkom trávniku, mozog mi usilovne pracoval. Napokon som dospel k záveru, že najlepším riešením budú dva drevené kliny.
O štvrtej sqm dokosil trávnik a potom som vyšiel do svojej izby. Osprchoval som sa a vzal som si čistú košeľu. Dom napĺňala vôňa variacich sa malín. Počul som klasickú hudbu z Bethinho tranzistora. Keď som zišiel do kuchyne, pripevňovala vrchnáky asi na tucet zaváracích pohárov. "
„Navarila si toľko džemu, že by sa ním dal zaplniť celý sklad,“ povedal som.
„Rada to robím.“ Nepozrela na mňa. Začala čistiť veľký medený hrniec, v ktorom varila džem.
Duchom bola neprítomná a to ma začalo znepokojovať.
„Stalo sa niečo, Beth?“
Potriasla hlavou.
„Nie... ibaže som si navykla byť sama.“
„Ale nie si sama... máš tu mňa.“
Ďalej drhla hrniec.
„Chceš povedať, že ti zavadziam?“ bpýtal som sa ostro.
„Bude to iné, keď sa dostanem preč z tohto domu.“
„Na to dám hlavu, že to bude iné.“
Pristúpil som k nej a pobozkal som ju zozadu na krk. Striasla sa a odtrhla odo mňa.
„Nájdi si nejakú robotu,“ povedala s napätím v hlase. „Nemám čas,“
Musel som bojovať so sebou, aby som sa jej nedotkol. Dlhú chvíľu som hľadel na jej krásny dlhý chrbát, potom som s pocitom hlbokého sklamania vyšiel von, nasadol som do cadillacu a odviezol som sa do Wicksteedu. K večernému rýchliku z Frisca som prišiel o pol hodiny skôr, tak som si kúpil noviny, sadol som si do auta a pokúsil som sa sústrediť na správy, ale ustavične som myslel na ňu.
Ako partnerke v posteli sa jej nevyrovnala ani jedna, ale začal som uvažovať, či sa mám s ňou oženiť. Bol som si istý, že je čudáčka a navyše samotárka, ale keď si ju nevezmem za ženu, nedostanem ani peniaze. Začal som si uvedomovať, že by mi tento problém mohol skomplikovať život.
Bol som taký zahĺbený do myšlienok, že som nepočul prichádzať vlak, no hluk, s akým sa hrnuli do áut cezpoľní, ma prebral.
Marshall sa so svojou diplomatkou blížil ku mne dolu svahom. Naštartoval som a pritiahol som k nemu.
Keď si sadal vedľa mňa, vyzeral triezvo a v dobrej nálade.
„Mali ste dobrý deň, Frank?“ opýtal som sa, keď sme .vychádzali z parkoviska. y
„Hej. A vy... čo ste robili?“
„Pokosil som trávnik.“
Vyrazil z neho ten dunivý smiech.
„To je Bethina obľúbená robota. A čo robila ona?“
„Varila malinový džem.“
„To sa jej tak podobá. Dočerta, načo je komu džem?“ Postrčil si klobúk do tyla. „Zastavte pri Olsonovej kancelárii. Chcem si s ním pohovoriť.“
Zaparkoval som pod oblokom Olsonovej kancelárie a Marshall vošiel dnu aj so svojou diplomatkou. Zapálil som si cigaretu a čakal som.
Uplynula dobrá polhodina, kým sa Marshall vrátil. Spustil sa na sedadlo vedia mňa a víťazoslávne sa zasmial.

„Toho starého cvoka som úplne usadil,“ povedal. „Vzal som mu z rúk svoje veci vrátane závetu mojej tety. Odteraz bude všetko vybavovať môj človek vo Friscu, skutočný pracant. Olson vôbec nevie, čo znamená konať.“
Čulo som prisvedčil, „Je to starosvetský advokátik.“
„Máte pravdu. Harry Bernstein je najlepší.“
Zaregistroval som to meno.
„Keith, chcem, aby ste ma zajtra odviezli do Frisca. Mám tam rozrobených veľa vecí. Možno sa tam zdržíme zo tri štyri dni a budem potrebovať, aby ste ma vozili.“
„Ako rozkážete, Frank.“
Potľapkal ma po kolene.
„Mohli by sme si dožičiť aj trošku nočnej zábavy, há? Mám v aute nejakú pijatiku?“
Otvoril som priečinok a podal som mu fľašu škótskej. Keď som zastavil pred domom, ešte vždy nasával.
Zakrútil uzáver a podal mi ju.
„Poznáte moju slabosť, Keith?“ Nahlúplo sa uškŕňal. „Priveľa pijem.“
Poloprázdnu fľašu som vložil nazad do priečinka. Nemienil som mu to povedať, ale dúfal som, že sa upije na smrť.
„Ale vy pijatiku znášate, Frank.“
Zdalo sa, že mu to polichotilo. Zasmial sa.
„Máte pravdu. Trúfnem si spiť hocijakého chlapa tak, že spadne pod stôl.“
Pozviechal sa z auta a vošiel do domu. Odstavil som Cadillac a vyšiel som hore do 'svojej izby.
Ľahol som si na posteľ a nepohol som sa odtiaľ, až kým Beth nezavolala, že večera je hotová.
Nasledujúce ráno^me vyštartovali do Frisca. Marshall sedel vzadu. Povedal, že si musí ešte niečo prečítať. Tak sme prešli celú cestu bez slova. Keď sme sa blížili do stredu mesta, odložil papiere a usmernil ma k motelu Raven niekoľko blokov od Civie centre. Prihlásil sa v recepcii, ja som stál bokom, potom sme šli k dvom chatkám a povedal mi, aby som si urobil voľno, pretože on si musí vybaviť niekoľko telefonátov, tak som sedel v chatke a pozeral som nejakú limonádu v televízii.
Okolo poludnia vošiel ku mne a ťažko sa spustil na stoličku. Priniesol si fľašu whisky, ktorou mi zakýval. Zašiel som ku chladničke, vybral som ľad, našiel som poháre a pripravil som mu silnú dávku. Sebe som urobil slabšiu.
„Keith... povedali ste, že ste voľakedy pracovali u Bartona Sharmana,“ uvoľnil sa po dlhom dúšku z pohára. „Vedeli by ste ma zakormidlovať k niekomu dosť vysoko, kto by vedel rozhodovať vo veciach úveru?“
Rozlial som whisky. Keď si pohovorí s niekým od Bartona Sharmana a spomenie moje meno, rýchlo sa dozvie, že som si odkrútil trest vo väzení a že ma Barton Sharman považuje za najväčšiu skazu.
„To bolo pred vyše šiestimi rokmi, Frank,“ povedal som. „Akokoľvek, ja by som si vybral skôr Merrilla Lyncha ako Bartona Sharmana.“
„Naozaj?“ Dopil, odfúkol si, potom mi postrčil pohár, aby som mu znovu nalial. „Potrebujem úver, Keith. Myslel som sir že keďže ste pracovali u Bartona Sharmana, mohli by ste ymi niečo prihodiť.“
„Uver na čo?“
„Na tú vec s Charringtonovými oceliarňami. Hneď teraz chcem začať nakupovať. Myslíte si, že- by mi Merrill Lynch poskytol
úver?“
„Neviem, Frank, ale poviem vám rovno, že Barton Sharman nikdy nedáva úver. Teda ešte vždy sa chcete pustiť do tej oceliarskej záležitosti?“
Vzal si pohár, zahľadel sa na mňa, vydúchol ho a vstal.
„Frank... tá vec s Charringtonovými oceliarňami...“
Prešuchol sa popri mne, vyšiel von a nasadol do cadillacu.
V poriadku, ty hlúpy, ožratý sukin syn, pomyslel som si, keď som
si sadol za volant, odpravím ťa skôr, ako stačíš prísť o svoje peniaze.
Naobed sme sa zastavili na námestí Ghirardelli. Čašníci sa zubili na Marshalla, keď hrdo vpochodoval dnu, a pripravili mu stôl v rohu. Jedli sme cioppino, akéhosi kríženca polievky a guláša, pripraveného zo všemožných druhov morských živočíchov. Nemohol som povedať, že by mi to chutilo, ani že by mi to nechutilo, no Marshall si dal duplu a spláchol ju whisky.
„Musím sa pozhovárať s Harrym Bernsteinom,“ vyhlásil, kým sa napchával. „Buďte nablízku. Mám kopu roboty. Predávam svoj realitný podnik.“
Po káve mu priniesli účet, zaplatil a vyšli sme von ku cadillacu. Ukazoval mi cestu a mal som šťastie, že sa mi podarilo zaparkovať.
„Ostaňte tu niekde. Možno sa o hodinu vrátim.“
Pozoroval som ho, ako s diplomatkou v ruke vchádza do veľkého komplexu budov. Zapol som rádio a čakal som; myseľ mi pritom usilovne pracovala.
Ak to vezme za správny koniec, môže u Merrilla Lyncha dostať úver, a keď ho už bude mať, nakúpi charringtonské účastiny. Čím skôr bude mŕtvy, tým lepšie pre Beth a pre mňa.
Kým som sedel v cadillacu .a jedným uchom počúval rádio, uvažoval som, čo asi robí Beth.
Ak ho treba zavraždil, tak ho zavraždíme.
Ale čas čoskoro vyprší. Ak nakúpi tie účastiny...!
Potom som ho zbadal s nízkym, tučným mužom v modrom obleku, s panamovým klobúkom posunutým do zátylku, s kvietkovanou kravatou a s cigarou v ústach. Kráčali spolu dolu chodníkom ku cadillacu. Vykĺzol som von, keď sa priblížili, a držal som im dvere na druhej strane.
„Toto je Keith Devery, Harry,“ povedal Marshall. „Keith, toto je Harry Bernstein.“
Ruku mi zovreli studené, suché prsty.
Pôzreli sme si do očí.
„Počul som o vás, ^pevery,“ povedal. Hlas mal mäkký a zastretý.
Tučná, plochá tvár s očami ako sklené guľky, malé, tenké ústa, krahulčí nos. V mozgu sa mi zažalo červené svetlo: toto je muž, pri; ktorom treba byť v strehu.
„Poďme,“ povedal Marshall. „Na koniec tejto ulice, druhá ulica doprava, tretia doľava.“
Nasadli dozadu a pohli sme sa. Podľa jeho návodu sme sa dostali k veľkému komplexu budov.
„Ostaňte tu, Keith,“ povedal Marshall a obaja vystúpili a vošli ’ dnu.
Zapálil som si cigaretu, zapol rádio a premýšľal som o Harrym Bernsteinovi. O necelú hodinu vyšli von a nastúpili do auta.
„Zavezte ma nazad do motela,“ rozkázal Marshall, „a potom vezmite Harryho nazad do'jeho úradu.“
„Iste, Frank,“ povedal som tónom perfektného šoféra.
Pri moteli som vyložil Marshalla. Potriasol si ruku s Bernsteinom, potom vošiel do svojej chatky. Bernstein vkĺzol na sedadlo vedľa mňa a zapálil si cigaru.
Keď som naštartoval, ozval sa: „Frank mi o vás rozprával, Devery. Tak vy ste pracovali u Bartona Sharmana?“
„Áno... pred piatimi rokmi.“ Vnútri sa mi opäť rozsvietilo červené svetlo.
„Človek musí byť dobre podkutý, aby mohol pracovať pre ten podnik.“
„To je asi pravda.“
„Povedzte mi niečo, Devery,“ vyfúkol opojné rozváňajúci dym. „Ešte nikdy som nevidel pani Marshallovú... vy ste ju videli, čo je to za ženu?“
Ak si tento tučný žid myslel, že s ním budem diskutovať o Beth, veľmi sa mýlil.
„Opýtajte sa pána Marshalla,“ povedal som.
„Hej, ale viete, Frank je síce pijan, no myslí mu to a navyše veľa nerozpráva. Tá žena ma zaujíma.“
„Možno mne to nemyslí, pán Bernstein, a nie som ani pijan,“ povedal som stroho. „Mňa do vášho záujmu o pani Marshallovú nič nie je a nerád by som na tomto svojom postoji niečo menil.“
„Tak vám to myslí,“ zasmial sa Bernstein.
Nepovedal som nič. Šli sme mlčky dolu ulicou a zaparkoval som pred jeho úradom. Zdalo sa, že sa vôbec neponáhľa vystúpiť z auta. Obrátil sa na sedadle a zahľadel sa na mňa.
„Mám Franka rád,“ povedal, prehadzujúc cigaru v ústach. „Pije vyše miery, ale na finančné záležitosti má cit. Urobili by ste pre mňa niečo?“
Prekvapene som naňho pozrel.
„Čo?“
„Obľúbil si vás. Mám dojem, že nie je so svojou ženou šťastný. Vy s nimi žijete. Máte jasnejší obraz o všetkom. Okrem toho sa mi vidí, že by sa ho rada zbavila... možno sa mýlim, ale dávajte naňho pozor, Devery. Keby nastali nejaké ťažkosti, dajte mi vedieť... dobre?“
Po chrbte mi prebehli zimomriavky.
„Ťažkosti? čo tým chcete povedať?“
Zamyslene sa na mňa zahľadel.
„Keby vedel ostať triezvy, bol by schopný zo svojho milióna urobiť tri milióny i viac. Má na to cit. čo keby ste sa pokúsili prinútiť ho, aby prestal piť? čo keby ste jeho ženu držali v určitej vzdialenosti od neho? Povedal mi, že chce, aby ste sa vzmáhali s ním. Ak sa chcete vzmáhať, a s ním by ste sa aj mohli, starajte sa oňho. Potrebuje to.“
Krátko mi kývol, vystúpil z auta a prešiel po chodníku do budovy, kde pracoval. ,
Šípil niečo? Nikdy'sa s Beth nestretol. Ale prečo potom povedal, že má dojem, akoby sa chcela zbaviť Marshalla? Pre niečo, čo povedal Marshall? Má Marshall nejaké podozrenie?
Vrátil som sa do motela so vzrastajúcim pocitom nepokoja.
„čo si myslíte o Bernsteinovi?“ opýtal sa Marshall, keď som nazrel do jeho chatky. Pracoval, na stole mal porozkladané papiere a nevyhnutnú fľašu whisky poruke.
„Bystrý,“ odvetil som, postávajúc vo dverách.
„Máte pravdu... nebezpečne bystrý. Rozkrúti pre mňa tú vec s úverom u Merrilla ^Lyncha.“ Uškrnul sa. „Zajtra začnem nakupovať.“ ^
Hoci mi srdce zastalo, tvár som mal bezvýraznú.
„Čo si pán Bernstein myslí o tej veci, Frank?“
Zasmial sa.
„Harry vie o tom, ako zarobiť peniaze, práve toľko ako vy. Nepotrebujem jeho rady.“
„Nuž, sú to vaše peniaze. Ale nehovorte, že som vás nevaroval, Frank.“
„Dajte si pohov.“ Prepustil ma kývnutím ruky. „Uvidíme sa okolo ôsmej.“ Zažmurkal. „Možno si dožičíme trochu nočnej zábavy. Podívame sa na kurvy, čo poviete?“
„Dobre,“ prikývol som a odišiel som.
Zatvoril som sa do chatky, zatelefonoval som do odbočky kancelárie Merrilla Lyncha a pýtal som si niektorého makléra.
„Sanderstead,“ ohlásil sa nejaký hlas. „Čím vám môžem poslúžiť?“
„Volám sa Tom Jackson,“ začal som. „Chcem investovať tridsaťtisíc dolárov. Dostal som tip, aby som kúpil účastiny Charringtonových oceliarní, vraj sa očakáva veľký vzostup. Povráva sa o zlúčení s Pittsburghom. Čo si o tom myslíte?“
Chvíľku bolo ticho, potom hlas odpovedal: „Nemáme nijaké informácie o zlučovaní, pán Jackson, a Charrington považujeme za veľmi riskantnú špekuláciu. Popravde, tieto účastniny by sme neodporúčali. Mohol by som vás zainteresovať...“
Počul som, čo som chcel počuť. Ak Merrill Lynch považoval Charringtonove oceliarne za riskantnú špekuláciu a nevie nič o zlučovaní, môj názor sa potvrdil. Zložil som slúchaálo.
Ticho som sedel a spytoval som sa sám seba, ako zabránim tomuto bláznovi, aby prišiel o peniaze, ktoré mali patriť mne a Beth.
Bolo mi zle pri pomyslení na to, že mám stráviť noc s ním a s nejakými kurvami. Rozhodol som sa, že sa z toho vyzujem, poviem mu, že mám pokazený žalúdok. Ak sa mu to nebude páčiť, môže ísť do pekla.
Ležal som na posteli a mozog mi priam vrel. Uvažoval som, či by som ho nemohol zabiť hneď teraz, ešte skôr ako stihne nakúpiť účastiny, ale nezišlo mi na um nič bezpečné. Konečne okolo šiestej som sa pobral do jeho chatky oznámiť mu, že sa necítim dobre, ale keď som vošiel dnu, videl som, že je to už zbytočné.
Ležal na posteli, prázdnu fľašu od whisky mal pri sebe a nevedel o svete: vyzeral taký mŕtvy, že som s návalom nádeje začal uvažovať, či neumrel.
Podišiel som k nemu a zatriasol som ním. Niečo zamrmlal, zastenal, potom znovu stratil vedomie. Uvoľnil som mu golier, potom som odstúpil a hľadel som naňho. Vyzeral zle. Bol mi vydaný na milosť a nemilosť, ale teraz ešte nenastal vhodný čas. Zašiel som k telefónu a požiadal som recepčného úradníka, aby zohnal lekára.
„Pánu Marshallovi nie je dobre.“
Do Frisca sa už donieslo, že Marshall má teraz milión dolárov, tak mi poslúžili. Po chvíľke prišiel lekár: štíhly, čulý, mladistvý.
„Nemôžem preňho nič urobiť,“ povedal po starostlivej prehliadke. „Vyzlečte ho. Vyspí sa z toho. Nemám vám poslať ošetrovateľku?“
„Postačím na to sám,“ odvetil som. „Postarám sa oňho.“
Vybral nejaké tabletky.
„Toto mu zajtra dajte.“ Odmlčal sa, potom pokračoval: „Ak bude aj ďalej takto piť, zabije sa.“
„Poviem mu to,“ povedal som stroho.
Keď odišiel, prišiel som k záveru, že bude múdre zavolať Harryho Bernsteina. Keď ma s ním spojili, vysvetlil som mu, čo sa stalo a čo povedal lekár.
„Chcete, aby som ta prišiel, Devery?“ opýtal sa. Hlas mal ustarostený.
„Nie, netreba. Zvyčajne sa z toho dostane,“ odvetil som. „Dozajtra môže.byť čulý ako rybička. Dám naňho pozor.“
„Dúfam, že to tak bude. Zajtra máme dve dôležité obchodné stretnutia. Zavolajte mi domov ráno okolo ôsmej, dobre?“ A dal mi číslo.
Povedal som, že zavolám, a zavesil som. Ešte raz som pozrel na Marshalla. Ešte vždy nevedel o svete. Poobzeral som sa po miestnosti, zbadal sd|n jeho veľkú diplomatku a podišiel som k nej, ale mala patentnú zámku. Bez kľúča by sa dala otvoriť, iba keby som ju rozmlátil, a nemal som chuť prehrabávať sa mu vo vreckách.
Zvyšok večera som pozeral televíziu so stíšeným zvukom a s jedným okom na bezvedomom Marshallovi. Okolo deviatej sa mu dych ustálil do silného chrápania. Usúdil som, že teraz už bude v poriadku, a odišiel som.
Zašiel som do reštaurácie, dal som si krabí šalát, potom som ešte k nemu nazrel, a keď som videl, že spí, ľahol som si.
Spal som tri či štyri hodiny, keď ma prebudil zvuk otvárajúcich sa dverí. Zažal som svetlo.
Vo dverách stál Marshall. Vyzeral hrôzostrašne, vlasy strapaté, tvár rozpálená, oči zaslzené.
„Zožeňte mi pijatiku,“ zavrčal. „Neležte tam tak vyjavené. Potrebujem si vypiť.“
Spomenul som si na Bernsteinove slová. Čo keby ste sa pokúsili prinútiť ho, aby prestal piť? Ak sa chcete vzmáhať, a s ním by ste sa aj mohli, starajte sa oňho.
Ale ja som vedel, že bez neho sa môžem vzmáhať oveľa rýchlejšie.
„Hneď to bude,“ prikývol som. „Mám fľašu v aute. Donesiem ju“
„Doneste ju, ale švihom,“ zahulákal a odtackal sa nazad do svojej chatky.
Obul som si topánky, v pyžame som vyšiel na parkovisko a vybral som z priečinka škótsku. Bola horúca noc a jediné svetlo vychádzalo z Marshallovej chatky.
Keď som sa ta dostal, stál vo dverách. Schmatol fľašu, pgfom mi dvere zabuchol pred nosom.
Len do toho, ty sviniar, pomyslel som si, upi sa na smrť.
Nasledujúce ráno o trištvrte na osem som zašiel k jeho chatke, zaklopal som a vošiel.
čakal som, že ho nájdem hore a oblečeného, ale bol ešte v posteli a vyzeral zle. Fľaša whisky, napoly prázdna, stála na stolíku pri posteli.
„Ste v poriadku, Frank?“ opýtal som sa, keď som zastal vo dverách.
„Cítim sa príšerne,“ zaskučal. „Neviem, čo je to so mnou.
Pokúšal som sa vstať, ale neudržím sa na nohách. Zavolajte nejakého šarlatána.“
„Hneď. Len pokoj.“
Vrátil som sa do svojej chatky a vykrútil som Bernsteinovo domáce číslo. Keď som mu vysvetlil situáciu, pričom som, pravda, nespomenul, že som Marshallovi o tretej nad ránom dával whisky, Bernstein ticho zaklial, povedal, že príde a že mám zohnať lekára.
Prišli s lekárom naraz. Zdalo sa, že sa poznajú. Vošli do Marshallovej chatky. Rozhodol som sa držať bokom, tak som postával na horúcom slnku a čakal som.
Po polhodine vyšli von, doktor si potriasol ruku s Bernsteinom, kývol mi, nasadol do svojho auta a odpálil. Bernstein pristúpil ku mne.
„Frank chce ísť domov,“ povedal. „Doktor Kersley si myslí, že to bude najlepšie. A teraz počúvajte, Devery, ak je v dome nejaký alkohol, odstráňte ho. Kersley tvrdí, že je veľmi dôležité, aby Frank aspoň dva dni nep'il. Nechávam to na vás. Ak si zadováži ešte jednu opicu, bude na tom naozaj zle. Chápete?“
„Je schopný cestovať?“ opýtal som sa a pomyslel som si, že Marshall ešte dnes nebude nakupovať charringtonské účastiny a získaný deň znamená vyhraný deň.
„Kersley mu dal nejaké tabletky. Nechoďte rýchlo. Bude v poriadku. Keď ho dopravíte domov, zavolajte mi do kancelárie. Uložte ho do postele. Nech vypije teplé mlieko, nijakú hustú stravu a nijaký, opakujem, nijaký alkohol.“ Pozrel na hodinky. „Doparoma! Už meškám. Postarajte sa oňho, Devery.“ Rýchlo vykročil von k svojmu autu a odišiel.
Vošiel som do chatky, zbalil som si tašku, potom som zašiel k recepčnému úradníkovi a zaplatil som účet. Marshalla som našiel sedieť na kraji postele s hlavou v rukách. Fľaša whisky zmizla. Uhádol som, že našiel dosť síl, aby ju skryl, takže mu ju lekár nemohol vziať: Horko-ťažko som ho obliekol. Zdal sa omámený, zrejme od tabletiek. Nič nehovoril, až keď som mu zbalil tašku, povedal: „Keď sa dostanem domov, budem už v poriadku.“
„Iste, Frank. Poďme.“*
Siahol pod posteľ a vyčaril pol fľaše škótskej.
„Dajte to do priečinka, Keith.“
Cestou k autu som mu musel pomáhať. Klesol na sedadlo vedľa mňa a pozoroval ma, kým som whisky kládol do priečinka.
„Čertovsky nevhodný čas na chorobu,“ mrmlal si, keď som naštartoval. „Mám kopu roboty.“
„Upokojte sa.“ Vyšli sme na autostrádu. Po niekoľkých kilometroch zaspal a spal, aj keď som zastal pred veľkým osamelým domom.
Na príchodovej ceste stálo policajné auto. Pohľad naň ma ohromil. Vystúpil som z cadillacu, vyšiel som po schodoch a otvoril som predné dvere.
V hale stál zástupca šerifa Ross. Vo dverách obývačky som uvidel
Beth.
Najprv som sa zahľadel na Beth, potom na Rossa, ktorý si držal klobúk pri boku. Chvíľu bolo ticho, potom sa pohol dopredu, narazil si klobúk na hlavu, obišiel ma a zamieril dolu schodmi k policajnému autu. Obrátil som sa a pozoroval som ho. Pri cadillacu zastal, pozrel na Marshalla, ktorý chrápal, potom nasadol do auta, vycúval po príchodovej ceste a vypálil dolu prašnou cestou.
„Čo tu robil?“ opýtal som sa Beth priškrteným hlasom.
Uškrnula sa a mykla plecom.
„Prišiel sa pozrieť na plymouth. Chcel vedieť, či ho dal Frank opraviť. A čo tu ty teraz robíš? Frank povedal, že bude preč štyri
dni.“
Skutočnosť, že sa tu zjavil Ross, ma vyľakala.
„Ross nevedel, že sa plymouth predal?“
„Asi nie. Načo by bol ináč prišiel? Je Frank s tebou?“
„Je chorý. Spí v aute.“
„Chorý?“ Hľadela na mňa čiernymi neprítomnými očami, „čo mu je?“
„Minulej noci veľa pil. Prinesiem ho dnu.“
„Je na tom zle?“
Zahľadeli sme sa na seba.
„Nie dosť zle.“
Opäť sa uškrnula, potom vošla do obývačky a zatvorila dvere.
Musel som vynaložiť všetky svoje sily, aby som Marshalla vytiahol z auta a vyvliekol hore schodmi do jeho izby. Zvalil sa na posteľ. Vyzliekol som mu šaty a natiahol som mujpyžamu. Prevalil sa pod prikrývku a zdvihol zrak ku mne, ako som tam nad ním stál.
„Doneste mi pohárik, Keith.“
„Nijaký pohárik, Frank. Doktor povedal...“
„Doneste mi piť!“ Na tvári sa mu zjavil zlostný výraz.
„Teraz nie, možno neskôr, Frank.“
„Počúvajte!“ Napoly sa posadil. „Šeriem na to, čo povie nejaký šarlatán. Chcem si vypiť.“
„Dobre.“
Nechal som ho a zišiel som dolu schodmi do obývačky. Beth stála pri okne. Hodiny v hale odbíjali šesť.
„Ako sa má?“ opýtala sa, ale neobrátila sa.
„Chce si vypiť.“ Podišiel som k baru a vytiahol som dopoly plnú fľašu whisky. Vošiel som do kuchyne, pridal som trochu vody do fľaše, potom sorrr vyšiel hore a položil som fľašu, sódu a pohár na stolík pri posteli. Keď schmatol fľašu, znovu som sa vrátil do obývačky. Beth- tam ešte vždy stála obrátená chrbtom ku mne a pozerala von oknom. Vykrútil som Bernsteinovo číslo do úradu.
„Doviezol som ho v poriadku, pán Bernstein,“ oznámil som mu. „Teraz odpočíva.“
„Dobre. Nepripustite ho k alkoholu, Devery. Zavolajte mi zajtra, či je nejaká zmena. Máte poruke lekára?“
„To nie je problém, pán Bernstein. Myslím, že zajtra už bude v poriadku.“
„Starajte sa oňho,“ a Bernstein zavesil.
Beth sa už vzdialila od obloka a teraz ma pozorovala.
„Urobíme to dnes v noci, Beth,“ povedal som. „Keby nebol býval toľko pil minulej noci, dnes ráno by už bol nakúpil účastiny Charringtonových oceliarní. Nemôžeme si dovoliť nechať ho dlhšie nažive.“
čakal som nejakú reakciu, ale tvár mala ďalej ako z kameňa.
„Ako to urobíš?“ opýtala sa stíšeným hlasom.
„Predtým ako sa t?, tom porozprávame, musím ešte niečo zariadiť,“ odvetil som a vošiel som cez kuchyňu do garáže. Našiel som hrubý kus dreva, a keď som sa prehrabal v debničke na nástroje, objavil som sekeru. Urobil som dva kliny. Jeden z nich som vyskúšal pod dverami do garáže. Bol priveľmi hrubý. Keď som ho lepšie obrezal, zapadal dobre. Opracoval som aj druhý klin tak, aby pasoval pod spúšťacie dvere. Vyšiel som z garáže, prešiel som cez kuchyňu a halu von do záhrady. Pristúpil som k spúšťacím dverám, zasunul som pod ne klin a zatĺkol som ho. Potom som sa vrátil do garáže cez kuchyňu a vrazil som do spúšťacích dverí. Klin držal pevne. Odstúpil som a plecom som vrazil do dverí. Klin aj ďalej pevne držal. Spokojný som vošiel do kuchyne.
„Beth!“
Hneď prišla.
„Idem do garáže a zatvorím dvere,“ povedal som. „Chcem, aby si tento klin vsunula pod dvere, keď ich zatvorím, a aby si ho zatĺkla.“
Krátko na mňa pozrela, potom vzala klin. Vošiel som do garáže a zatvoril som dvere. Urobila presne to, čo som jej kázal. Keď som počul, že zatĺkla klin, stlačil som kľučku na dverách a plecom som do nich vrazil. Držali.
„V poriadku. Vyber klin,“ rozkázal som jej.
Chvíľu jej trvalo, kým ho dostala von, ale napokon sa jej to podarilo. Otvoril som dvere a vošiel som k nej do kuchyne. Vzal som od nej klin a vložil som si ho do vrecka.
„Poďme do záhrady.“
Teraz už bolo sedem dvadsať a stmievalo sa. Horúci a tichý vzduch veštil blížiacu sa búrku. Kráčali sme smerom od domu a potom sme sa usadili na trávnatom briežku.
„Čo chceš urobiť?“ opýtala sa napätým hlasom.
„Možno to nevyjde,“ povedal som. „Ale ak to vyjde, je to bezpečné. Ak to nevyjde, musíme si vymyslieť niečo iné, ale ak to aj nevyjde, ešte vždy sa do ničoho nenamočíme.“
„Nerozprávaj v hádankách!“ zahriakla ma ostro. „Hovor k veci.“
„Minulú noc ma o tretej zobudil a chcel whisky. Povedal mi, aby som mu doniesol fľašu z priečinka v aute. Predpokladám, že to isté sa odohrá aj dnes v noci. Ak áno, odstránime ho. Ak nie, potom, ako , som už povedal, musíme skúsiť niečo iné, ale som si istý, že dnes v noci, v čase, keď sa predpokladá, že%píme, bude si chcieť vypiť. Predstavujem si to tak, že niekedy večer, predtým ako sa uložíme do postele, naštartujem motor a zapnem v aute kúrenie. Budem čakať pri garáži, a keď zíde dolu po fľašu, klinom zapriem dvere, aby sa nemohol dostať von. V garáži bude už dosť kysličníka uhoľnatého, aby sa otrávil. Ráno zistíme, že ho niet, budeme ho hľadať a nájdeme ho v garáži. Bude to všetko jasné. Zišiel dolu v pyžame, sadol si do auta, našiel fľašu, bolo mu zima, tak zapol motor a kúrenie a rozhodol sa ostať v aute, kým fľašu nevyprázdni. Skôr ako to stačil urobiť, otrávil sa plynom. To je môj plán, Beth. čo si o tom myslíš?“
Nehybne .sedela. Nesúril som ju. Po niekoľkých minútach povedala: „Dobre, ale zíde dolu?“
„To nemôžeme vedieť, ale ak nezíde, nič sa nestalo. Budeme si musieť vymyslieť nejaký iný spôsob, ale tento je najbezpečnejší.“ ,,Tak sa o to pokúsme.“
Znovu akoby sme sa chystali utopiť mačku. Nijaké city, nič. Hore chrbtom mi znovu prešiel ten studený mŕtvolný prst.
„Beth, prídu sem šerif a Ross, ktorý do všetkého pchá nos, hoci bolo šťastie, že nás videl, keď sme sa vracali. Videl, aký bol Frank opitý. Zapamätaj si, že obaja musíme hovoriť to isté. Šerifovi povieme, že sme v noci nič nepočuli. Ja som si šiel ľahnúť čosi po pol desiatej. Bol som unavený, lebo som pri ňom bdel predchádzajúcu noc. Ty si do pol jedenástej čítala a potom si šla hore. Nazrela si k nemu, aby si zistila, ako sa má. Spal a chrápal. Ja som sa chcel naňho v noci pozrieť, ale zaspal som tak hlboko, že som sa zobudil až o siedmej.1' Keď som zistil, že nie je vo svojej izbe, zobudil som ťa. Začali sme ho hľadať a našli sme ho v garáži. Pokúšali sme sa ho oživiť. Zavoláme doktorovi Saundersovi a šerifovi, ale najprv Saupdersovi. Chcem, aby sa zjavil na scéne skôr, ako príde šerif, a potom zavolám Bernsteina.“
Prikývla a potom povedala: „Ale ešte nedostal overenie.“ „Nemôžemej^už čakať. Bude to v poriadku. Máš jeho testament. Všetko po ňom dedíš. Bernstein je prefíkaný. Mohol by byť nebezpečný, ak s ním nebudeš správne zaobchádzať. Tvojou úlohou
bude zahrať sa na bezradnú. Potrebuješ jeho radu. Na to sa chytí. Ukážeš mu testament a spýtaš sa ho, či by ťa nezastupoval. Budeš milionárka. Budeš preňho dôležitým človekom, a keď ťa bude zastupovať, nebude robiť problémy. Pochopila si to všetko?“
„Áno.“
„Dobre, a teraz prejdime na detaily.“
Celú ďalšiu hodinu sme strávili nad naším plánom. Zasypal som ju všemožnými otázkami, ktoré by jej šerif mohol klásť, ale zvládla to obdivuhodne. Videl som, že si s ňou nemusím robiť starosti. Bola taká chladná a pokojná ako z ľadu. Konečne som bol spokojný a pocítil som hlad.
„Poďme jesť,“ povedal som. „Kým niečo uvaríš, ja sá naňho podívam.“
Ticho som otvoril dvere jeho spálne. Lampa pri posteli svietila a on bol hore. Fľaša bola prázdna.
„Ako sa cítite, Frank?
„Je mi dobre,“ zavrčal nevrlo.
„Nemáte na niečo chuť?“
„Nie.“ Kývol na prázdnu fľašu. „Odneste to a prineste mi novú.“
„Ľutujem, Frank, ale dnes večer už nedostanete piť. Mám prísne pokyny. Pán Bernstein ma vezme na zodpovednosť. Doktor hovorí, že nebezpečne ochoriete, ak si v nasledujúcich dvoch>dňoch dáte čo i len pohárik.“
Zlostne zagánil.
„Vás zamestnávam ja, nie Bernstein!“
„Aj tak ľutujem, Frank.“
Hľadel na mňa, potom sa mu v očiach zjavil potmehúdsky výraz.
„Dohodneme sa na dvojitej dávke, a nijaká fľaša, čo vy na to?“
Predstieral som, že váham, potom som prikývol.
„No dobre, ale viac už nedostanete.“
„Prestaňte tárať a prineste mi ju!“
Zišiel som dolu, vybral som plnú fľašu whisky, nalial som do pohára dvojitú dávku a potom som podal fľašu Beth, ktorá práve j vošla do dverí.
„Je ešte nejaká v dome?“
„Toto je posledná.“
„Skry ju, ale dobre... v záhrade.“
Zaniesol som mu nápoj hore do izby, pridal som trochu sódy a podal som mu ho. Vylogal ho a uvoľnil sa.
„Teraz budem spať,“ povedal. „Zhasnite svetlo.“
Vzal som pohár, zahasil som svetlo a kráčal som k dverám.
„Zajtra vám bude dobre, Frank.“
Čosi zahundral a ja som zatvoril dvere.
Chvíľu som stál na schodišti. Ak budeme mať trochu šťastia, dozajtra bude mŕtvy. Pocítil som, ako mi po chrbte prebehol záchvev vzrušenia. O mesiac či dva budeme s Beth milionári!
Zhlboka som sa nadýchol a zišiel som dolu do kuchyne.



























7 / Niečo po deviatej som vošiel do garáže. Opäť som
preskúšal spúšťacie garážové dvere. Klin ich zvonku držal pevne ako skala. Potom som nasadol do cadillacu, naštartoval som, zapol som aj kúrenie a nastavil som ho na štvrtinový výkon. Vystúpil som z auta a všetky dvere som pozamykal. Marshall nesmie mať príležitosť vypnúť motor.
Nad dverami do chodby bola malá lampa, ktorá sa automaticky zažala, keď ste otvorili dvere do chodby, alebo vytiahli spúšťacie dvere. Vošiel som do chodby, zatvoril som dvere a vrátil som sa do obývačky.
Beth nehybne' sedela s rukami v lone, tak ako som ju nechal. Neprítomné na mňa pozrela.
„Všetko je prichystané,“ povedal som. Pozrel som na hodinky. „Teraz idem hore. Ostaň tu ešte hodinu a potom príď hore. Okúp sa. Ak náhodou nespí, chcem, aby vedel, že si líhaš. Ostaň vo svojej izbe. Odteraz to máfn v rukách ja.“
Prikývla.
„Tak, a už sa to rozhodlo, Beth. Ešte vždy sa chceš do toho pustiť? Pri troche šťastia budeme mať zajtra my dvaja milión dolárov.“
Opäť bola tou ženou z ľadu. čudáčka, pomyslel som si, keď som na ňu hľadel, ale bez nej nedostanem tie peniaze, a teraz ma zaujímalo iba to.
„Ak sa chytí do pasce, Beth,“ povedal som pri dverách, „dám ti vedieť. Nechoď spať. Možno to bude dlhá postriežka.“
Opäť prikývla.
Nechal som ju a vyšiel som hore schodmi. Nehlučne som asi na palec otvoril Marshallove dvere. Počul som jeho ťažké dýchanie a sem tam priškrtené zachrápanie. Vošiel som do svojej spálne, vyklopil som posteľ a prezul som sa do tenisiek. Zahasil som horné svetlo, zažal som lampu nad posteľou a sadol som si do kresla. Nejasne som počul Marshallovo chrápanie. Uvažoval som, či neprespí celú noc. Ak áno, môj plán padol.
Celú nasledujúcu hodinu som myslel na Beth a na peniaze. Uvedomil som si, že ak zajtra Marshalla nájdeme mŕtveho, budem musieť odísť. Nemôžem tu ostať s Beth sám. Vo Wicksteede nesmie vzniknúť nijaké krútenie hlavami ani klebety. Vrátim sa k pani Hansenovej, a potom, keď už Beth bude naisto vedieť, že peniaze dostane, pôjdem do Frisca a tam na ňu počkám. Trápila ma predstava, že budem od nej najmenej mesiac odlúčený, ale vedel som, že všetko musíme zahrať stopercentne.
Okolo pol desiatej som počul, že vychádza hore schodmi. Ticho som sa prikradol k dverám, pootvoril som ich a po^proval som ju, ako vchádza do svojej spálne, čakal som, lebo som počul, ako sa pohybuje. S hlasným zabuchnutím zatvorila dvere šatníka, potom vyšla von v župane a vošla do kúpeľne, ale dvere nechala otvorené dokorán. Začala napúšťať vaňu. Ak je Marshall hore, musí počuť tieto prípravy na spánok.
Zahasil som lampu nad posteľou, potom som zažal malú baterku, vytiahol som kľúč zo zámky, vyšiel som na chodbu, zamkol som dvere a kľúč som z nich vybral.
Voda v kúpeľni prestala tiecť. V dome zavládlo ticho. Nepočul som Marshalla chrápať. Žeby sa bol zobudil? Zišiel som dolu do obývačky. Nezapálil som svetlá, len s baterkou som podišiel k obločnému výklenku. Už predtým som si toto miesto vybral za úkryt. Od povaly po dlážku ho zakrývali ťažké záclony. Bolo za nimi dosť miesta pre stoličku. Odtiahol som záclopu, zavliekol som do výklenku malé kreslo, potom som záclonu zatiahol a sadol som si.
Uvedomil som si, že mám ruky studené a vlhké a tvár skropenú potom. Teraz som počul len šuchot lístia, pretože sa zdvihol vietor. Hľadel som von oknom. Veľký mesiac bol napoly skrytý za tiahnucimi čiernymi mrakmi. Oblok zarosil dážď. Dúfal som, že nepríde búrka. Chcel som počuť každý zvuk v dome.
Rozhrnul som záclony, nahol som sa dopredu a napäl som sluch. Počul som, ako z vane vyteká voda. Potom som počul, ako sa dvere jej spálne zatvárajú. Žatým nastalo ticho.
Vietor začal skuvíňať okolo domu a dážď zosilnel. Vyšiel som z výklenku a vošiel som do haly. Musím počuť, či vstáva z postele. Sedel som na poslednom schodíku a pokúšal som sa upokojiť.
Sedel som tam celé tri hodiny s nervami na prasknutie a ustavične som pozeral na hodinky. Okrem zvuku vetra a dažďa som však nič nepočul.
Z času na čas som vstal a pretiahol som sa, ale nehýbal som sa z miesta, pretože drevená dlážka v hale bola stará a vŕzgala.
O druhej v noci som si začal robiť starosti. Možno ho tá posledná dvojitá whisky položila a bude spať až do svitania. Uvažoval som, či je Beth hore. Bola dosť chladná a ľahostajná, aby spala. Napínal som uši, či nezačujem Marshallovo chrápanie, ale okrem šľahania dažďa som nič nezachytil. Chcelo sa mi fajčiť, ale odolal som.
Hodiny v obývačke odbili pol a ja som v duchu zaklial. Asi nám to nevyjde! Vstal som, zažal som baterku, potom som sa vrátil do výklenku a klesol som do kresla. Zatiahol som závesy. Napätie z čakania a nedpstatok spánku predchádzajúcej noci vykonali svoje. Zrazu som sa cítil vyčerpaný a zúfalo unavený. Viečka mi ustavične padali. Nenaletel! Nemal som mu dať tú whisky! Teraz si budem musieť vymyslieť iný plán, aby som sa ho zbavil. Oči mi klipkali. Bol som priveľmi unavený, aby som vôbec na niečo dbal. Zaspal som.
Prudko som sa strhol zo spánku, keď hodiny odbili tri.
Marshall stál vo dverách v pyžame, vlasy strapaté, tvár rozpálená, a očami kradmo prehľadával izbu. Neisto sa pohol k barovej skrinke, zastal a načúval, potom otvoril dvierka. Nazrel dnu a oplzlo zanadával. Dlho hľadel do prázdnej skrinky, potom dvierka zatvoril. Opäť sa poobzeral po izbe a vytackal sa do kuchyne.
S rozbúšeným srdcom som sa ticho prikradol k dverám. Pozoroval som ho, ako zažína svetlo v kuchyni. Videl som jeho široký chrbát, keď podišiel ku chladničke,, otvoril dvere, nazrel dnu a opäť vyriekol to oplzlé slovo. Zatvoril dvere chladničky, niekoľko sekúnd nehybne stál a potom mi zmizol zo zorného uhla. j
Spomenul si na fľašu whisky v priečinku cadillacu. Chytil sa na j návnadu!
Tíško som sa priblížil ku kuchynským dverám, zastal som pri nich ; s rukou vo vrecku, zvierajúc v prstoch drevený klin. Zišiel dolu do chodby, ktorá viedla do garáže!
Vošiel som do kuchyne. Pot sa lial zo mňa cícerkom a opakom ruky som si ho zotrel, aby mi nestekal do očí. Srdce mi tak prudko bilo, že som takmer nemohol dýchať. Počul som, ako sa potkýna po chodbe k dverám garáže. Vykročil som. Videl som, ako otvoril dvere do garáže. Lampka sa zažala a on sa pustil dopredu, ale potom zastal.
„Čo to má znamenať, dočerta!“ mrmlal. „Motor beží!“
Stál a hľadel do garáže, obrátený chrbtom ku mne. Pochopil som, že je dosť triezvy, aby cítil výfukové plyny. Dokonca aj tam, kde som stál ja, ich bolo cítiť.
Ak sa obráti, som stratený. V slepej panike som sa vyrútil dopredu s vystretými rukami. Udrel som ho do chrbta a sotil som ho do garáže. Oslepoval ma stekajúci pot, dych mi škrípal cez zaťaté zuby, zabuchol som dvere, zohol som sa a zasunul som klin.
Sotva som mal čas zatĺcť ho, keď začal búchať do dverí.
"Pustite ma von odtiaľto!“ reval. „Beth! Počuješ? Pusti ma von!“ Lapal som dych, ale celou váhou som sa oprel o dvere. Ako do nich opäť narážal telom, poplašené škrípali, ale držali.
„Keith!“ Hlas mu znel slabšie.
Bolo mi zima a triasol som sa. Povedal som si, že to nemôže trvať dlhšie ako minútu či dve. Skap... skap!
Znovu začal búchať do dverí, ale teraz ta už boli len slabé, ochabujúce údery. Potom som počul, ako sa zošmykol na zem, zatínajúc prsty do dverí.
Poodstúpil som, vybral som vreckovku a osušil som si tvár. Nohy sa mi triasli. Všimol som si, že Beth stojí na konci chodby a pozerá na mňa.
„Chod’ preč!“ zvolal som zachrípnuto. Bridilo sa mi, že ma vidí v takom stave. „Choď preč!“
Pritiahla si župan tesnejšie k telu, prikývla a zmizla. Stál som a načúval. Teraz som už počul len vyrovnaný chod motora. Ešte raz som kopol do klina a potom som zamieril nazad do kuchyne.
Beth tam stála s pohárom čistej whisky v ruke. Postrčila mi ho. Vypil som, drkotajúc zubami o sklo.
Pozreli sme na seba.
„Tak, a je to,“ ozval som sa, až keď ma whisky začala páliť v hrdle. „Choď si ľahnúť.“
„Je mŕtvy?“ Ten bezfarebný, chladný, ľahostajný hlas sa mohol takisto pýtať aj na utopenú mačku.
„Bude. Zatiaľ ešte nie... je v bezvedomí, ale o niekoľko minút bude.“ Potreboval som ešte jeden pohárik. Zbadal som fľašu whisky na dreze, zdvihol som ju, ale ruka sa mi natoľko triasla, že som whisky vylial do výlevky namiesto do pohára.
Beth mi vzala fľašu z ruky a naliala mi. Ruku mala pevnú ako skala.
„Len opatrne,“- povedala. „Ja si idem teraz ľahnúť. Doktora Saundersa zavolápie o ôsmej?“
Vyvalil som na ňu oči. Jej dokonalá ľahostajnosť ma ohromila a nahnevala.
„On tam umiera!“ vyprskol som zlyhávajúcim, hysterickým hlasom. „Pre teba to nič neznamená?“
Jej neprítomný pohľad skúmal moju upotenú tvár.
„Bol to tvoj nápad,“Spovedala. „Nie môj. Buď opatrný s whisky.“ Obrátila sa a ticho vyšla z kuchyne, keď náhly úder hromu otriasol domom.
Hodiny dolu odbíjali sedem.
Posledné hodiny som ležal na posteli a v hlave mi vírilo.
Zavraždil som!
Naplánovať vraždu bola jedna vec. Kým som ju plánoval, myseľ! som mal zaujatú Beth a peniazmi. Teraz, keď som ju. vykonal, pohltil ma strach z následkov. Presviedčal som sa, že Marshall by bol býval tak či tak umrel od pitia, ale nepomáhalo to. Myslel som na Beth. Kým sme sa milovali, bola tým najdôležitejším v mojom živote, ale keď som si ju predstavil, ako chladne, nemilosrdne a s nekonečnou ľahostajnosťou stojí v kuchyni, i keď vie, že Marshall sa dusí, moja túžba po nej ochabla.
Fľašu whisky som si priniesol so sebou hore a teraz som po nej !
siahol, ale keď som mal už ruku nad ňou, zdržal som sa. Kvôli nej sa nestanem lumpom ako Marshall.
Zliezol som z postele, vyzliekol som si košeľu a vošiel som do kúpeľne. Oholil som sa a ošpliechal som sa vodou. Potom som si obliekol čistú košeľu, obul som sa a otvoril som dvere spálne. Vtom sa otvorili dvere Bethinej izby.
Mala na sebe ten beztvárny sveter a nohavice a vlasy jej ledabolo viseli. Bola bledá a pod očami sa jej črtali tmavé kruhy, ale ovládla sa a tvár mala ako z kameňa.
Zadívali sme sa na seba.
„Idem dolu a otvorím dvere na garáži,“ povedal som. „Koncentrácia plynu tam bude nebezpečná. Chvíľu potrvá, ký/n sa to tam vyčistí.“
Prikývla.
Zbehol som dolu, potom som vyšiel von z domu a obišiel som garáž. Vybral som klin a vložil som si ho do vrecka. Potom som s tlčúcim srdcom vytiahol dvere a odstúpil som. Nahliadol som do garáže, ale videl som len Cadillac. Asi leží mimo dohľadu, za autom.
Vrátil som sa do domu, prešiel som cez kuchyňu ku garážovým dverám a odstránil som aj druhý klin. Vošiel som do kotolne a oba kliny som hodil do naftovej pece. Keď som sa pustil hore schodmi, zbadal som ju v obývačke. Hľadela von oblokom. Už odtiahla kreslo z výklenku a vrátila ho tam, kde stálo zvyčajne.
Vzal som fľašu whisky zo stolíka pri posteli, vylial som obsah do umývadla, potom som vzal fľašu do kuchyne a hodil som ju do smetného koša.
„Dobre,“ povedal som. „Poď. Teraz to ul bude dosť bezpečné.“
„Môžeš to urobiť aj sám,“ odvetila, ale ani sa neobrátila.
„Neuvládzem ho sám.“
Neobracala sa. Pristúpil som k nej a zovrel som jej plece.
„Sme v tom spolu!“ zakričal som na ňu. „Poď!“
Zhrbila sa a potom, nepozerajúc na mňa, vošla do kuchyne. Zišiel som pred ňou dolu do chodby a otvoril som dvere garáže.
Ležal doluznačky s hlavou tesne pri výfuku. Vyzeral, akoby ho tam bol niekto náročky položil.
Bol mŕtvy?
Trasúcou sa rukou som vytiahol z vrecka kľúče od auta, odomkol som a otvoril dvere. Horúčava z auta ma udrela do tváre. Vkĺzol som dnu, vypol som motor, potom som sa natiahol, otvoril som priečinok a vybral som z neho dopoly plnú fľašu whisky, držiac ju za hrdlo. Premyslel som si to. Obaja, Marshall i ja, sme mali tú fľašu v ruke. Nemusel som si robiť starosti kvôli svojim odtlačkom, ale chcel som, aby na nej našli aj jeho odtlačky.
OdŠrauboval som uzáver a fľašu som položil na dlážku auta. Whisky vytiekla a vytvorila škvrnu na koberci z ovčej vlny.
Kým som na tom pracoval, Beth stála vo dverách s rukami skríženými na prsiach a uprene hľadela na Marshallovo telo.
Vystúpil som z auta. Dodal som si odvahy, pristúpil som k nemu, kľakol som si a prevalil som ho na chrbát. Jediný pohľad naňho mi prezradil, že je mŕtvy. Oči mal doširoka otvorené a meravé a okolo úst takmer nebadateľné stopy peny.
„Musíme ho dostať do auta,“ zachripel som.
„Je mŕtvy?“
„Pozri naňho! Pravdaže je mŕtvy!“
Videl som, že sa striasla, potom pristúpila ku mne. Ťahali sme ho každý z jedného konca'dt dverám auta. Kým ho držala, obišiel som auto a otvoril som dvere na druhej strane. Kľakol som si na sedadlo a ťahal som ho dnu, zatiaľ čo ona ho tlačila.
„Dobre. Teraz zavolaj Saundersa,“ povedal som. „Povedz mu, že sme ho tu našli a že si si istá, že je mŕtvy. Povedz mu, že motor bežal, a spýtaj sa ho, čo máme robiť.“
Odišla.
Nechal som telo padnúť dopredu na volant. Auto zapáchalo od whisky. Zatvoril som dvere na druhej strane, ale na vodičovej strane som ich nechal otvorené a vyšiel som von na čerstvý vzduch. Spustil som garážové dvere a presvedčil som sa, či klin nezanechal nejakú stopu. Nezanechal. Vrátil som sa do garáže a preskúmal som dvere vedúce do kuchyne. Bola tam stopa, ale celkom zanedbateľná. Bol som si istý, že si ju nikto nevšimne.
Potom som si ešte prezrel celú scénu, lebo som vedel, že toto je posledná príležitosť, predtým ako príde šerif.
S Marshallom prevaleným na volante, s prázdnou fľašou od whisky pri jeho nohách a so zapnutou páčkou kúrenia to vyzeralo dobre. Zdalo sa mi, že tento výjav rozpráva sám za seba.
Vošiel som do obývačky. Beth stála pri obloku obrátená chrbtom ku mne.
„čo povedal?“
„Aby sme ho nechali, ako sme ho našli. Príde a zavolá aj šerifa.“
Pristúpil som k nej a obrátil som si ju k sebe.
„Teraz ma počúvaj! Ani šerif, ani Bernstein ťa nikdy nevideli.Preboha, prestaň sa tváriť tak plechovo! Práve si stratila manžela!Dobre, mala si po krk jeho ožierania, ale to ešte neznamená, že ti je úplne fuk, keď je mŕtvy! Pokús sa ukázať nejaké city!“
Odtrhla sa odo mňa.
„A ty sa ovládaj,“ zasyčala ticho. „Vyzeral si vystrašene.“
Naozaj som bol vystrašený. S námahou som sa pozbieral. „Zavolám Bemsteina.“ Pristúpil som k telefónu a vykrútil som jeho číslo domov. Keď sa ohlásil, povedal som mu, že Marshall je mŕtvy, a vysvetlil som mu, ako sa to stalo.
Okrem niekoľkých zahmkaní iba počúval a na nič sa nepýtal.
„Lekár a šerif sú na ceste,“ povedal som. „Mohli by ste sem prísť, pán Bernstein?“
„Ste si istý, že je mŕtvy?“
„Celkom istý.“
„Prídem,“ povedal a zavesil.
Beth, ktorá medzitým zamierila do kuchyne, vyšla teraz von s dvoma šálkami kávy.
„Buď veľmi opatrná, keď sa budeš rozprávať s Bernsteinom,“ pripomínal som jej. „Príde sem. Pamätaj si, že pre nás je nebezpečný.“
„Neomieľaj to stále! Ja ho už spracujem!“ zahriakla ma ostro.
Sŕkali sme kávu.
„Nebudem tu môcť ostať, Beth,“ začal som. „Musím sa vrátiť do Wicksteedu. Ale môžeme udržovať kontakt telefonicky. Zavolám ti z búdky každý večer o pol deviatej. Ak sa vyskytne niečo neočakávané, zavolaj pani Hansenovej a povedz jej, že sa na cadillacu niečo pokazilo a že sem mám zájsť.“
Prikývla.
„Len čo budeš vedieť, že dostaneš tie peniaze, Beth, presťahujem sa do Frisca. Ty tu ešte nejaký ten týždeň ostaneš, potom dom opustíš a prídeš za mnou, dobre?“
Opäť prikývla.
„Nerád budem tak dlho preč od teba, ale tak to bude najbezpečnejšie. Nikto nesmie tušiť, čo jeden pre druhého znamenáme.“
„Áno.“
Jej bezfarebný, neprítomný hlas ma nutkal poriadne ňou zatriasť.
Vtom som uvidel, že prišiel doktor Saunders.
„Budem sa s ním rozprávať ja,“ povedal som. „Nezabúdaj, že si prežila šok. Choď hore a ľahni si. Drž sa bokom, kým nepríde šerif. Jeho budeš m,usieť prijať.“
Na tvári ešte vždy mala ten plechový výraz; vyšla z izby hore schodmi a ja som zamieril k predným dverám.
Doktor Saunders si ma skúmavo premeriaval. Vysvetlil som mu, kto sorn, povedal som, že pani Marshallová je rozrušená a chce byť sama, potom som ho zaviedol do garáže a nechal som ho tam, ale ostal som nablízkfe. Všimol som si, že ruky mám spotené a srdce mi bije ako splašené. Asi o desať minút vyšiel z garáže.
„Nechárpe ho tak, ako je, až kým nepríde šerif,“ vyhlásil.
Vzápätí som na prašnej ceste zbadal približujúce sa kúdoly prachu. „Práve prichádza,“ povedal som.
Čakali sme. Šerif s Rossom po boku zastali pred domom.
Odstúpil som, kým McQueen hovoril so Saundersom, potom spolu s Rossom v pätách vošli do garáže.
Ja som vošiel do obývačky a sadol som si. Bol som si celkom istý, že zvládnem McQueena, ale Ross vo mne vyvolával neistotu. Patril medzi tých bystrých pankhartov, ktorí vyhľadávajú ťažkosti.
Vyfajčil som štyri cigarety, kým som cez otvorené okno videl odchádzať Saundersa. Vyfajčil som ďalšie tri, kým som uvidel McQueena a Rossa vchádzať do domu. Ross niesol v igelitovom obale fľašu od whisky.
Vstal som a pohol som sa k dverám obývačky, keď vošli do haly.
„Kde je pani Marshallová?“ opýtal sa McQueen, keď som ustúpil, aby mohli vojsť dnu.
„Hore,“ povedal som. „Bol to pre ňu otras. Zavolám ju, ak s ňou chcete hovoriť.“
„Najprv si pohovoríme s vami.“ McQueen si poťahoval ovisnuté fúzy, potom si vzal stoličku a sadol si. Ross položil fľašu na stôl, tiež si sadol a vytiahol zápisník. „Sadnite si, synak,“ vyzval ma McQueen. „Čo keby ste nám o tom porozprávali?“
Porozprával som im celú historku: ako ma Marshall zamestnal ako šoféra, ako šiel do Frisca, ako sa ustavične opíjal, ako sa stretol s Bernsteinom, ako ma Bernstein požiadal, aby som pr/td ním schovával alkohol, ako sa vo Friscu natoľko opil, že som musel zavolať lekára, ako lekár s Bernsteinom rozhodli, že musí ísť domov, ako som ho viezol naspäť, ako si pýtal whisky a ako som mu povedal, že som pred Bernsteinom zodpovedný za to, že nebude mať alkohol poruke, ako som potom, keď som ho dostal do postele, odhodil poslednú plnú fľašu whisky v dome, ale zabudol som, že v priečinku v aute je ešte pol fľaše. Ďalej som mu vysvetlil, že predchádzajúcu noc som bdel, lebo som ho opatroval, čo ma úplne vyčerpalo. Šiel som do postele a prespal som celú noc až do rána.
„Pani Marshallová si išla ľahnúť neskôr. Nazrela k Frankoví. Spal. Potom si šla ľahnúť,“ hovoril som a pritom som pozeral McQueenovi rovno do tváre. „Predpokladám, že sa niekedy v noci zobudil, spomenul si na whisky v aute, zišiel dolu, a pretože mu bolo v garáži zima, naštartoval motor a zapol kúrenie... Keď som ho našiel, kúrenie bolo zapnuté a v aute bola horúčava na zadusenie... potom začal piť. Asi sa otrávil plynmi.“
McQueen prikývol.
Ďalej som mu povedal, že obaja sme sa zobudili okolo siedmej. Ja som šiel pozrieť, ako sa má Marshall, a zistil som, že posteľ je prázdna. Prehľadali sme dom a napokon sme ho našli v garáži. Otvoril som dvere, vypol som motor, presvedčil som sa, že je mŕtvy, a zatiaľ pani Marshallová zavolala doktora Saundersa. Odmlčal som sa, potom som zdvihol ruky. „To je všetko, šerif.“
McQueen to v sebe spracovával a hladkal si fúzy. Potom pozrel na Rossa.
„Všetko to do seba zapadá, Ábel,“povedal. „Čo keby sme si teraz pohovorili s pani Marshallovou?“
Ross sa naňho pevne zahľadel a odvetil: „Mne sa zdá tento prípad jasný a jednoznačný, šerif.“ Zatvoril zápisník. „Ako hovoríte, všetko do seba zapadá. Ak chcete takto skoro vyrušovať pani Marshallovú, máte na to právo.“
Sotva som mohol uveriť vlastným ušiam. Čakal som, že Ross začne robiť ťažkosti, a pozrite ho, ako nám tu namiesto toho nahráva.
McQueen naňho zaškúlil.
„Myslíte si, že by sme ju hneď teraz nemali vyrušovať?“ opýtal sa.
„Pani Marshallová bude dediť,“ odvetil Ross pokojne.
McQueen pochopil. Ross mu tým naznačoval, že wicksteedsky lunapark závisí teraz'od dobrej vôle pani Marshallovej. Ak ju budú hneď teraz otravovať otázkami, možno nebude mať chuť venovať potrebný príspevok.
McQueen si,odkašlal, dal si dolu klobúk a osušil si čelo. Vyzeral ako človek, ktorému sa len o vlások podarilo vyhnúť tomu, aby stúpil na štrkáča. .
„No, máte pravdu, teráe ju radšej nebudeme rušiť. Ohliadač jej položí všetky potrebné otázky. Hej...“ Zdvihol sa. „Pošlem sem sanitku, Devery. Povedzte pani Marshallovej, aby sa upokojila.
Odovzdajte jej moju sústrasť. Súdne vyšetrovanie bude o niekoľko dní. Dám vám vedieť kedy.“
„Ďakujem, šerif.“ Vstal som. „Poviem pani Marshallovej, aký ste boli ohľaduplný.“
Na tvári mu zažiaril úsmev.
„Len povedzte a odkážte jej, že ak jej niečo bude robiť starosti, nech mi dá vedieť. Nech vie, že Wicksteed súcíti s ňou v jej nešťastí.“
Ross vyšiel z izby s fľašou v ruke. Keď odišiel, McQueen mi podal ruku.
„Pamätajte si, Devery, pani Marshallová je teraz dôležitá. Prihovorte sa za nás.“
Potriasol som mu ruku a povedal som, že tak urobím.
Pozoroval som, ako odchádzajú, potom som vyšiel hore schodmi do Bethinej izby.
Stála vo dverách a čakala na mňa. Takmer som ju nespoznal. Prezliekla sa do tmavosivých šiat a na krk si uviazala bielu šatku. Zmenila si účes, takže teraz jej vlasy padali dopredu a zakrývali sluchy. Akoby jej zmäkli črty, ba aj oči mala trochu napuchnuté.Vyzerala ako žena, ktorá práve stratila manžela. Nemal som ani potuchy, ako to dosiahla, ale podarilo sa jej to.
Cítil som, ako sa zo mňa vytráca napätie. Najprv Ross, potom táto premena. Ostávala už len jedna prekážka — Bernstein — a ona povedala, že ho spracuje. Keď som sa tak na ňu díval, J^ol som si istý, že sa jej to podarí.
„Odišli?“
„Áno. Si teraz milionárka, Beth. Šerif ťa nechcel rušiť. Mal smrteľný strach, že by sa ti mohlo protiviť jeho vyrušovanie a potom by si nefinancovala ich lunapark. Už sme skoro v cieli. Všetko teraz závisí od Bernsteina.“
Zamyslene hľadela na mňa. Do očí sa jej vrátil ten neprítomný výraz.
„Nie, nie od neho. Teraz všetko závisí odo mňa.“
Strhli sme sa na zvuk zastávajúceho auta.
„Tu ho máme,“ povedal som.
Pozbierala sa. Do očí sa jej vkradol smutný, stratený výraz.
„Nemiešaj sa do toho,“ povedala, a keď zazvonil zvonček, zišla dolu po schodoch, prešla cez halu a otvorila predné dvere.
Keď prišla sanitka, Beth bola ešte vždy zatvorená s Bernsteinom v obývačke.
Zišiel som dolu a ukázal som dvom sanitárom, kde nájdu Marshalla. Zaniesli do garáže nosidlá a ja som sa šiel poprechádzať do záhrady. Teraz som si bol už takmer celkom istý, že nám vražda prejde beztrestne. Vela ešte záviselo od ohliadača, ale potom som si pomyslel, že Olson, Pinner a McQueen ho usmernia. Beth bola teraz pre nich dôležitá.
Ale čo ma najväčšmi ohúrilo, bolo Rossovo správanie. Možno sa mu Pinner dostal na kožu. Musí mať nejakú závažnú príčinu, keď upozornil McQueena, aby poľavil, hoci, pravdaže, na druhej strane bola scéna, ako to povedal Ross, dosť jasná a všetko do seba zapadalo, ale aj tak ma jeho neočakávaný postoj vyviedol z rovnováhy. čakal som totiž, že bude robiť ťažkosti.
Sedel som v tráve obrátený chrbtom k domu a znovu som premýšľal o Beth. Mal som z nej veľmi nepríjemné pocity, ale ustavične som si opakoval, že sme v tom obaja. Pomyslel som si, že by som sa s ňou azda mohol dohodnúť, aj keby som si ju nevzal, ale budem to musieť vybaviť v rukavičkách.
Počul som, ako sanitka odchádza, tak som sa zdvihol a kráčal som naspäť k domu. Keď som vošiel dnu, videl som, že dvere obývačky sú otvorené a Bernstein tam sedí sám a fajčí cigaru. Keď ma zbadal, kývol mi.
Vošiel som dnu.
„Sadnite si.“ Tvár mal ako z kameňa. „Takže ste sa veľmi neosvedčili.“
Sadol som si a pozrel som mu rovno do očí.
„Akô to myslíte?“
„Keby ste neboli zabudli tú whisky v aute, Frank by teraz žil. “
„Myslíte si? N^ečo vám poviem, pán Bernstein. Pred pijanom alkohol neukryjetlt Keby nie teraz, stalo by sa to neskôr.“
Dlho na mňa hľadel, potom mykol plecom.
„Budem sa starať o veci pani Marshallovej,“ povedal. „Koľko vám Frank platil?“
„Sedem stovák.“
Vybral náprsnú tašku, odpočítal sedem stodolárových bankoviek a položil ich na stôl.
„Chcem, aby ste tu ostali, Devery. Chcem, aby ste sa starali o dom, udržiavali záhradu a dozreli na zvedavcov. Určite sa nájdu vlkolaci, ktorí sem prídu hľadať suveníry. Nepúšťajte ich dnu. Pani Marshallovú beriem do Frisca. Moja žena sa bude o ňu starať, kým nedám jej veci do poriadku. Ostaňte tu, kým sa dom nepredá. Súhlasíte?“
„Predáva dom?“ opýtal som sa, upierajúc naňho zrak.
„Hej. Nechce tu už ďalej bývať, a to je pochopiteľné. Áno, predáva ho.“
„Nuž dobre, pán Bernstein. Postarám sa tu o to.“
„Výborne,“ prikývol.
Vo dverách sa zjavila Beth. Niesla si cestovnú tašku. Bernstein vyskočil zo stoličky a vzal jej ju z ruky.
„Devery súhlasil, že tu ostane, pani Marshallová,“ povedal líškavo. „Choďte k môjmu autu. O minútku prídem.“
Hľadel som na Beth. Vyzerala zlomená. Nebolo na to iné slovo. Držala v ruke mokrú vreckovku, ktorou si ustavične utierala oči. Pravdepodobne ju namočila do vody, predtým ako zišla dolu. Vyzerala ako hlboko zronená a smútiaca vdova. Svojírp výkonom prekonala dokonca Hepburnovú.
Mdlo sa na mňa usmiala.
„Ďakujem vám za všetko, čo ste urobili,“ povedala rozochveným hlasom. „Pán Bernstein je taký láskavý a má pochopenie.“
S Bernsteinom sme ju pozorovali, ako kráča k predným dverám. Zdvihol Marshallovú zamknutú diplomatku.
„Uvidíme sa na pojednávaní,“ povedal krátko, potom mi kývol, zdvihol cestovnú tašku a zamieril k svojmu autu.
Ostal som stáť v predných dverách. Beth sa krčila na sedadle vedľa neho, vlhkú vreckovku si držala na očiach. Bernstein naštartoval a odpálil.
Ostal som sám.
Od tej chvíle som mal akýsi inštinktívny pocit, že ma prekabátili. Bola to predtucha, ktorú som si nechcel pripustiť, ale predsa tu bola.
Beth povedala, že Bernsteina spracuje, a to sa jej teda podarilo. Predpokladal som, že sa najbližšie stretneme až na pojednávaní. Budem sa jej musieť opýtať, kde sa s ňou môžem spojiť. Bolo by nebezpečné, keby som z Wicksteedu odišiel hneď po pojednávaní. Budem tu musieť ostať, až kým sa dom nepredá, iba potom sa budem môcť presťahovať do Frisca.
Strávil som hrozný, osamotený deň vo veľkom, osamelom dome a pokúšal som sa nejako zabiť čas. Nikto netelefonoval. Nikto sa ani nepriblížil. Konečne okolo šiestej mi už bolo zle z vlastnej spoločnosti, tak som ša odviezol do Wicksteedu.
Zaparkoval som a vošiel som do Joeovho baru.
Boli tam všetci spolu: Pinner, Olson, Mason a vysoký, štíhly chlapík, ktorého som nikdy nevidel. Keď ma zbadali, zakývali mi, Pinner sa zdvihol zo stoličky, prešiel cez miestnosť a potriasol mi ruku.
Kývol Joeovi, ktorý priniesol pivo, položil ho na stôl, kývol mi a usmial sa na mňa.
„Nuž, Keith, to sú nám ale novoty, čo?“ povedal Pinner. „Zoznámte sa s Lukom Brewerom.“ Ukázal na toho vysokého, štíhleho chlapíka. „To je náš ohliadač,“
Brewer si so mnou potriasol ruku a chabo sa na mňa usmial.
„Čo sa tam vlastne odohralo, Keith?“ opýtal sa Pinner a naklonil sa dopredu. „Boli ste priamo uprostred všetkého.“
Usrkol som si z piva, oprel som sa dozadu a rozpovedal som im svoju historku. 'Keďže načúval aj ohliadač, bola to znamenitá príležitosť.
Povedal som im to, čo som povedal aj McQueenovi. McQueen už určite Breyverovi oznámil všetky fakty, preto som si dával pozor, ale moja historka vyznela eíektnejšie, ako keď som ju podával McQueenovi. Skončil som oznámením, že Bernstein vzal pani Marshallovú do Frisca a že ju bude zastupovať.
Pri tejto novine Pinner, Olson a Mason zmeraveli na stoličkách.
„Odišla do Frisca?“
„Tak je. Dom sa predá.“ Odmlčal som sa. „Mám dojem, že Bernstein je prefíkaný. Vyzná sa vo veci. Bol Frankovým veľmi blízkym priateľom.“ Oprel som sa dozadu, pomaly som si tých štyroch obzrel a potom som pokračoval: „Predtým ako umrel, mal som možnosť pozhovárať sa s pani Marshallovou o tom lunaparku a zdalo sa, že by mala záujem. Myslím, že teraz, keď má Frankové peniaze, dala by sa nahovoriť, ale je to len moja domnienka.“
Pinner o tom porozmýšľal, potom pozrel na Brewera.
„Neradi by sme na pojednávaní pani Marshallovú vypočúvali, však, Luke?“
Brewer si hrýzol necht na palci, kým to celkom pochopil.
„Pravdaže nie. Postačí svedectvo pána Deveryho. Nemyslím si, že pani Marshallovú budem musieť predvolať. Je to jednoznačný verdikt: náhodná smrť.“
Všetci sme prikývli.
A tak sa aj stalo.
Pojednávanie prebehlo hladko a rýchlo. Bol som korunným svedkom: vlastne jediným svedkom .^Brewer povedal, že netreba predvolať pani Marshallovú, ktorá sedela s Bemsteinom vzadu v súdnej sieni. Vyjadril účasť súdu a účasť občanov Wicksteedu. Všetko sa odbavilo za tridsať minút.
Pinner si prerazil cestu cez dav, potriasol Beth ruku a zamrmlal sústrasť. Bernstein ju odvliekol so sebou. Nemal son* príležitosť dostať sa k nej. Ani som len nezachytil jej pohľad. Bola bledá, uplakaná a nepozerala nikam... veľkolepá komédia.
Díval som sa, ako s Bemsteinom odchádzajú.
Pinner pristúpil ku mne.
„Čo si myslíte, Keith?“ opýtal sa dychtivo.
„Ak teraz nebude ochotná, nebude to vaša vina.“
„Ale myslíte si, že bude?“
Mal som ho dosť a dosť som mal aj wicksteedskej chamtivosti.
„Ako to mám dočerta vediet?“ povedal som a nechal som ho tam stáť. Nasadol som do cadillacu a vrátil som sa do veľkého, osamelého domu.
Pohreb bol o dva dni. Prišli takmer všetci občania Wicksteedu, ale
Beth sa nezjavila. Zastupoval ju tam Bemstein. Pinnerovi, ktorý viedol wicksteedsku masu, vysvetlil, že pani Marshallová sa zrútila. Siloumocou chcela prísť, ale lekár jej to zakázal.
Marshallovo telo v drahej truhle pochovali na wicksteedskom cintoríne vedľa hrobu jeho tety. Stál som tam s pokryteckými smútiacimi. Pinner stál pri mne. Olson, Mason a všetci ostatní s čiernymi kravatami a smútočným výzorom sa ťahali k Bernsteinovi, ktorý vyzeral otrávene. Reportéri fotografovali.
Po pohrebe sa chcel Pinner porozprávať s Bernsteinom, ale nepodarilo sa mu to. Bernstein sa predral davom ku mne ako buldozér.
„Ohlásim sa vám, Devery,“ povedal. „Starajte sa o dom.“ Potom si prekliesnil cestu k autu a odpálil.
To bolo, zdá sa, všetko.
O dva dni prišiel miestny realitný agent s akýmsi tučným mužom a s jeho ešte tučnejšou ženou. Presnorili celý dom a rozhodli sa kúpiť ho so všetkým. Cena bola primeraná a oni boli dvojica, ktorá má rada samotu.
Nasledujúci deň, keď som si pripravoval mäso na obed, zazvonil telefón.
Bol to Bernstein.
„Ukladám vám do banky sedemsto dolárov, Devery,“ povedal stroho. Podľa zafarbenia jeho hlasu som sa dovtípil, že nemá pre mňa čas. „Dom je predaný. Teraz vás už nepotrebujeme. Chcem od vás ešte jedno: predajte Cadillac. Predajte ho čo najvýhodnejšie a pošlite mi šek.“
„Dobre, pán Bernstein.“ Odmlčal som sa a potom som doložil: „Rád by som hovoril s pani Marshallovou. Mohli by ste mi povedať, kde sa s ňou môžem spojiť?“
„Práve je tu. Hneď vám ju dám.“
Nasledovala dlhá prestávka, potom sa ozvala Beth: „Haló, Keith?“ Hlas jej znel duto a vedel som si predstaviť tú kamennú tvár.
„Kedy sa môžemel|tretnúť?“ opýtal som sa; tak tuho som zvieral slúchadlo, až mi zbeleli hánky.
„Ďakujem Mm ža všetko, čo ste pre Franka urobili.“ Hlas sa jej trošku chvel. „Som vám veľmi vďačná. Dúfam, že budete mať šťastie pri hľadaní nového miesta,“ a zavesila.
Uprene som hľadel na slúchadlo, ktoré som držal v ruke, a cítil som, ako sa mi ten studený mŕtvolný prst zakráda hore chrbticou. Potom som slúchadlo zložil.
Vstal som, začal som sa prechádzať po izbe. Cítil som, ako sa mi do duše zahrýza nedôvera a podozrenie. Asi po minúte som si povedal, že to zahrala správne. Ak Bemstein počúval, nemohla si so mnou — najatou pracovnou silou — dohovárať schôdzku. Bola teraz milionárkou a dôležitou osobnosťou. Ale ako sa s ňou spojiť?
Bemstein bol spomenul, že bude bývať uňho. Mal som jeho číslo. Niekedy cez deň ta zavolám a ona mi potom vysvetlí najbližšie plány.
Kým som čakal, rozhodol som urobiť to, čo mi kázal Bemstein:
predať Cadillac. Mal som pri sebe tisíc dolárov: tristo, čo som si ušetril, a sedemsto od Bernsteina. O deň či dva dostanem od neho ďalších sedemsto, takže hotovosť mi nechýbala.
Zaviezol som sa na cadillacu do autosalónu firmy Cadillac a po dlhých rečiach som ich uhovoril, aby ho odkúpili nazad. Kúpil som si z druhej ruky za zníženú cenu Volkswagen. Aspoň som bol mobilný. Šek za Cadillac som dal vystaviť na Bernsteinovo meno a podal som ho na pošte.
To všetko mi zabralo dosť času a do domu som .sa vrátil okolo piatej popoludní. Bemstein bude ešte v úrade. Tro^Jiu som sa potil, keď som vykrúcal číslo.
„Tu byt pána Bernsteina,“ ozval sa ženský hlas.
Pomaly a zhlboka som sa nadýchol.
„Chcel by som hovoriť s pani Marshallovou.“
„Počkajte pri aparáte.“
Nasledovala dlhočizná prestávka, potom sa ozval iný ženský hlas: „Kto volá?“ Určite to nebola Beth.
„Chcem hovoriť s pani Marshallovou. Tu je Keith Devery.“
„Ona tu nie je.“
„Musím sa s ňou spojiť.“ Pokúšal som sa udržať si pevný hlas. „Dali by ste mi, prosím vás, jej telefónne číslo?“
„Na to sa spýtajte pána Bernsteina.“ Na linke nastalo ticho.
Niekoľko minút som nerozhodne sedel. Mám čakať? Beth mi kedykoľvek môže zavolať, ale mal som pociť,že nezavolá. Od chvíle, keď s Bemsteinom odišla, mal som nejasné podozrenie, že ma oklamala, a teraz sa zmenilo na hrozivú skutočnosť.
Schmatol som slúchadlo a zavolal som Bernsteinovi do kancelárie. Po chvíli sa ohlásil.
„Čo je, Devery?“ zavrčal neochotne a netrpezlivo.
„Chcem hovoriť s pani Marshallovou,“ povedal som. „Kde sa s ňou môžem spojiť?“
„Predali ste auto?“
„Áno. Šek som podal na pošte. Kde sa môžem spojiť s pani Marshallovou?“
„Tak aby bolo jasné, Devery. Vyplatil som vás. Pani Marshallová sa necíti dobre. Povedala mi, že sa nechce dať rušiť ani vami, ani nikým iným z Wicksteedu. Ak máte niečo na srdci, povedzte to mne, a ak to bude dosť dôležité, odkážem jej to. O čo ide?“
Bolo mi zima a ?le. Teraz som pochopil, že ma majú za holobriadka, tak som položil slúchadlo.
Niekoľko minút som sedel a hľadel von oblokom, potom sa mi do hlavy navalila krv.
„V poriadku, Beth,“ vypľul som hlasno. „Ale nemysli si, že ti to len tak prejde! Ja si ťa nájdem! Si mi dlžná pol milióna a ja si ho od teba vyinkasujem!“
Vstal som a zrazil som päste dokopy.
„Tým si môžeš byť istá, ty falošná suka! Ja si ťa nájdem!“












8 / Noc som strávil v posteli, v ktorej sme sa s Beth tak
často milovali. Vietor skuvíňal okolo domu a chvíľami som si namýšľal, že počujem, ako prsty umierajúceho Franka škrabú na dvere garáže. Bola to strašná noc, hoci tá prvá noc, keď sa za mnou zabuchli dvere cely, bola možno ešte horšia, i keď nie oveľa.
Musel som terafe uznať trpkú skutočnosť, že Beth si so mnou zahrávala ako s nejakým sopľošom. Posmeľovala ma, aby som zavraždil Franka; spoľahla sa na moje plány; súhlasila so všetkým, čo som povedal, a keď už bol Frank mŕtvy, pustila ma k vode, lebo vedela, že ju nemôžem odhaliť, keď sa nechcem sám vystaviť riziku, že ma obvinia z vraždy. Dobre, zahrala to šikovne, ale teraz som bol na rade ja. V návale zúrivosti som si povedal, že toto jej len tak neprejde. Aj keby to malo byť to posledné, čo na tomto svete urobím, vyrovnám si s ňou účty.
Ležal som na posteli a premýšľal som o nej. Spomenul som si na náš rozhovor s pocitom, že to bolo už veľmi dávno.
Spomínal som si, ako som sa jej opýtal: Čo by si urobila, keby zomrel a ty by si dostala jeho peniaze?
Ležala pri mne nahá a v duchu som ju teraz videl tak jasne, akoby bola v tejto chvíli so mnou. Počul sóm, ako si vzdychla a odvetila: Čo by som urobila? Vrátila by som sa do Frisca, kde som sa narodila. Žena s miliónom dolárov má vo Friscu obrovské možnosti.
Ak tomu môžem veriť, potom bude ešte vždy vo Friscu, ale Frisco je veľké mesto. Ktovie, či ju tam vôbec vysnorím, a ak, kedy sa mi to podarí?
Keď som sa dostal až sem, nepokojne som sa zahniezdil. Mala teraz milión. Nebude bývať v nejakom lacnom hoteli alebo moteli. Bude chcieť míňať svoje peniaze. Usídli sa v nejakom prepychovom byte alebo luxusnom hoteli, ba možno si najme dom. Musím byť opatrný, aby nezistila, že po nej sliedim, lebo by som ju mohol vyplašiť. Keby som sa na ňu vypytoval, mohla by utiecť. Nie: musel som to zahrať ináč. *
Až keď obloha zbledla a veľkým oknom začal dnu prenikať prvý náznak slnečného svetla, zišlo mi čosi na um.
Spomenul som si na reštauráciu s motelom na okraji Frisca a na to, ako mi vravela, že tam kedysi pracovala. Potom som si spomenul na vedúceho... akože sa volal? Mário? Áno, Mário. Naháňala mu strach. Možno, keby som ho šikovne spracoval, vedel by mi niečo povedať. Nevedel som o nej skoro nič okrem toho, čo mi prezradila: že chce žiť vo Friscu, že sa tam narodila a že Marshalla spoznala v tej reštaurácii. Skôr ako ju začnem hľadať, musím sa o nej dozvedieť čo najviac, a zdalo sa, že Mário je dobrý tip.
Rozhodol som sa nestrácať čas. Len čo som sa naraňajkoval, upratal som, zamkol som dom, kľúče som vložil do obálky s adresou toho realitného agenta, potom som nasadol do volkswagena a zamieril som po prašnej ceste na sanfranciškú autostrádu. Vedel som, že ten dom už v živote neuvidím.
Keď som sa chystal odbočiť na autostrádu, zbadal som auto šerifa McQueena, ako čaká, aby mohlo zabočiť doľava. Vyrazilo mi dych. čo tu robí? Má nejaké podozrenie?
Za volantom sedel McQueen a pri ňom som uvidel nejakého mladíka v uniforme policajta s tvárou kypiacou zdravím. Keď ma McQueen zbadal, zakýval mi, potom, keď sa v prúde áut vytvorila medzera, zabočil a zastal tesne pri mne.
Vystúpil som z auta a zamieril som k nemu. Srdce mi búchalo a dlane sa mi potili..
,,Ztdravím vás, šerif,“ pozdravil som. „Len-len že ste ma chytili. Sťahujem sa preč.“
„Zoznámte sa s Jackom Allisonom, mojím zástupcom,“ povedal McQueen a kývol hlavou na muža po svojom boku.
„Zdravím vás,“ povedal Allison a priateľsky sa na mňa uškrnul.
„Tak Rossa konečne preložili,“ povedal som, len aby reč nestála.
„Odišiel z ozbrojených zložiek.“ McQueen mykol plecom. „Našiel si miesto v nejakej poisťovni vo Friscu.“ Vystrúhal grimasu. „Som rád, že odišiel.“
„To vám verím.“ Chvíľku bolo ticho, potom som pokračoval: „Aj ja'idem do Frisca. Dúfam, že si tam nájdem miesto.“ Vybral som z vrecka obálku s kľúčmi od domu a podal som mu ju. „Keby ste mohli dať tieto kľúče pánu Curbymu, realitnému agentovi, bol by som vám veľmi vďačný.“
„V poriadku, dám mu ich.“ Vzal obálku a strčil si ju do vrecka. „Tak teda odchádzate. Prečo neostanete vo Wicksteede, Devery? Nevodilb by sa vám najhoršie. Bert vás včera večer spomínal. Ešte vždy vás chce za spoločníka.“
Potriasol som hlavou.
„Ja asi neviem Vikde zapustiť korene, šerif. Chcem vyskúšať šťastie vo veľkom meste.“
„Máte nejaké správy o pani Marshallovej?“
„Nijaké. Jej veci vybavuje pán Bemstein. Dal mi kopačky.“ Dúfal som, že sa mi podarilo vylúdiť skľúčený úsmev. „Dom je predaný. Asi preto.“
„Hej. Nevyzerá to, že nám pani Marshallová pomôže s naším plánom.“
„Neviem, šerif. Joe by sa mohol pozhovárať s pánom Bernsteinom.“
„Hej.“ NaštartoVal motor. „No dobre, Devery. Želám vám veľa šťastia. Nezabúdajte, Bert vás ešte vždy chce za spoločníka. Veľmi si vás váži.“
„Nezabudnem.“
Potriasol som si ruku s ním a potom s Allisonom a nasadol som do auta. Odbočil som na autostrádu, zatiaľ čo stáli a hľadeli za mnou.
Do motela som sa dostal po tretej. Zaparkoval som a vošiel sóm do reštaurácie. Zastal som, poobzeral som sa, potom som si vybral stôl v kúte neďaleko baru. Obedňajší nával už prešiel a teraz tam bolo dosť prázdno. Asi o minútu vyšiel z kuchyne Mário a blížil sa ku mne. Keď prišiel k môjmu stolu, spoznal ma a na tučnej tvári mu zažiaril úsmev.
„Aha, Bethin priateľ!“ zvolal a podal mi ruku.
Potriasol som mu ju.
„Dajte si so mnou pivo, ak nemáte veľa roboty,“ navrhol som mu.
Zasmial sa.
„Vyzerá to, že mám veľa roboty?“ Ukázal na vyľudnenú miestnosť. „Ešte zopár hodín nebudem mať veľa roboty.“ Odišiel, nalial dve pivá, vrátil sa a sadol si za stôl. „Devery... tak sa voláte, pravda?“
„Máte dobrú pamäť.“
„Hej. V mojom povolaní je dobrá pamäť na osoh. Ľudia sú radi, keď ich spoznajú. Hej... učili ste ju šoférovať... aký ohromný vtip.“ Zasmial sa.
Zahľadel som sa mu do tváre.
„Dala sa dobre pomilovať.“
Prikývol.
„To vám verím. Ja som sa s ňou nikdy tak ďaleko nedostal, mám šťastné manželstvo.“ Uškrnul sa. „Nepotrebujem ženy ako Beth.“
„Počuli ste o jej mužovi... Frankoví Marshallovi?“
„Čo je s ním?“
„Umrel.“
Mário položil pivo a pokrižoval sa.
„Nech mu dá boh ľahký odpočinok. Všetkých nás to čaká.“ Odpil si piva, potom pokračoval: „Podľa toho, čo som počul, nestál za veľa... lump, však?“
„Možno to tak povedať.“
„Počul som, že mal veľký dom. Dostala ho ona?“
„Dom a nejaké peniaze.“
Zasmial sa a plesol sa po tučnom stehne.
„Na Beth sa vždy možno spoľahnúť. Zakaždým si vedela vybrať. Tak má dom a nejaké peniaze.“ Nahol sa dopredu. „Koľko?“ opýtal sa.
Akurát jemu to budem vešať na nos.
„Neviem... nejaké peniaze.“
„No, to je pekné. Konečne už môže svojho milovaného poliša zahŕňať cigaretami a pivom.“
Po chrbte sa mi zakrádal studený mŕtvolný prst. Horkoťažko sa mi podarilo udržať bezvýraznú tvár.
„Poliša? Čo za poliša?“
„Nepoznáte ho? Zástupca šerifa vo Wicksteedé, jeden z tých cvokov, čo vyhľadávajú maléry... volá sa Ross. Bola doňho buchnutá a asi aj je. Kým viedla tento podnik, chodieval sem, keď mal voľný deň. Nechávala vtedy všetko na mňa a zašili sa spolu s jednej z našich chatiek.“ Odmlčal sa a žmurkol na mňa. „Rovnako, ako ste sa s ňou zašili vy, keď vás sem priviedla. Chodil ju sem preťahovať každý týždeň. Vidieť ich spolu, to bol teda zážitok. Nevedela od neho odtrhnúť oči ani ruky. Prišiel som do styku so ženami posadnutými mužmi, ale niečo také som veru nevidel. No, ak má teraz peniäze, dostane ich on. Chytil ju na háčik a verte mi, ten háčik sa len tak ľahko nevy tiahne.“
Sedel som a zízal som naňho. To, čo povedal, ma ohúrilo ako úder pod pás. Cítil som, ako sa mi v ústach zbiera žlč. Vstal som a utekal som na záchod; akosi sa mi podarilo dostať k mise a zvracal som.
Po desiatich minútach som sa zviechal. Umyl som si tvár, napil som sa trocha vody, potom som pozbieral všetky sily a vrátil som sa do reštaurácie. Srdce mi zlyhávalo. Potil som sa a nevedel som celkom jasne uvažovať.
Mário dopil pivo a zahľadel sa na mňa, keď som si k nemu opäť prisadol.
„Je vám niečo?“ opýtal sa, keď som sa zvalil na stoličku.
„Už je to v poriadku. Včera večer som niečo zjedol. Musel som to vyvrátiť. Dajme si whisky.“
Tvár sa mu vyjasnila.
„Nepijem whisky často, ale prečo nie?“
Keď sa vrátil z fľašou Old Roses a s dvoma pohárikmi, už som sa ovládal. Nalial a napili sme sa.
„Čo ste jedli včera večer?“ opýtal sa s účasťou.
„Slimáky... posledný raz.“
„S tými to je už tak, sú alebo dobré, alebo sa otrávite. Ste už v poriadku, pán Devery?“
Dopil som, znovu som si nalial a posunul som fľašu k nemu.
„Už mi je dobre. Hovorili ste mi o Rossovi. Stretol som sa s ním. Kedysi som vo Wicksteede pracoval. Počul som, že odišiel od polície a že je teraz zamestnaný tu v nejakej poisťovni.“
„Naozaj?“ Mário mykol plecom. „Nevedel som to.“
„Videli ste Beth odvtedy, čo som tu bol naposledy?“
„Nie.“ Zaškeril sa, sŕkal whisky, potom dodal: „Ale nemrzí ma to. Vždy niečo kritizuje. Myslíte, že je vo Friscu?“
„Viem, že je tu.“
„Potom sem možno nazrie.“ Dopil. „Nebude ma bolieť, ak nenazrie.“
„Podľa toho, čo mi rozprávala, vždy sa tu chcela usadiť.“ Nalial som mu ďalší pohárik.
„To je pravda. Narodila sa tu. Otec jej zanechal na Orchard avenue malý dom. Nazval ho Jablone. Raz mi povedala, že na tom pozemku nie je nijaká jabloň. Hovorila, že dostala viacero ponúk,
ale že ho nechce predať. Povedala mis že ten dom je súčasťou jej minulosti.“
Dozvedel som sa všetko, čo som chcel vedieť. Dopil som, hodil som na stôl päťdolárovú bankovku a vstal som.
„No, asi už pôjdem,“ povedal som. „Som rád, že som sa s vami mohol porozprávať.“
Pozrel hore na mňa.
„Stalo sa niečo?“
„Nechajte si drobné.“
Vyšiel som z reštaurácie a nasadol som do auta.
Ubytoval som sa v lacnom moteli a zatvoril som sa v malej chatke. Potreboval som byť sám, sedieť v tichu a premýšľať. Postaršiemu recepčnému som povedal, že som celú noc viedol auto a že si chcem chvíľu odpočinúť. Menší záujem už ani nemohol prejaviť. Opýtal som sa ho, či nemá mapu San Francisca. Prehrabal sa v zásuvke a jednu našiel.
Zatvoril som sa v ošumelej klimatizovanej izbe, zapálil som si cigaretu a urobil som inventúru.
Akojpy som bol mal klapky na očiach a Mariove informácie mi teraz tie klapky strhli a ja som uvidel, ako si zo mňa vystrelili.
S horiacou cigaretou medzi prstami som sa rozpomínal. Vybavil som si v duchu svoje prvé stretnutie s Rossom. Mal som ho jasne pred sebou: vysoký, štíhly, mladý, okolo dvadsaťdeväť rokov, malé, tvrdé policajtské očká a tenké pery. Bethin milenec! Podľa Maria muž, ktorým bola Beth posadnutá, čírou náhodou si ma preveril a zistil, že som bol vo väzení. Určite o mne hovoril s Beth. Bol som v meste cudzí a mal som zápis v trestnom registri. Musel som im pripadať ako dar boží, ktorý mal za nich vyberať z ohňa horúce gaštapy. Ross bol na stanici, keď Marshall prišiel opitý. Bol som si teraz istý, že to bolo náročky naaranžované. Ja som naletel im, lebo som Marshalla odviezol domov, naletel im aj on, pretože ma zamestnal ako ^pféra. Možno ho Beth presvedčila, že musí mať niekoho, kto by ho vozil. Ostatné už bolo veľmi jednoduché. Musela ma len dostať do postele. Zvyšok hrobu som si vykopal sám. Potom som si spomenul na deň, keď som Marshalla priviezol domov z Frisca a keď som Rossa našiel u Beth. Asi sa milovali, pretože si mysleli, že Marshall bude preč tri až štyri dni. Museli sa poriadne zľaknúť, ale zahrali to tak chladnokrvne, že ma oklamali. Teraz som chápal, prečo Ross povedal, že Marshallova smrť je jednoznačný prípad, ktorý možno uzatvoriť. Vyšetrovanie vraždy bolo to posledné, čo by si želali, a McQueen aj Luke Brewer im naleteli.
Nepokojne som sa zahniezdil.
Treba uznať, že to pekne zahrali, keď ma takto uzemnili s vraždou na krku a bez peňazí. Možno sa išli popukať od smiechu, že našli takého ťuťmáka.
Nuž, má peniaze a aj svojho priateľa, ale som tu ešte aj ja, hoci zatiaľ o tom asi nevedia.
Zdvihol som mapu a vyhľadal som si Orchard avenue. Bolo dosť možné, že je tam s ním. Napokon, rozumoval som, určite ešte nedostala tie peniaze, hoci Bernstein jej mohol zariadiť úver, ale bolo pravdepodobné, že je ešte vždy tam. ,
Čo urobím, ak ju nájdem?
Rozmýšľal som o tom. Bol to problém. Nemalo by zmysel pritlačiť ju k stene a žiadať si svoj podiel. Iba by ma vysmiala. Dajme tomu, že by som sa jej vyhrážal, že celý príbeh rozpoviem Bernsteinovi. Ale tak by som sa nikam nedostal, iba ak na dlhé roky za mreže. Keby sa ta aspoň dostala aj ona, ale s jej peniazmi a s Rernsteinom za chrbtom vyhliadky na to, že by ju odsúdili za vraždu, boli mizivé. Bolo by to moje svedectvo proti jej výpovedi a ja by som musel priznať, že to bol môj plán a že vlastne ja som zavraždil Marshalla. Mohla by odprisahať, že o tom nič nevedela, a nedalo by sa dokázať, že to nie je pravda.
Po dlhšom rozmýšľaní mi bolo jasné, že keby som sajú pokúsil do toho zatiahnuť, zavaril by som iba sám sebe. Musím nájsť nejaký spôsob, ako z nej tie peniaze vylákať, a to som si aj predsavzal dosiahnuť.
Potom som si spomenul, čo povedal Mário: Zástupca šerifa vo Wicksteede. Bola doňho buchnutá a asi aj je. Vidieť ich spolu, to bol teda zážitok. Nevedela od neho odtrhnúť oči ani ruky. Chytil ju na háčik a verte mi, ten háčik sa len tak ľahko nevytiahne.
Ak je to pravda, ale najprv sa o tom musím presvedčiť, potom mi Ross môže poskytnúť príležitosť, aby tsom z nej tie peniaze vytiahol.
Záležalo iba na tom, či jej Rossov život stojí za päťstotisíc dolárov. Ak nie, budem musieť zasa premýšľať, ale ak áno, akoby som ich už mal vo vrecku.
Až do zotmenia som ostal v motelovej chatke, potom som zašiel do kaviarne a dal som si rožok plnený párkom a kávu. V kaviarni bolo veľmi málo ľudí, ale nevšímali si ma.
Orchard avenue bola zastrčená ulica v juhozápadnej časti mesta, stúpajúca hore strmým svahom. Horkoťažko som ju našiel, musel som niekoľko ráz zastaviť a vypytovať sa. Keď som konečne uvidel tabuľu s názvom ulice, našiel som miesto na parkovanie, nechal som tam Volkswagen a vydal som sa peši dlhou ulicou s dvoma radmi drevených domov v štýle bungalowov. Každý mal meno, ale Jablone som nenašiel. Ulica bola dlhá asi dvesto metrov. Prešiel som na druhú stranu a pustil som sa naspäť.
Na polceste som uvidel tučnú ženu, ktorá sa opierala o bránu, fajčila cigaretu a vdychovala nočný vzduch. Keď som prechádzal okolo, opýtala sa: „Hľadáte niekoho, pánko? Vidím, že sa obzeráte.“
Pouličné osvetlenie nebolo bohvieaké, ale zato som rozoznal tučnú, priateľskú tvár. Žena mala na sebe neforemné šaty a vyzerala osamelo. Bol som obrátený chrbtom k svetlu, takže zo mňa nemohla veľa vidieť.
„Dobrý večer,“ pozdravil som. „Áno, hľadám jeden dom.“
„To som si aj myslela. Tieto domy majú paromsky hlúpe mená. Prečo na ne nedajú radšej čísla? Možno vám budem vedieť pomôcť.“
Mozog mi pracoval na plné obrátky. Nebolo to nebezpečné? Mohla byť Bethinou priateľkou, ale keď som na ňu pozrel, zapochyboval som.
"Jablone,“povedal som. „Počul som, že je na prenajatie. Hľadám niečo pre manželku a decká.“
Vtiahla dym, rozkašlala sa, potom sa pobúchala po kyprých prsiach.
„Nemala by som fajčiť, ale neviem s tým prestať — nemám pevnú vôľu.“ Ohorok cigarety hodila do trávy a prišliapla ho. , Jablone?“ zafŕkala. „Nikdy by ste ten dom nenašli, keby vám niekto nevysvetlil cestu k nemu. Na hornom konci ulice, dolu úzkou cestou medzi dvoma domami, je to celkom na konci, ale škoda času, pánko. Nie je na prenajatie. Pred niekoľkými dňami sa ona nasťahovala naspäť.“
Tón, akým zdôraznila slovo „ona“, vzbudil moju pozornosť. Bolo z neho cítiť nechuť.
„Títo realitní agenti!“ znechutene som prikývol. „Povedali mi, že je na prenajatie.“
„Nikdy ho neprenajímala.“ Tučná žena potriasla hlavou. „Dom stál tri roky prázdny. Potom zrazu prikvida so svojím fešákom... pred pár dňami.“
Srdce mi vynechalo.
Ovládajúc si hlas, aby sá mi nechvel, som povedal: „Možno ho chce prichystať na prenajatie.“
„To by som nepovedala.“ Zapálila si ďalšiu cigaretu. „Na tejto ulici bývajú slušní ľudia, pánko. Nikto z nás nepotrebuje, aby sa tu s nami zabývala takáto dvojica. Je to hanba!“
„Hovoríte na konci ulice? Keď som už tu, mohol by som sa jej spýtať. Možno pomýšľa prenajať ho.“
„Máte drobizg, pánko?“
„Chlapca a dievča,“ zacigánil som.
„Tak sa teda choďte s ňou pozhovárať. Nejaké deti by sa nám tu celkom zišli. Sme tu všetko starí ľudia... už na nič súci. Radšej tu budeme mať deti ako ju a jej fešáka.“
„Aspoň sa opýtam. Ďakujem vám za pomoc.“
„Želám vám veľa šťastia, čo ste povedali, ako sa voláte?“ „Lucas... Harry Lucas.“
„Ja som Emma Brodyová. Ak sa tu ubytujete, povedzte svojej žene, aby ma prišla navštíviť.“ Pokývla mi a odknísala sa nazad do domu.
Počkal som, kým nezatvorí predné dvere, potom som sa obrátil a vracal som sa nazad na druhý koniec ulice. Medzi plotmi dvoch bungalowov som našiel úzku prašnú cestu, ako povedala, akurát pre jedno auto. Dlho som sa rozhodoval. Ak sa vydám hore a Beth alebo Ross, prípadne obaja pôjdu dolu autom, dostanem sa do pasce, ale dlho som neváhal. Rýchlo som vykročil po ceste, takmer som utekal. Nebolo tam nijaké pouličné osvetlenie, ale cestu zalieval mesačný svit! Cesta sa zrazu skrúcala a v malej záhradke s osvetleným nápisom Jablone na bránke som uvidel bungalow.
Cez červené záclony presvitalo svetlo a dnu reval televízor. Bolo tam miesto pre jedno auto. Videl som tam zaparkované čosi ako dvojsedadlové športové auto.
Stál som pri bránke a hľadel som na bungalow. Mal tvar písmena L. Pravdepodobne mal tri spálne a veľkú obývačku. Ako som tam stál, zazrel som nejaký tieň, ktorý prešiel po záclonách. Tie štíhle kontúry by som spoznal kdekoľvek... Beth!
Otvoril som bránku a po tráve som sa zakrádal bližšie k bungalo-wu. Okná boli pootvárané a nejaký pop spevák si išiel vypľuť pľúca.
Priblížil som sa tesne k oknu a čakal som.
Rev pokračoval ešte asi desať minút, potom náhle niekto vypol televízor.
„Keby som tu mal ďalej počúvať toho idiota, tak sa zbláznim!“
Pri vrčivom zvuku Rossovho hlasu som stuhol.
„Skús iný kanál, miláčik,“ povedala Beth. Mňa takto nikdy nevolala. „O pol hodiny sa začnú zápasy.“
„Koho dočerta zaujímajú tie hovädá!“ zvolal Ross. „Dopekla, už mám po krk tejto prašivej diery. Všetky tie skameneliny na nás zízajú a klebetia o nás. Chcem odtiaľto odísť!“
„Áno, miláčik, ale musíme počkať. Už som ti to povedala. Peniaze nedostanem skôr ako o dva týždne.“
„Dva týždne! Nevydržím tu dva týždne! Veď dostaneš peniaze za dom, nie? Nájdime si byt... niečo prvotriedne.“
„Naozaj sa ti tu nepáči, drahý? Narodila som sa tu. Pre mňa je toto tu skutočný a jediný domov.“ V hlase mala prosbu.
„Och, bože! Nezačínaj znovu!“ zaznelo nazúrene. „Konečne máme peniaze1|| Nebudeme predsa bývať v nejakom mizernom bungalowe. Pohovor si s tým pupkáčom Bernsteinom. Povedz mu, že to chceš rozkrútiť!“
„Zatiaľ o tebe nesmie vedieť, miláčik. Myslí mu to. Nechcem, aby mu niečo začalo vŕtať v hlave.“
„Tak dobre, myslí mu to, ale povedz mu, že potrebuješ veľký preddavok, a potom vypadneme z Frisca. Mohli by sme ísť na Miami a tam sa stratiť. Len čo dostaneme peniaze, vyparíme sa.“
„Vždy som sa chcela usadiť vo Friscu.“
„Na to zabudni! Obľúbiš si aj Miami a budeme ďaleko od klebiet.“
„V poriadku, zlatko, ako si želáš.“
„To je ono... ako si želám. Poď sem.“
Odstúpil som a ticho som sa vrátil k bránke.
Užitočná konverzácia. Dozvedel som sa, že Beth na ňom visí, a to bolo všetko, čo som chcel vedieť. Zistil som aj to, že ešte dva týždne tie peniaze nebude mať. Mohol som počkať. Zatiaľ si budem musieť kúpiť zbraň.
V moteli som strávil nepokojnú noc. Ráno som zjedol nechutné raňajky, potom som si zavolal banku vo Wicksteede a overil som si, či mi Bernstein uložil na účet sedemsto dolárov, ktoré mi dlhoval. Uložil. Povedal som úradníkovi, aby tú sumu predisponoval na konto vo filiálke Chase National Bank hneď pri moteli. Sľúbil, že to zaraz vybaví. Potom som zašiel do Chase Natiopal, otvoril som si u nich konto a ohlásil som vklad, ktorý je na cesfe.
Mal som teraz tisícsedemsto dolárov, s ktorými na čas bohato vystačím. Potom som sa odviezol do mesta. Poobzeral som sa a napokon som vstúpil do veľkej záložne. Predavačovi som povedal, že si chcem kúpiť revolver.
Nebol s tým nijaký problém. Ponúkol mi jeden smith a wesson, jeden browning kalibru 0.32 a mauser kalibru 7.63. Vybral som si mauser, lebo táto vecička s prvotriednym mechanizmom, s puzdrom, ktoré sa dalo zavesiť na plece, vyzerala pôsobivo a navyše zlovestne. Predal mi aj škatuľku s dvadsiatimi piatimi nábojmi. Potom sa na mňa zahľadel a povedal, že budem potrebovať policajné povolenie. Mal som pocit, že si do mozgu vrýva moju tvár. To sa dalo čakať. Povedal som, že sa hneď zastavím na policajnej
stanici. Dal som mu vymyslené meno a adresu, podpísal som formulár, a bolo.
Počas svojej služby vo Vietname som sa naučil zaobchádzať so -zbraňami. Mauser nebol pre mňa nijakou záhadou.
Revolver som vložil do priečinka v aute, potom som sa odviezol smerom k Orchard avenue. Predchádzajúci večer som si cestou hore všimol realitnú kanceláriu. Keď som sa ta dostal, zaparkoval som a vošiel som do malej kancelárie, v ktorej za ošarpaným písacím stolom sedel plešivý tučniak, krútil prstami a pozeral do prázdna. Vyceril žlté zuby, vstal, ukázal na stoličku a opýtal sa, čím mi môže poslúžiť.
Povedal som, že by som si chcel na Orchard avenue kúpiť alebo prenajať pozemok. Vystrúhal smutnú tvúr, potriasol hlavou a vyhlásil, že na Orchard avenue nie sú voľné domy, ale má niekoľko pekných pfozemkov...
Prerušil som ho, že ma Orchard avenue očarila a že chcem mať dom tam.
„Nuž, záleží od toho, ako dlho ste ochotný čakať. Bývajú tam starí ľudia a z času na čas niekto umrie. Nikdy sa nedá vedieť. Minulý rok umrela jedna stará pani a dom si uchytila iná stará pani. Je to otázka
času.“
„Môžem počkať,“ povedal som. „Aj tak musím ešte predať svoj dom v Los Angeles. Teraz soni tu zamestnaný. Nemohol by som si prenajať na Orchard avenue nejakú zariadenú izbu, kým budem
čakať?“
Spod výložky kabáta vylovil špendlík a zamyslene si začal špárať v žltých zuboch.
„Možno by sa dačo našlo,“ povedal napokon. „Pani Emma Brodyová by si azda vzala podnájomníka. Už roky ju poznám. Nedávno jej umrel muž. Mohla by mať záujem. Skúste u nej.“
„Nemáte náhodou územný plán?“
Siáhol do kartotéky a podal mi plán. Poprosil som ho, aby mi vyhľadal dom pani Brodyovej. Označil mi ho ceruzkou.
„Čí je to dom?“ ukázal som na Jablone.
„Nie je na prodaj. Už veľa ráz som sa pokúšal nahovorí majiteľky, aby ho pustila, ale márne.“
Preskúmal som si ten plán. Zistil som, že zo zadných oblokov pani Brodyovej vidieť rovno na Bethin pozemok.
Zdalo sa, že mi karty dobre vychádzajú. Poďakoval som sa mu, povedal som, že navštívim pani Bŕodyovú, a spýtal som sa, či sa môžem naňho odvolať. Smutne potriasol hlavou a povedal, že mi chce len pomôcť. S podnájmami je viac otravy ako osohu.
Potriasol som si s ním ruku, nechal som ho ďalej krútiť palcami a odviezol som sa na Orchard avenue. Zaparkoval som pred domom pani Brodyovej a zazvonil som pri dverách.
Otvorila mi s cigaretou, čo jej visela z úst.
Vysvetlil som jej, kto som, a hneď ma spoznala. Jej tučná, priateľská tvár sa vyjasnila.
„Jablone sa neprenajímajú,“ povedal som, „ale sprostredkovateľ mi vysvetlil, že z času na čas sa niektorý pozemok uvoľní na predaj a že môžem počkať. Páči sa mi to tu, nuž som si povedal, že možno budete mať nejakú izbu. Pracujem na jednom počítačovom systéme a potrebujem pokoj. Nepouvažovali by ste o tom, či by ste mi nemohli prenajať izbu?“
Opäť s tým nebol nijaký problém. Ponúkla mi najlepšiu izbu s oblokmi na ulicu, ale namietol som, že potrebujem pokoj, tak mi ukázala zadnú izbu, malú, ale útulnú. Vyzrel som von oknom: asi o sto metrov ďalej stáli Jablone.
Dohodli sme sa a oznámil som jej, že sa nasťahujem popoludní. Povedala, že ak sa chcem stravovať, rada mi poslúži. Keďže som chcel držať dvadsaťštyrihodinovú stráž nad bungalowom, nemohol som chodiť von, preto som pristal na to, aby mi nosila dvakrát denne jednoduchý chod.
Potom som sa rozlúčil, zaviezol som sa nazad do motela, odhlásil som sa, navštívil som ďalšiu záložňu a kúpil som si silný ďalekohľad a písací stroj. Potom som v blízkom obchodnom dome kúpil balík písacieho papiera a niekoľko zápisníkov. Chcel som vyvolať patričný dojem, keď mi pani Brodyová bude upratovať.
Naobedoval som sa a potom som sa nasťahoval do svojej izby. Pani Brodyová mi dala kľúč. Zdalo sa, že by si rada poklebetila, ale zarazil som ju a vyhlásil som, že nemám čas, lebo sa musím hneď pustiť do práce.
„Ak chcete pozerať televíziu, keď ste tu, príďte dolu. Mám rada spoločnosť.“
Poďakoval som sa jej, vyšiel som hore do izby, dvere som zamkol, pritiahol som si stoličku, vybral som ďalekohľad a zamieril som ho na Jablone.
Tak sa začalo bdenie, ktoré trvalo štyri dni a štyri noci. Po troch dňoch som poznal režim, podľa ktorého Beth a Ross žili.
Ross odchádzal okolo desiatej autom. Hneď po jedenástej vyšla s nákupnou taškou z domu Beth a odišla na skútri. Vracala sa okolo trištvrte na jednu. Ross sa pred šiestou neukázal. Z času na čas som ich dobre videl pri okne. Večer nevychádzali von, sedeli pri televízore.
Zdalo sa mi, že je to nudný spôsob života, keď sa vezme do úvahy, koľko má Beth peňazí, až neskôr som si uvedomil, že sa boja, aby ich v meste nevideli spolu. Mohli by naraziť na Bernsteina, ktorý bol dosť bystrý, aby spoznal Rossa, keď ho videl na pojednávaní a na pohrebe.
Pani Brodyová mi nosila celkom dobré jedlá. Trochu som klepkal na stroji,aby som ju presvedčil, že pracujem. Našťastie chodila často navštevovať susedov. Na štvrté ráno, keď mi upratovala izbu, povedala, že by som mal ísť von trochu sa nadýchať čerstvého vzduchu.
Povedal som, že mám súrnu robotu a že som nočný vták.
„Chodím na prechádzky, keď spíte. Nemusíte si so mnou robiť starosti.“
Nasledujúcich šesť dní som strávil pozorovaním a konečne som sa ubezpečil, že Beth je medzi jednou a šiestou vždy sama. Rozhodol som, že je načase urobiť prvý krok.
V to popoludnie niečo po druhej som vyšiel k svojmu volkswage-nu, vybral som mauser z priečinka, strčil som si ho za opasok a vykročil som hore ulicou a potom prašnou cestou k Jabloniam.
Beth bola v záhrade; kľačala a plela záhon ruží. Ticho som sa k nej po tráve priblížil. Nezbadala ma, až kým pred ňu nepadol môj dlhý tieň.
Na krátku chvílu znehybnela, potom hodila okom ponad plece.
Pozreli sme jeden na druhého a začudoval som sa, ako ma mohla natoľko zaslepiť. Pohľad na jej tvrdú tvár pripomínajúcu masku, na jej neprítomné oči a tvrdú líniu úst mi bol teraz odporný.
„Ahoj, Beth,“ pozdravil som ju ticho. „Pamätáš sa na mňa?“ Pomaly vstala a obrátila sa tvárou ku mne. Poriadne ju to otriaslo, ale takmer to nebolo na nej poznať.
„Čo chceš?“ Hlas mala tvrdý a chladný.
„Poďme sa dnu porozprávať.“
„Vypadni!“ vypľula.
„Iba krátky rozhovor, Beth. Bude to pre teba i pre Rossa lepšie.“
Videl som, ako sa strhla. Teda Mário mal pravdu. Ešte vždy na ňom visí.
„Nemám ti čo povedať.“ Hlas jej neznel presvedčivo. „Vypadni!“
Pustil som sa smerom k bungalowu a ona ma po chvíľke váhania nasledovala. Vošli sme dnu a ja som zamieril do veľkej obývačky. Bola to pekná izba, vkusne zariadená a útulná.
Keď prešla pri mne, zatvoril som dvere a oprel som sa o ne. „Chcem svoj polovičný podiel z Frankových peňazí,“ vyhlásil som.
Zaťala päste a tmavé oči jej sršali ohňom,
„Skús si ich vziať.“
„Povedal som, že budem stručný, tak teda budem stručný.“ Spod opaska som vytiahol mauser a ukázal som jej ho.
Oči sa jej rozšírili a o krok ustúpila.
„Upokoj sa, Beth. O seba sa nemusíš strachovať. Tento revolver má zásobník na desať guliek. Ani jedna z nich nie je určená tebe, ale všetkých desať je rezervovaných pre Rossa, ak sa nerozlúčiš s päťstotisíc dolármi.“
Ústa sa jej skrivili.
„Odo mňa nedostaneš nič, ty úbohý klamár!“
„Nemýľ sa, Beth. Ja neklamem. Pri pol milióne človek nežartuje. Keď som už zabil jedného človeka, druhý pre mňa nič neznamená. Opakujem ti, že ak do konca mesiaca nedostanem svoj podiel, Ross si to odnesie. Nič mi v tom nezabráni. Nemôžeš utekať na políciu a pýtať si ochranu. Začali by sa ťa vypytovať, a po tom vonkoncom netúžiš. Možno mi chvíľku potrvá, kým ho odstránim, ale dostanem ho a proti tomu ani jeden z vás dvoch nič nezmôže. Poznám jeho režim. Sledoval som ho. Ak sa pokúsi uniknúť, nájdem si ho. Alebo sa rozlúčiš s mojím podielom, alebo umrie. Vyber si! Dva dni som vás pozoroval. Viem, že chce, aby si s ním išla do Miami. Bola by si prekvapená, koľko toho o vás dvoch viem. Dám ti čas do konca tohto týždňa, potom ti zatelefonujem. Pristaneš, alebo odmietneš. To už záleží na tebe. Ak pristaneš, dohodneme sa, ako ma vyplatíš. Ak odmietneš, potom Ross akoby mal už prederavené brucho.“-
Viac som na ňu nepozrel,-otvoril som dvere, vykročil som do haly a nenáhlivo som zamieril dolu záhradným chodníkom na prašnú cestu a nazad k domu pani Brodyovej.
Teraz záležalo všetko od nej a tak ako som si bol istý, že do chrbta mi páli horúce slnko, bol som si istý aj tým, že zabijem Rossa, ak Beth nepristane.
Keď som bol už znovu vo svojej izbe, sadol som si, zapálil som si cigaretu a všetko som si prebral.
Beth teraz už vedela, že nemá do činenia s nejakým holobriadkom. Vyložil som karty: zahráš poctivo, alebo stratíš svojho priateľa. Ako som ju poznal, bol som si istý, že sa len tak ľahko nerozlúči s päťstotisíc dolármi. Ale čo urobí?
Pokúsil som sa vžiť do jej situácie a uvažovať, ako teraz musí uvažovať ona. Povie to Rossovi? Ak áno, ako na to zareaguje? Bol to tvrdý chlap, bývalý policajt, ale možno má plné gate. Nemôže utekať za polišmi vo Friscu, aby mu pomohli. Tí budú chcieť vedieť, o čo vlastne ide, a on nebol v situácii, aby mohol odpovedať na zvedavé otázky.
Po dlhom premýšľaní som usúdil, že si musia vybrať z dvoch možností: zaplatiť, alebo zabiť ma prv, ako ja zabijem jeho.
Ak mal Ro^| vražedné sklony, prečo potom nezabil Marshalla on, prečo ma vtiahol do tej hry, aby som namiesto nich vyhrabal horúce gaštany z ohňa? Bolo možné, že on nemá odvahu zabíjať, ale vedel som, že ona ju má. Ale aj tak, pripomínal som si, nesmiem Rossa
podceňovať. Môže sa stať vrahom, ak mu záleží na peniazoch.
Povedal som jej, že ho sledujem. Uveria tomu? Muselo zapôsobiť, keď som jej povedal, že viem o tom, že sa chystajú odísť do Miami. Čo ak sa rozhodnú hneď ta zdupkať... a zmiznú uprostred noci? Možno usúdia, že riziko je priveľké. Nemôžu si byť istí, či ich nesledujem, a Ross by to mohol dostať.
Čo ak sa Ross rozhodne vystopovať ma? Môžu sa dovtípiť, že som niekde na okolí. Pani Brodyová sa už naisto susedom pochválila, že má podnájomníka. Bol Ross v takej situácii, že by sa mohol vyzvedať? Predpokladal som, že nie. Podľa pani Brodyovej a podľa toho, čo Ross hovoril, nikto v tejto štvrti sa nedíval priaznivo naňho a na Beth. Nikto sa s nimi nestýkal, ale boli tu ešte ľudia ako mliekár, poštár a roznášač novín. Pani Brodyová sa mohla zhovárať s nimi a Ross sa so svojím policajným výcvikom mohol od nich dozvedieť o jej novom podnájomníkovi.
Ak sa dovtípia, že som zašitý v tejto malej zadnej izbe a že ich odtiaľto pozorujem, čo môžu podniknúť? Vláme sa sem jednej noci Ross s revolverom? Mohol by, ale aj ja som mal revolver a on o tom teraz už vedel. Nájde dosť odvahy? Keby stratil guráž, čo Beth? Tá by ju mohla mať.
Vstal som a vyskúšal som dvere na svojej izbe. Boli pevné a mali staromódny čapový zámok. Ani Beth, ani Ross ma tu nemôžu prekvapiť, a keby sa o to pokúsili, skončilo by sa to prestrelkou, pričom pani Brodyová by kričala a volala políciu. Usúdil som, že kým ostanem v izbe, som v bezpečí. Do konca týždňa mi zvyšovalo ešte päť dní. Mohol som päť dní ostať v tejto izbe a nemusel som sa potiť.
Pretože som si bol istý, že sa nič nebude diať, až kým sa Ross o šiestej nevráti, ľahol som si a trochu si zdriemol. Podľa všetkého asi budem musieť bdieť celú noc.
Zobudil som sa až o štvrť na osem, keď mi pani Brodyová zaklopala na dvere a priniesla večeru.
Preklínal som sa, že som tak zaspal. Vpustil som pani Brodyovú dnu.
„Asi som si trošku zdriemol,“ povedal som, keď položila na stôl podnos.
„Dnes je len studený nárez, ale pripravila som k nemu dobrý šalát,“ povedala. „Idem do kina.“
„To je v poriadku. Príjemnú zábavu.“
„Ak chcete pozerať televíziu, nech sa páči.“
„Dnes nie, ďakujem.“
Keď odišla, pristúpil som k oknu a zdvihol som ďalekohľad. Hoci bolo ešte svetlo, červené záclony boli zatiahnuté. Bol by sôrn dal neviemčo za to, keby som bol vedel, čo sa odohráva v tej veľkej, pohodlnej izbe. Porozprávala mu to?
Náhlivo som nahádzal do seba jedlo. Keď som dojedol, počul som buchnúť predné dvere. Sadol som si a pozoroval som červené záclony. Keď sa zotmelo, za záclonami sa zažalo svetlo. Pozoroval som ďalšie tri hodiny, ale nič sa nestalo. Okolo pol jedenástej som počul, ako sa vrátila pani Brodyová a šla do svojej izby. Ďalej som pozoroval Jablone, až kým v obývačke zahasili a zažali v jednej zo spální.
Potom som odomkol dvere a ticho som zišiel do obývačky. Už predtým som si v zozname vyhľadal Bethino telefónne číslo a teraz som ho vykrútil.
Dlho sa nikto neozval, až potom sa ohlásila: „Kto je?“
„Dávam pozor na konci tvojho chodníka, Beth,“ povedal som. „Dobre spi,“ a zavesil som.
Ak toto nebude mať účinok, tak potom už nič. Vrátil som sa do svojej izby a ľahol som si.
Ich denný režim sa nasledujúce ráno zmenil. Ross nevyšiel ako zvyčajne o desiatej. Tak mu to teda povedala! Ani ona nešla nakupovať a červené záclony ostali zatiahnuté. Prišiel roznášač novín, zastrčil im pod prah noviny, ale nikto po ne nevyšiel.
Znamenie nervozity?
Asi áno... dobré znamenie pre mňa.
Nebolo mi príjemné, že musím celý deň stráviť pozorovaním, ale nič íhé mi neostalo. Nezjavil sa ani jedená nich. Mal som veľa času na premýšľanie a rozhodol som sa, že im to sťažím, keby sa rozhodli ufujazdiť. \
Okolo jednej-v noci, keď som si bol istý, že pani Brodyová spí, vykradql som sa z domu a zašiel som k Jabloniam.
Bungalow bol ponorený do tmy, ale aj tak som sa blížil pomaly a opatrne. Mal som veľa skúseností z boja v džungli a vedel som, ako sa treba priblížiť k nepriateľskému objektu ticho a nebadane.
Prikradol som sa k autu. Dvere neboli zamknuté. Otvoril som kapotu. Potom som si zapálil baterku, odstránil som hlavu rozdeľovača a strčil som si ju do vrecka. Zatvoril som kapotu, potom som sa vrátil tou istou cestou, ktorou som prišiel.
Pomyslel som si, že teraz sa už nemôžu tak rýchlo spakovať a ufujazdiť mi, nuž som sa vyzliekol a ľahol som si.
Nasledujúci deň Beth odišla na skútri, ale Ross sa neukázal, ani červené záclony neroztiahli. Začal som veriť, že sa mi podarilo vystrašiť ich, ale nechcel som nič riskovať.
Dvere na izbe som mal stále zamknuté a ustavične som bdel pri okne.
Beth sa o hodinu vrátila.
Prešli ďalšie dva dni.
Keď pani Brodyová vyšla z domu, zišiel som dolu do obývačky a vykrútil som Bethino číslo.
Keď sa ozvala, povedal som: „Ak chce tvoj fešák dostať guľku do tela, povedz mu, aby ma dnes v noci pohľadal na konci chodníka. Budem ho čakať,“ a zavesil som.
Ohromne som veril na vojnu nervov.
Zvyšok večera som ďalej držal stráž nad bungalowom, ale nikto sa neukázal. y
Po večeri som na stroji napísal na papierik:
Už iba dva dni, Beth. Záleží na tebe.
Okolo polnoci, keď sa v obývačke Jabloní ešte svietilo, ale pani Brodyová bola už v posteli, vyšiel som z domu a opatrne som sa blížil k bungalowu. Cestou ta som si našiel ťažký kameň a pripevnil som naň kúskom špagáta, ktorý som si priniesol so sebou, papierik s odkazom.
Prikradol som sa k bungalowu. Televíziu nebolo počuť a okná boli pozatvárané.
Keď som bol dosť blízko, vzpriamil som sa a hodil som kameň do stredného okna obývačky. Sklo sa rozbilo, kameň sa šuchol pomedzi tenučké záclony a dopadol na dlážku.
Hodil som sa na brucho s mauserom v ruke a čakal som.
Dlho sa nič nedialo, potom zhaslo svetjp.
Ďalej som čakal.
Toto bola skúška. Ukáže sa Ross?
Nič sa nestalo. Ležal som na tráve a čakal som. Čakal som dvadsať minút. Z bungalowu sa nič neozývalo a neukázalo sa nijaké svetlo.
Ross nemal v úmysle zahrať sa na prestrelku Na pravé poludnie.
Žeby nemal guráž?
Odkradol som sa po tráve späť, potom, keď som prišiel na prašnú cestu, vzpriamil som sa a vrátil som sa do svojej izby.



9 / Ešte jeden deň, pomyslel som si, keď som čakal, kým
mi pani Brodyová prinesie raňajky. Situácia vyzerala dobre. Včera večer som pritiahol skrutku a Ross výzvu neprijal. Ja na jeho mieste by som bol vedel, čo znamená vhodený kameň a rozbité okno, bol by som vyšiel a bojoval... ale Ross nie.
Áno, vyzeralo to dobre.
Keď pani Brodyová položila podnos, povedala: „Musím odísť, pán Lucas. Jedna suseda ochorela. Nebude vám prekážať, ak bude obed neskôr? Nedostanem sa totiž domov skôr ako o druhej.“
,,Čó keby ste mi nechali nejaké chlebíčky? Potom sa nemusíte ponáhľať.“
Tvár sä jej rozžiarila.
„Ďakujem vám. Ste naozaj ohľaduplný. Nechám vám chlebíčky v kuchyni.“
Po raňajkách som šiel k obloku a pozoroval som bungalow. Niekoľko minút po deviatej sa zjavila Beth a šla k autu. Ešte aj odtiaľto som počul vrčanie motora, ako sa ho pokúšala naštartovať. Napokon sa vzdala a vrátila sa do bungalowu. Určite išla oznámiť Rossovi, že autd|sa pokazilo. Ukáže sa Ross?
Čakal som. Asi o pätnásť minút sa zase zjavila Beth a odišla na skútri.
Zdalo sa, že Ross je ešte vždy priveľmi prestrašený, aby sa ukázal vonku.
Beth nebola preč viac ako tri minúty, keď som v obývačke počul zvoniť telefón. Šiel som k dverám, odomkol som ich a odchýlil.
Počul som, ako pani Brodyová hovorí: „Haló?“
Chvíľu bolo ticho, potom povedala: „Kto? Nikto s takým menom tu nebýva... ako ste to hovorili? Devery? Nie.“ Dlho ticho, potom pokračovala: „Je tu nejaký pán Lucas.“ Ďalšia prestávka. „Počkajte chvíľku. Opýtam sa ho.“
Teda Ross, bývalý poliš, ma našiel. Neprekvapilo ma to, ani nevyplašilo. Vykročil som na chodbu, keď pani Brodyová, oblečená na prechádzku, vyšla z obývačky.
„Niekto vás hľadá, pán Lucas. Ja už musím ísť, meškám.“
„Ďakujem. Dúfam, že vašej priateľke nie je veľmi zle.“
Sledoval som ju, kým neodišla, potom som vošiel do obývačky a zdvihol som slúchadlo.
„Prosím?“
„Ste to vy, Devery?“ Rossovi sa triasol hlas.
„Dajme tomu, že áno.“
„Musím s vami hovoriť!“
„Ja s vami nepotrebujem hovoriť, Ross. Budem hovoriť len s Beth.“
„Počúvajte... ja s vami musím hovoriť! Ešte hodinu bude preč. Je to moja jediná príležitosť. Chcem prísť za vami.“
Hlas môže veľa prezradiť. Ten jeho prezrádzal strach.
„Dobre, Ross. Neviem, aký dobrý strelec ste vy, aleja som dobrý. Teda ak chcete prestrelku, príďte a rozdáme si to.“
„Nemám zbraň! Prisahám, že nemám zbraň!“ Takmer bľabotal.
Buď hovoril pravdu, alebo bol skvelý herec.
„Urobíte, čo vám poviem, Ross. Príďte k domu. Domové dvere budú otvorené. Vojdite dnu, prejdite po chodbe a vstúpte do tretej izby vľavo. Budem vás čakať s revolverom v ruke,“ povedal som a zavesil som.
Pristúpil som k oknu. O dve minúty sa Ross zjavil. Mal na sebe tričko a bavlnené nohavice. Zamieril som naňho ďalekohľad.
Nevidel som na ňom nijakú vypuklinu, ktorá by naznačovala ukrytú zbraň. Namieril som ďalekohľad trochu vyššie a skúmal som jeho tvár. Ako sa napoly behom, napoly chôdzou blížil, tvár sa mu v šošovkách ďalekohľadu postupne zväčšovala. Keď som si spomenul na toho tvrdého, drsného poliša, ktorý na mňa zapískal, keď sme sa videli prvý raz, sotva som ho poznal. Toto bola ľudská troska: bledá tvár, tmavé kruhy pod očami a ochabnuté, skrivené ústa.
Zdalo sa, že ho moja vojna nervov zdrvila na nepoznanie.
Nechal som otvorené domové dvere a dvere na svojej izbe. Potom som vošiel do spálne pani Brodyovej s mauserom v ruke a privrel som dvere. Nechcel som nič riskovať.
Asi o päť minút som počul, že vchádza dnu. Zatvoril domové dvere.
„Devery?“ Hlas sa mu triasol.
Čakal som.
Pomaly kráčal po chodbe a zastal pri dverách, za ktorými som stál.
Vyšiel som na chodbu.
„Ostaňte tam, kde ste, Ross,“ zavrčal som.
Stuhol.
Pristúpil som k nemu, hlaveň mausera som mu zapichol do chrbta a prehmatal som ho. Keď som sa presvedčil, že pri sebe nemá zbraň, strčil som ho do svojej izby.
Neisto zašiel doprostred miestnosti a zastal. Neobrátil sa.
„Odchádzam, Devery,“ povedal. ,,So mnou sa nemáte prečo dohadovať. Mám už všetkého po krk.“
Odstúpil som od neho.
„Sadnite sj.“
Pristúpil ku kreslu a hodil sa doň. Ja som si sadol na posteľ a mauserom som mieril naňho.
Hľadeli sme jeden na druhého. Toto nebol nijaký trik. Sedel predo mnou: vystrašený, spotený hlupák, ktorý myslel iba na seba.
Revolver som položil vedľa seba, vybral som škatuľku cigariet, jednu cigaretu scrtp si zapálil, potom som mu škatuľku hodil; zohol sa po ňu a potom si roztrasenou rukou zapálil.
„Spusti, Ross,“ vyzval som ho. „Hovorte!“
"Je šibnutá!“ vyhŕkol. „Mám jej už po krk! Som s ňou zatvorený už niekoľko dní. Zošalela! Išla do mesta kúpiť revolver! Chce, aby som vás sem šiel zabiť!“
Hľadel som naňho a cítil som iba pohŕdanie.
„Nechcete ma zabiť, Ross? Pomyslite si na to množstvo peňazí, ktoré môžete mať, keď budem mŕtvy.“
„Peniaze?“ Hlas mu preskočil a začal vrieskať. „Čerta sa ja teraz starám o peniaze!“ Zrazil si päste dokopy. „Chcem vypadnúť! Všetky tie jej reči! Idem sa z nej zblázniť! Počúvajte, Devery, prisahám vám, nevedel som, že chce zavraždiť svojho muža! Prisahám! Musíte mi veriť! Len čo som ju spoznal, vedel som, že je šibnutá, ale v posteli bola dobrá. Nevedel som sa od nej odtrhnúť. Povedal som jej o tom, že ste boli trestaný, to je pravda, ale nevedel som, čo má za lubom. Prisahám vám, Devery! Vraždu si na krk nezavesím. Ani za všetky peniaze sveta! Keď mi povedala, čo ste vy dvaja urobili... že ste zabili Marshalla, stratil som hlavu. Chcel som vypadnúť, ale presvedčila ma, že ma môže do toho namočiť. Je do mňa zbláznená, ale pre mňa je dobrá len do postele.“ Odmlčal sa a divo sa poobzeral po izbe. „Musíte mi veriť. Chcem vypadnúť, ale povedala, že ak sa pohnem, zastrelíte ma! Nechcem zomrieť! Nechcem ju ani jej peniaze... chcem vypadnúť!“
„Na to ste mali myslieť skôr,“ povedal som, aby som ho povzbudil hovoriť ďalej.
„Myslieť?“ Chytil sa za hlavu. „Nič iné som nerobil, len premýšľal! Chcem vypadnúť!“
„Ach, držte papuľu! Vedeli ste, čo plánuje. Chceli ste získať peniaze. Kryli ste ju. Jasný a jednoznačný prípad. Pamätáte sa? To vy ste presvedčili McQueena, aby ju nechal na pokoji. To vy ste mi nanútili úlohu vraha, a zatiaľ ste stáli v ústraní a čakali, kedy si budete môcť vyzdvihnúť peniaze. S vami je ten problém, že ste zbabelá baba. Kým ste sa cítili v bezpečí a čakali ste na nádielku, boli ste šťastný, ale keď vám Beth povedala, že na vás striehnem so zbraňou, nevedeli ste to stráviť. Tak ma počúvajte: ak mi Beth nebude chcieť vyplatiť päťstotisíc dolárov, ste mŕtvy.“ Zdvihol som mauser. „V tomto revolveri je desať nábojov. Všetky sú určené vám.
Alebo prehovoríte Beth, aby sa podvolila, alebo... a ja nevravím do vetra.“ 5
Tvár mu zošedivela.
„Nemôžem ju prehovoriť! Hovorím vám... je šialená!“
„Potom je to pre vás zlé.“ Vstal som. „Vypadnite!“
„Devery...“ Triasol sa. „čo som vám urobil? Dajte mi možnosť! Dovoľte mi odísť. Ihneď sa stratím!“
„Ešte vám to nedošlo, Ross? Bez vás od nej tie peniaze nikdy nedostanem. Stačí jeden nesprávny krok, a ste mŕtvy. Teraz vypadnite!“
Neisto sa zviechal. Hľadel na mňa, začal niečo jachtať, ale potom zmĺkol.
„Von!“ zrúkol som naňho.
Odišiel so zvesenou hlavou, zhrbený a roztrasený.
Nedostatok chrbtovej kosti? Poondiaty skrz-naskrz.
Bol som pri okne, keď sa Beth vrátila na skútri. Niesla nákupnú tašku a ja som uvažoval, či kúpila revolver. Bol som si celkom istý, že Ross nebude mať odvahu prísť sem, ale ona asi áno. No nepríde, kým sa nezotmie. Budem musieť bdieť celú noc. Vošiel som do kuchyne, našiel som chlebíky, ktoré mi nechala pani Brodyová, a vrátil som sa do izby. Zamkol som dvere, zjedol som chlebíky a natiahol som sa na posteli.
Predstava, že sem Beth príde s pištoľou, bola na smiech. Vedel som naisto, že v živote nemala v ruke zbraň... Nech len príde! Vedel som, že ju zvládnem. Šiel som spať.
Keď mi parli Brodyová priniesla večeru, bol som už vyše hodiny hore. V okolí Jabloní sa nič nedialo a až do zotmenia som ani nečakal, že sa bude niečo diať.
Spýtal som sa pani Brodyovej na priateľku a povedala mi, že sa má už lepšie. Priniesla mi večerník.
„Boli ste taký zaneprázdnený, pán Lucas, že ste určite nepočuli všetky správy... žeby to bolo nejaké veselé čítanie. Ja som ich už prečítala. Pomyslela som si, že by ste si ich azda rád pozreli.“
Poďakoval som sa jej. Mala pravdu. Celkom som zabudol, že na svete existuje aj niečo iné ako táto izba a Jablone, ale ani som o to nemal záujem. Zjedol som večeru, potom, pretože bolo ešte svetlo, sadol som si k oknu a prebehol som noviny. Keď som sa dostal k finančnej stránke, prežil som otras.' Oceliarske korporácie Charrington a Pittsburgh sa zlúčili! Bola tam fotografia Jacka Sonsona z Charringtonu; vyzeral škrobené. Správa hovorila, že po šiestich rokoch tajných rokovaní Sonson konečne nahovoril Pittsburgh, aby prevzali jeho podnik. Cena účastín Charringtonu sa cez noc strojnásobila.
Teda ten ožran Marshall mal pravdu a ja som sa mýlil! Takýto otras som jakživ nezažil. Keby som bol s vraždou počkal, kým sa tá transakcia uskutoční, mali by sme teraz s Beth tri milióny namiesto necelého jedného.
Sedel som a pokúšal som sa stráviť tento zničujúci a trpký úder. Prineskoro! Zdá sa, mám tú chybu, že vždy prídem neskoro! Ale vyžmýkam z nej aspoň päťstotisíc dolárov, no ako úboho to znie v porovnaní s pol druha miliónom!
Ostal som pri okne a až do zotmenia som pozoroval Jablone. Počul som z obývačky televízor. Pani Brodyová bola zaujatá. Vzal som mauser, svetlo som nechal zažaté, ticho som vyšiel z domu a pustil som sa k Jabloniam. V troch štvrtinách prašnej cesty bola skupina kríkov a stromov. Tam som zastal. Jasne som videl Bethin bungalow, tak som sa schoval za kríky s maíserom v ruke, pripravený na dlhú postriežku. Videl som, že v obývačke za červenými záclonami je rozsvietené, a uvažoval som, čo sa tam odohráva. Bol som si istý, že Beth sa od Rossa nedožije nijakej pomoci.
Keď som bojoval vo vietnamskej džungli, videl som, ako sa niektorí muži vedia zosypať. Ross sa zosypal a nijaké jej vyhrážky či prehováranie mu nenarovnajú chrbticu.
Teda Beth sa bude musieť rozhodnúť: buď to vybaví sama, alebo zaplatí. O jednom som bol presvedčený: nepatrila medzi tých, čo ustupujú... preto som musel rátať s tým, že podnikne niečo zúfalo odvážne.
Okolo pol dvanástej som na ceste začul kroky.
Mne, vycvičenému na boj v džungli, jej opatrné zakrádanie pripadalo dojemné. Nemala ani potuchy, ako sa zakrádať. Kopala do kameňov, pohybovala sa prirýchlo, šúchala sa o vetvičky ostružín, skrátka robila všetko, pred čím ma pri výcviku vystríhali.
Bola bezmesačná, tmavá noc, ale sedel som tam tri hodiny a oči mi už privykli tme. Videl som ju, ako prichádza. Bola oblečená do čierneho, ale jej biela tvár priam svietila v tme.
čupol som si a čakal som. Potom, keď prešla okolo mňa, skočil som na ňu. Rukami som ju schmatol za ramená a kolená som jej vrazil do chrbta. Padla s priduseným výkrikom. Chvíľku mi trvalo, kým som jej revolver vykrútil z rúk, potom, ešte vždy kľačiac na nej, som povedal: „Nebolo to dobré ani len ako pokús, Beth.“
Ležala vystretá a ticho.
Zliezol som z nej, vstal som a odstúpil som.
„Dozajtra máš ešte čas,“ vyhlásil som.
Pomaly sa zdvihla a obrátila tvár ku mne.
„Je zbytočné kupovať si druhý revolver,“ povedal som. „Nerozmýšľaš. Nikdy by sa ti to neprepieklo, keby si ma zabila. Nechal som vo svojej banke list. Je v ňom všetko. Tak sa nepokúšaj o takéto nezmysly. Buď zaplatíš, alebo vpálim do tvojho fešáka desať guliek.“
Len tam stála, nehybne a ticho. Želal som si, aby tam bolo viac svetla, aby som jej videl tvár. Videl som len bielu hrudu.
Potom som prešiel okolo nej a pustil som sa nazad k domu pani Brodyovej. Revolver som jej vzal, nestál zaveľa: nula dvadsaťdvoj-ka. Zblízka mohol raniť, ale nedal sa použiť na väčšiu vzdialenosť.
Inštinkt vypestovaný v džungli ma varoval, aby som sa obzrel. Vrhla sa na mňa ako útočiaca divá mačka, so zdvihnutou rukou.
Bolo to celkom ľahké. Počkal som, kým nebola celkom pri mne, potom som sa spustil na ruky a na kolená a nôž, ktorý držala v ruke, neškodne prerezal vzduch. Kolenami mi narazila do pliec, preletela cezo mňa a s buchnutím dopadla dolu tvárou na cestu.
Pristúpil soip k nej a vzal som jej nôž.
„Máš odvalA, Beth,“ povedal som a naozaj som si to myslel. „Si tak trochu moja trieda. Vráť sa k tomu svojmu poondiatemu polišovi a porozprávaj mu, aká si bola odvážna.“
S nožom a revolverom v ruke som vykročil dolu prašnou cestou, kým ona ostala ležať na zemi.
Keď mi pani Brodyová priniesla raňajky, povedala, že celý deň musí stráviť pri chorej priateľke.
„Potrebuje, aby ju niekto obveselil, pán Lucas, a ja viem ľudí obveseliť. Nechala som vám v chladničke kurča a šunku a večer vám usmažím mäso.“
, Povedal som jej, aby si nerobila starosti. Celé predpoludnie budem pracovať a studená kuracina mi vyhovuje.
Čosi po deviatej odišla. Mal som teraz celý dom pre seba.
Dnes bol ten veľký deň.
Beth sa z toho pokúsila vytiahnuť, ale nepodarilo sa jej to. Teraz som bol na rade ja. Zaplať, alebo...! Kým som jedol raňajky, premýšľal som o nej a o Rossovi a uvažoval som, o čom sa asi zhovárajú. Chystala nejaký nový plán, ako sa ma zbaviť? Ale čas jej už vypršal. Veril som, že teraz už zaplatí.
Po raňajkách som si sadol za stôl a naklepal som pre ňu inštrukcie, ako mi má zaplatiť. Päťstotisíc bol poriadny balík, budem ho musieť rozdeliť, aby som sa vyhol nepríjemným otázkam. Stotisíc by mohlo ísť do pobočky Chase National, v ktorej mám už aj tak otvorené konto. Ďalších stotisíc by mohlo ísť do Wicksteedu. Zvyšok by som uložil v Americam Fidelity Bank v Los Angefes, kde som mal voľakedy konto.
Okolo desiatej som zavolal Beth.
Keď sa ozvala, povedal som: „Dnes je ten deň, Beth. Ako znie odpoveď... áno, alebo nie?“
Chvíľu bolo ticho, potom odvetila svojím chladným, bezfarebným hlasom: „Chcem s tebou hovoriť.“
„O čom by sme mali hovoriť? Buď áno, alebo nie. Čo iné?“
„Bemstein tvrdí, že overovanie sa pretiahlo. Peniaze môžem dostať o mesiac.“
„Prestaň strečkovať! Môžeš dostať úver. Povedz Bernsteinovi, že do konca týždňa potrebuješ päťstotisíc dolárov. On to už zariadi.“
Nasledovala ďalšia dlhá prestávka, potom povedala: „Bude chcieť vedieť, načo ich potrebujem, čo mu mám povedať?“
Pocítil som, ako mnou prebehla vlnä víťazstva.
„Teda odpoveď je áno?“
,,,Musím s tebou hovoriť. Ide o niečo, o čom nemôžem hovoriť do telefónu.“
„Tak bude to áno, alebo nie?“ zrúkol som.
„Idem teraz k tebe,“ a zavesila.
Ďalší úskok?
Podišiel som k obloku a zamieril som ďalekohľad na Jablone. Zjavila sa. Mala na sebe úzke, priliehavé šaty a neniesla si nijakú kabelku. Ruky jej bolo vidno. Nemala nijakú strelnú zbraň ani nôž. Nechal som domové dvere otvorené a potom som sa utiahol do svojej izby. Dôveroval som jej asi tak, ako by som dôveroval štrkáčovi. Mauser som držal v ruke a čakal som.
Po chvíli som ju počul pri dverách.
„Vojdi dnu, Beth!“ zavolal som.
O chvíľu sa zjavila na chodbe; prichádzala so založenými rukami, s neprítomným pohľadom a s plechovou tvárou.
Ustúpil som a kývol som jej, aby vošla dnu. Vstúpila a ja som zatvoril dvere.
Bola to naozajstná žena z ľadu. Podišla k stoličke, sadla si, prekrížila si nohy a ruky si zložila do lona. Hľadela na mňa svojimi čiernymi lesknúcimi sa očami.
Aj ja som si sadol. Mauser som držal tak, aby ho videla.
„Prestaň strečkovať, Beth... tak áno, alebo nie?“
Jej chladný odstup ma ohuroval.
„Najprv ti musím niečo povedať,“ vyhlásila.
„Musíš? Dobre, tak buď stručná. Čo mi chceš povedať?“
Chcel som na ňu vyvinúť nátlak, ale videl som, že je rozhodnutá dožičiť si čas. Oprela sa dozadu, celkom uvoľnená, potom sa na mňa usmiala tým odporným posmešným úškrnom, ktorý som už poznal.
„Chcem ti poďakovať za najväčšiu láskavosť, akú mi kedy kto preukázal.“ V
Zmeravel som a vypleštil som na ňu oči.
„Láskavosť? Čo tým chceš povedať?“
„Poviem ti. Po celé roky sex a chlapi bolo to jediné, na čo som vedela myslieť. Chlapi boli pre mňa jedlom i pitím. Keď sa zjavil Ross, nemilosrdný, mladý, báječný v posteli, úplne som sa doňho zbláznila. Bol to môj ideál: tvrdý, nemilosrdný a v posteli sme si výborne rozumeli. Môj život sa krútil iba okolo neho. Nevedela som myslieť na nič iné iba naňho. Keď nebol so mnou, spaľovala ma túžba za ním.“
Nepohodlne som sa zamrvil.
„Prečo mám počúvať tvoje erotické výlevy? Tie ma vôbec nezaujímajú. Ja...“
„Radšej by si mal počúvať!“ Ostrosť jej hlasu ma zarazila. „Bol veľmi ctibažný. Túžil po peniazoch. Vydala som sa za Franka, len aby som urobila Rossovi radosť, vedela som, že Frank bude bohatý. Povedala som si, že urobím všetko, len aby dostal tie peniaze, dokonca som pripustila, aby sa ešte aj mamľas ako ty so mnou vyspal... súhlasila som dokonca aj s vraždou, lebo som verila, že Ross je ozajstný chlap.“ Zdvihla ruky v zúfalom geste, potom ich opäť spustila do lona. „Kto je vlastne ozajstný chlap? Ty určite nie. S tými tvojimi rečami o tom, ako sa vyznáš vo finančníctve! Frank, aj keď bol opilec, vedel oveľa viac ako ty. Keby si ho bol nechal urobiť tú transakciu s oceliarňami, mohla som mať tri milióny dolárov namiesto jedného, ale ty si si myslel, že si veľmi šikôvný. Potom sa stal z teba vydierač. Ozajstný chlap? Len sa na seba pozri. Čo si myslíš, za čo vôbec stojíš?“
„Len si vrav, čo chceš, Beth. To všetko je len voda pod mostom,“ odsekol som, ale pocítil som k nej nenávisť. „Každý sa môže pomýliť...“
Pokračovala, akoby ma nebola počula. „Štyri roky som Rossa zbožňovala a teraz zisťujem, koho som vlastne zbožňovala.“ Nahla sa dopredu, čierne oči sa jej leskli a len tak vypľúvala zo seba: „Skrývajúceho sa ustrašeného zbabelca! Poondiateho idiota, ktorý je od strachu až impotentný! Voš, ktorá sa skrýva v tmavej izbe, lebo sa ťa bojí... Teda zrazu zistím, čo mám v dome!“ Zhlboka sa nadýchla a pokračovala: „Tak preto ti ďakujem za veľkú láskavosť.
Ty si mi ukázal, čo za zbabelú voš som milovala. Nuž, vďaka tebe ho už nemilujem. Teraz sa mi už hnusí čo i len pohľad naňho. Choď ho zastreliť! Nič iné si ani nezaslúži. Nedosťhneš odo mňa ani cent! Len ho choď zastreliť! Budem rada, že sa ho zbavím!“
Prekvapene som na ňu zízal. Pri pohľade na jej plechovú tvár som sa zrazu cítil nesvoj. Presviedčal som sám seba, že klame. Určite klame!
„Mňa neprekabátiš!“ reval som na ňu. „Ja ho zabijem! To myslím vážne, ale dám ti ešte jednu možnosť. No tak... vieš, že klameš, ale ja neklamem.“
Vstala a kráčala k dverám.
„Počkaj, Beth!“
Zastala a pozrela na mňa. Jej pohŕdavý úsmešok bol ako bodnutie nožom.
„Ja tie peniaze dostanem!“ vrieskal som na ňu. „Alebo zaplatíš, alebo Rossa zastrelím!“
Prikývla.
„Bola by som rada. Prosím ťa... zabi ho!“ vyšla z izby a odchádzala po chodbe.
Vyskočil som a vrhol som sa k dverám.
„Beth!“
Nezastala. Otvorila domové dvere, vyšla na slnečné svetlo a vykročila k Jabloniam.
Hrala to na mňa, alebo nie?
Sedel som pri obloku a hľadel som na Jablone. Pozoroval som ju, ako vchádza do bungalowu a zatvára drevené dvere. Červené záclony Boli ešte vždy zatiahnuté. Skrýval sa Ross v úzkosti v zatemnenej izbe, alebo ju čakal s úškrnom na tvári, aby mu porozprávala, ako ma obalamutila?
Ohmatával som mauser.
Potom som si zrazu uvedomil, že ak neklamala, ak má Rossa naozaj po krk, budem si musieť dobre premyslieť, či ho mám zastreliť.
Marshallova vražda mi prešla, ale ak zastrelím Rossa, to sa už nebude dať zatušovať. Beth iste zavolá políciu a porozpráva im nejakú historku, ako som sa ju pokúšal vydierať a Ross ju chcel chrániť, tak som ho zastrelil. Proti Bernsteinovi a jej peniazom som nestál ani za modlitbu.
Môj nápad bol dobrý, ale ona ma zaskočila. Kým bola zaslepená Rossom, moje hrozby máli zmysel, ale keď sa ukázalo, že je zbabelec, to ma odstavilo. S trpkým sklamaním som si uvedomil, že teraz ho už nezabijem.
Nevedel som si vymyslieť nijaký iný spôsob, ako z nej dostať peniaze. Opäť ma ovládol ten ohavný pocit, že akokoľvek sa usilujem získať veľké peniaze, vždy to pokazím.
Musel som to uznať, Beth ma porazila. Nemal som už nijaký dôvod zdržiavať sa ďalej v tomto malom dome. Zbalím sa a vypadnem. Premýšľal som o svojom budúcom živote: uspokojím sa s akýmkoľvek poondiatym miestom, len aby som si zarobil na živobytie. Potom som si spomenul na Berta a na jeho ponuku, aby som mu bol spoločníkom. Prečo nie? Spomenul som si, čo povedal šerif McQueen: Prečo neostanete vo Wicksteede? Bert vás ešte vždy chce zo spoločníka. Prečo nie? Premýšľal som o Wicksteede, o pani Hanseno-vej, o Maisie a o ostatných: milé mestečko a milí ľudia. Prečo nie? Mohol by som sa tam usadiť. Možno by som sa neskôr mohol oženiť. Zrazu mi ani najmenej nezáležalo na Marshallovom milióne ani na Beth, ani na Rossovi. Vrátim sa do Wicksteedu. Pomôžem Bertovi zaviesť kyvadlovú dopravu. Zorganizujem mu cestovnú kanceláriu. O niekoľko rokov by som mohol byť zámožný ako Joe £inner!
Vstal som, lebo som pocítil nával sebadôry. V poriadku, nikdy sa nedostanem do vrstvy skutočných finančníkov, ale aspoň vo Wicksteede môžem byť úspešný, a čo je na tom zlé? Nech sa Beth s Rossom prepadnú do pekla. Ak neklamala a ak ho naozaj nechce, nech odíde sama. čo ma do toho?
Pozrel som na mauser, ktorý som držal v ruke. Teraz sa mi zdalo neuveriteľné, že som ho kúpil a že som chcel naozaj zabiť Rossa. Muselo mi preskočiť. Tej zbrane sa treba čím skôr zbaviť... Hodím ju do nejakej jamy alebo niekam inam.
Pocítil som prudkú túžbu odísť. Potom' som si spomenul na pani Brodyovú. Nemôžem zmiznúť len tak bez vysvetlenia. Po chvíľke premýšľania som sa rozhodol, že jej oznámim, že mi ochorela žena. To postačí. Nechám jej odkaz.
Vybral som zo skrine kufor a zbalil som sa.O desať minút som bol hotový.
Napísal som pani Brodyovej krátky odkaz a pripojil som nájomné za dva týždne. Napísal som, že len čo mi žena vyzdravie, spojím sa s ňou.
Mauser som si strčil do zadného vrecka, zdvihol som kufor a písací stroj, pustil som sa dolu chodbou, ale keď som prišielk obývačke, zastal som.
Ani nepamätám, kedy som sa cítil taký pokojný a plný dôvery. Predstava, že o niekoľko hodín budem v Bertovej kancelárii popíjať whisky a preberať plány do budúcnosti, bola pre mňa ako
povzbudivá injekcia.
Pomyslel som si na Rossa, ktorý sa možno ešte vždy skrýva za červenými záclonami. Cítil som sa zrazu veľkodušný. Položil som písací stroj a kufor. Prečo nie? Prečo by som nezavolal Beth a nepovedal jej, že vyhrala? čo je na tom zlé? Prečo by som jej nezaželal šťastie s peniazmi, ktoré dostane? Prečo by som jej neukázal, že predsa len som skutočný chlap?
Vošiel som do obývačky a vykrútil som Bethino číslo. Kým som čakal, mimovoľne som si nôtil popod nos. O niekoľko minút sa ich oboch zbavím a budem na ceste do Wicksteedu. Predstavoval som si potešený výraz pani Hansenovej, keď ma zbadá, a rozradostený úškrn Bertov.
Potom som počul cvaknutie a ozval sa Ross: „Kto tam?“
„Devery,“ povedal som. „Chcem hovoriť s Beth.“
Dlho bolo ticho, potom Ross vyhlásil: „Zmeškali ste. Odstránil som ju a odstránil som aj vás,“ a hystericky sa rozchichotal, až mi mráz prebehol po chrbte.
„Čo to hovoríte?“
„Vy ste ma prinútili, aby som to urobil! Mal som jedinú možnosť. Chcel som zavolať polišov, ale nedovolila mi! Keď vás teda nevedela odbachnúť, odstránil som ja ju! Radšej strávim štrnásť rokov za mrežami, ako keby som sa mal nechať prevŕtať guľkou! Zavolal som políciu. Ochránia ma pred vami. Teraz sú už na ceste.“
Studený mŕtvolný prst sa mi zakrádal hore chrbticou.
„Ross! Čo to vravíte?“ zvrieskol som.
Znovu sa zachichotal, akoby mu bolo preskočilo.
„Všetko som si to prešpekuloval. Ak ona nedostane peniaze, tak ma nezastrelíte. Vrátila sa a povedala, aby som vypadol. Povedala, že ma má už dosť. Povedala, že bude rada, ak ma zastrelíte! Chcel som zavolať políciu. Nepustila ma k telefónu. Tak som ju odstránil. Udrel som ju sekerou. Mozog má rozstreknutý po celej tejto prekliatej izbe.“ So vzlykom lapal dych. „Polícia je na ceste. Ja som vás varoval... vy ste ma prinútili, aby som ju zabil... mal som toho po krk.“
Spustil som slúchadlo na vidlicu.
Jeho hlas, hysterický chichot a vzlyk prezrádzali, že neklame.
Svet sa mi začal rozpadávať na kúsky. Ešte kým som tam stál a dolu tvárou mi stekal studený pot, začul som vzdialený zvuk sirény.
Musím vypadnúť!
Schmatol som kufor a písací stroj, zbehol som dolu chodníkom a nasadol som do auta. Len čo som naštartoval, prefrčalo okolo policajné auto.
Keď som sa viezol k autostráde, pochytila ma panika. Ross bude hovoriť. Všetko rozpovie polícii a potom sa pustia za mnou. Na konci ulice som musel čakať na svetlá. Kam pôjdem? Do Wicksteedu nemôžem. Zamierim na sever.
Svetlá sa zmenili, ale ja som sa nepohol. Rozum mi začal pracovať: panika ustupovala.
Marshallova vražda bola jasný a uzavretý prípad. Tým som si bol istý. Bez ohľadu na to, čo povie Ross, polícia mi nebude môcť prišiť vraždu. Ak si zachovám rozvahu a zodpoviem im na otázky, ešte vždy mi to môže prejsť, ale nestane sa to, ak utečiem.
Kým som premýšľal, prefrčala okolo mňa sanitka, ktorá mierila k Jabloniam. Potom prešli ešte dve ďalšie policajné autá. Opäť sa ma zmocnila panika.
Pomyslel som si na Wicksteed. Keby sa mi podarilo vyhnúť obvineniu, mohol by som sa ta vrátiť. Bola by to hazardná hra. Bude to ťažké s mojím zápisom v trestnom registri, ale čo som mohol stratiť? Môže mi to prejsť. Bude tu moje svedectvo proti Rossovmu tvrdeniu. Možno polícia bude presvedčená, že Marshalla som zabil ja, ale nemôžu mi to dokázať. Bude to závisieť od poroty. Vo Wicksteede ma mal každý rád a Beth nenávideli. Neuveria, že som zabil Marshalla. Celú vinu budú zvaľovať na Beth a na Rossa.
Rozhodol som sa, že neutečiem, ale budem radšej riskovať. Hodil som spiatočku a pomaly som sa vracal k domu pani Brodyovej.
Potom som si spomenul na mauser. Tá zbraň bude nepopierateľným dôkazom. Podporí Rossovu verziu.
Zastavil som a zo zadného vrecka som vytiahol revolver. Polícii nepotrvá dlho, kým nájde majiteľa záložne, ktorý mi ho predal, a od neho dostanú môj popis. Pamätal som sa na jeho dlhý, zamyslený pohľad, keď mi zbraň predával. Bude si ma dobre pamätať. Keď už fízli budú mať nohu vo dverách, vrhnú sa na mňa, zasypú ma otázkami, budú sa vyzvedať, prečo som si kúpil zbraň, ak Ross klame, a prečo som býval u pani Brodyovej pod menom Lucas. Budú dobiedzať ani osy a skôr či neskôr ma zlomia. To nemôžem riskovať. Pozrel som na mauser. Nechám si ho. V prípade potreby mi núka rýchly únik, ale najprv sa s nimi zahrám na chytačku.
Zabočil som do slepej uličky, vycúval som a vracal som sa na autostrádu.
Keď som zamieril na sever, svietilo slnko a obloha bola modrá. Myslel som na päť rokov pekla, ktoré som strávil za mrežami. Nemal som v úmysle pobudnúť tam ďalších štrnásť. Pohladkal som mauser: rýchly únik.
Ako som sa viezol, preblesla mi hlavou myšlienka na Marshalla. Hoci bol pijan, nebol zlý. Myslel som na Wicksteed a na všetkých tých milých ľudí, čo tam žili, ale vôbec mi nezišla na um Beth.
Čoskoro ma polícia dohoní, ale ešte vždy mám dajaké peniaze a slobodu na niekoľko dní.
Pridal som plyn a znovu som sa dotkol mausera.



James Hadley Chase







3 x V PASCI






Z anglického originálu James Hadley Chase: There s a Hippic on t hr Highway, Panther 1970, Lady here’s your Wreath, Corgi Books 1977 a Do mc a favour drop dead, Róbert Hale 1976, preložila Zuzana Bothová.

Vydal Slovenský spisovateľ, Bratislava 1981, ako 397. zväzok edície SPKK, ktorú rediguje Viera Hegerová. Zodpovedná redaktorka Katarína Jusková. Korigovala Zuzana Veselá.. Prebal a väzbu navrhol Ľubomír Longauer. Výtvarná redaktorka Gabriela Gottpreisová. Technická redaktorka Hana Pavlásková.

Tem. skúp. 301/13. Číslo publikácie 2621. Vydanie prvé. Náklad 45 000 výtlačkov. AH 32,07. VH 32,65. Vytlačili Tlačiarne SNP, n. p., závod Neografia, Martin.

Strán 520.

Viaž. Kčs 34,-Brož. Kčs 28,80 13-72-008-81 605/22/85.6

OEBPS/Images/3.jpg
JAMES
HADLEY
CHASL

35X
\/ PASC

$8385838383838383838333858529858383¢

HIPPIE NA CESTACH
CHLAP NA POSLEDNE SLOVO
PROSIM TA, SKAP






OEBPS/Images/1.jpg
1
BN\ y
- )
A
\

\
. = \

i J






OEBPS/Images/2.jpg
T R A N
Vydavatelstvo
SLOVENSKY SPISOVATEL

Bratislava

SPOLOCNOST PRIATELLOV
KRASNYCH KNIH
1981






